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Before putting the device into operation, read the entire original operating instructions, in particular strictly following the

instructions on page 25 and following. EngI'Sh

Vor Inbetriebnahme gesamte Originalbetriebsanleitung lesen, insbesondere die Hinweise auf Seite 32 streng befolgen. Deutsch
Avant de mettre 'appareil en service, lisez I'intégralité du manuel dutilisation original et suivez scrupuleusement les Francais
instructions a parti de la page 39. ¢

Prima di mettere in funzione il dispositivo, leggere integralmente le istruzioni per 'uso originali, attenendosi Italiano
scrupolosamente soprattutto alle istruzioni alla pagina 46 e sequenti.

Antes de la puesta en marcha del dispositivo, lea el manual de instrucciones original en su totalidad y, en particular, siga Espaiiol
estrictamente las instrucciones de la pagina 53 y siguientes. P

Antes de colocar o dispositivo em operacdo, ler na integra as instrucdes de operacdo originais, dando especial atengao as A
instrucdes da pagina 60 e sequintes. Portugués
Voordat het apparaat weer wordt gebruikt, moeten alle oorspronkelijke aanwijzingen omtrent gebruik worden doorgelezen. Nederlands
Met name de aanwijzingen op pagina 67 en verder moeten strikt in acht worden genomen.

Inden du stter apparatet i drift, sa Iaes hele den originale betjeningsvejledning, idet du isr falger instruktionerne Dansk

pa side 74 og de efterfolgende sider til punkt og prikke.

For du tar verktoyet i bruk, ma du lese hele bruksanvisningen og spesielt falge de henvisningene fra og med side 81. Norsk

Lés hela originalbruksanvisningen och iaktta i synnerhet instruktionerna pé sidan 87 och féljande innan du tar enheten i drift. Svenska

Lue alkuperaiset kdyttoohjeet kokonaisuudessaan ennen laitteen kdyttamistd, erityisesti noudattaen tarkasti ohjeita sivulta

94 [shtien. Suomi

Npw Béoete T ouokeun o Aettoupyia, SlaBdate 0NGkANPo To MPWTGTUMO EYXElPiBlo 0dNyIWV AetToupyiag, TNPWVTAC AUOTNPA 1BiwG TIC EAA .
umodeietc amd T oehida 101 kat petd. nvika

Cihaziigletmeye almadan dnce, orijinal isletme talimatinin tiimiinii okuyun ve dzellikle 109. sayfa ve sonrasindaki talimatlara
kesinlikle uyun.

Tiirkce

Pred uvedenim zafizeni do provozu si pectéte cely pivodni névod k obsluze, zejména postupujte podle pokyni na strané 116
anasledujicich.

Cesky

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si precitajte cely povodny nédvod na obsluhu, najma postupujte prisne podla pokynov

na strane 123 a nasledujdcich. Slovensky

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytac cata oryginalng instrukje obstugi, w szczegdInosci scisle przestrzegajac instrukji Polski
nastronie 130ikolejnych.

Az eszkdz lizembe helyezése el6tt olvassa el a teljes eredeti iizemeltetési itmutatdt, kiilondsen a 137. és kdvetkezd oldalon
szerepld utasitdsokat szigordan betartva.

Magyar

Pred zacetkom uporabe naprave preberite celotna navodila za uporabo, zlasti strogo upostevajte navodila na strani 144 in v

nadaljevanju. Slovenscina

Prije pustanja uredaja u pogon procitajte cjelokupne originalne upute za rukovanje, pri cemu se posebno strogo pridrzavajte Hrvatski
uputa navedenih na 151. stranici i naknadnim stranicama. rvatski

Pirms ierices lieto3anas sak3anas izlasiet visas originalas lietoSanas instrukcijas un it ipasi stingri ievérojiet noradijumus s L
3kamaja ; Latviski
158. un nakamajas lappusés.

Pries pradédami naudoti jrenginj perskaitykite visas naudojimo instrukcijas. Labai grieztai laikykités 165 ir tolesniuose

puslapiuose pateikiamy instrukcijy. Lietuviskai
Enne seadme kasutuselevdttu tuleb Iabi lugeda kogu alguparane kasutusjuhend, eelkdige tuleb jérgida alates Ik 172 olevaid Eesti
juhiseid.
lepes BBOAOM yCTPOIACTBA B 3KCMAYaTaLMio NONHOCTHIO MPOUTUTE OPUTMHANLHYIO UHCTPYKLIMIO N0 3KCMNYaTaluy, B Pycckuii
YaCTHOCTY, CTPOTO CNeAYiiTe MHCTPYKLMAM, NPUBEACHHBIM Ha CTP. 179 1 Aanee. Yy
Mpeav pa BkAlouMTe ypesa, NpoyeTeTe JOKPail OPUrMHANHITE YKa3aHUA 32 NON3BAHE U N0-KOHKPETHO YKa3aHNATA Ha BbArapcku
CTpaHuLa 188 1 HaTaTbK, KOUTO CNlefBa f1a CNa3Bate CTPUKTHO. p
Tnainte de a pune dispozitivul in functiune, cititi toate instructiunile de operare originale, in special urméand cu strictete Romani
instructiunile de la pagina 196 si urmatoarele.
Mpes pa ro nywTuTe ypeaot Bo paboTa, NpounTajTe ro LieNOTO OPUTMHANHO YNaTCTBO 3a paboTa, a 0cobeHo CTporo
NoYNTYBAjKN rv ynaTcTBaTa Ha CTpaHuLa 203 v cnesHuTe CTpaHmnLm. MaKEAOHCKM
lepen BBeAGHHAM NPUCTPOI B eKCMNyaTaLlito NOBHICTIO MpoynTaliTe OpUriHanbHy iHCTPYKLt 3 ekcnnyaTaLlii, 30kpema, CyBopo YKpaiHcbKa
AOTPUMYiTeCh IHCTPYKLII, HaBefeHuX Ha cTop. 210 gani. p
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TECHNICAL DATA M18 HUP700

Hydraulic Pump

Production code 47453502...
...000001-999999

Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz

Radio-frequency power 1,8dBm

Bluetooth version

4.0 BT signal mode

Battery voltage 18V
Nominal force pressure 700 bar
Protection class IP54
Maximum Tip angle 34°
Nominal Flow Rate

Low Pressure 2,01/min
High Pressure 0,41/min
Total oil volume 161
Consumable oil volume 131

Weight according EPTA-Procedure 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0..., 16,5 kg

Recommended Ambient Operating
Temperature

-18°C.... +50°C

Recommended battery types

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Recommended charger

M12-18..., M1418 C6

Noise information

A-weighted noise levels of the tool are:

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the

Sound pressure level (Uncertainty 77,7dB (A)
K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

WARNING

The noise emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardized test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used
for a preliminary assessment of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, noise emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to noise should also take
into account the times when the tool is switched off or when it

is running but not actually doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of noise such as: maintain the tool and the accessories
and organization of work patterns.

Device description

@ Cutting Mode Button
@ Crimp Mode Button

@ Manual pressure release
Button

@ Coupler

@ Coupler Swivel

(6) ONEKEY indicator

@ Oil Reservoir Bright line
Battery Bay

@ 0il Cap

Cord Wrap

@ Vent Plug
@ Handle

@ Retract Button
Advance Button

@ Cord
Remote Control

@ Adaptor
LED indicator




LED indicator Definition

RN I / Tool completed the operation
F— and reached full crimping
SN pressure.

Solid Green
NG % Tool completed the operation
= but did NOT reach full crimping
SN N pressure.

Solid Red

Tool has reached its service
interval (20000 crimps). Red/
Green flashing will begin after
the solid Red or Green indicator
for the operation is displayed.
MILWAUKEE recommends
that the tool be inspected and
preventative maintenance

Flashing Red / Green (after Solid
Green or Solid Red)

completed.

NOTE: If the indicator shows red, check the oil levels and ensure
that no leaks are happening in the attachments. Confirm that all
connections are secure and the attachments are proper for the
job. Operate again. If the problem persists, return the tool to a
MILWAUKEE service facility.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A SAFETY WARNINGS

Hydraulic pumps manufactured by Techtronic Industries GmbH

are developed for use with crimping, cutting and stamping heads.
According to this specific use, they are not equipped with an oil non
return safety system.

For this reason, use in applications different from those intended
(for example with hydraulic jacks, lifting systems or similar) can be
dangerous and may lead to severe injuries of the operator.
Techtronic Industries GmbH does not accept any liability arising
from the use of its hydraulics pumps for applications different from
crimping, cutting and stamping .

Do not build up pressure if the pump is not connected to the flexible
hose and the head as this may damage the pump quick coupler,
precipitating oil seepage.

High pressure flexible hoses are subject to a natural ageing process
which can result in a reduction in performance potentially affecting
safety of the operator. As a result their life span is limited. In order
to ensure safe use of their units, Techtronic Industries GmbH recom-
mends, Hydraulic hoses must be replaced regularly according to the
manufacturer’sinstruction, even if there are no visible damages.
Keep the pump and flexible hose away from naked flames and
sources of heat above 70°C.

Before using the pump always check the integrity of the flexible
hose and the quick couplers making sure there are no abrasions,
cuts, deformations or swellings.

The factory fitted guards must be in place at each end of the flexi-
ble hose. Do not touch the flexible hose when under pressure.

When using the pump, the flexible hose must be uncoiled and laid

out straight. Before disconnecting the flexible hose, check that

the ram of the head is completely retracted, ensure a sufficient
quantity of oil for subsequent operations.

The pump is unsuitable for continuous use and should be allowed

to cool down following uninterrupted, successive crimping opera-

tions; for instance, having exhausted a fully charged battery in one
session, delay battery replacement for a few minutes.

Protect the pump, battery and charger from rain and moisture.

Water will damage the pump Electro-hydraulic tools should not be

operated in pouring rain.

The operator of this device must be instructed in the specific dan-

gers associated with using this device and in the essential safety

measures before working with it for the first time and at least once
ayear thereafter.

The operating company must:

- make the operating manual available to the operator and

- ensure that the operator has read and understood it.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when

working with the machine. The use of protective clothing is recom-

mended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

« Inspect pump, hoses, couplers, and fittings for wear or
damage. Replace worn, damaged, or missing components
with manufacturer’s replacement parts. Worn or damaged
components can fail, resulting in injury. Failure to observe this
warning could result in severe injury or death.

« Ensure pump is in the desired mode of operation before
use.

« Do not use hands to check for leaks. High pressure oil easily
punctures skin, causing serious injury, gangrene, or death. If
injured, seek medical help immediately to remove oil.

+ Ensure pump is below the maximum tilt angle.

« Check the oil level and adjust if necessary. Low oil may resultin
injury or property damage. For best performance, always use
MILWAUKEE Force Logic™ Hydraulic Oil (4932 4720 04) to refill
the reservoir.

« Depressurize hydraulic system before servicing,
connecting or disconnecting the hose or other hydraulic
connection elements: Always press manual release
button in advance.

« Wear eye protection when operating or servicing this
tool. Failure to wear eye protection could result in serious eye
injury form flying debris or hydraulic oil.

« Only use hoses and attachments that are single acting
and rated 10,000 psi (700 bar) or higher.

« For best performance, use hoses that are prefilled with
oil. If the hoses are not prefilled, bleed the system before
operating.

« Never operate the pump without a hose or attachment.

« For best performance, always use MILWAUKEE Force
Logic™ Hydraulic il (4932 4720 04) to refill the reservoir.

« For optimal functionality, use M18™ REDLITHIUM™ 8.0 Ah
battery or higher.

« Follow accessory manufacturers operator’s manual.
Other uses may cause damage to the tool, accessories and
workpiece.

« Bleed the system if necessary.

Never hold your fingers or other body parts in the working area of

the cylinder or the jaws.

Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning

and maintenance work on the device.

25
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Only use devices, battery packs and chargers that are in perfect
technical condition.

Have damage repaired immediately by an authorised workshop.

To avoid injury and damage, prevent accidental starting of the
device.

Remove any setting tools and wrenches before the operation.
Do not work on electrically live parts. Device is NOT insulated.

Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools and
other moving parts.

In the event of problems during the crimping process, immediately
release the ON switch and press the unlocking button on the
hydraulic system. The valve will open and the piston will return to
its initial position.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your device, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Compliance with the specified service work and service intervals is
mandatory.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

WARNING

@This device contains a button-type/coin cell lithium battery.
A new or used battery can cause severe internal burns and
lead to death in as little as 2 hours if swallowed or if it enters the
body. Always secure the cover on the battery compartment. If it
does not close securely, stop the device, remove the battery and
keep it out of reach of children. If you believe that someone has
swallowed the battery or that it has otherwise entered the body,
seek immediate medical attention.

A CRIMPING TOOL SAFETY WARNINGS

Crimping tools and crimping devices must only be used by trained
personnel in electrotechnical applications.

Never crimp live connecting materials.

Check crimping tool, jaws and dies for cracks and other signs of
wear before each use.

Only use crimping tools and crimping dies that are in perfect
technical condition.

Only use the crimping tool with crimping dies inserted into it.

Do not touch the press jaws and the press bolt during the pressing
operation.

In the event of problems during the crimping process, immediately
release the ON switch and press the unlocking button on the
hydraulic system. The valve will open and the piston will return to
its initial position.

A CABLE CUTTER SAFETY WARNINGS

Only personnel trained in electrotechnical applications may carry
out cutting and splitting of cables and cords with the aid of this
cable cutter.

To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to
property and equipment, never cut live electrical cables. Device is
NOT insulated.

Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools
and other moving parts. There is a risk of serious injury, including
severing of limbs.

Before the cutting process begins, access must be sealed off in
accordance with local regulations.

Only ever cut cables that have been disconnected from the power
supply!

Cable and cord may not be exposed to any mechanical forces.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with
side shields.

Failure to comply with this instruction can lead to serious injury,
death, fire and other damage to property as a result of electric
shock, explosion and/or electric arcs.

Never hold the cable cutter by the cutting jaws.

Before using, always check the cutting jaws for cracks and other
signs of wear.

The cable cutter may only be used with a cutting tool inserted.

A KNOCKOUT TOOL SAFETY WARNINGS

Check the cutting tool for cracks or any other signs of wear before
using. Only use cutting tools and cutting devices if they are in
perfect technical condition.

Only operate the device with the cutting tool inserted into it. Do
not use in or near live electrical panels. Only work on de-energized
electrical panels.

Check whether the nominal width of the die corresponds to the
nominal width of the punch.

Use tool only with knockout dies and punches rated for the peak
output force of this tool. Any other use may cause injuries or
damage to the tool.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less likely to get jammed and are
easier to control.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Accessories and Tool heads:

Intended use: only for single acting accessories and tool heads,
nominal pressure 700 bar; max. oil displacement 1,351

Crimping Tool:

The crimping tool is exclusively designed for crimping connectors
and compound materials with dedicated crimping dies.

All live parts, i.e., parts conducting electricity, must be discon-
nected in the technician’s work environment prior to starting work.
Cable Cutter:

The cable cutter is suitable for cutting:

« tension-free non-reinforced cables of insulated copper or
aluminum, cutting tools depending on cable type

Knockout tool:

The Knockout tool may only be used for punching in Materials with
the provided stamps and matrices.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
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GENERAL INSTRUCTIONS

Priming the hydraulic system:

The tool should be primed any time that it has run dry of oil.

To prime the system:

1. Remove the battery pack.

2. Inspect the oil sight line and ensure the tool has enough oil.

3. Connect the coupler to an accessory head that will siphon out
the air and excess oil.

NOTE: The coupler must be pinted straight up, and the tool must be

positioned lower than the accessory head.

4. Insert the battery pack.

5. Press the crimp mode button.

6. Run the tool.

NOTE: It may take up to 30 seconds for air and oil to start coming

out.

7. Once the oils starts coming out, press and hold the manual
release button for two seconds, then release both buttons.

8. Repeat steps 5-7 three to four times.

NOTE: While priming the system, make sure the oil level does not
drop below the oil sight line. Refill te reservoir if necessary.
Bleeding the accessory:

Accessories should be bled of air any time an accessory has been
serviced, unused for a long period of time or is connected to a hose
that is not prefilled with oil.

Please also consult accessory manufacturer’s recommendations for
further bleeding instructions.

To bleed an accessory:

1. Remove the battery pack.

2. Connect the accessory hose to the coupler.

NOTE: The coupler must be pointed to the side, and the tool must be
positioned higher than the accessory hose and head.

3. Insert the battery pack.

4. Press the crimp mode button.

5. Run the tool until the cycle completes, and the LED indicator
lights green.

6. Pressand hold the m anual release button for two seconds, then
release both buttons.

7. Repeat steps 4-6 three to four times.

NOTE: While bleeding the accessory, make sure the oil level does not
drop below the oil sight line. Refill the reservoir if necessary.

WORKING INSTRUCTIONS FOR CRIMPING

Use only standardized connectors according to national standards
with dedicated crimping dies.

Consult the documents provided by the manufacturer for handling
and assembly instructions for connectors.

Check that the nominal diameter of the connecting item corre-
sponds to the nominal diameter of the crimping insert.

Before the crimping process begins, the battery capacity must be
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require
charging before work commences.

Actuating the control switch initiates the pressing process, which is
characterized by the movement of the press pin bolt.

Itis the user’s responsibility to check and evaluate that the joint

is correct.

Imperfect joints must be crimped again using a new connector.

Action in the event of faults

« Keep the reset switch pressed until the jaws have opened
completely

« check the battery capacity

+ Check the cable and the connection item according to the
technical data.

« Ifitis suspected that a live cable has been pressed, the crimping
tool must be inspected at an authorized, specialist workshop

WORKING INSTRUCTIONS FOR CUTTING

Set-up of the working area

Before work begins, the cables or cords must be disconnected and
it must be ensured that they remain isolated from the power supply
for the duration of the work.

If it cannot be ensured beyond doubt that the cable or insulated line
has been disconnected, no work may be carried out.

Itis crucial that local safety provisions and the regulations are
observed.

Cable and cord may not be exposed to any mechanical forces and
must be secured from any uncontrolled movements following the
cut.

Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or wet
locations.

Preparation of cable cutter and battery

Before every use:

« Inspect cable cutter for external defects

« Check the cutting tool for cracks and other signs of wear

Only use in perfect condition!

Before the cutting process begins, the battery capacity must be
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require
charging before work commences.

Preparation for the cutting process

Support and fix the cable or rope to be cut to minimise the risk of
uncontrolled movement.

Overhead cables and cords, in particular, can move out of control
and cause injury and/or damage.

The cutting head must be positioned at an angle of 90° to the cable
or cord, so that the cable can lie in the opened cutting jaws without
tension and undesirable shearing forces can be avoided.

WARNING: To reduce the risk of explosions, electric
shock and damage to property and equipment, never cut
live electrical cables.

Device is NOT insulated. Contact with a live circuit could
resultin severe injury or death. Turn off power before
making a cut. Never cut gas or water lines. Keep hands
away from all cutting edges and moving parts. Laceration
and amputation can occur.

Always remove battery pack before changing or removing
accessories. Only use accessories specifically recommended
for this tool. Others may be hazardous.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses
with side shields.

E WARNING: To reduce the risk of injury, only cut recom-
mended materials for the blades. (see ,Specifications”) Do
not attempt to cut other materials.



GB

Cutting
Before cutting, ensure blades are properly installed.

. Guide the cable at right angles to the cutting of the cable cutter.
Do not attempt to make angled cuts as it will damage the
workpiece and blades.

. Pulland hold the trigger through the operation.
An LED will light when the trigger is pulled.

. Once cutting has been carried out, or the tool is switched off, let
the release button go again and press the hydraulic reset button
so that the cutting bars open.

NOTE: Workpiece may move slightly during the cut.

N~
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Action in the event of faults

« The cable can be broached and become live, in which case always
inform the safety officer, stop the cutting process, and initiate
suitable protective measures

« Always ensure that the device is and will stay disconnected from
the power supply before approached and touching the device

« press and hold the hydraulic reset button until the cutter opens
completely

« check the battery capacity

« check the material and material thickness against the technical
data

« Ifitis suspected that a live cable has been cut, the cable-cutter
has to be inspected in an authorized specialist workshop
Jammed Blades

Dirt and debris can cause the blades to become jammed together
aftera cut

« Pressand hold the hydraulic release button to ensure the tool
has reset.

+ Remove the battery pack.

« Follow the picture description to open the cutting bars

« Clean any dirt and debris from the blades before starting another
cut.

Cutting Tips

« Do not attempt to make angled cuts as it will damage the
workpiece and blades.

« Cut clean material to extend the blade life. Wipe dirt and debris
from material and blades before beginning the cut.

WORKING INSTRUCTIONS FOR PUNCHING

Check if the nominal diameter of the matrice is equal to the
nominal size of the stamp.

Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning
and maintenance work on the device.

Never open the device, removable battery or charger.

Check the device for any problems such as noise or jamming of
moving parts that could be affecting the device.

The ventilation slots of the device must be kept clear at all times.
To avoid injury and damage, never immerse the device, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.
Further service and repair work may only be carried out by authori-
sed specialist workshops.

The device contains hydraulic fluid. Hydraulic fluids pose a hazard
to groundwater. Uncontrolled draining or improper disposal is
punishable by law.

The next service deadline is indicated by LED on the device.

Return the tool, battery pack, and charger to a MILWAUKEE service
facility for repair. After six months to one year, depending on use,
return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service
facility for inspection. Use only Milwaukee accessories and Milwau-
kee spare parts. Should components need to be replaced which
have not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If the tool does not start or operate at full power with a fully char-
ged battery pack, clean the contacts on the battery pack. If the tool
still does not work properly, return the tool, charger and battery
pack, to a MILWAUKEE service facility for repairs.

Service Interval

Refer to the ONE-KEY App for information regarding necessary ser-
vicing, such as fluid replacement. Return the tool to a MILWAUKEE
service facility for all repairs and maintenance.

NOTE: The week and year of tool manufacture may be
needed. This information can be found on the serial number
located on the tool nameplate.

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

For safe shipping, we recommend packing the hydraulic pumpina
sealed, oil resistant plastic bag and using the original packaging.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality of this device,
please refer to the Quick Start guide included with this product or
go to http://www.milwaukeetool.com/one-key

To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play
from your smart device.

We considered the result to be within our minimum acceptable per-
formance level according to EN 301 489-1/EN 301 489-17. And we
will give the operation guidance to the customer in user manual.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce
the performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water.

In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.
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No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured
against movement within packaging. Do not transport batteries
that are cracked or leak. Check with forwarding company for
further advice

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the directives

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EC

2006/42/EC

2014/53/EU

and the following harmonized standards have been used.
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Measured sound power level 87,2 dB(A)

Guaranteed sound power level 89,0 dB(A)

Uncertainty K=1,5dB(A)

Conformitiy assessment procedure according 2000/14/EC to
AnnexV

Notified Body:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
(b,
/

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under ,Technical Data“ fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2001/1701 (as amended),
S.1.2008/1597 (as amended), S.1. 2016/1091 (as amended) and
that the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62479:2010

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2

BS ENIEC63000:2018

Measured sound power level 87,2 dB(A)
Guaranteed sound power level 89,0 dB(A)
Uncertainty K=1,5 dB(A)

Conformitiy assessment procedure according to S.1. 2001/1701
Schedule 8

Winnenden, 2021-01-29
boasd,
7

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




GB

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Wear goggles.

@ This device contains a button-type/coin cell lithium
battery.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
~| appliance.

A Danger of electric shock
WARNING!
Risk of injury from ejected fragments

el | WARNING! Hand injury

L=l The guaranteed sound power level shown on this label
89 is89dB

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

V Voltage

— = = Direct Current

c € European Conformity Mark

>

EE British Conformity Mark

@Z Ukraine Conformity Mark
001

[ H [ EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN M18 HUP700

Hydraulikpumpe

Produktionsnummer 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-Frequenzband 2402-2480 MHz

(Frequenzbander)

Hochfrequenzleistung 1,8dBm

Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode

Spannung Wechselakku 18V
Nennkraftdruck 700 bar
Schutzklasse IP54
Maximaler Neigungswinkel 34°
Nenndurchfluss

Niederdruck 2,01/min
Hochdruck 0,4 1/min
Gesamt-Olmenge 1,61
Verbrauchbare Olmenge 131

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5kg

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir

den Betrieb -18°C... +50°C

M18B9

Empfohlene Akku Typen M18HBS ... M18HB12

Empfohlene Ladegerate M12-18.., M1418 (6

Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete
Gerduschpegel des Gerates betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit 77,7dB (A)
K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

WARNUNG

Der in diesen Merkblatt angegebene Gerduschemissionswert

ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Testverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Werkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorlufige Einschdtzung der Belastung.

Der angegebene Gerduschemissionswert reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings
das Werkzeug fiir andere Anwendungen oder mit abweichendem
Zubehdr eingesetzt wird oder es ungeniigend gewartet ist, kann
der Gerduschemissionswert abweichen. Dies kann die Belastung
iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Belastung durch Larm sollten
auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Larm fest wie zum Beispiel:
Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs und Organisation der
Arbeitsablaufe.

Geratebeschreibung

@ Modus-Taste
Schneidbetrieb

@ Modus-Taste Krimpen

@ Taste fiir manuelle
Druckminderung

@ Verbindungsstiick

@ Drehkupplung
Verbindungsstiick

(6) ONEKEY Anzeige
@ ol-sichtlinie
Batteriefach

©) Oleinfiilldeckel
Kabelaufrollung
@ Entliftungsstopfen
@ Gerdtehandgriff
@ Ein-/ Ausfahr-Taste
Weiter-Taste

@ Kabel
Fernbedienung
@ Adapter

LED Anzeige




LED Anzeige Beschreibung
O\ I 7 Das Gerét hat den Vorgang
S — beendet und die volle Press-
S kraft erreicht.
Einfarbig Griin
N Das Gerat hat den Vorgang
— abgeschlossen, hat aber
P e N KEINE vollsténdige Presskraft

| erreicht.

Einfarbig Rot

Das Gerdt hat sein Wartungs-
intervall erreicht (20000
Pressvorgange). Rotes / Griines
Blinken beginnt, nachdem

die durcgehende Rote oder
Griine Anzeige fiir den Vorgang
angezeigt wurde.

MILWAUKEE empfiehlt, das
Werkzeug zu iiberpriifen

und die periodische Wartung
durchzufiihren.

Blinkend Rot / Griin (nach Einfar-
big Griin oder Einfarbig Rot)

HINWEIS: Falls die Anzeige rot leuchtet, iiberpriifen Sie den
Olstand und stellen Sie sicher, dass die Anbaugerate dicht sind.
Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungen gesichert und die
Anbaugeréte fiir die Aufgabe geeignet sind. Wieder einschalten.
Sollte das Problem fortbestehen, senden Sie das Gerat an eine
MILWAUKEE Kundendienststelle zuriick.

ﬂ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE

Hydraulikpumpen der Techtronic Industries GmbH sind fiir den
Einsatz mit Crimp-, Schneid- und Stanzkdpfen entwickelt. Entspre-
chend dieses Einsatzzweckes sind sie nicht mit einem Olriicklaufsi-
cherungssystem ausgestattet.

Von daher kann der Einsatz in anderen als den vorgesehenen
Anwendungen (z. B. mit Hydraulikhebern, Hebeanlagen oder
Ahnlichem) geféhrlich sein und zu schweren Verletzungen des
Bedienpersonals fiihren.

Die Techtronic Industries GmbH haftet nicht bei Einsatz unserer
Hydraulikpumpen in anderen Anwendungen als Crimpen, Schnei-
den und Stanzen.

Bauen Sie keinen Druck auf, wenn die Pumpe nicht an den
Flexschlauch und den Kopf angeschlossen ist, da dies den .
Schnellverbinder der Pumpe beschédigen und das Austreten von 01
verursachen kann.

Flexible Hochdruckschlauche unterliegen einem natiirlichen
Alterungsprozess, der zu LeistungseinbuBen fiihren kann, welche
moglicherweise die Sicherheit des Bedienpersonals beeintrachti-
gen. Infolgedessen istihre Lebensdauer begrenzt. Um den sicheren
Betrieb unserer Gerdte zu gewahrleisten, empfiehlt die Techtronic
Industries GmbH, Hydraulikschlduche regelméBig gemag den

Anweisungen des Herstellers auszutauschen, auch wenn keine

sichtbaren Schéden vorliegen.

Halten Sie die Pumpe und den Flexschlauch fern von offenem Feuer

und Warmequellen iiber 70 °C.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme der Pumpe den Schlauch

und die Schnellverbinder auf Beschadigungen, Schnitte, Verfor-

mungen und Beulen.

Die werkseitig angebrachten Schutzvorrichtungen miissen an

jedem Ende des Flexschlauchs vorhanden sein. Beriihren Sie den

Flexschlauch nicht, wenn er unter Druck steht.

Bei Gebrauch der Pumpe muss der Flexschlauch abgewickelt und

gerade ausgelegt werden. Vergewissern Sie sich vor dem Abziehen

des Flexschlauchs, dass der Kolben des Kopfes vollstandig einge-

zogen ist. Sorgen Sie dafiir, dass fiir die nachfolgenden Arbeiten

ausreichend Ol vorhanden ist.

Die Pumpe ist nicht fiir den Dauerbetrieb geeignet und sollte nach

ohne Unterbrechung aufeinander folgenden Crimpvorgangen

abkiihlen. Wurde beispielsweise in einem Arbeitsabschnitt ein voll-

standig geladener Akku bis zur Entleerung ausgeschdpft, warten

Sie mit dem Akkutausch einige Minuten.

Schiitzen Sie Pumpe, Akku und Ladegerét vor Regen und Feuch-

tigkeit. Wasser beschadigt die Pumpe. Elektrohydraulische Gerate

sollten nicht bei stromendem Regen betriehen werden.

Der Bediener dieses Gerétes ist vor der erstmaligen Aufnahme

der Tétigkeit und danach, mindestens einmal jahrlich, vor den

besonderen Gefahren beim Umgang mit diesem Gerat und iiber die

notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu unterweisen.

Der Betreiber muss:

« dem Bediener die Betriebsanleitung zugénglich machen und

« sich vergewissern, dass der Bediener sie gelesen und verstanden
hat.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine

stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,

Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm

und Gehdrschutz werden empfohlen.

« Uiberpriifen Sie Pumpe, Schlduche, Verbindungsstiicke
und Anschliisse auf VerschleiB oder Beschadigung.
Ersetzen Sie abgenutzte, beschiadigte oder fehlende
Komponenten durch Ersatzteile des Herstellers.
Abgenutzte oder beschddigte Komponenten funktionieren unter
Umsténden nicht fehlerfrei und konnen so zu Verletzungen
fiihren. Die Nichtbeachtung dieses Warnhinweises kann
schwerwiegende Verletzungen bis hin zum Tod nach sich ziehen.

« Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass sich die Pumpe
im gewiinschten Betriebsmodus befindet.

« Verwenden Sie nicht Ihre Hinde, um nach
Undichtigkeiten zu suchen. Unter Hochdruck stehendes
Ol kann die Haut problemlos durchbohren und zu schweren
Verletzungen, Wundbrand oder sogar zum Tod fiihren. Suchen
Sie im Verletzungsfall unverziiglich einen Arzt auf, um das Ol
entfernen zu lassen.

« Stellen Sie sicher, dass sich die Pumpe unterhalb des maximalen
Neigungswinkels befindet.

+ Uberpriifen Sie den Olstand und korrigieren Sie ihn, falls
erforderlich. Zu wenig Ol kann zu Personen- oder Sachschaden
fiihren. Verwenden Sie stets MILWAUKEE Force Logic™-
Hydraulikdl (4932 4720 04), um die beste Leistung zu erzielen.

+ Machen Sie das Hydrauliksystem drucklos, bevor Sie den
Schlauch oder andere hydraulische Verbindungselemente
warten, anschlieBen oder abziehen. Driicken Sie zuvor
stets die Taste fiir manuelle Druckminderung.
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« Tragen Sie einen Augenschutz, wenn Sie dieses Gerat
bedienen oder warten. Wird kein Augenschutz getragen, kann
dies zu schweren Augenverletzungen durch herumfliegende Teile
oder Hydraulikol fiihren.

+ Verwenden Sie nur einfachwirkende Schlduche und
Zubehorteile, die fiir einen Druck von mindestens 700 bar
(10.000 PSI) ausgelegt sind.

« Verwenden Sie fiir optimale Leistung mit 01 vorgefiillte
Schlduche. Sind die Schiduche nicht vorgefiillt, entliiften Sie das
System vor dem Betrieb.

« Betreiben Sie die Pumpe niemals ohne Schlauch oder
Aufsatz.

« Verwenden Sie stets MILWAUKEE Force Logic™-Hydraulikol
(4932 4720 04), um die beste Leistung zu erzielen.

« Verwenden Sie fiir eine optimale Funktion mindestens
einen M18™ REDLITHIUM™ 8.0 Ah-Akku.

- Befolgen Sie die Bedienungsanleitung des
Zubehdrherstellers. Andere Anwendungen konnen das Gerét,
Zubehdr und Werkstiick beschadigen.

« Falls erforderlich, entliiften Sie das System.

Halten Sie niemals Finger oder andere Kérperteile in den Arbeitsbe-

reich des Zylinders und der Backen.

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerat
den Wechselakku herausnehmen.

Gerat, Wechselakku und Ladegerét nur in technisch einwandfreiem
Zustand verwenden.

Beschadigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt
reparieren lassen.

Um Verletzungen oder Schaden zu vermeiden, verhindern Sie
unbeabsichtigtes Starten des Gerates.

Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schliissel vor
dem Arbeitsvorgang.

Es diirfen keine unter elektrischer Spannung stehenden Teile
bearbeitet werden. Das Gerat gilt als NICHT isoliert.

Hande und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten.

Lassen Sie bei Storungen wahrend des Pressvorgangs sofort den
EIN-Schalter los und driicken Sie den Entriegelungs-Knopf der
Hydraulik. Das Ventil 6ffnet und der Kolben féhrt in die Ausgangs-
position zuriick.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Gerét, den Wechselakku oder das Lade-
gerdt nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende
oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemi-
kalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
konnen einen Kurzschluss verursachen.

Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegerdten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Um Verletzungen oder Schaden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerét nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Fliissigkeit in sie flieBen.

WARNUNG

Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/Miinzzellenbatte-

rie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere
interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2
Stunden fiihren, wenn sie verschluckt oder in den Korper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher
schlieBt, stoppen Sie das Gerat, entfernen Sie die Batterie und
halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien
verschluckt oder in den Korper eingedrungen sind, suchen Sie
sofortige drztliche Hilfe auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR PRESSWERKZEUGE

Presswerkzeug und Presseinsatze diirfen nur von einer elektrotech-
nisch unterwiesenen Fachkraft verwendet werden.

Verpressen Sie niemals unter elektrischer Spannung stehende
Verbindungsmaterialien.

Vor jedem Gebrauch Presswerkzeug, -backen und -einsétze auf
Risse und sonstige VerschleiBerscheinungen priifen.

Presswerkzeug und Presseinsatze sind nur in technisch einwand-
freiem Zustand zu verwenden.

Das Presswerkzeug darf nur mit eingesetzten Presseinsatzen
verwendet werden.

Beriihren Sie die Spannbacke und den Pressdorn wéhrend des
Pressvorgangs nicht.

Lassen Sie bei Storungen wahrend des Pressvorgangs sofort den
EIN-Schalter los und driicken Sie den Entriegelungs-Knopf der
Hydraulik. Das Ventil dffnet und der Kolben fahrt in die Ausgangs-
position zuriick.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR KABELSCHNEIDER

Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln und Seilen mithilfe dieses
Kabelschneiders darf nur durch eine elektrotechnisch unterwiesene
Person erfolgen.

Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und
Gerateschaden zu reduzieren, niemals stromfiihrende elektrische
Leitungen schneiden. Das Gerat gilt als NICHT isoliert.

Hénde und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten. Es besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen oder Abtrennung von Gliedma@en.

Vor Beginn des Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet sein.

Nur spannungsfreie Kabel schneiden!

Kabel und Seile diirfen keinen mechanischen Kréften ausgesetzt
sein.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie stets eine
Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.

Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von schweren Verletzungen,
Tod, Feuer oder sonstige Sachschaden durch Stromschlag, Explo-
sion und oder Lichtbogen.

Halten Sie den Kabelschneider nie an den Schneidbacken.

Vor jedem Gebrauch die Schneidbacken auf Risse und sonstige
VerschleiBerscheinungen priifen.

Der Kabelschneider darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug
verwendet werden.




A SICHERHEITSHINWEISE FUR STANZEN

Vor jedem Gebrauch die Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige
VerschleiBerscheinungen priifen. Schneidwerkzeuge und Schneid-
gerdte nur in technisch einwandfreiem Zustand verwenden.

Das Gerat darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug verwendet
werden. Verwenden Sie nicht in oder in der Nahe von unter span-
nung stehenden Schaltkasten. Arbeiten Sie nur an spannungsfrei
geschalteten Schaltkasten.

Priifen Sie, ob die Nennweite der Matrize mit der Nennweite des
Stempels iibereinstimmt.

Verwenden Sie das Werkzeug nur mit Stempeln und Matrizen die
fiir die max. Nennkraft zugelassen sind. Andere konnen Verlet-
zungen oder Beschadigungen hervorrufen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Richtig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu kontrollieren.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Zubehor und Werkzeugkdpfe:

BestimmungsgemaBe Verwendung: nur fiir einfachwirkendes
Zubehdr und Werkzeugkopfe, Nenndruck 700 bar; max. Olverdran-
gung 1,351

Presswerkzeug:

Das Presswerkzeug darf ausschlieBlich zum Verpressen von
Verbindungsmaterialien, fiir die die entsprechenden Presseinsatze
vorgesehen sind, verwendet werden.

Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d.h. stromfiihrenden Teile im
Arbeitsumfeld des Monteurs freizuschalten.

Kabelschneider:

Der Kabelschneider ist geeignet zum Trennen von:
« spannungsfreien nicht-armierten Kabeln aus isoliertem Kupfer
oder Aluminium, Schneidwerkzeuge jeweils kabeltypabhangig

Stanzwerkzeug:

Das Stanzwerkzeug darf nur zum Einstanzen von Materialien mit
den mitgelieferten Stempeln und Matrizen verwendet werden.

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kinnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Vorbereiten des Hydrauliksystems:

Das Gerét sollte jedes Mal neu vorbereitet werden, wenn das 0l

komplett verbraucht wurde.

So bereiten Sie das System vor:

1. Entfernen Sie den Wechselakku

2. Uberpriifen Sie die O1-Sichtlinie und stellen Sie sicher, dass
genug Ol im Gerat ist.

3. Verbinden Sie das Verbindungsstiick mit einem Zubehdrstiick,
das die Luft und das diberschiissige Ol absaugt.

HINWEIS: Das Verbindungsstiick muss gerade nach oben zeigen und

das Gerdt muss tiefer als das Zubehdrteil positioniert sein.

4. Akku einsetzen.

5. Driicken Sie die Taste fiir den Crimp-Modus.

6. Starten Sie das Gerat.

HINWEIS: Es kann bis zu 30 Sekunden dauern, bis Luft und 0l

austreten.

7. Sobald das 0l austritt, halten Sie die Taste fiir manuelle

Druckminderung zwei Sekunden lang gedriickt und lassen Sie
dann beide Tasten los.

8. Wiederholen Sie die Schritte 5-7 drei- bis viermal.

HINWEIS: Achten Sie beim Vorbereiten des Systems darauf, dass
der Olstand nicht unter die Ol-Sichtlinie fallt. Fiillen Sie den Tank bei
Bedarf auf.

Entliiften des Zubehors:

Das Zubehdr sollte jedes Mal entliiftet werden, wenn ein Zubehérteil
gewartet wurde, ldngere Zeit nicht verwendet wurde oder an einen
Schlauch angeschlossen ist, der nicht mit 0l vorgefiillt ist.

Weitere Anweisungen zum Entliiften finden Sie auch in den
Empfehlungen des Zubehérherstellers.

So entliiften Sie ein Zubehdrteil:

1. Entfernen Sie den Wechselakku

2. SchlieBen Sie den Zubehdrschlauch an das Verbindungsstiick an.
HINWEIS: Das Verbindungsstiick muss zur Seite zeigen und das
Gerdt muss hoher als der Zubehdrschlauch und das Zubehérteil
positioniert sein.

3. Akku einsetzen.

4. Driicken Sie die Taste fiir den Crimp-Modus.

5. Lassen Sie das Gerat laufen, bis der Zyklus abgeschlossen ist und
die LED-Anzeige griin aufleuchtet.

6. Halten Sie die Taste fir manuelle Druckminderung zwei Sekun-
den lang gedriickt und lassen Sie dann beide Tasten los.

7. Wiederholen Sie die Schritte 4-6 drei- bis viermal.

HINWEIS: Achten Sie beim Entliiften des Zubehdrs darauf, dass
der Olstand nicht unter die Ol-Sichtlinie fallt. Fiillen Sie den Tank bei
Bedarf auf.

ARBEITSHINWEISE ZUM PRESSEN

Nur genormte Verbindungsartikel nach nationalen geltenden
Standards sowie die dafiir vorgesehenen Presseinsétze verwenden.

Entnehmen Sie die Verarbeitungs- und Montageanweisungen fiir
Verbindungsartikel den Unterlagen des Herstellers.

Priifen Sie, ob die Nennweite des Verbindungsartikels mit der
Nennweite des Presseinsatzes iibereinstimmt.



Vor Beginn des Pressvorgangs muss die Akku-Kapazitat iiberpriift

werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). Eventuell muss

dieser vor Arbeitsheginn geladen werden.

Die Betétigung des Bedienungsschalters leitet den Pressvorgang

ein, der durch die Bewegung des Pressdorns gekennzeichnet wird.

Die Priifung und Beurteilung einer korrekten Verpressung obliegt

dem Anwender.

Nicht korrekte Verbindungen miissen mit einem neuen Verbin-

dungsartikel nochmals verpresst werden.

Verhalten bei Storungen

+ Riickstellschalter gedriickt halten bis zum vollstandigen 6ffnen
der Backen

« priifen der Akku-Kapazitét

« Priifen des Kabels und des Verbindungsartikels an Hand der
technischen Daten.

+ Bei Verdacht des Pressens eines spannungsfiihrenden Kabels
muss das Presswerkzeug in einer autorisierten Fachwerkstatt
tiberpriift werden

ARBEITSHINWEISE ZUM SCHNEIDEN

Einrichtung des Arbeitshereichs

Vor Arbeitsbeginn muss ein spannungsfreier Zustand der Leitungen
oder Seile hergestellt und fiir die Dauer der Arbeiten sichergestellt
werden.

Kann das freigeschaltete Kabel oder die freigeschaltete isolierte
Leitung nicht eindeutig festgestellt werden, diirfen keine Arbeiten
durchgefiihrt werden.

Auflokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen ist unbedingt
zu achten.

Kabel und Seile diirfen keinen mechanischen Kréften ausgesetzt
sein und miissen gegebenenfalls gegen unkontrollierte Bewe-
gungen nach dem Schnitt gesichert werden.

Setzen Sie das Gerdt nicht dem Regen aus und benutzen Sie es nicht
in nasser oder feuchter Umgebung.

Vorbereiten von Kabelschneider und Akku

Vor jedem Gebrauch:

« Kabelschneider auf duBere Mangel untersuchen

- Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige
VerschleiBerscheinungen priifen

Nur in einwandfreiem Zustand verwenden!

Vor Beginn des Schneidvorgangs muss die Akku-Kapazitdt iiber-

priift werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). Eventuell

muss dieser vor Arbeitsheginn geladen werden.

Vorbereitung Schneidvorgang

Stiitzen und fixieren Sie das zu schneidende Kabel oder Seil, um das
Risiko einer unkontrollierten Bewegung zu minimieren.
Inshesondere kdnnen Freileitungen und Seile unkontrolliert in
Bewegung geraten und Verletzungen und / oder Beschadigungen
verursachen.

Der Schneidkopf muss in einem Winkel von 90° zum Kabel oder Seil
angelegt sein so dass dieses ohne Spannungen in den gedffneten
Schneidbacken zum liegen kommt und ungiinstige Scherkréfte
vermieden werden.

ﬂ WARNUNG: Um das Risiko von Explosionen, elekt-
rischem Schlag, Sach- und Geréateschaden zu reduzieren,
niemals stromfiihrende elektrische Leitungen schneiden.
Das Gerdt gilt als NICHT isoliert. Der Kontakt mit einem
spannungsfiihrenden Stromkreis kann schwerwiegende

Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. Unterbrechen
Sie stets die Stromzufuhr, bevor Sie einen Schnitt tatigen.
Schneiden Sie nie in Gas- oder Wasserleitungen. Halten
Sie lhre Hande von den Schneidwerkzeugen und anderen
beweglichen Teilen fern. Es besteht die Gefahr schwerer
Verletzungen oder der Abtrennung von GliedmaRen.
Entfernen Sie stets den Wechselakku, bevor Sie Zube-
hidrteile auswechseln oder entfernen. Verwenden Sie
ausschlieBlich das speziell fiir dieses Werkzeug empfoh-
lene Zubehér. Die Benutzung von anderem Zubehor ist
gefahrlich.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie
stets eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz
tragen.

WARNUNG: Um Verletzungsrisiken zu vermindern,
sollten nur Materialien geschnitten werden, die fiir die
Schneidklingen geeignet sind. (siehe ,Technische Daten”)
Versuchen Sie keine anderen Materialien zu schneiden.

Schneidvorgang

Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, dass die Klingen

ordnungsgemal montiert sind.

1. Fiihren Sie das Kabel rechtwinklig an die Schneiden des Kabel-
schneiders. Versuchen Sie keine schragen Schnitte, da diese das
Werkzeug und die Klingen beschadigen wiirden.

2. Driicken Sie den Ausldser und halten Sie ihn gedriickt.

Es schaltet sich eine LED-Leuchtanzeige ein, sobald der Ausloser
gedriickt wird.

3. Wenn der Schnitt durchgefiihrt ist oder das Werkzeug abschal-
tet, lassen Sie den Ausldser wieder los und betdtigen Sie den
Entriegelungsknopf der Hydraulik damit sich die Schneidbacken
offnen.

HINWEIS: Es ist maglich, dass sich das Kabel wahrend des
Schneidens leicht bewegt.

Verhalten bei Storungen

- das Kabel kann angeschnitten und spannungsfiihrend
sein, immer den Sicherheitsheauftragten informieren, den
Schneidvorgang abbrechen, geeignete Sicherungsmalnahmen
einleiten

« stellen Sie vor Anndherung und Beriihrung des Kabelschneiders
immer sicher, dass das Gerdt spannungsfreiist und bleibt

« Entriegelungsknopf der Hydraulik gedriickt halten bis zum
vollstandigen offnen der Schneiden

« priifen der Akku-Kapazitét

« priifen des Materials und der Materialstarke an Hand der
technischen Daten

« Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden Kabels
muss der Kabelschneider in einer autorisierten Fachwerkstatt
iiberpriift werden

Verklemmte Schneiden

Schmutz und Anhaftungen konnen dazu fiihren, dass sich die
Schneiden nach dem Schnitt verklemmen.

« Halten Sie den Entriegelungsknopf der Hydraulik gedriickt um
sicherzustellen, dass das Gerat druckentlastet ist

- Entfernen Sie den Wechselakku

« Folgen Sie der Bildbeschreibung zum Offnen der Schneidbacken

« Reinigen Sie die Schneidbacken von Schmutz und Anhaftungen
bevor Sie einen weiteren Schnitt ausfiihren
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Tipps zum Schneiden von Kabeln

« Versuchen Sie keine schragen Schnitte, da diese das Werkzeug
und die Klingen besch&digen wiirden.

« Schneiden Sie nur saubere Kabel um die Lebensdauer der
Klingen zu verldngern. Wischen Sie Schmutz und Anhaftungen
von Kabel und Klingen vor dem Schneidvorgang

ARBEITSHINWEISE ZUM STANZEN

Prufen Sie, ob die Nennweite der Matrize mit der Nennweite des
Stempels ubereinstimmt.

WARTUNG

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerét
den Wechselakku herausnehmen.

Offnen Sie nie das Gerét, den Wechselakku oder das Ladegert.

Uberpriifen Sie das Gerit auf etwaige Probleme wie Gerausch oder
Festsitzen von beweglichen Teilen die das Gerét beeintrachtigen
kénnen.

Stets die Liiftungsschlitze des Gerates sauber halten.
Um Verletzungen oder Schéden zu vermeiden, tauchen Sie ihr

Gerdt, Wechselakku oder Ladegerat nie in Fliissigkeit oder lassen
eine Fliissigkeit in sie flieBen.

Weitere Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur durch
autorisierte Fachwerkstétten ausgefiihrt werden.

Das Gerét enthélt Hydraulikdl, welches eine Gefahr fiir das Grund-
wasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder unsachgeméBe
Entsorgung steht unter Strafe.

Auf dem Gerét wird die nachste Wartung durch LED angezeigt.

Senden Sie das Gerat, den Akku und das Ladegerat zur Reparatur
an eine MILWAUKEE Kundendienststelle. Senden Sie das Gerat,
den Akku und das Ladegerét je nach Verwendung nach sechs
Monaten bis zu einem Jahr zur Uberpriifung an eine MILWAUKEE
Kundendienststelle. Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee
Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrie-
ben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Wenn das Gerét trotz vollstandig geladenem Akku nicht anspringt
oder nicht die volle Leistung erbringt, reinigen Sie die Kontakte
des Akkus. Sollte das Gerdt immer noch nicht richtig funktio-
nieren, senden Sie das Gerat, das Ladegerat und den Akku zur
Reparatur an eine MILWAUKEE Kundendienststelle.
Wartungsintervall

In der ONE-KEY-App finden Sie Informationen zu erforderlichen
Wartungsarbeiten, z. B. zum Austausch von Fliissigkeiten. Geben
Sie das Gerdt fiir alle Reparaturen und Wartungsarbeiten an eine
MILWAUKEE Kundendienststelle zuriick.

HINWEIS: Mdglicherweise miissen die Woche und das

Jahr der Herstellung des Gerats angegeben werden. Diese
Informationen finden Sie auf der Seriennummer auf dem
Typenschild des Gerits.

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.

Fiir einen sicheren Versand empfehlen wir, die Hydraulikpumpe
in einem versiegelten, dlbestandigen Kunststoffbeutel und in der
Originalverpackung zu verpacken.

ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Gerates zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie unsim Internet unter http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Sie kdnnen die ONE-KEY App iiber den App Store oder Google Play
auf lhr Smartphone herunterladen.

Das Priifergebnis erfiillt unsere Mindestanforderungen nach
EN 301 489-1/EN 301 489-17. Wir handigen dem Benutzer die
Betriebsanweisungen in Form der Bedienungsanleitung aus.

AKKUS

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschddigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der
Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann.
Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transpor-
tiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EG

2006/42/EG

2014/53/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
tibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Gemessener Schallleistungspegel 87,2 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel 89,0 dB(A)

Unsicherheit K=1,5 dB(A)
Konformitatshewertungsverfahren nach 2000/14/EG Anhang V
Benannte Stelle:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
.,r‘I' L g
f{:ﬁf# :‘lf A_

Alexander Krug / Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

Schutzbrille tragen.

Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/
Miinzzellenbatterie.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku
| herausnehmen.

A Gefahr eines elektrischen Schlags

WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch wegfliegende Bruchstiicke

*e

@ Der auf diesem Etikett angegebene garantierte Schalllei-
894 stungspegel betragt 89 dB

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen

mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Geréte

und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
den oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghtfen und
Sammelstellen.

V Spannung

=== Gleichstrom

>

WARNUNG! Handverletzung

c € Europdisches Konformitétszeichen

EE Britisches Konformitétszeichen

@ Ukrainisches Konformitatszeichen
001

EH [ Euroasiatisches Konformitatszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ~ M18 HUP700
Pompe hydraulique

Numéro de série 47453502...
...000001-999999

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth | 2402-2480 MHz

Puissance a haute fréquence 1,8dBm

Version Bluetooth

4.0 BT signal mode

Tension accu interchangeable

18V

Pression de force de nominale 700 bar
Classe de protection P54
Angle de pointe maximum 34°
Débit nominal

Basse pression 2,01/min
Haute pression 0,41/min
Volume total d’huile 161
Volume total de consommables 131

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0..., 16,5 kg

Température ambiante conseillée pour le
fonctionnement

-18°C.... +50°C

Batteries conseillées

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Chargeurs conseillés

M12-18..., M1418 C6

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformémen
mesures réelles (des niveaux acoustiques d

talaEN 62841. Les
e |'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incerti- 77,7dB (A)
tude K=3dB(A))
Niveau d‘intensité acoustique 88,7dB (A)

(Incertitude K=3dB(A))

AVERTISSEMENT

La valeur des émissions sonores indiquée dans cette fiche
technique a été mesurée selon une procédure de test répondant a
lanorme EN 62841 et peut étre utilisée pour comparer des outils
entre eux. Elle peut aussi étre utilisée pour effectuer une évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des émissions sonores indiquée concerne les principales
applications de l'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour d'autres
applications ou avec des accessoires différents, ou s'il n’est pas suf-
fisamment entretenu, la valeur des émissions sonores peut différer.
Ceci peut se traduire par une nette augmentation de I'exposition
tout au long de la période de travail.

Pour obtenir une évaluation exacte de I'exposition au bruit, il
convient de prendre aussi en compte les moments ol I'outil est
éteint, ou lorsqu'il est en marche mais n'est pas utilisé. Ceci peut se
traduire par une nette diminution de I'exposition tout au long de la
période de travail.

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la
protection de I'utilisateur contre les effets du bruit, telles que la
maintenance de I'outil et de I'accessoire et 'organisation du travail.

Description du dispositif

@ Bouton Mode coupe

@ Bouton Mode sertissage

Enroulement de cordon
@ Bouchon d'aération

@ Bouton Décharge manuelle @ Poignée

de pression

@ Raccord

@ Pivot de raccord
() Voyant CLE

@ Réservoir d'huile Ligne de

démarcation

Compartiment batterie

@ Bouchon d'huile

@ Bouton de rétraction
Bouton d‘avance

@ Cordon

Commande a distance
@ Adaptateur

Voyant LED




Voyant LED Définition
NG 7 Loutil a terminé 'opération
e etaatteint une pression de
» I N sertissage maximale.
Fixe Vert
NG L, / L'outil a terminé I'opération
— mais N'a PAS atteint une pres-
e B N sion de sertissage maximale.
Fixe Rouge

i . - Loutilaatteint sa période

1 d‘entretien (20000 sertissa-
ges). Le bouton commencera
a clignoter rouge/vert une
Bouton clignotant Rouge / Vert  fois que le voyant s‘allumera
(apres Fixe Vert ou Fixe Rouge) ~ enrougeouen vert fixe pour
I'opération.

MILWAUKEE recommande
que 'outil soit inspecté et que
les travaux de maintenance
préventifs soient exécutés.

REMARQUE: Si I'indicateur est rouge, vérifiez les niveaux d'huile
etassurez-vous de |'absence de fuite au niveau des accessoires.
Vérifiez que toutes les connexions sont sécurisées et que les acces-
soires sont adaptés pour le travail. Faites fonctionner a nouveau.
Sile probléme persiste, renvoyez 'outil au service aprés-vente
MILWAUKEE.

ﬂ AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Les pompes hydrauliques fabriquées par Techtronic Industries
GmbH sont congues pour étre utilisées avec des tétes de sertissage,
de coupe et d’estampage. Du fait de cette utilisation spécifique,
elles ne sont pas équipées de systéme de sécurité anti-retour
d’huile.

Aussi peut-il étre dangereux de les utiliser pour des applications
différentes de celles prévues (par exemple avec des vérins hydrau-
liques, des systémes de levage ou autres), celles-ci pouvant méme
étre a l'origine de graves blessures pour I'opérateur.

Techtronic Industries GmbH décline toute responsabilité du fait
de I'utilisation de ses pompes hydrauliques pour des applications
différentes du sertissage, de la coupe et de I'estampage.
N‘augmentez pas la pression si la pompe n'est pas raccordée au
tuyau flexible et a la téte pour éviter d‘endommager le raccord
rapide de la pompe et de provoquer I'infiltration d’huile.

Les tuyaux flexibles haute pression subissent un vieillissement
naturel pouvant entrainer une réduction des performances et
potentiellement affecter la sécurité de I'opérateur. Leur durée de
vie est donc limitée. Pour assurer la sécurité dutilisation de ses
unités, Techtronic Industries GmbH recommande de remplacer les
flexibles hydrauliques régulierement, conformément aux instruc-
tions du fabricant, méme en I'absence de dommage visible.

Tenez la pompe et le tuyau flexible a I'écart des flammes nues et
des sources de chaleur supérieures a 70 °C.

Avant d'utiliser la pompe, vérifiez toujours I'intégrité du tuyau
flexible et des raccords rapides en vous assurant de I'absence
d‘abrasion, de coupures, de déformations ou de gonflements.

Les protections installées en usine doivent étre en place a chaque
extrémité du tuyau flexible. Ne touchez pas le tuyau flexible
lorsqu’il est sous pression.

Lors de l'utilisation de la pompe, le tuyau flexible doit étre déroulé
et posé droit. Avant de débrancher le tuyau flexible, vérifiez que la
téte est complétement rentrée et assurez-vous de disposer d‘une
quantité d’huile suffisante pour les opérations suivantes.

La pompe ne convient pas a une utilisation continue et doit avoir
refroidi suite a des opérations de sertissage successives et ininter-
rompues ; par exemple, aprés avoir vidé totalement une batterie en
une session, attendez quelques minutes avant de la remplacer.
Protégez la pompe, la batterie et le chargeur de la pluie et de
I'humidité. L'eau pourrait endommager la pompe. Les outils élec-
trohydrauliques ne doivent pas étre utilisés sous la pluie.
L'opérateur de cet appareil doit avoir recu des instructions
concernant les dangers spécifiques associés a son utilisation et des
mesures de sécurité essentielles avant de travailler avec pour la
premiére fois et au moins une fois par an par la suite.

La société d’exploitation doit :

« mettre la notice technique a la disposition de I'opérateur et

« s'assurer que 'opérateur I'a lue et comprise.

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

« Inspectez la pompe, les tuyaux, les connecteurs et
les raccords pour vous assurer qu‘ils ne sont ni usés
ni endommagés. Remplacez les composants usés,
endommagés ou manquants par des piéces de rechange
du fabricant. Les composants usés ou endommagés peuvent
tomber en panne, entrainant des blessures. Le non-respect de
cetavertissement peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles.
« Assurez-vous que la pompe soit dans le mode de
fonctionnement souhaité avant de l'utiliser.
N'utilisez pas vos mains pour vérifier la présence de fuites.
L'huile haute pression peut facilement passer a travers la peau,
provoquant des blessures graves, la gangréne ou la mort. En cas
de blessure, consultezimmédiatement un médecin pour enlever
I'huile.
Assurez-vous que la pompe soit en dessous de son angle
d'inclinaison maximal.
Vérifiez le niveau d’huile et ajustez-le si nécessaire. Une quantité
dhuile faible peut provoquer des blessures ou des dommages
matériels. Pour de meilleures performances, utilisez toujours
I'huile hydraulique MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) pour
remplir le réservoir.
Dépressurisez le systeme hydraulique avant de procéder
al‘entretien, au branchement ou au débranchement
du tuyau ou de tout autre élément de raccordement
hydraulique : appuyez toujours au préalable sur le bouton
de déclenchement manuel.
Portez des lunettes de protection lorsque vous utilisez
ou entretenez cet outil. Le fait de ne pas porter de protection
oculaire peut entrainer des blessures oculaires graves causées par
des débris volants ou I'huile hydraulique.
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« Utilisez uniquement des flexibles et des accessoires
asimple effet d’une puissance nominale de 700 bars
(10000 psi) ou plus.

« Pour des performances optimales, utilisez des flexibles
préremplis d’huile. Si les flexibles ne sont pas préremplis,
purgez le systéme avant de |'utiliser.

+ Ne faites jamais fonctionner la pompe sans tuyau ni
accessoire.

« Pour de meilleures performances, utilisez toujours I'huile
hydraulique MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) pour
remplir le réservoir.

« Pour une fonctionnalité optimale, utilisez une batterie
M18™ REDLITHIUM™ 8,0 Ah ou supérieure.

» Suivez les instructions du fabricant d‘accessoires. D'autres
utilisations peuvent endommager l‘outil, les accessoires et la
piéce.

+ Purgez le systéme si nécessaire.

Ne jamais introduire les doigts ou d‘autres parties du corps dans la

zone de travail du cylindre ou des machoires de pressage.

Retirer le bloc-batterie avant de procéder a tout réglage, nettoyage
et travail de maintenance sur I'appareil.

Utiliser uniqguement des appareils, blocs-piles et chargeurs en
parfait état technique.

Faire immédiatement réparer d'éventuels dommages chez une
usine autorisée.

Pour éviter tout dommage, empécher le démarrage accidentel de
I'appareil
Retirer les outils de réglage et clés avant de procéder a la coupe.

Ne pas traiter de pieces sous tension électrique. L'appareil N'EST
PASisolé.

Tenir les mains et les vétements amples a distance des outils de
coupe et autres piéces mobiles.

En cas de dérangements pendant |‘opération de pressage, lachez
immédiatement I'interrupteur MARCHE et appuyez sur le bouton
de déverrouillage de I'hydraulique. La vanne s'ouvrira et le piston
rétablira sa position de partance.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger I'appareil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, le blanchiment ou les produits de blanchiment etc.
peuvent provoquer un court-circuit.

Il estimpératif de respecter les instructions et les intervalles
d’entretien.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu‘avec le
chargeur d’accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
l'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

AVERTISSEMENT

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de
graves brilures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours le
couvercle sur le compartiment de la batterie. il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez |'appareil, retirez la batterie et gardez-la
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu‘un a
ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps,
consultezimmédiatement un médecin.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES OUTILS DE
PRESSAGE

Les outils de sertissage et les dispositifs de sertissage ne doivent
étre utilisés que par du personnel ddment formé dans les applica-
tions électrotechniques.

Ne sertissez jamais les matériaux de connexion sous tension.
Avant toute utilisation, vérifier que l'outil, les méachoires de
pressage et les matrices ne présentent pas de fissures et d‘autres
signes d'usure.

N'utiliser qu‘un outil de pressage et des matrices en parfait état
technique.

L'outil de pressage ne doit étre utilisé qu‘avec les matrices insérées.
Ne pas toucher les méchoires de la presse et le boulon de pressage
pendant I'opération de pressage.

En cas de dérangements pendant I'opération de pressage, lachez
immédiatement I'interrupteur MARCHE et appuyez sur le bouton
de déverrouillage de I'hydraulique. La vanne s'ouvrira et le piston
rétablira sa position de partance.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES COUPE-

CABLES

Seule une personne ayant recu des instructions dans le domaine de
I'électrotechnique a le droit de couper ou sectionner des cables.
Pour réduire le risque d'explosions, d'électrocution et de dommages
au niveau du matériel et de I'équipement, ne jamais sectionner de
cables électriques sous tension. L'appareil N'EST PAS isolé.

Tenir les mains et les vétements amples a distance des outils de
coupe et autres pieces mobiles. Risque de blessure grave, y compris
le sectionnement de membres.

Avant que le processus de coupe ne commence, I'acces doit étre
bloqué conformément aux réglementations locales.

A tout moment, ne couper que des cables qui ne sont plus sous
tension!

Les cables ne doivent pas étre exposés a des forces mécaniques.
Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de sécurité
ou des lunettes dotées d'écrans latéraux.

Le non-respect de cette instruction peut entrainer des blessures
graves, la mort, un incendie et d'autres dommages matériels résul-
tant d'une électrocution, d’une explosion et/ou darcs électriques.
Ne jamais tenir le coupe-cable au niveau des machoires de coupe.
Avant I'usage, toujours vérifier que les machoires de coupe ne
présentent pas de fissures ou d'autres signes d'usure.

Le coupe-cable peut uniquement étre utilisé avec un outil de coupe
inséré.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES PRESSES DE
DECOUPAGE

Avant toute utilisation, vérifier que les outils de coupe ne présen-
tent pas de fissures et d‘autres signes d'usure. N'utiliser que des
outils de coupe et appareils de coupe en parfait état technique.




L'appareil ne doit étre utilisé qu‘avec 'outil de coupe inséré. Ne pas
utiliser dans ou a proximité d‘armoires de commande sous tension.
Travaillez uniquement sur des armoires de commande hors tension.
Vérifiez si la largeur nominale de la matrice correspond a la largeur
nominale du poingon.

Utilisez l'outil uniquement avec des poingons et matrices autorisés
pour la force nominale max. D'autres éléments peuvent provoquer
des blessures ou des détériorations.

Maintenez les outils de coupe tranchants et propres. Les outils de
coupe bien entretenus avec des arétes de coupe tranchantes se
coincent moins et sont plus faciles a controler.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Accessoires et tétes d'outils :

Utilisation prévue : uniqguement pour des accessoires simple effet et
des tétes d‘outil, pression nominale 700 bars ; déplacement d'huile
maxi 1,351

Outil de pressage:

L'outil de pressage doit exclusivement étre utilisé pour le pressage
de matériaux de connexion pour lesquels les matrices correspon-
dantes sont prévues.

Toutes les piéces sous tension, c'est-a-dire les piéces conduisant
de I'électricité, doivent étre débranchées dans I'environnement de
travail du technicien avant le début des travaux.

Coupe-cables:
Le coupe-céble convient pour couper :

« des cables sans tension non-renforcés en cuivre ou aluminium
isolé, les outils de coupe dépendant du type de cable

Outil de frappe :

L'outil de frappe ne peut étre utilisé que pour poinconner des
matériaux avec les matrices et les tampons fournis.

B AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avecl’appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS GENERALES

Amorcage du systéme hydraulique :

L'outil doit étre réamorcé chaque fois qu'il a tourné sans huile.
Pour amorcer le systéme :

1. Retirerle bloc-batterie.

2. Inspectez le regard d’huile pour vous assurer que |‘outil contient
suffisamment d’huile.

3. Connectez le raccord a une téte auxiliaire chargée de siphonner
I'air et I'excés d'huile.

REMARQUE: Le raccord doit étre directement pointé vers le haut, et

l'outil doit étre placé plus bas que la téte auxiliaire.

4. Mettez le pack accu en place.

5. Appuyer sur le bouton du mode sertissage.

6. Faites tourner 'outil.

REMARQUE: Cela peut prendre jusqu‘a 30 secondes pour que |'air et

I'huile commencent a sortir.

7. Dés que I'huile commence a sortir, appuyez sur le bouton de
déclenchement manuel et maintenez-le enfoncé pendant deux
secondes,

uis reldchez les deux boutons.

8. Répétez les étapes 5a7 trois a quatre fois.

REMARQUE: Lors de I'amorcage du systeme, assurez-vous que le

niveau d’huile ne descende pas sous la ligne de visée. Si nécessaire,

remplissez le réservoir.

Purge de Iaccessoire :

L'air doit étre purgé des accessoires aprés chaque opération de

service, s'ils nont pas été utilisés pendant une longue période ou s'ils

sont raccordés a un tuyau souple non prérempli d’huile.

Veuillez également consulter les recommandations du fabricant

d‘accessoires pour obtenir des instructions supplémentaires pour la

purge.

Pour purger un accessoire :

1. Retirer le bloc-hatterie.

2. Reliez le tuyau de I'accessoire au raccord.

REMARQUE: Le raccord doit étre dirigé vers le c6té et 'outil doit étre

positionné plus haut que le tuyau et la téte.

3. Mettez le pack accu en place.

4. Appuyer sur le bouton du mode sertissage.

5. Faites tourner l'outil jusqu‘a ce que le cycle soit terminé et que
I'indicateur a LED soit vert.

6. Appuyez sur le bouton de déclenchement manuel et maintenez-
le enfoncé pendant deux secondes, puis relachez les deux
boutons.

7. Répétez les étapes 4 a 6 trois a quatre fois.

REMARQUE: Lors de la purge de I'accessoire, assurez-vous que le
niveau d’huile ne descende pas sous la ligne de visée. Si nécessaire,
remplissez le réservoir.

CONSIGNES DE TRAVAIL POUR LE SERTISSAGE

N'utiliser que des articles de connexion conformes aux normes en
vigueur nationales ainsi que les matrices prévues a cet effet.

Vous trouverez les instructions de traitement et de montage pour
les articles de connexion dans les documents du fabricant.

Vérifiez si la largeur nominale de I'article de connexion correspond
a lalargeur nominale de la matrice.

Avant que le processus de sertissage ne commence, la capacité
de la batterie doit étre vérifiée : minimum 33 % (voir description
illustrée). Elle peut devoir étre chargée avant que le travail ne
commence.

L'actionnement de I'interrupteur de commande déclenche le

processus de pressage, qui se caractérise par le mouvement du

boulon de la goupille.

La vérification et I'évaluation d'un pressage correct incombent a

l'utilisateur.

Les connexions incorrectes doivent étre de nouveau pressées avec

un nouvel article de connexion.

Action en cas de défauts

+ Maintenez le bouton de réinitialisation enfoncé jusqu‘a ce que les
machoires s‘ouvrent complétement

« Controler la capacité de la batterie

« Vérifier le cable et I'élément de raccordement en fonction des
caractéristiques techniques.

+ Sivous soupgonnez qu’un cable sous tension a été comprimé,
I’ou!i] de sertissage doit étre inspecté dans un atelier spécialisé
agréé




CONSIGNES DE TRAVAIL POUR LA COUPE

Configuration de la zone de travail

Avant le début du travail, mettre les conduites ou cables hors
tension ; cet état doit étre maintenu tout au long des travaux.
S'il n'est pas possible d'assurer indubitablement que le cable ou la
ligne isolée n’est plus sous tension, tout travail est interdit.

Il faut impérativement tenir compte des consignes de sécurité et
réglementations locales.

Les cables ne doivent pas étre exposés a des forces mécaniques
et doivent, le cas échéant, étre protégés contre les mouvements
incontrdlés apres la coupe.

Nexposez pas |‘appareil a la pluie et ne I'utilisez pas dans un
environnement mouillé ou humide.

Préparation du coupe-cable et de la batterie

Avant toute utilisation :

« Inspecter le coupe-cable pour constater d'éventuels défauts
externes

« Vérifier que l'outil de coupe ne présente pas de fissures ou
d’autres signes d'usure

Uniquement utiliser en parfait état !

Avant que le processus de coupe ne commence, la capacité de

la batterie doit étre vérifiée : minimum 33 % (voir description

illustrée). Elle peut devoir étre chargée avant que le travail ne

commence.

Préparation du processus de coupe

Soutenez et fixez le cable a couper afin de minimiser le risque de
mouvement incontrolé.

En particulier, les lignes aériennes et les cables peuvent se mettre
en mouvement de fagon incontrdlée et provoquer des blessures et /
ou des dégradations.

La téte de coupe doit étre placée de sorte a former un angle de

90° avec le cable, pour qu'elle se place sans contrainte dans les
machoires de coupe ouvertes et que les forces de cisaillement
défavorables soient évitées.

B AVERTISSEMENT: Pour réduire le risque d’explosions,
d’électrocution et de dommages au niveau du matériel et
de I'équipement, ne jamais sectionner de cables électriques
sous tension.

L'appareil N‘EST PAS isolé. Un contact avec un circuit sous
tension pourrait entrainer des blessures graves ou la

mort. Couper le courant avant d’effectuer une coupe. Ne
jamais sectionner de conduites de gaz ou de canalisations
d’eau. Tenir les mains a distance de toutes les arétes

vives et piéces en déplacement. Risque de lacération et
d’amputation.

Toujours retirer le bloc-batterie avant de modifier ou
retirer des accessoires. Utiliser uniquement des accessoires
spécifiquement recommandés pour cet outil. D'autres
accessoires pourraient étre dangereux.

Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de
sécurité ou des lunettes dotées d’écrans latéraux.

ﬂ AVERTISSEMENT: Pour réduire le risque de blessures,
uniquement couper des matériaux recommandés pour

les lames. (cf. « Spécifications ») Ne pas essayer de couper
d’autres matériaux.

Coupe

Avant de couper, s'assurer que les lames sont correctement

installées.

1. Placez le cable a angle droit au niveau des tranchants du coupe-
cable. Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui
risque d’endommager la piéce a usiner et les lames.

2. Tirer et maintenir le déclencheur tout au long de 'opération.
Une LED s'allume lorsque le déclencheur est tiré.

3. Lorsque la coupe est effectuée ou que I'outil s'arréte, relachez le
déclencheur et actionnez le bouton de réinitialisation afin que
les machoires de coupe s'ouvrent.

REMARQUE: La piéce a usiner peut se déplacer |égerement

durant la coupe.

Action en cas de défauts

- Le cable peut étre entaillé et sous tension, toujours informer le
préposé a la sécurité, annuler le processus de coupe, prendre des
mesures de sécurité appropriées

« Assurez-vous toujours que le dispositif est et restera déconnecté
du secteur avant d'approcher et de toucher le dispositif.

« Appuyer sur le bouton de réinitialisation et le maintenir enclenché
jusqu'a ce que le coupe-cable s'ouvre complétement.

- Controler la capacité de la batterie

« Contrdler le matériau et 'épaisseur du matériau par rapport aux
caractéristiques techniques

« Sivous soupgonnez qu'un cable sous tension a été coupé, le
coupe-cable doit étre inspecté dans un atelier spécialisé agréé

Lames bloquées

La saleté et les débris peuvent entrainer un blocage des lames les

unes avec les autres aprés une coupe

« Appuyer sur le déclencheur de réarmement et le maintenir
enclenché pour s‘assurer que I'outil s'est réinitialisé.

+ Retirer le bloc-batterie.

+ Suivez |a description de I'illustration pour ouvrir les machoires
de coupe

« Nettoyer la saleté et les débris des lames avant de démarrer une
autre coupe.

Conseils de coupe

« Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque
d’endommager la piéce a usiner et les lames.

« Couper du matériau propre pour prolonger la durée de vie de la
lame. Essuyer la saleté et les débris du matériau et des lames
avant de commencer la coupe.

INSTRUCTIONS DE TRAVAIL POUR LE POINCONNAGE

Vérifiez que le diamétre nominal de la matrice soit égal a la taille
nominale du tampon.
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ENTRETIEN

Retirer le bloc-batterie avant de procéder a tout réglage, netto-
yage et travail de maintenance sur 'appareil.

Ne jamais ouvrir I'appareil, la batterie amovible ou le chargeur.
Vérifier que I'appareil ne présente pas de problémes tels que le
bruit ou le blocage de piéces en mouvement qui pourrait affecter
I'appareil.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de I'appareil.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
I'appareil la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

D'autres interventions d'entretien et de réparation devront étre
effectuées exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.
L'appareil contient de I'huile hydraulique qui représente un
danger pour les couches acquiferes. La vidange incontrélée ou la
décharge non correcte sont punissables.

La prochaine échéance de maintenance est indiquée par un signal
lumineux LED sur I'appareil.

Renvoyez l'outil, le bloc-batterie et le chargeur a un service aprés-
vente MILWAUKEE pour réparation. Au bout de six mois a un an,
en fonction de |'utilisation, renvoyez 'outil, le bloc-batterie et le
chargeur dans un centre de service MILWAUKEE pour inspection.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si I'outil ne s‘allume pas ou ne fonctionne pas a pleine puissance
lorsque ses batteries sont chargées, nettoyer les contacts des
batteries. Si 'outil ne fonctionne toujours pas correctement, ren-
voyer l'outil, le chargeur et les batteries a un service aprés-vente
MILWAUKEE afin de le faire réparer.

Intervalle de service

Reportez-vous a I'application ONE-KEY pour plus d‘informations
sur les opérations de maintenance nécessaires, telles que le
remplacement de fluide. Renvoyez I'outil a un service aprés-vente
MILWAUKEE pour tous les travaux de réparation et d‘entretien.

REMARQUE: La semaine et I'année de fabrication de l'outil
peuvent étre nécessaires. Cette information se trouve sur le
numéro de série situé sur la plaque signalétique de Foutil.
Sibesoin est, une vue éclatée de |'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir

liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Pour un transport en toute sécurité, nous vous recommandons
d‘emballer la pompe hydraulique dans un sac en plastique étan-
che résistant a I'huile et en utilisant son emballage d‘origine.

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet appareil,
lisez les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur
Internet sur http://www.milwaukeetool.com/one-key

Vous pouvez télécharger I'appli ONE-KEY sur votre smartphone via
I'App Store ou Google Play.

Le résultat d‘essai répond a nos exigences min. suivant
EN'301489-1/EN 301489-17. De plus, nous donnerons le guide de
fonctionnement au client dans le manuel de l'utilisateur.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.Une température supérieure a 50°C amoindrit la
capacité des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie & 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endom-
magé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie,
laverimmédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact
avec les yeux, rincer soigneusement avec de |'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S'assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2000/14/CE

2006/42/CE

2014/53/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Niveau de puissance acoustique mesuré 87,2 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti 89,0 dB(A)
Incertitude K=1,5 dB(A)

Procédure d'évaluation de la conformité selon I'annexe V de la
norme 2000/14/CE

Organisme notifié:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
.,r‘I' L g
f{:ﬁf# :‘lf A_

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Porter des lunettes de protection.

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie
au lithium.

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Risque d‘électrocution

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures dii a la projection de fragments

£O>T>ROID

AVERTISSEMENT! Blessure des mains

@ | Leniveaude puissance acoustique garanti indiqué sur
89| cette étiquette est 89 dB

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sonta collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

V Tension

>4

—— = Courant continu

c € Marque de conformité européenne

EE Marque de conformité britannique

@ Marque de conformité ukrainienne

001

E H [ Marque de conformité d'Eurasie



DATI TECNICI M18 HUP700

Pompa idraulica

Numero di serie 47453502...
...000001-999999

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz

Potenza ad alta frequenza 1,8dBm

Versione Bluetooth

4.0 BT signal mode

Tensione batteria

18V

Pressione di forza nominale 700 bar
(lasse di protezione P54
Angolo massimo di punta 34°
Portata nominale

Bassa pressione 2,01/min
Alta pressione 0,41/min
Volume totale dell‘olio 161
Volume dell‘olio di consumo 131

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0..., 16,5 kg

Temperatura ambiente consigliata per il
funzionamento

-18°C.... +50°C

Batterie consigliate

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Caricatori consigliati

M12-18..., M1418 C6

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma
one A del livello di pressione acustica dell'u

EN 62841. La misurazi-
tensile é di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della 77,7dB (A)
misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza 88,7 dB (A)

della misura K=3dB(A))

AVVERTENZA

Il livello di emissione sonora indicato in questa scheda informativa
& stato misurato secondo una procedura di test standardizzata defi-
nita nella norma EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare
un utensile con un altro. Pu essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell‘esposizione.

Illivello di emissione sonora dichiarato si riferisce alle principali
applicazioni dell'utensile. Se I'utensile viene invece utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori diversi o in uno stato di scarsa
manutenzione, le emissioni sonore possono differire. Questo pud
aumentare significativamente il livello di esposizione per I'intero
periodo dilavoro.

Una stima del livello di esposizione al rumore dovrebbe anche tener
conto dei tempi in cui I'utensile & spento o in cui & acceso ma non
sta effettivamente lavorando. Questo pud ridurre significativa-
mente il livello di esposizione riferito all‘intero periodo di lavoro.
Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere |'operatore
dagli effetti del rumore, come ad esempio la manutenzione
dell'utensile e degli accessori e 'organizzazione delle procedure

di lavoro.

Descrizione del dispositivo
@ Pulsante della modalita di @ Tappo dell'olio

@ taglio Avvolgicavo
Pulsante modalita i
rimpatura @ Tappo di sfiato

@ Impugnatura

@ Pulsante diritrazione
Pulsante di avanzamento
@ Cavo

Comando a distanza

@ Adattatore
Indicatore LED

@ Pulsante di rilascio della
pressione manuale

@ Accoppiatore

@ Accoppiatore girevole

(6) Indicatore ONE KEY

@ Linea luminosa di livello
del serbatoio dell'olio

Vano batteria




Indicatore LED Definizione

NG 7 L'utensile ha completato

F— I’operazjone e_ha_ raggiur_lto
e Ny la pressione di crimpaggio
completa.

Fisso Verde
o _ L,'utensil_e ha completato
— | operazione, ma N_ON ha_
P e N raggluntqla pressione di

| crimpaggio completa.
Fisso Rosso

i » - Lutensile haraggiunto
I'intervallo di manutenzione
(20000 crimpa). Il lampeg-
giamento in rosso/verde
iniziera dopo la visualizzazione
dell'indicatore rosso o verde
fisso di funzionamento.
MILWAUKEE raccomanda

di esequire ispezioni e la
manutenzione preventiva
dell'utensile.

Intermittente Rosso / Verde
(dopo Fisso Verde o Fisso Rosso)

AVVISO: Se Iindicatore e rosso, controllare i livelli dellolio e
assicurarsi che non vi siano perdite negli accessori. Verificare che
tutti i collegamenti siano sicuri e che gli accessori siano adatti al
lavoro da svolgere. Azionare nuovamente. Se I'utensile continua a
non funzionare correttamente, restituire 'utensile a un centro di
assistenza MILWAUKEE.

ﬂ AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell’apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di svilup-
pare incendi e/o di provocare seriincidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A NORME DI SICUREZZA

Le pompe idrauliche prodotte da Techtronic Industries GmbH sono
sviluppate per I'utilizzo con teste di crimpatura, taglio e stampag-
gio. Coerentemente con questo utilizzo specifico, non sono dotate
di un sistema di sicurezza per il non ritorno dell‘olio.

Per questo motivo, I'utilizzo in applicazioni diverse da quelle
previste (ad esempio con martinetti idraulici, sistemi di solleva-
mento o simili) pud essere pericoloso e puo causare gravi lesioni
all'operatore.

Techtronic Industries GmbH non si assume alcuna responsabilita
derivante dall‘uso delle sue pompe idrauliche per applicazioni
diverse dalla crimpatura, dal taglio e dallo stampaggio.

Non creare pressione se la pompa non € collegata al tubo flessibile
e alla testa, poiché cio potrebbe danneggiare |accoppiatore rapido
della pompa, provocando una fuoriuscita d‘olio.

| tubi flessibili ad alta pressione sono soggetti ad un processo di
invecchiamento naturale che pud comportare una riduzione delle
prestazioni, compromettendo cosi la sicurezza dell‘operatore. Di
conseguenza, la loro durata di vita & limitata. Per garantire un uti-
lizzo sicuro delle sue unita, Techtronic Industries GmbH raccomanda
di sostituire regolarmente i tubi idraulici secondo le istruzioni del
produttore, anche in assenza di danni visibili.

46)

Tenere la pompa e il tubo flessibile lontano da fiamme libere e fonti
di calore al di sopra dei 70 °C.

Prima di utilizzare la pompa, controllare sempre I'integrita del tubo
flessibile e degli accoppiatori rapidi, assicurandosi che non siano
presenti abrasioni, tagli, deformazioni o rigonfiamenti.

Le protezioni montate di fabbrica devono essere posizionate ad
ogni estremita del tubo flessibile. Non toccare il tubo flessibile
quando & sotto pressione.

Quando si utilizza la pompa, il tubo flessibile deve essere srotolato
e steso diritto. Prima di scollegare il tubo flessibile, verificare che

il pistone della testa sia completamente retratto, assicurarsi che la
quantita di olio sia sufficiente per eseguire le successive operazioni.
La pompa non é adatta all‘uso continuo e dovrebbe essere lasciata
raffreddare in seguito a operazioni di crimpatura successive e
ininterrotte; ad esempio, dopo aver esaurito una batteria com-
pletamente carica in una sessione, ritardare di qualche minuto la
sostituzione della batteria stessa.

Proteggere la pompa, la batteria e il caricabatterie dalla pioggia e
dall'umidita: 'acqua danneggia la pompa. Gli attrezzi elettroidrau-
lici non devono essere utilizzati in caso di pioggia battente.
L'operatore di questo dispositivo deve essere istruito sui pericoli
specifici associati all‘uso del dispositivo e sulle essenziali misure

di sicurezza prima diiniziare a lavorare con lo stesso per la prima
volta, e successivamente almeno una volta I'anno.

I gestore deve:

- mettere a disposizione dell‘operatore il manuale d'uso e

« assicurarsi che l'operatore I'abbia letto e compreso.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

« Ispezionare la pompa, i tubi flessibili, gli accoppiatori
eiraccordi per verificare che non siano usurati o
danneggiati. Sostituire i componenti usurati, danneggiati
o mancanti con parti di ricambio del produttore. |
componenti usurati o danneggiati possono rompersi, causando
lesioni. La mancata osservanza di questa avvertenza potrebbe
causare lesioni gravi o la morte.

« Prima di procedere all‘utilizzo, assicurarsi che la
pompa sia impostata sulla modalita di funzionamento
desiderata.

« Non utilizzare le mani per verificare I'eventuale presenza
di perdite. L'olio ad alta pressione fora facilmente la pelle,
causando lesioni gravi, cancrena o morte. In caso di ferite,
consultare immediatamente un medico per rimuovere [‘olio.

« Assicurarsi che la pompa sia al di sotto dellangolo massimo di
inclinazione.

- Controllare il livello dell‘olio e regolarlo se necessario. La
mancanza di olio pud causare lesioni o danni materiali. Per
ottenere le migliori prestazioni, utilizzare sempre olio idraulico
MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) per riempire il serbatoio.

« Depressurizzare l'impianto idraulico prima di eseguire la
manutenzione, collegare o scollegare il tubo flessibile o
altri elementi di collegamento idraulico. Premere sempre
primaiil pulsante di rilascio manuale.

« Indossare una protezione per gli occhi durante l'uso o la
manutenzione di questo attrezzo. Il mancato utilizzo della
protezione per gli occhi pud causare gravi lesioni oculari dovute a
detriti volanti 0 a olio idraulico.

« Utilizzare solo tubi flessibili e attacchi a semplice effetto
e con pressione nominale pari o superiore a 700 bar
(10.000 psi).



« Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare tubi
flessibili precaricati con olio. Se i tubi flessibili non sono
precaricati, spurgare il sistema prima dell‘utilizzo.

+ Non azionare mai la pompa senza un tubo flessibile o un
accessorio.

« Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare sempre
olio idraulico MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) per
riempire il serbatoio.

« Per una funzionalita ottimale, utilizzare la batteria M18™
REDLITHIUM™ da 8,0 Ah o superiore.

« Attenersi al manuale d‘uso del produttore degli accessori.
Un uso differente puo causare danni all‘'utensile, agli accessori e al
pezzo in lavorazione.

« Spurgare il sistema se necessario.

Mai tenere le dita o altre parti del corpo nell‘area di lavoro del

cilindro o delle ganasce.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.

Utilizzare solo dispositivi, pacchi batterie e caricabatterie in
condizioni tecniche perfette.

Fare immediatamente riparare eventuali danni da un‘officina
autorizzata.

Per prevenire lesioni o danni, evitare I'avvio accidentale del
dispositivo.

Rimuovere eventuali utensili di regolazione e chiavi prima del
funzionamento.

Non esequire lavorazioni su parti sotto tensione elettrica. Il
dispositivo NON & isolato.

Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e da
altre parti mobili.

In caso di anomalie durante |'operazione di pressatura, rilasciare
immediatamente I'interruttore di AZIONAMENTO e premere il pul-
sante di sblocco idraulico. La valvola si aprira e lo stantuffo tornera
nella sua posizione di partenza.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, lesione personale
e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai

il dispositivo, pacco batteria o caricabatteria in fluido ed evitare
sempre |'ingresso di fluido all‘interno di essi. Fluidi corrosivi o
conduttivi come acqua di mare, certe sostanze chimiche industriali,
e candeggina o prodotti contenenti candeggina, ecc., possono
provocare un corto circuito.

E’ imperativo rispettare le istruzioni e gli intervalli di
manutenzione.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la
batteria rimovibile ol caricabatteria in un liquido e non consentire
maia un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile
o nel caricabatteria.

AVVERTENZA

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.
Una batteria nuova o usata puo causare ustioni interne
gravi e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra
nell‘organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo,
rimuovere |a batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini.
Se credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa
sia entrata in altro modo nell’'organismo di qualcuno, cercate
immediatamente assistenza medica.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER PRESSATRICI

Gli utensili e i dispositivi di crimpaggio devono essere utilizzati
esclusivamente da personale qualificato e competente in applicazi-
oni elettrotecniche.

Non crimpare mai materiali di collegamento sotto tensione.

Prima di ciascun uso, verificare I'assenza di incrinature e altri segni
di usura sulla pressatrice, sulle ganasce e gli inserti.

Utilizzare la pressatrice e gli inserti solo in condizioni tecniche
ineccepibili.
Utilizzare la pressatrice solo con inserti per crimpare montati.

Durante I'operazione di pressatura non toccare le ganasce e il
perno.

In caso di anomalie durante I'operazione di pressatura, rilasciare
immediatamente I'interruttore di AZIONAMENTO e premere il pul-
sante di shlocco idraulico. La valvola si aprira e lo stantuffo tornera
nella sua posizione di partenza.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIACAVI

Il taglio o la troncatura di cavi e funi per mezzo di questo tagliacavi
possono essere svolti esclusivamente da personale elettrotecnico
qualificato.

Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla
proprieta e all'apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto
tensione. Il dispositivo NON & isolato.

Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e

da altre parti mobili. Sussiste il rischio di gravi lesioni, tra cui la
recisione degli arti.

Prima di iniziare il processo di taglio occorre bloccare 'accesso in
conformita alle disposizioni locali.

Tagliare solo cavi che siano stati scollegati dall‘alimentazione
elettrica!

Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche.

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza o
occhiali con protezionilaterali.

La mancata osservanza di questa misura pud portare a lesioni gravi,
morte, incendio o altri danni alla proprieta come risultato di una
scossa elettrica, di un‘esplosione e/o di un arco elettrico.

Non impugnare mai il tagliacavi dalle ganasce di taglio.

Prima di utilizzare il tagliacavi, controllare sempre che non vi siano
incrinature o altri segni di usura sulle ganasce.

Il tagliacavi puo essere utilizzato solo se & stato inserito un utensile
da taglio.




A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER PUNZONATRICI

Prima di ciascun uso, verificare 'assenza di incrinature e altri segni
di usura sugli utensili da taglio. Utilizzare utensili e dispositivi da
taglio solo in condizioni tecniche ineccepibili.

Utilizzare I'apparecchio solo con utensile da taglio inserito. Non
utilizzare I'apparecchio all'interno o nelle vicinanze di quadri di
distribuzione sotto tensione. Lavorare solo su quadri in assenza di
tensione.

Verificare che la larghezza nominale della matrice coincida con
quella del punzone.

Utilizzare I'utensile solo con punzoni e matrici omologati per la
max forza nominale. Altrimenti, si possono provocare lesioni o
danneggiamenti.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Curandoli corretta-
mente e mantenendo il tagliente affilato, si incastrano di meno e si
controllano piu agevolmente.

UTILIZZO CONFORME

Accessori e teste utensili:

Uso previsto: solo per accessori e teste utensili a semplice effetto,
pressione nominale di 700 bar; massima portata olio 1,35 |

Pressatrice:

La pressatrice deve essere utilizzata esclusivamente per la
pressatura di materiali di connessione per i quali sono previstii
corrispondentiinserti per crimpare.

Tutte le parti sotto tensione, ad es. quelle che conducano elettri-
cita, vanno scollegate nell'ambiente di lavoro del tecnico prima di
iniziare il lavoro.

Tagliacavi:
Il tagliacavi é adatto a tagliare:

+ cavi non rinforzati liberi tensione in rame o alluminio isolato, gli
utensili di taglio dipendono dal tipo di cavo

Punzonatrice idraulica per fori:

La punzonatrice idraulica per fori puo essere utilizzata esclusiva-

mente per la punzonatura di materiali con i timbri e le matriciin

dotazione.

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle seguenti
istruzioni vi € il pericolo di provocare una scossa elettrica, di svilup-
pare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI GENERALI

Adescamento del sistema idraulico:

L'utensile deve essere adescato ogni volta che l'olio & esaurito.
Per adescare il sistema:

1. Rimuovere il pacco batteria.

2. Ispezionare I'indicatore di livello dell‘olio e assicurarsi che
I'utensile abbia abbastanza olio.

3. Collegare I'accoppiatore a una testa dell‘accessorio che aspiri
I'aria e I'olio in eccesso.

AVVISO: Laccoppiatore deve essere puntato verso l'alto e I'utensile
va posizionato pill in basso rispetto alla testa dell‘accessorio.

4. Inserire il pacco batterie.

5. Premere il pulsante modalita crimpatura.
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6. Avviare 'utensile.
AVVISO: Luscita dell‘aria e dell'olio potrebbe iniziare non prima di
30 secondi.

7. Unavolta che I'olio inizia a fuoriuscire, tenere premuto il
pulsante di rilascio manuale per due secondi, quindi rilasciare
entrambi i pulsanti.

8. Ripetereipunti 5-7 tre 0 quattro volte.

AVVISO: Durante |'adescamento del sistema, assicurarsi che il livello

dell'olio non scenda al di sotto dell‘indicatore di livello dellolio.

Riempire il serhatoio dell'olio, se necessario.

Spurgo dell’accessorio:

Gliaccessori devono essere spurgati daria ogni volta che un

accessorio @ stato sottoposto a manutenzione, & rimasto inutilizzato

per un lungo periodo di tempo o quando & collegato a un tubo

flessibile non precaricato d'olio.

Consultare anche le raccomandazioni del produttore degli accessori

per ulteriori istruzioni di spurgo.

Per spurgare un accessorio:

1. Rimuovere il pacco batteria.

2. Collegare il tubo flessibile accessorio all‘accoppiatore.

AVVISO: L'accoppiatore deve essere puntato lateralmente e

I'utensile va posizionato pili in alto rispetto al tubo flessibile e alla

testa dell'accessorio.

3. Inserire il pacco batterie.

4, Premere il pulsante modalita crimpatura.

5. Farfunzionare I'utensile fino al termine del ciclo, quando
I'indicatore LED si illuminera di verde.

6. Tenere premuto il pulsante di rilascio manuale per due secondi,
quindi rilasciare entrambi i pulsanti.

7. Ripetere i punti 4-6 tre o quattro volte.

AVVISO: Durante lo spurgo dell‘accessorio, assicurarsi che il livello

dell'olio non scenda al di sotto dell‘indicatore di livello dell'olio.

Riempire il serbatoio, se necessario.

ISTRUZIONI DI LAVORO PER LA CRIMPATURA

Utilizzare connettori a norma secondo gli standard nazionali

vigenti e montare gli inserti per crimpare appositamente previsti.

Per le istruzioni di lavorazione e montaggio dei connettori, consul-

tare la documentazione del fabbricante.

Verificare che la larghezza nominale del connettore coincida con

quella dell'inserto per crimpare.

Prima di iniziare il processo di crimpaggio, occorre verificare la

carica della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se neces-

sario, |a batteria deve essere caricata prima di iniziare il lavoro.

L'azionamento dell'interruttore di controllo avvia il processo di

pressatura, il quale é caratterizzato dal movimento del perno di

pressatura.

E a carico dell'utilizzatore verificare e giudicare la correttezza della

pressatura.

Le giunzioni non corrette devono essere ancora pressate con un

nuovo connettore.

Comportamento in caso di guasti

« Tenere premuto I'interruttore di reset fin quando le ganasce non
sisiano aperte completamente

- controllare la capacita della batteria

« Controllare il cavo e I'elemento di connessione sulla base dei dati
tecnici.



- Se si sospetta di aver pressato un cavo sotto tensione, I'utensile
di crimpaggio deve essere ispezionato in un‘officina specializzata
autorizzata

ISTRUZIONI DI LAVORO PER IL TAGLIO

Allestimento della zona di lavoro

Prima diiniziare a lavorare, per le condotte o le funi devono essere
create condizioni di assenza di tensione, che vanno garantite per
tutta la durata dei lavori.

Se non & possibile garantire con certezza che il cavo o la linea
isolata siano stati scollegati, non & possibile esequire lavori.

Le prescrizioni di sicurezza e le norme locali devono essere assolu-
tamente rispettate.

Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche e
all'occorrenza vanno assicurati per impedirne movimenti fuori
controllo dopo il taglio.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia, non utilizzarla
nell’ambiente bagnato o umido.

Preparazione del tagliacavi e della batteria

Prima di ogni utilizzo:

- Controllare che il tagliacavi non abbia difetti esterni

« Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sul
tagliacavi

Utilizzare solo se in perfette condizioni!

Prima diiniziare il processo di taglio, occorre verificare la carica

della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se necessario, la

batteria deve essere caricata prima di iniziare il lavoro.

Preparazione per il processo di taglio

Sostenere e fissare il cavo o la fune da tagliare, per ridurre al
minimo il rischio di un movimento incontrollato.

In particolare le condotte aeree e le funi possono subire movimenti
incontrollati e causare lesioni e/o danni.

La testa di taglio deve essere applicata sul cavo o sulla fune con un
angolo di 90°, in modo che essi si collochino senza tensioni nelle
ganasce di taglio aperte, onde evitare forze di taglio sfavorevoli.

ﬂ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di esplo-

sioni, scosse elettriche e danni alla proprieta e
all'apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto
tensione.

Il dispositivo NON é isolato. Il contatto con un circuito
sotto tensione pud causare lesioni gravi o la morte.
Interrompere sempre I'alimentazione elettrica prima di
eseguire un taglio. Non tagliare mai condotte del gas o
condotte d‘acqua. Tenere le mani lontane dagli utensili da
taglio e dalle parti in movimento. Pericolo di lacerazione e
amputazione.

Rimuovere sempre il pacco batterie prima di sostituire o
rimuovere gli accessori. Utilizzare esclusivamente accessori
raccomandati per questo utensile. L'uso di accessori diversi
@ pericoloso.

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicu-
rezza o occhiali con protezioni laterali.

B AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni, tagliare
solo materiale adatto alle lame montate (vedere ,Dati
tecnici”). Non provare a tagliare materiali diversi.

Taglio

Prima di iniziare a tagliare, assicurarsi che le lame siano state

montate correttamente.

1. Muovere il cavo perpendicolarmente al filo della lama del
tagliacavi. Evitare di esequire tagli obliqui, onde evitare di
danneggiare il pezzo e le lame.

2. Premere la levetta di scatto e tenerla premuta durante |'intera
operazione.

Non appena la levetta di scatto venga premuta, si accende una
spia LED.

3. Una volta esequito il taglio, o una volta disattivato I'utensile,
rilasciare nuovamente il pulsante di attivazione e azionare
I'interruttore di ritorno, in modo da aprire le ganasce di taglio.

AVVISO: E possibile che il cavo si muova leggermente durante
I'operazione di taglio.

Comportamento in caso di guasti

« il cavo puo essere intaccato e sotto tensione, informare sempre il

responsabile della sicurezza, interrompere la procedura di taglio,
applicare le misure di sicurezza adeguate

« Assicurarsi sempre che il dispositivo sia scollegato e rimanga
scollegato dall‘alimentazione elettrica prima di avvicinarsi e
toccare il dispositivo

« premere e tenere premuto il pulsante reset fino a quandoiil
tagliacavi non si apra completamente

- controllare la capacita della batteria

« controllare il materiale e lo spessore del materiale in base ai dati
tecnici

« Se si sospetta di avere tagliato un cavo sotto tensione, il tagliacavi
deve essere controllato in un‘officina specializzata autorizzata

Le lame si sono inceppate

Sporco e residui possono causare |'inceppamento delle lame dopo

un‘operazione di taglio

« Premere e rilasciare il rilascio della levetta di scatto per assicurarsi
che l'utensile sia resettato.

« Rimuovere il pacco batteria.

« Sequire la descrizione perimmagini ai fini dell’apertura delle
ganasce di taglio

« Rimuovere sporco e residui dalle lame prima di iniziare un‘altra
operazione di taglio.

Consigli per il taglio di cavi

- Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare il
pezzo e le lame.

« Tagliare materiale pulito per allungare la durata di vita delle
lame. Rimuovere sporco e residui dal materiale e dalle lame prima
diiniziare I'operazione di taglio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA PUNZONATURA

Verificare che il diametro nominale della matrice corrisponda alla
dimensione nominale dello stampo.



MANUTENZIONE

Prima di esequire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.

Non aprire maiil dispositivo, la batteria rimovibile o il
caricabatteria.

Controllare che il dispositivo non presenti eventuali problemi,
come rumore o inceppamento di parti in movimento che potreb-
bero avere effetti sullo stesso.

E necessario mantenere sempre pulite le asole di ventilazione del
dispositivo.

Per evitare lesioni e danni, non immergere maiil dispositivo, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido, ed evitare
sempre che un liquido penetri in essi.

Ulteriorilavori di manutenzione e riparazione possono essere
svolti esclusivamente da officine specializzate autorizzate.
L'apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo
per le falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento
non corretto sono punibili.

La successiva scadenza di manutenzione é indicata da una spia
LED sul dispositivo.

Restituire I'utensile, il pacco batterie e il caricabatterie ad un
centro di assistenza MILWAUKEE per la riparazione. Dopo sei mesi
o unanno, a seconda dell'uso, portare |'utensile, il pacco batterie
eil caricabatterie ad un centro di assistenza MILWAUKEE per
un‘ispezione. Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

Se l'utensile non si avvia o non funziona a piena potenza con la
batteria completamente carica, pulire i contatti della batteria.
Se |'utensile continua a non funzionare correttamente, restituire
I'utensile, il caricatore e la batteria a un centro di assistenza
MILWAUKEE per esequire una riparazione.

Intervallo di manutenzione

Fare riferimento allapplicazione ONE-KEY per informazioni sulle
operazioni di manutenzione necessarie, come la sostituzione del
fluido. Portare |'utensile, il caricatore e la batteria a un centro

di assistenza MILWAUKEE per tutti gli interventi di riparazione e
manutenzione.

AVVISO: Potrebbe essere necessario indicare la settimana
e l'anno di produzione dell‘utensile. Queste informazioni
sono riportate sul numero di serie riportato sulla targhetta
identificativa dell'utensile.

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richie-

sto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Per una spedizione sicura, si consiglia di imballare la pompa
idraulica in un sacchetto di plastica sigillato e resistente all‘olio e
di utilizzare I'imballaggio originale.

ONE-KEY™

Per saperne di piti sulla funzionalita ONE-KEY che permette di
comandare questo dispositivo con un solo comando, consul-
tare la guida rapida inclusa in questo prodotto o andare su
http://www.milwaukeetool.com/one-key

E possibile scaricare sullo smartphone 'app ONE-KEY dall’App
Store 0 da Google Play.

Il risultato di collaudo corrisponde ai nostri requisiti minimi
secondo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Forniremo al cliente una
guida al funzionamento nel manuale d'uso.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell’'uso.A temperature superiori ai 50°C, la potenza della
batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile  necessario ricaricare completamente
le batterie dopo |'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pid di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le prepa-
razioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.



DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone |a piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” é conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2000/14/CE

2006/42/CE

2014/53/UE

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Livello di potenza sonora misurato 87,2 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito 89,0 dB(A)

Incertezza della misura K= 1,5 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo la direttiva
2000/14/CE, Allegato V

Organismo notificato:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
.,r‘I' L g
f{:ﬁf# :‘lf A_

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione |'elettroutensile.

Indossare occhiali protettivi.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Pericolo di scossa elettrica

AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni a causa dell‘espulsione di frammenti

@ Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.
A
i —

AVVERTENZA! Lesione delle mani

% Illivello di potenza sonora garantito indicato su questa
894 etichetta il sequente: 89 dB

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili

non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |

dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dellambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri diriciclaggio e i punti di raccolta.

V Voltaggio

— - = Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo

EE Marchio di conformita britannico

% Marchio di conformita ucraino
001

EH [ Marchio di conformita euroasiatico



DATOS TECNICOS M18 HUP700
Bomba hidraulica

Nimero de produccién 47453502...
...000001-999999
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
| Voltaje de bateria 18V
Fuerza nominal de presion 700 bar
(lase de proteccién P54
Anqulo méximo de inclinacion 34°
Caudal nominal
Baja presion 2,01/min
Alta presién 0,41/min
Volumen total de aceite 161
Volumen de aceite consumible 131
Peso de acuerdo con el procedimiento
EPTA01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5kg
Temperatura ambiente recomendada para 0 o
la o;?eraci()n P -18°C... +50°C
Juegos de baterias recomendados mgﬁ%g .. M18HB12
Cargadores recomendados M12-18..., M1418 (6

Informacion sobre ruidos

Determinacién de los valores de medicién segtn norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Resonancia actistica (Tolerancia 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

ADVERTENCIA

El valor de emision de ruidos indicado en esta hoja informativa

ha sido medido conforme a un método de medicién de pruebas
estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la
comparacion entre herramientas. También es apropiado para una
estimacion provisional de la carga.

El valor de emision de ruidos indicado representa las aplicaciones
principales de la herramienta. Si por el contrario se usase la
herramienta para otras aplicaciones o con accesorios diferentes o
no se realizase el suficiente mantenimiento de la misma, el valor
de emision de ruidos puede ser diferente. Esto puede incrementar
sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga provocada por ruidos
deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que
la herramienta estd apagada o, pese a estar en funcionamiento, no  Descripcién del dispositivo

estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sensiblemente i .
la carga durante todo el periodo de trabajo. ( Botondemododecorte (9 Tapade aceite

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccién @ Botdn de modo de Enrollador de cable
del operador frente al efecto de los ruidos, como por ejemplo: crimpado (1) Tapon de ventilacion
Mantenimiento de la herramienta y de los accesorios y organizacién @ Boton de liberacién de @ Manii
de procesos de trabajo. presion manual @ Ba:ljad i
otén de retraccion
Acoplador
@ P Botdn de avance

@ Acoplador giratorio @
Cable

(6) Indicador ONE KEY
@ Linea de visién de depésito Control remoto

de aceite @ Adaptador
Compartimento de bateria Indicador LED




Indicador LED Definicion

NG 7 La herramienta completd la

F— opgr_a(iégya[canzcéla presion
S méxima de crimpado.

Encendido Verde

La herramienta completd la

A% a :
— operacidn, pero N0 alcanzé la
2N N presién méxima de crimpado.

Encendido Rojo

La herramienta alcanzé su
intervalo de servicio (20000
Crimpados). La luz empezara
aparpadear en rojo o verde
una vez se haya mostrado el
indicador de operacion rojo
o verde.

MILWAUKEE recomienda la

inspeccion de la herramienta y
un mantenimiento preventivo.

Parpadeante Rojo / Verde
(después Encendido Verde o
Encendido Rojo)

OBSERVACION: Si el indicador aparece en rojo, compruebe los
niveles de aceite y aseg(rese de que no existan fugas en los
accesorios. Confirme que todas las conexiones sean sequras y que
los accesorios sean adecuados para el trabajo. Opere de nuevo. Si
el problema persiste, devuelva la herramienta a una instalacién de
servicio de MILWAUKEE.

m ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las bombas hidraulicas fabricadas por Techtronic Industries GmbH
han sido desarrolladas para su uso con cabezales de crimpado,
corte y estampacion. De acuerdo con este uso especifico, no estén
equipadas con un sistema de seqguridad contra el retorno de aceite.
Por esta razon, el uso en aplicaciones diferentes de las previstas
(por ejemplo, con gatos hidrdulicos, sistemas de elevacidn o simi-
lares) puede ser peligroso y provocar lesiones graves al operador.
Techtronic Industries GmbH no asume ninguna responsabilidad
derivada del uso de sus bombas hidrdulicas para aplicaciones
distintas del crimpado, corte y estampacién.

No aumente la presién si la bomba no estd conectada a la manguera
flexible y al cabezal, ya que esto podria dafar el acoplador rapido
delabombay precipitar la filtracién de aceite.

Las mangueras flexibles de alta presion estan sujetas a un proceso
de envejecimiento natural que puede dar lugar a una reduccion del
rendimiento pudiendo esto afectar a la sequridad del operario. Por
consiguiente, su vida Gtil es limitada. Para garantizar un uso sequro
de sus equipos, Techtronic Industries GmbH recomienda que las
mangueras hidrdulicas se sustituyan regularmente de acuerdo con
las instrucciones del fabricante, incluso si no hay dafios visibles.
Mantenga la bomba y la manguera alejadas de llamas y fuentes de
calor por encima de los 70 °C.

Antes de utilizar la bomba, compruebe siempre la integridad de la
manguera flexible y de los acoplamientos rdpidos, asegurandose de
que no haya abrasiones, cortes, deformaciones o hinchazones.

Los protectores instalados en fébrica deben estar en su lugar en
cada extremo de la manguera flexible. No toque la manguera
flexible cuando esté bajo presion.

Al utilizar la bomba, la manguera flexible debe desenrollarse

y colocarse en linea recta. Antes de desconectar la manguera
flexible, compruebe que el piston del cabezal esté completamente
retraido, asegtirese de que haya suficiente aceite para las siguientes
operaciones.

La bomba no es adecuada para un uso continuo y se debe permitir
que se enfrie después de operaciones de crimpado sucesivas e
ininterrumpidas; por ejemplo, después de haber agotado una
bateria completamente cargada en una sesion, reemplace la bateria
pasados unos minutos.

Proteja la bomba, la bateria y el cargador de la lluvia y la humedad.
El agua dafaria la bomba. Las herramientas electrohidrdulicas no
deben utilizarse bajo lluvia intensa.

El operario de este dispositivo debe haber recibido instrucciones
sobre los peligros asociados con el uso de este dispositivo y sobre
las medidas de seguridad bdsicas para el mismo por primera vezy,
como minimo, una vez al afio posteriormente.

La compaiiia operadora debe:

« poner el manual de instrucciones a disposicién del operario y

« asequrar que el operario lo haya leido y comprendido.

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la
maéquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mdscara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

« Inspeccione la bomba, las mangueras, los acopladores y
los empalmes en busca de desgaste o daiios. Reemplace
los componentes desgastados, dafiados o faltantes
con piezas de repuesto del fabricante. Los componentes
desgastados o danados pueden fallar, resultando en lesiones. La
inobservancia de esta advertencia puede causar lesiones graves
o lamuerte.

« Asegiirese de que labomba esté en el modo de operacion
deseado antes de usarla.

« No utilice las manos para comprobar si hay fugas. El aceite
de alta presion perfora facilmente la piel, causando lesiones
graves, gangrena o la muerte. Si se lesiona, busque ayuda médica
inmediatamente para eliminar el aceite.

« Asegirese de que la bomba esté por debajo del dngulo de
inclinacién mdximo.

« Compruebe el nivel de aceite y ajlstelo si es necesario. Un nivel
bajo de aceite puede provocar lesiones o dafios materiales. Para
obtener el mejor rendimiento, utilice siempre aceite hidraulico
MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) para rellenar el depdsito.

« Despresurice el sistema hidraulico antes de realizar tareas
de mantenimiento, conectar o desconectar lamanguera u
otros elementos de conexion hidraulica: presione siempre
con antelacion el boton de desbloqueo manual.

« Use proteccion ocular cuando opere o dé servicio a esta
herramienta. Si no se usa proteccion ocular, se pueden producir
lesiones oculares graves a causa de los residuos proyectados o del
aceite hidrdulico.

« Utilice inicamente mangueras y accesorios de simple
efecto con una presion nominal de 10 000 psi (700 bar) o
superior.
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« Para obtener el mejor rendimiento, utilice mangueras que
estén llenadas previamente con aceite. Si las mangueras no
estdn previamente llenadas, purgue el sistema antes de ponerlo
en funcionamiento.

+ Nunca opere la homba sin una manguera o accesorio.

« Para obtener el mejor rendimiento, utilice siempre aceite
hidraulico MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) para
rellenar el depésito.

« Para un funcionamiento éptimo, utilice una bateria M18™
REDLITHIUM™ 8,0 Ah o superior.

« Siga el manual del fabricante del accesorio. Otros usos
pueden causar dafios a la herramienta, los accesorios y la pieza
de trabajo.

« Si es necesario, purgue el sistema.

No mantenga nunca sus dedos u otras extremidades en el drea de
trabajo del cilindro de las mordazas.

Retirar la bateria antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste,
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.

Utilice Gnicamente dispositivos, paquetes de baterias y cargadores
que se encuentren en perfectas condiciones técnicas.

Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller
especializado autorizado.

Para evitar lesiones y dafios, evite el arranque accidental del
dispositivo.

Antes de la operacidn, retire cualquier herramienta de colocacién
o llaves.

No se deben procesar piezas que se encuentren bajo tension. El
dispositivo NO estd aislado.

Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las
herramientas de corte y otras piezas moviles.

En caso de fallos durante el proceso de prensado, suelte de inme-
diato el interruptor ON 'y pulse el botén de desbloqueo del sistema
hidrdulico. La vélvula se abre y el émbolo se vuelve a desplazar a la
posicién inicial.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto a causa de un cortocircuito, nunca
sumerja su dispositivo, el paquete de baterias o el cargador en
liquidos ni permita que los liquidos puedan penetrar en los mismos.
Los liquidos corrosivos o conductivos, como el agua marina, ciertos
productos quimicos industriales, lejia o productos que contengan
lejia, etc., pueden causar un cortocircuito.

El mantenimiento y los intervalos de mantenimiento se deben
observar obligatoriamente.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y gurdelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

ADVERTENCIA

Este dispositivo contiene una bateria de litio de botén. En
caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria
nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la
muerte en 2 horas. Asequre siempre la tapa del compartimento de
la bateria. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo,
retire la bateria 0 mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree
que alguien puede haber ingerido la bateria o que puede haber
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediata-
mente a un médico.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA
PRENSADORAS

Las herramientas y los dispositivos de crimpado Gnicamente deben
ser usados por personal entrenado en aplicaciones electrotécnicas.
Para el crimpado nunca utilice cables conductores.

Antes de usar la prensadora, mordazas y anillos, compruebe que no
presenten grietas ni ningn otro tipo de signo de desgaste.

Emplee la prensadora y las matrices de prensado solo si estdn en un
perfecto estado técnico.

La prensadora solo puede ser empleada con las matrices de
prensado insertadas.

No toque las mordazas del perno de presion durante la operacion
de prensado.

En caso de fallos durante el proceso de prensado, suelte de inme-
diato el interruptor ON'y pulse el botdn de desbloqueo del sistema
hidréulico. La vdlvula se abre y el émbolo se vuelve a desplazara la
posicién inicial.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL

CORTACABLES

Solo el personal capacitado especialmente en electrotecnia podra
Ilevar a cabo el corte o la separacion de lineas eléctricas y cables
utilizando este cortacables.

Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y dafios
ala propiedad, nunca corte lineas eléctricas energizadas. El
dispositivo NO estd aislado.

Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las her-
ramientas de corte y otras piezas méviles. Existe riesgo de lesiones
graves, incluyendo la amputacién de extremidades.

Antes de que comience el proceso de corte, se deberd cerrar el
acceso de conformidad con las disposiciones locales.

Solo deberdn cortarse cables que se hayan desconectado de la
fuente de alimentacién!

Las lineas eléctricas y los cables no pueden someterse a ningtn tipo
de fuerzas mecanicas.

Para reducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de seguridad
0 gafas con visera deslizante.

Lainobservancia de esta instruccién puede derivar en lesiones
graves, la muerte, incendio y otros tipos de dafios a la propiedad
como resultado de una descarga eléctrica, una explosion y/o arcos
eléctricos.

Nunca sujete el cortador de cables por las mordazas de corte.

Antes de utilizarlo, compruebe siempre las mordazas de corte en
busca de grietas u otros signos de desgaste.

El cortador de cables solo puede utilizarse con una herramienta de
corte insertada.
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A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA
TROQUELADORAS
Antes de usar las herramientas de corte, compruebe que no haya

grietas ni signos de desgaste. Emplee las herramientas y aparatos
de corte solo si estan en un perfecto estado técnico.

El aparato solo se puede emplear con la herramienta de corte
insertada. No las emplee en cuadros eléctricos bajo tension o en
sus proximidades. Trabaje Gnicamente en cuadros eléctricos sin
tension.

Compruebe que el didmetro nominal de las matrices coincida con
el del troquel.

Emplee la herramienta solo con troqueles y matrices que estén
homologadas para la fuerza nominal maxima. En caso contrario, se
pueden producir dafios o lesiones.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las
herramientas de corte bien cuidadas con aristas cortantes afiladas
se atascan menos y son més faciles de controlar.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Accesorios y cabezales de herramientas:

Uso previsto: solo para accesorios de efecto simple y cabezales de
herramientas, presién nominal 700 bar; mdx. desplazamiento de
aceite 1,351

Prensadora:

La prensadora solo se debe emplear para prensar materiales
de union para los que estén previstas las matrices de prensado
correspondientes.

Todas las partes conductoras deben estar desconectadas en el
entorno de trabajo del técnico antes de que se inicie el trabajo.
Cortacables:

El cortador de cables es apto para cortar:

« cablessin tension y cables no reforzados de aluminio o cobre
aislado, las herramientas de corte dependen del tipo de cable

Herramienta de troquel:

La herramienta de troquelado solo se puede utilizar para punzonar
materiales con los sellos y matrices suministrados.

m ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES GENERALES

Cebado del sistema hidraulico:

La herramienta debe cebarse cada vez que se haya agotado el aceite.

Para cebar el sistema:

1. Retirar la bateria.

2. Inspeccione la linea de vision de aceite y asegrese de que la
herramienta tenga suficiente aceite.

3. Conecte el acoplador a un cabezal accesorio que extraerd el aire
y el exceso de aceite.

OBSERVACION: El acoplador se debe colocar recto y la herramienta

se debe colocar mds abajo que el cabezal accesorio.

4. Inserte la bateria.

5. Presione el botén del modo de crimpado.

6. Arranque la herramienta.
OBSERVACION: El aire y el aceite pueden tardar hasta 30 sequndos
en salir.

7. Unavez que los aceites empiecen a salir, presione y mantenga
presionado el botén de liberacién manual durante dos
segundos, luego suelte ambos botones.

8. Repita los pasos 5-7 de tres a cuatro veces.

OBSERVACION: Mientras se ceba el sistema, asegirese de que el

nivel de aceite no descienda por debajo de la linea de vision de aceite

y rellene el depdsito si es necesario.

Purgar el accesorio:

Los accesorios deben ser purgados de aire cada vez que un accesorio

reciba mantenimiento, no haya sido utilizado durante un largo

periodo de tiempo 0 se conecte a una manguera que no esté llenada

previamente con aceite.

Consulte también las recomendaciones del fabricante del accesorio

para obtener mds instrucciones sobre el purgado.

Para purgar un accesorio:

1. Retirar la bateria.

2. Conecte la manguera accesoria al acoplador.

OBSERVACION: El acoplador debe estar apuntando hacia un lado,

y la herramienta debe estar més alta que la mangueray el cabezal

accesorios.

3. Inserte la bateria.

4, Presione el boton del modo de crimpado.

5. Haga funcionar la herramienta hasta que se complete el ciclo y
elindicador led se ilumine en verde.

6. Mantenga pulsado el botdn de liberacion manual durante dos
segundos y, a continuacion, suelte ambos botones.

7. Repitalos pasos 4-6 de tres a cuatro veces.

OBSERVACION: Mientras purga el accesorio, aseg(rese de que el

nivel de aceite no descienda por debajo de la linea de vision de aceite

y rellene el depésito si es necesario.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO PARA ENGASTAR

Emplee tnicamente conectores normalizados conforme a
estandares nacionales vigentes y las matrices de prensado
correspondientes.

Remitase a la documentacién del fabricante en la que encontrara

las instrucciones de uso y montaje de los conectores.

Compruebe que el didmetro nominal del conector coincida con el de

la matriz de prensado.

Antes de que se inicie el proceso de crimpado, debe comprobarse la

capacidad de la bateria: minimo 33 % (véase descripcion ilustrada).

Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a trabajar.

Accionando el interruptor de control se inicia el proceso de

prensado, que se caracteriza por el movimiento del perno de

presion.

El usuario es responsable de comprobar y evaluar que el prensado

sea correcto.

Las uniones incorrectas se deben volver a prensar con un nuevo

conector.

Cémo actuar en caso de fallos

+ Mantenga presionado el botdn de reinicio hasta que las garras se
hayan abierto por completo

« Compruebe la capacidad de la bateria
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- Compruebe el cable y el elemento de conexion de conformidad
con los datos técnicos.

- Sisospecha que se ha crimpado un cable conductor, lleve
la herramienta a un taller especializado autorizado para su
inspeccion

INDICACIONES PARA EL TRABAJO PARA CORTAR

Configuracion del area de trabajo

Antes de comenzar con los trabajos se deberdn desenergizar las
lineas eléctricas o los cables, y asegurarlos durante el tiempo que
dure el trabajo.

Sino puede asegurarse mds alld de toda duda que el cable o la linea
aislada han sido desconectados, no se podrd llevar a cabo trabajo
alguno.

Se deberan tener en cuenta obligatoriamente las disposiciones y las
normas de seguridad locales.

Las lineas eléctricas y los cables no pueden someterse a ninguin
tipo de fuerzas mecénicas y, a su vez, tienen que estar asegurados
contra movimientos incontrolados tras el corte.

No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice las herramientas
en lugares himedos o mojados.

Preparacion del cortador de cables y de la bateria

Antes de cada uso:

« Inspeccione el cortador de cables en busca de defectos externos

« Compruebe la herramienta de corte en busca de grietas u otros
signos de desgaste

iUtilice el dispositivo inicamente en perfectas condiciones!

Antes de que comience el proceso de corte, se debera comprobar

la capacidad de la bateria: minimo 33 % (véase la ilustracion de

la descripcién). Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a

trabajar.

Preparacion para el proceso de corte

Apoye yfije la linea eléctrica o el cable a cortar con el fin de minimi-
zar el riesgo de movimientos incontrolados.

En particular, las lineas aéreas y los cables pueden moverse sin
control y causar lesiones y/o dafios.

El cabezal de corte tiene que colocarse sobre la linea eléctrica

o el cable en un angulo de 90°, de forma que se sittie en las
mordazas abiertas sin tension para poder evitar fuerzas de corte
desfavorables.

ﬂ ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de explosiones,
descargas eléctricas y dafios a la propiedad, nunca corte
lineas eléctricas energizadas.

El dispositivo NO esta aislado. El contacto con un circuito
energizado puede resultar en lesiones graves o la muerte.
Interrumpa el suministro eléctrico antes de hacer un
corte. Nunca corte conductos de gas o tuberias de agua.
Mantenga las manos alejadas de todos los bordes cortantes
y de las piezas méviles. Pueden producirse laceraciones y
amputaciones.

Retire siempre la bateria antes de cambiar o retirar
accesorios. Utilice inicamente accesorios recomendados
especificamente para esta herramienta. Otros podrian ser
peligrosos.

Para reducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de
seguridad o gafas con visera deslizante.

E ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, corte
inicamente materiales recomendados para las cuchillas.
(véanse las ,especificaciones”) No intente cortar otros
materiales.

Proceso de corte

Antes de cortar, asegurese de que las cuchillas estén instaladas

correctamente.

1. Coloque el cable en angulo recto sobre la cuchilla del cortaca-
bles. No intente hacer cortes angulares, pues esto dafard la
pieza de trabajo y las cuchillas.

2. Pulse el disparador y manténgalo pulsado durante la operacion.
Cuando el disparador esté pulsado se encendera una luz LED.

3. Cuando se haya efectuado el corte o la herramienta se haya
apagado, vuelva a soltar el gatillo y accione el interruptor de
retroceso para que se abran las mordazas de corte.

OBSERVACION: La pieza de trabajo puede moverse

ligeramente durante el corte.

Como actuar en caso de fallos

« El cable puede estar cortado y energizado, siempre se debe
informar al encargado de sequridad, detener el proceso de corte y
tomar las medidas de sequridad adecuadas

« Asegirese siempre de que el dispositivo estd y permanecera
desconectado del suministro eléctrico antes de aproximarse y
tocar el dispositivo

« Pulse y mantenga pulsado el botdn de restablecimiento hasta que
el cortador se abra completamente

« Compruebe la capacidad de la bateria

« Compruebe el material y el grosor del material comparandolos
con los datos técnicos

« Sise sospecha que se ha cortado un cable energizado, se debera
inspeccionar el cortador de cables en un taller especializado
autorizado

Cuchillas atascadas

La suciedad y los restos de material pueden hacer que las cuchillas

se atasquen después de hacer un corte

« Pulse y mantenga pulsado el disparador de apertura para
asegurar que la herramienta se ha restablecido.

+ Retirar la baterfa.

+ Siga la descripcion de laimagen para abrir las mordazas

« Retire cualquier suciedad o restos de material de las cuchillas
antes de iniciar un nuevo corte.

Consejos para cortar

« No intente hacer cortes angulares, pues esto dafiar la pieza de
trabajo y las cuchillas.

« Corte material limpio para prolongar la vida dtil de las cuchillas.
Retire la suciedad y los restos del material y de las cuchillas antes
de comenzar el corte.

INSTRUCCIONES DE TRABAJO PARA EL PUNZONADO

Compruebe si el didmetro nominal de la matriz es igual al tamafio
nominal del sello.
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MANTENIMIENTO

Retirar la bateria antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste,
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.

Nunca abra el dispositivo, la bateria extraible o el cargador.

Compruebe el dispositivo en busca de problemas como ruidos

0 atascos de las partes méviles que pudieran estar afectando al
dispositivo.

Las ranuras de ventilacion del dispositivo se deben mantener
despejadas en todo momento.

Para evitar lesiones y dafios, no sumerja nunca el dispositivo,

la bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que los
liquidos penetren en los mismos.

Cualquier otra tarea de mantenimiento o reparacién solo puede
ser llevada a cabo por un taller técnico autorizado.

El aparato contiene aceite hidraulico que supone un peligro para
las aguas subterréneas. La evacuacién incontrolada o eliminacién
inadecuada se penalizan legalmente.

La proxima fecha limite para el mantenimiento se indica a través
de un indicador LED en el dispositivo.

Devuelva la herramienta, el paquete de baterias y el cargador a

un centro de servicio de MILWAUKEE para su reparacion. Tras seis
meses a un afio, dependiendo del uso, devuelva la herramienta,

el paquete de baterias y el cargador a una instalacién de servicio
de MILWAUKEE para su inspeccion. Utilice solamente accesorios y
repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar componen-
tes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones
de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Si la herramienta no arranca o funciona a plena potencia con el
paquete de baterias completamente cargado, limpie los contactos
del paquete de baterias. Si la herramienta sigue sin funcionar cor-
rectamente, devuelva la herramienta, el cargador y el paquete de
baterias a un centro de servicio de MILWAUKEE para su reparacion.

Intervalo de servicio

Consulte la aplicacién ONE-KEY para obtener informacién sobre
el mantenimiento necesario, como la sustitucion de liquidos.
Devuelva la herramienta a un taller de servicio de MILWAUKEE
para todas las reparaciones y el mantenimiento.

OBSERVACION: La semana y el afio de fabricacion de la
herramienta pueden ser necesarios. Esta informacion figura
en el nimero de serie en la placa de caracteristicas de la
herramienta.

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Para un transporte seguro, recomendamos embalar la bomba
hidrdulica en una bolsa sellada y resistente al aceite usando el
embalaje original.

Para obtener mds informacion sobre la funcionalidad ONE-KEY de
este dispositivo, por favor, consulte la Guia Répida incluida junto
con este producto o dirijase a http://www.milwaukeetool.com/
one-key

Puede descargar en su teléfono mévil la aplicacion ONE-KEY en la
App Store 0 en Google Play.

El resultado de la prueba cumple con los requisitos minimos
conforme a EN 301 489-1/EN 301 489-17. Y ofreceremos al cliente
las indicaciones de uso en nuestro manual de usuario.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recar-
gadas antes de usar.Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicin excesiva a fuentes
de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias: Alma-
cenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con un
estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribu-
idores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias
antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de cido provenientes de la bateria. En caso

de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metdlicos (riesgo
de cortocircuito).

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2000/14/CE

2006/42/CE

2014/53/UE

y que se han implementado y estdndares

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Nivel de potencia sonora medido 87,2 dB(A)

Nivel de potencia sonora garantizado 89,0 dB(A)

Tolerancia K=1,5 dB(A)

Procedimiento de evaluacion de la conformidad segtn el anexo V
dela Directiva 2000/14/CE

Organismo designado:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
.,r‘I' L g
f{:ﬁf# :‘lf A_

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Llevar gafas de proteccion.

@ Este dispositivo contiene una bateria de litio de botdn.
A
™)

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
-| aparato.

Peligro de descarga eléctrica

ADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por esquirlas que pudieran salir
despedidas.

*e

@ || Elnivel de potencia actistica garantizado que se indica en
894 estaetiquetaes89dB

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no

se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

V Tension

ADVERTENCIA! Lesiones en las manos

=]

—— - Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo

EE Marcado de conformidad britanico

{? Marcado de conformidad ucraniano
001

E H [ Marcado de conformidad euroasitico



CARACTERISTICAS TECNICAS M18 HUP700

Bomba hidraulica

Nimero de producdo 47453502...
...000001-999999

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas | 2402-2480 MHz

de frequéncia)

Poténcia de alta frequéncia 1,8dBm

Versdo Bluetooth

4.0 BT signal mode

Tensdo do acumulador

18V

Pressdo nominal da forca 700 bar
(lasse de protecao 1P54

| Anqulo max. da ponta 34°

Taxa de débito nominal

Baixa pressao 2,01/min
Alta pressao 0,41/min
Volume de dleo total 161

Volume de dleo consumivel 131

Peso nos termos do procedimento-EPTA

01/2014

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5 kg
Temperatura ambiente recomendada para o o
. opgra o Para | _1geC .. +50°C

M18B9

Conjuntos de baterias recomendados M18HBS ., M18HB12

M12-18... M1418 (6

Carregadores recomendados
Informagdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido
avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido (Incertez 77,7 dB (A)
K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez 88,7dB (A)
K=3dB(A))

ATENCAO

0 valor de emissao sonora indicado neste folheto foi medido de
acordo com um processo de teste normalizado na norma EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas. Ele também se destina
aavaliar provisoriamente o nivel de ruido.

0 valor de emissao sonora indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta. Se a ferramenta for usada para outras
aplicagdes ou com outros acessorios ou ndo for mantida suficiente-
mente, o valor de emissdo sonora pode aumentar-se significativa-
mente durante o periodo de trabalho inteiro.

Para avaliar exatamente o nivel de ruido também devem ser
considerados os periodos em que a ferramenta esté desligada

ou estd a operar, mas ndo esta realmente sendo usada. Isso pode
reduzir significativamente o nivel de ruido durante o periodo de
trabalho inteiro.

Descri¢ao do dispositivo

Determine medidas de seguranga suplementares para a prote¢ao @ BOt‘?o Modo Corte

do utilizador contra o efeito do ruido como, por exemplo: manu- @ Botéo Modo Engastar
tencdo da ferramenta e dos acessrios e organizagao dos processos @ Botdo de desbloqueio por
de trabalho. pressao manual

@ Acoplador
@ Acoplador rotativo
(6) Indicador de UMA CHAVE

@ Reservatdrio do 6leo Linha
brilhante

Compartimento da bateria
@ Tampéo do dleo

Guarda-fio

@ Tampéo da ventilagdo
@ Pega

@ Botdo de retragdo
Botdo de avanco
@) Fio

Controlo remoto
@ Adaptador

Indicador LED

Portugués
&
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Indicador LED Definicao

NG 7 Aferramenta completou a

F— operacdo e atingiu a pressao
e N integral de crimpagem.
Sélido Verde
aalee A ferramenta completou
— aoperacdo mas NAO
P e N atingiu a pressdo integral de
| crimpagem.

Solido Vermelho

A ferramenta atingiu o seu
intervalo de servico (20000
crimpos). Depois de o indicador
vermelho ou verde sélido para
a operagdo ser exibido, apa-
recerd uma luz intermitente
vermelha/verde.

A MILWAUKEE recomenda que
a ferramenta seja inspecionada
e concluida uma manutencdo
preventiva.

Luz intermitente Vermelho /
Verde (depois Sélido Verde ou
Salido Vermelho)

NOTA: Se o indicador estiver vermelho, verifique os niveis do dleo

e certifique-se de que ndo existem fugas nos acessorios. Verifique
se todas as unides/ligagoes estdo bem apertadas e se os acessorios
sdo adequados a operacdo a realizar. Coloque novamente em
funcionamento. Se o problema persistir, devolva a ferramenta a um
servico de assisténcia técnica da MILWAUKEE.

ﬂ ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrucdes, representacdes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrucdes pode
levar a um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA

As bombas hidrdulicas fabricadas pela Techtronic Industries GmbH
sdo desenvolvidas para usar com cabecas de engaste, de corte e de
impressdo. Em funcdo desta utilizacao especifica, elas ndo estao
equipadas com um sistema de sequranca de nao retorno do dleo.
Por esta razdo, uma utilizacdo diferentes da descrita na utilizacdo
prevista, ex., com macacos hidraulicos, sistemas de elevagao ou
similar) pode ser perigoso e provocar lesdes graves no operador.
ATechtronic Industries GmbH ndo assume quaisquer responsabi-
lidades derivadas da utilizacdo das suas bombas hidrdulicas para
outras aplicagdes que ndo o engaste, o corte e a gravagao.

Nao acumular pressao se abomba nao estiver ligada ao tubo
flexivel e a cabega porque tal pode causar danos no acoplador
rapido da bomba e causar derramamento de 6leo.

0s tubos flexiveis de alta pressao sofrem um processo de desgaste
natural que pode resultar numa diminuicdo do desempenho, com
potencial risco para a seguranca do operador. Em resultado disso,
asua vida util é limitada. Para garantir a utilizacao segura das
suas unidades, a Techtronic Industries GmbH recomenda que os
tubos hidrdulicos sejam substituidos reqularmente, respeitando as
instrugdes do fabricante, mesmo se ndo existirem danos visiveis.
Mantenha a bomba e o tubo flexivel afastados de chamas abertas e
de fontes de calor acima dos 70°C.

Antes de usar a homba, verifique sempre a integridade do tubo
flexivel e dos acopladores rapidos, certificando-se de estao livres de
desgaste, cortes, deformagdes ou dilatagdes.

Certifique-se de que todos os resguardos existentes no local de
instalacdo estao devidamente encaixados, em cada uma das
extremidades do tubo flexivel. Nao toque no tubo flexivel, se este
se encontrar sob pressao.

Ao usar a bomba, o tubo flexivel deve estar desenrolado e esticado
num plano horizontal. Antes de retirar o tubo flexivel da respetiva
entrada, verifique se o rebordo da cabeca estd completamente
recolhido e garanta que esta disponivel um volume de dleo sufici-
ente para as operacdes subsequentes.

Abomba néo € indicada para o uso continuo. Sempre que a homba
seja utilizada em operagdes de engaste sucessivas, de modo
ininterrupto, deverd aguardar-se que arrefeca, p. ex., depois

de descarregar uma carga completa de bateria numa sesséo, a
mudanca da bateria deverd ser adiada alguns minutos.

Proteja a bomba, a bateria e o carregador da chuva e da humidade.
A dqua danifica a bomba. As ferramentas eletro-hidraulicas ndo
podem ser operadas debaixo de chuva.

0 operador deste dispositivo deve ser instruido quanto aos perigos
especificos associados a sua utilizacdo e as medidas essenciais de
seguranca, antes de trabalhar com o dispositivo pela primeira vez e,
pelo menos, uma vez por ano.

A empresa operadora deve:

« disponibilizar o manual de utilizacdo ao operador e

« assequrar que o operador leu e compreendeu o manual.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de protecgao,
bem como méscara de p6, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccdo auditiva sdo recomendados.

« Inspecione a bomba, os tubos, os acopladores e as valvulas
quanto a desgaste e danos. Substitua os componentes
gastos, danificados ou em falta por pecas de substituicao
do fabricante. Os componentes gastos ou danificados podem
falhar, resultando em ferimentos. A inobservancia desta
adverténcia poderd resultar em ferimentos graves ou morte.

« Antes de utilizar, certifique-se de que abomba se
encontra no modo de operacao desejado.

« Nao use as maos, para verificar se existem fugas. A
alta pressao do 6leo pode facilmente furar a pele, causando
ferimentos graves, gangrena ou morte. No caso de ferimentos,
procure imediatamente um médico, para remover o 6leo.

+ Certifique-se de que abomba se encontra abaixo do angulo de
inclinagdo.

- Verifique o nivel do 6leo e, se necessario, ajuste-o. 0 baixo nivel
do dleo pode causar ferimentos pessoais ou danos materiais.
Para obter o melhor desempenho, use sempre 6leo hidréulico
MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04), para reabastecer o
reservatorio.

« Antes de uma manutengao, despressurize sempre o
sistema hidraulico, ligando ou desligado o tubo ou outros
elementos de ligacao hidraulicos: prima sempre antes o
botao de desbloqueio manual.

« Use protecao visual quando operar ou realizar a
manutencao desta ferramenta. Nao usar protecdo ocular
pode resultar em ferimentos graves nos olhos causados pela
projecao de residuos soltos ou de 6leo hidrdulico.

« Utilize apenas tubos ou acessorios que sejam de agao
simples e classificados com 10.000 psi (700 bar) ou
superior.
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« Para um melhor desempenho, use tubos abastecidos
previamente com dleo. Se os tubos ndo estiverem
pré-abastecidos, purgar o sistema antes de o colocar em
funcionamento.

+ Nunca opere a homba desprovida de um tubo ou
acessorio.

+ Para obter o melhor desempenho, use sempre éleo
hidraulico MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04), para
reabastecer o reservatorio.

+ Para um funcionamento 6timo, utilize uma bateria M18™
REDLITHIUM™ 8.0 Ah ou superior.

« Tenha em aten¢ao o manual de operador do fabricante do
acessorio. As utilizacdes diferentes da prevista podem danificar
aferramenta, os acessorios e a pega de trabalho.

« Se necessario, purgue o sistema.

Nunca mantenha os dedos ou outras partes do corpo na drea de

trabalho do cilindro ou das mandibulas.

Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de
ajuste, limpeza e manutengdo no dispositivo.

Utilize apenas dispositivos, blocos da bateria e carregadores que
estejam em perfeita condicdo técnica.

Deixe uma oficina especializada reparar os danos imediatamente.
Para evitar ferimentos e danos, previna o arranque acidental do
dispositivo.

Antes da operacdo, remova quaisquer ferramentas de ajuste e
chaves.

Nao podem ser processadas pegas que estejam sob tensao elétrica.
0 dispositivo NAO esta isolado.

Manter as maos e vestudrio solto afastados de ferramentas de corte
e de outras pecas moveis.

Em caso de avarias durante o processo de compressao, soltar
imediatamente o interruptor de ligacdo e premir o botao de
desblogueio do sistema hidraulico. A valvula abre e 0 émbolo volta
aposicdo inicial.

ATENGAO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos e danos no
produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o dispositivo,
0 bloco da bateria ou o carregador em fluidos nem permita que
entrem fluidos no seu interior. Fluidos corrosivos ou condutores,
tais como a dgua do mar, certos produtos quimicos industriais e
lixivia ou produtos que contenham lixivia, etc., podem causar um
curto-circuito.

Sempre observe a manutencao e os intervalos de manutengao.
Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

ATENGAO

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botao/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar
queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2 horas,
em caso de ingestdo ou se ela penetrar no corpo. Fixe sempre a
tampa do compartimento da pilha. Se ela néo for fechada
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora
do alcance de criangas. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure
imediatamente um médico.

A INDICACOES DE SEGURANGA PARA FERRAMENTAS

DE COMPRESSAO

As ferramentas e os equipamentos de crimpagem devem ser utiliz-
ados apenas por pessoal treinado em aplicacdes eletrotécnicas.

Nunca crimpe materiais de ligagao sob tensao.

Antes de cada utilizado, verificar a ferramenta, as maxilas e os
acessorios de compressao quanto a fissuras e outros sinais de
desgaste.

Utilizar a ferramenta e os acessorios de compressao apenas num
estado técnico perfeito.

A ferramenta de compressao apenas pode ser utilizada com
acessorios de compressao colocados.

Durante a operacdo de pressdo, nao toque nas mandibulas nem no
parafuso de pressao.

Em caso de avarias durante o processo de compressao, soltar
imediatamente o interruptor de ligagdo e premir o botao de
desbloqueio do sistema hidrdulico. A valvula abre e 0 émbolo volta
a posicdo inicial.

A INDICAGOES DE SEGURANGA PARA CORTA-CABOS

0 corte e a separacdo de cabos e fios com a ajuda deste corta-cabos
apenas podem ser realizados por pessoas devidamente instruidas.
Para reduzir o risco de explosdes, choque elétrico e danos materiais
e no equipamento, nunca corte cabos elétricos energizados. 0
dispositivo NAQ esté isolado.

Manter as maos e vestudrio solto afastados de ferramentas de corte
e de outras pecas moveis. Hd um risco de lesdes graves, incluindo
corte dos membros.

Antes de iniciar o processo de corte, 0 acesso deve ser vedado de
acordo com os regulamentos locais.

Corte apenas cabos que tenham sido desligados da alimentagao
elétrica!

0s cabos e os fios ndo podem estar sujeitos a forcas mecanicas.
Para reduzir o risco de lesdes, use dculos de seguranga ou 6culos
com protegao lateral.

0incumprimento desta instrucdo pode causar lesdes graves, morte,
incéndio e outros danos materiais, como resultado de choque
elétrico, explosdes e/ou arcos elétricos.

Nunca segure o cortador de cabos pelas mandibulas de corte.

Antes de utilizar, verifique sempre se as mandibulas de corte
apresentam fendas e outros sinais de desgaste.

0 cortador de cabos apenas pode ser utilizado com uma ferramenta
de corte inserida.

A INDICAGOES DE SEGURANGA PARA PRENSAS

Verificar as ferramentas de corte quanto a fissuras e outros sinais de
desgaste antes de cada utilizacdo. Utilizar ferramentas e aparelhos
de corte apenas num estado técnico perfeito.

0 aparelho apenas pode ser utilizado com uma ferramenta de corte
colocada. Nao utilizar em caixas de comutagdo sob tensao nem na
sua proximidade. Trabalhar apenas em caixas de comutagao sem
tensao.

Verificar se a largura nominal da matriz corresponde a largura
nominal do marcador.

Utilizar a ferramenta apenas com marcadores e matrizes permitidos
para a forca nominal maxima. Outros marcadores e matrizes podem
causar ferimentos ou danos.

Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte bem cuidadas com arestas de corte afiadas prendem menos e
sao mais faceis de controlar.
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UTILIZAGAO AUTORIZADA

Cabecas de acessorios e da ferramenta:

Utilizacdo prevista: exclusivamente para acessérios de acdo simples
e cabecas de ferramenta, pressao nominal de 700 bar, deslocacao
de dleo max. 1,351

Ferramenta de compressao:

Aferramenta de compressao apenas pode ser utilizada para a
compressao de materiais de conexao para os quais tenham sido
previstos os acessrios de compressao correspondentes.

As pecas sob tensdo, ou seja, as pecas condutoras de electricidade,
devem ser desligadas no ambiente de trabalho do técnico, antes do
inicio do trabalho.

Corta-cabos:

Aferramenta de corte de cabos é adequada para o corte de:

« cabos ndo reforcados, livres de tensao, feitos de cobre ou aluminio
isolado. As ferramentas de corte dependem do tipo de cabo.

Saca-bocados hidraulico:

0 saca-bocados hidraulico s6 pode ser usado para efetuar furos em
materiais com 0s punges e matrizes fornecidos.

ﬂ ATENCAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrucdes pode
levar a um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéndia.

INSTRUCOES GERAIS

Preparar o sistema hidraulico:

Sempre que ficar sem dleo, a ferramenta deve ser preparada.

Para preparar o sistema:

1. Remova o bloco da bateria.

2. Controlar o nivel do 6leo pelo visor e garantir que a ferramenta
tem 6leo suficiente.

3. Ligar o acoplador a uma cabega de acessorio que purgue o ar e o
dleo em excesso.

NOTA: 0 acoplador deve estar virado para cima e a ferramenta

tem de estar posicionada num nivel inferior em relagdo a cabeca do

acessorio.

4. Introduza a bateria.

5. Premir o botdo do modo de engaste.

6. Ligue a ferramenta.

NOTA: Pode demorar até 30 sequndos antes que o ar e 0 6leo

comecem a vazar.

7. Assim que o 6leo comegar a vazar, prima e mantenha premido
0 botdo de desbloqueio manual durante dois sequndos e, em
sequida, liberte os dois botdes.

8. Repita os passos 5-7 trés ou quatro vezes.

NOTA: Enquanto prepara o sistema, certifique-se de que o nivel
do 6leo nao desce abaixo do nivel do dleo no visor. Se necessario,
reabasteca o reservatdrio.

Sangrar o acessorio:

0 ar dos acessérios deve ser purgado sempre que 0 acessério seja
sujeito a manutencdo, nao seja utilizado durante um longo periodo
de temo ou seja ligado a um tubo que ndo esteja previamente
abastecido com 6leo.

Para obter mais instrugdes acerca da purga, consulte também as

recomendagdes do fabricante do acessdrio.

Para purgar um acessério:

1. Remova o bloco da bateria.

2. Ligue o tubo do acessério ao acoplador.

NOTA: 0 acoplador deve estar virado para o lado e a ferramenta

tem de estar posicionada num nivel superior em relagdo ao tubo e a

cabeca do acessorio.

3. Introduza a bateria.

4. Premir o botdo do modo de engaste.

5. Deixar aferramenta a trabalhar até que o ciclo termine e 0
indicador de LED fique iluminado a verde.

6. Prima e mantenha premido o botdo de deshloqueio manual
durante dois segundos, e, em sequida, liberte os dois botdes.

7. Repita os passos 4-6 trés ou quatro vezes.

NOTA: Enquanto purga o sistema, certifique-se de que o nivel

do dleo ndo desce abaixo do nivel do dleo no visor. Se necessario,

reabasteqa o reservatorio.

DICAS DE TRABALHO PARA CRIMPAR

Utilizar apenas artigos de conexdo normalizados em conformidade

com as normas nacionais aplicaveis e os acessdrios de compressao

previstos para o efeito.

Consultar as instrucdes de processamento e de montagem para

artigos de conexao na documentagdo do fabricante.

Verificar se a largura nominal do artigo de conexdo corresponde a

largura nominal do acessorio de compressdo.

Antes de comecar a crimpagem, € necessario verificar a capacidade

da bateria: no minimo 33% (ver a descri¢do ilustrada). Podera ser

necessario carregar a bateria antes de comecar o trabalho.

0 acionamento do interruptor de controlo inicia 0 processo de

pressdo, que se carateriza pelo movimento do parafuso do pino de

pressao.

A verificacdo e a avaliacdo de uma compressdo correta sao respon-

sabilidade do utilizador.

Conexdes incorretas devem ser novamente comprimidas com um

novo artigo de conexao.

0 que fazer em caso de falhas

+ Mantenha pressionado o botao de reset, até os mordentes se
abrirem completamente

« Verifique a capacidade da bateria

« Verifique o cabo e 0 elemento de ligacdo, em conformidade com
os dados técnicos.

« Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado, a
ferramenta de crimpagem terd de ser inspecionada numa oficina
especializada autorizada

DICAS DE TRABALHO PARA CORTAR

Configuracao da drea de trabalho

Antes de iniciar o trabalho, é necessério assegurar que as linhas e os
cabos se encontram livres de tensdo e que continuardo pelo tempo
de duracdo do trabalho.

Se ndo for possivel assegurar sem qualquer ddvida que se desligou
o cabo ou linha isolada, ndo se pode realizar nenhum trabalho.
Dever-se-ao respeitar obrigatoriamente as disposicdes de sequ-
ranga e regulamentos locais.
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0s cabos e os fios ndo podem estar sujeitos a forcas mecanicas e
devem estar protegidos contra eventuais movimentos incontrola-
dos apds o corte.

N&o exponha as ferramentas a chuva. Nao utilize as ferramentas em
locais himidos ou molhados.

Preparacao do cortador de cabos e da bateria

Antes de cada utilizacdo:

+ Inspecione o cortador de cabos quanto a defeitos externos

- Verifique se a ferramenta de corte apresenta fendas e outros
sinais de desgaste

Utilize apenas se estiver em perfeitas condicdes!

Antes de comegar o processo de corte, deve ser verificada a capaci-

dade da bateria: no minimo 33% (veja a descri¢do ilustrada). Podera

ser necessario carregar a bateria antes de comegar o trabalho.

Preparacao para o processo de corte

Apoie e fixe 0 cabo ou fio a ser cortado, a fim de se minimizar o risco
de um movimento descontrolado.

Em particular, os cabos e linhas ao ar livre poderao ter um movi-
mento incontroldvel e causar ferimentos e/ou danos.

A cabeca de corte deve estar posicionada num angulo de 90° em
relagdo ao cabo ou fio, de modo que este se encontre livre de
tensdes nos mordentes de corte, a fim de se evitar forcas de corte
desfavordveis.

ﬂ ATENCAO: Para reduzir o risco de explosdes, choque
elétrico e danos materiais e no equipamento, nunca corte
cabos elétricos energizados.

0 dispositivo NAO esta isolado. 0 contacto com um circuito
energizado poderia resultar em lesdes graves ou morte.
Desligue a energia elétrica antes de efetuar um corte.
Nunca corte linhas de gas ou de 4gua. Mantenha as maos
afastadas de todas as arestas de corte e pe¢as em movi-
mento. Pode ocorrer laceragao e amputagao.

Remova sempre o bloco da bateria, antes de mudar ou
remover os acessorios. Utilize apenas acessorios especifica-
mente recomendados para esta ferramenta. Outros podem
ser perigosos.

Para reduzir o risco de lesdes, use dculos de seguranca ou
6culos com protecao lateral.

ﬂ ATEN(i\O: Para reduzir o risco de lesdes, corte apenas
os materiais recomendados para as laminas. (Consulte as
«Especificagdes») Nao tente cortar outros materiais.

Corte

Antes de cortar, certifique-se de que as laminas estao devidamente

instaladas.

1. Coloque o cabo em dngulo reto nas ldminas do corta-cabos. Nao
tente fazer cortes em dngulo, pois danificam a peca de trabalho
e as laminas.

2. Puxe e segure o gatilho durante toda a operacdo.

Quando o gatilho é puxado, acende-se um LED.

3. Assim que tiver efetuado o corte ou desativado a ferramenta,
solte novamente o acionador e prima mecanismo de reiniciali-
zagdo, para que se abram os mordentes de corte.

NOTA: A peca de trabalho pode mover-se ligeiramente

durante o corte.

0 que fazer em caso de falhas

« 0 cabo pode estar cortado e encontrar-se sob tensao; informar
sempre o responsdvel pela seguranca, interromper o processo de
corte, iniciar as medidas de seguranca adequadas

- Certifique-se sempre de que o dispositivo estd e permanecera
desligado da alimentacdo elétrica, antes de se aproximar e de
tocar no dispositivo

« Pressione e mantenha pressionado o botdo de reposicdo até que o
cortador se abra completamente

« Verifique a capacidade da bateria

« Verifique 0 material e a respetiva espessura em comparagdo com
os dados técnicos

« Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado,

o cortador de cabos deve ser inspecionado numa oficina
especializada autorizada

Laminas encravadas

A sujidade e os detritos podem fazer com que as laminas fiquem

encravadas apds um corte

« Pressione e mantenha pressionado o gatilho de libertagdo para
garantir que a ferramenta foi reposta.

+ Remova o bloco da bateria.

+ Siga a descricdo das imagens para abrir os mordentes de corte

« Limpe toda a sujidade e detritos das ldminas antes de iniciar
outro corte.

Dicas de corte

+ Ndo tente fazer cortes em angulo, pois danificam a peca de
trabalho e as laminas.

- Corte material limpo para prolongar a vida Gtil da lamina. Limpe a
sujidade e os detritos do material e das Iaminas antes de comecar
0 corte.

INSTRUCOES DE TRABALHO PARA EFETUAR FUROS

Verifique se o didmetro nominal das matrizes é igual ao tamanho
nominal do puncéo.

MANUTENCAO

Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de
ajuste, limpeza e manutencao no dispositivo.

Nunca abra o dispositivo, a bateria amovivel ou o carregador.

Verifique o dispositivo quanto a eventuais problemas, tais como
ruido ou bloqueio de pecas méveis que poderiam estar a afetar o
dispositivo.

As ranhuras de ventilagdo do dispositivo devem ser mantidas
sempre desobstruidas.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe o dispositivo, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

Posteriores trabalhos de manutengao e reparacao so podem ser
efetuados por oficinas de especialistas autorizados.

0 aparelho contém dleo hidraulico que representa um perigo para
o lengol fredtico. Uma evacuagdo descontrolada ou eliminagao
incorrecta é punivel.

0 momento para a realizacao da manutencao sequinte € indicado
pelo LED no dispositivo.

Devolva a ferramenta, o conjunto da bateria e o carregador a

uma unidade de manutencdo da MILWAUKEE, a fim de serem
reparados. No periodo posterior de seis meses a um ano, devolva a
ferramenta, o conjunto da bateria e o carregador a uma unidade de
manutencdo da MILWAUKEE, a fim de serem inspecionados. Utilizar
apenas acessdrios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
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Por

0s componentes cuja substituicao nao esteja descrita devem

ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de
assisténcia técnica).

Se a ferramenta ndo arrancar ou nao funcionar em poténcia
maxima com uma bateria totalmente carregada, limpe os
elementos de contacto da bateria. Se a ferramenta, ainda assim,
continuar a ndo funcionar devidamente, devolva a ferramenta, o
carregador e a bateria a uma unidade de manuten¢ao da MILWAU-
KEE, a fim de serem reparados.

Intervalos de manutencao

Para mais informagdes sobre a manutencdo necessaria, p. ex.,
mudanca do fluido, consulte a aplicacdo ONE-KEY. Devolva a
ferramenta a um servico de assisténcia técnica da MILWAUKEE,
para ser sujeita a reparacdo e manutencao.

NOTA: Pode ser necessario saber a semana e o ano de fabrico
da ferramenta. Esta informagao pode ser consultada no
numero de série que se encontra na chapa de caracteristicas
da ferramenta.

A pedido e mediante indicaco da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Para um envio seguro, recomendamos que a bomba hidraulica
seja embalada num saco pldstico selado e resistente a 6leo, dentro
da embalagem original.

ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste dispositivo,
consulte o guia de iniciacdo rapida fornecido com este produto ou
vé a http://www.milwaukeetool.com/one-key

Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através da
App Store ou do Google Play.

0 resultado do teste satisfaz as nossas exigéncias minimas nos ter-
mos das normas EN 301 489-1/EN 301 489-17. Forneceremos ao
cliente a orientacdo de operacdo contida no manual do utilizador.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.Temperaturas acima de 50°C
reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar exposicéo
prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida dtil 6ptima das baterias, terd que carregd-las
plenamente apés a sua utilizago.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores
gastos que respeita o meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente
com &gua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE 1A0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes



DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes
relevantes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2000/14/CE

2006/42/CE

2014/53/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Nivel de poténcia acdstica medido 87,2 dB(A)

Nivel de poténcia acstica garantido 89,0 dB(A)

Incerteza K= 1,5 dB(A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com a
diretiva 2000/14/CE, no Anexo V

Ponto designado:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € W|nnenden 2021-01-29
Z{M# :lf A_

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentacdo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Use dculos de protegdo.

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botdo/moeda.

/\ | ATENGRO! PERIGO!
A
~-

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

A Perigo de choque elétrico

ATENCAO!
Existe perigo de ferimentos devido a estilhacos de corte

*e

@ || 0nivel de poténcia sonora garantido exibido nesta
894 etiquetaé89dp

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminagdo correcta.
Solicite informacdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

V Tensio

ATENCAQ! Ferimentos nas maos

— - = Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

EE Marca de Conformidade Briténica

% Marca de Conformidade Ucraniana
001

EH [ Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 HUP700

Hydraulische pomp

Productienummer 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-frequentieband 2402-2480 MHz

(frequentiebanden)

Hoogfrequent vermogen 1,8dBm

Bluetooth-versie

4.0 BT signal mode

Spanning wisselakku

18V

Nominale drukkracht 700 bar
Beschermingsklasse 1P54
Maximale kantelhoek 34°
Nominaal debiet

Lage druk 2,01/min
Hoge druk 0,4 1/min
Totaal olievolume 161
Verbruikbaar olievolume 131

Gewicht volgens de EPTA-procedure
01/2014

(Li-lon 8,0 Ah....12,0 Ah) 16,0...,16,5kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor

het bedrijf -18°C... +50°C

M18B9

Aanbevolen accupacks M18HBS ., M18HB12

Aanbevolen laadtoestellen M12-18..., M1418 (6

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid 77,7 dB (A)
K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid 88,7dB (A)
K=3dB(A))

WAARSCHUWING

De in dit gegevensblad vermelde geluidsemissiewaarde is gemeten
volgens een in EN 62841 gernormeerde testprocedure en kan wor-
den gebruikt voor de onderlinge vergelijking van gereedschappen.
Hijis ook geschikt voor een eerste beoordeling van de belasting.
De aangegeven geluidsemissiewaarde geldt voor de belangrijkste
toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met ander toebehoren wordt gebruikt
of onvoldoende wordt onderhouden, kan de geluidsemissiewaarde
variéren. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperiode
aanzienlijk stijgen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de geluidsbelasting moet
tevens rekening worden gehouden met de tijdstippen waarop

het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet daad-
werkelijk in gebruik is. Hierdoor kan de belasting over de gehele
werkperiode aanzienlijk dalen.

Bepaal aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de inwerking van lawaai, zoals onderhoud

van het gereedschap en het toebehoren en de organisatie van
werkprocessen.

Beschrijving van het apparaat

@ Ontluchtingsplug

@ Handgreep
@ Knop intrekken

@ Knop voor snijmodus
@ Knop voor krimpmodus
@ Knop voor handmatige

drukvrijgave Knop doorgaan
@ Koppelaar Snoer
(& Koppelaarwartel Afstandsbediening

(6) ONEKEY-indicator

@ Oliereservoir heldere lijn
Accucompartiment
@ Oliedop
Snoerwikkeling

@ Adapter
Ledindicator

Nederlands
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Definitie
Gereedschap heeft de taak

Ledindicator

Sl

F— afgerond en de volledige
e Ny krimpdruk is bereikt.
Continu Groen

NG % Gereedschap heeft de taak
— afgerond en de volledige
e B N krimpdruk is NIET bereikt.

Continu Rood

Gereedschap heeft een onder-
houdsinterval bereikt (20000
krimpen). Nadat de indicator
voor bediening continu rood of
groen heeft gebrand, knippert
het licht rood/groen.
MILWAUKEE raadt aan het
gereedschap te controleren

en preventief onderhoud uit

te voeren.

Knipperend Rood / Groen (na
Continu Groen of Continu Rood)

OPMERKING: Als het indicatorlampje rood brandt, moeten de
oliepeilen worden gecontroleerd en moet worden gekeken of er
geen lekkage in de hulpstukken is. Controleer of alle aansluitingen
goed vastzitten en of de hulpstukken geschikt zijn voor de taak.
Bedien nogmaals. Als het probleem blijft aanhouden, moet het
gereedschap naar een MILWAUKEE-servicepunt worden gebracht.

B WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaanwi-
jzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij
het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet

in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSADVIEZEN

Door Techtronic Industries GmbH vervaardigde hydraulische
pompen zijn ontwikkeld voor gebruik met krimp-, snij- en stamp-
koppen. In overeenstemming met dit specifieke gebruiksdoel zijn
ze niet uitgerust met een olieterugslagsysteem.

0m deze reden kan gebruik in toepassingen die afwijken van het
beoogde gebruik (bijvoorbeeld met hydraulische krikken, hefsyste-
men e.d.) gevaarlijk zijn en leiden tot ernstig letsel bij de bediener.
Techtronic Industries GmbH is niet aansprakelijk voor het gebruik
van de hydraulische pompen voor andere toepassingen dan
krimpen, snijden en stampen.

Zorg ervoor dat er geen druk wordt opgebouwd als de pomp niet is
aangesloten op de flexibele slang en de kop, omdat dit de pomps-
nelkoppelaar kan beschadigen met olielekkage als gevolg.
Flexibele hogedrukslangen zijn onderhevig aan een natuurlijk
verouderingsproces dat kan leiden tot prestatieverlies, wat de vei-
ligheid van de bediener in gevaar kan brengen. Als gevolg daarvan
is de levensduur beperkt. Om veilig gebruik van de producten te
waarborgen, adviseert Techtronic Industries GmbH om hydrau-
lische slangen regelmatig te vervangen conform de aanwijzingen
van de fabrikant, zelfs als er geen zichtbare schade is.

Houd de pomp en flexibele slang uit de buurt van open vuur en
warmtebronnen boven 70°C.

Controleer voor gebruik van de pomp altijd de onberispelijke

toestand van de flexibele slang en snelkoppelaars en kijk of er geen

afgeschaafde plekken, insnijdingen, vervormingen of opbollingen

zijn.

De in de fabriek aangebrachte beschermingen moeten aan het

einde van elke flexibele slang zitten. Raak de flexibele slang niet

aan als deze onder druk staat.

Bij gebruik van de pomp moet de flexibele slang zijn afgewikkeld

en recht zijn gelegd. Voor het loskoppelen van de flexibele slang

moet worden gecontroleerd of de plunjer van de kop volledig

isingetrokken, zodat er voldoende olie is voor aansluitende

handelingen.

De pomp is niet geschikt voor continu gebruik en moet afkoelen

na ononderbroken, opeenvolgende krimpwerkzaamheden; wacht

bijvoorbeeld enkele minuten als uin een sessie een lege accu moet

vervangen die volledig was opgeladen.

Bescherm de pomp, accu en lader tegen regen en vocht. Water zal

de pomp beschadigen. Elektrisch-hydraulische gereedschappen

mogen nietin de stromende regen worden gebruikt.

De gebruiker van dit gereedschap moet zijn geinstrueerd over

de specifieke gevaren met betrekking tot het gebruik van dit

gereedschap en in de essentiéle veiligheidsmaatregelen voordat hij

of zij hiermee aan het werk gaat. Vervolgens moet deze instructie

ten minste jaarlijks worden herhaald.

Het bedrijf dat het gebruikt moet:

« zorgen dat de bedieningshandleiding beschikbaar is voor de
operator en

- zorgen dat de operator deze heeft gelezen en begrepen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine

dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals

stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,

helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

« Inspecteer de pomp, slangen, koppelaars en
aansluitingen op slijtage of schade. Vervang
versleten, beschadigde of ontbrekende onderdelen
door reserveonderdelen van de fabrikant. Versleten of
beschadigde onderdelen kunnen het begeven, met letsel tot
gevolg. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan
leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

« Zorg er voor gebruik voor dat de pomp in de gewenste
bedieningsmodusiis.

« Gebruik niet uw handen om op lekkage te controleren.
Hogedrukolie kan gemakkelijk in de huid dringen en ernstig
letsel, gangreen of dodelijk letsel veroorzaken. Schakel bij letsel
onmiddellijk medische hulp in om olie te verwijderen.

« Zorg ervoor dat de pomp onder de maximale kantelhoek zit.

« Controleer het oliepeil en pas dit indien nog aan. Een laag oliepeil
kan leiden tot letsel of materiéle schade. Gebruik voor optimale
prestaties altijd MILWAUKEE Force Logic™ Hydraulic Oil (4932
4720 04) om het reservoir bij te vullen.

« Maak het hydraulische systeem drukloos voor onderhoud
door de slang of andere hydraulische aansluitelementen
te koppelen of te ontkoppelen: druk vooraf altijd op de
knop voor handmatige vrijgave.

« Draag ooghescherming als u dit gereedschap gebruikt of
onderhoudt. Als u geen oogbescherming draagt is er een risico
van ernstig oogletsel door rondvliegende resten of hydraulische
olie.

« Gebruik alleen enkelvoudig werkende slangen
en hulpstukken die 10.000 psi (700 bar) of hoger
geclassificeerd zijn.

Ned
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« Gebruik voor optimale prestaties slangen die vooraf met
olie zijn gevuld. Als de slangen niet vooraf zijn gevuld, moet het
systeem voor gebruik worden ontlucht.

+ Gebruik de pomp nooit zonder slang of hulpstuk.

« Gebruik voor optimale prestaties altijd MILWAUKEE Force
Logic™ Hydraulic Oil (4932 4720 04) om het reservoir bij
tevullen.

« Gebruik voor optimale werking een M18™ REDLITHIUM™
8.0 Ah accu of hoger.

+ Neem de handleiding van de fabrikant van het
toebehoren in acht. Ander gebruik kan het gereedschap, het
toebehoren en het werkstuk beschadigen.

+ Ontlucht het systeem indien nodig.

Houd nooit vingers of andere lichaamsdelen in het werkgebied van

de cilinder of de bekken.

Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.

Gebruik gereedschappen, accupacks en opladers uitsluitend als
deze in technische perfecte staat zijn.

Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde
werkplaats.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld in werking treedt om schade
te voorkomen.

Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u met het
gereedschap gaat werken.

Hetis verboden om delen die onder elektrische spanning staan te
bewerken. Het gereedschap is NIET geisoleerd.

Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en
andere bewegende delen.

Laat bij storingen tijdens het persen onmiddellijk de AAN-scha-
kelaar los en druk op de ontgrendelingsknop van de hydrauliek. De
klep opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.
WAARSCHUWING! Dompel het gereedschap, accupacks of
opladers nooit onder in een vloeistof en voorkom dat vloeistof erin
binnendringt om de kans op brand, persoonlijk letsel en schade
aan het product door kortsluiting ontstaat. Bijtende of geleidende
vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde industriéle chemicalién en
bleekmiddel of producten die bleekmiddel bevatten enzovoort,
kunnen kortsluiting veroorzaken.

Houd u strikt aan de onderhouds- en instandhoudingsinstructies.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere
systemen laden.

Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vloeistof
in deze apparaten laten doordringen.

WAARSCHUWING

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een

nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige interne
verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur indien
ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het
batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR
PERSGEREEDSCHAPPEN

Krimpgereedschap en -appratuur mag alleen door personeel
worden gebruikt dat geschoold is in elektrotechnische applicaties.

Nooit verbindingsmaterialen onder spanning krimpen.

Controleer het perswerktuig, de bekken en inzetstukken véor elk
gebruik op scheuren en andere tekenen van slijtage.

Gebruik persgereedschap en persinzetstukken alleen in technisch
onberispelijke toestand.

Het persapparaat mag alleen met aangebrachte persinzetstukken
worden gebruikt.

Raak de pershekken en de persbout tijdens het persen niet aan.

Laat bij storingen tijdens het persen onmiddellijk de AAN-scha-
kelaar los en druk op de ontgrendelingsknop van de hydrauliek. De
klep opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.

! DSAANWLIZINGEN VOOR

DER

Het snijden of scheiden van kabels met behulp van deze
draadsnijder mag alleen door een gediplomeerd elektrotechnicus
gebeuren.

0m het risico op explosies, elektrische schokken en schade aan
eigendommen en apparatuur te beperken, is het raadzaam om
nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen.
Het gereedschap is NIET geisoleerd.

Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en
andere bewegende delen. Er bestaat een kans op ernstig letsel,
waaronder het afsnijden van ledematen.

Voordat het knipproces begint, moet de locatie zijn afgezet in
overeenstemming met de lokale regelgeving.

Knip alleen kabels door die zijn losgekoppeld van de
stroomtoevoer!

Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden
blootgesteld.

0Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam om
een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.

Wanneer u niet handelt in overeenstemming met deze instructies,
kan dit leiden tot zwaar letsel, dood, brand of andere schade aan
eigendommen en resulteren in elektrische schokken, explosies en/
of viambogen.

Houd de kabelknipper nooit vast aan de snijklauwen.

Controleer voor gebruik altijd of de snijklauwen scheuren vertonen
of andere tekenen van slijtage.

De kabelknipper mag uitsluitend worden gebruikt als het knipge-
reedschap er is ingestoken.

A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR STANSEN

Controleer het snijgereedschap voor elk gebruik op scheuren en
andere tekenen van slijtage. Gebruik snijgereedschap en snijappa-
raten alleen in technisch onberispelijke toestand.

Het apparaat mag alleen met aangebracht snijgereedschap worden
gebruikt. Gebruik het apparaat niet in of in de buurt van onder
spanning staande schakelkasten. Werk alleen in spanningsvrij
geschakelde schakelkasten.

Controleer of de nominale wijdte van de matrijs overeenkomt met
de nominale wijdte van de stempel.

Gebruik het werktuig alleen met stempels en matrijzen die zijn
toegelaten voor de maximale nominale kracht, anders kan letsel of
schade het gevolg zijn.
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Houd de snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten raken minder vastge-
klemd en kunnen gemakkelijker worden gecontroleerd.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Toebehoren- en gereedschapskoppen:

Beoogd gebruik: alleen voor enkelvoudig werkende toebehoren- en
gereedschapskoppen, nominale druk 700 bar; max. olieverplaa-
tsing 1,351

Persgereedschap:

Het perswerktuig mag uitsluitend worden gebruikt voor het persen
van verbindingsmaterialen die zijn bedoeld voor de betreffende
persinzetstukken.

Alle onderdelen onder spanning, d.w.z. delen die elektriciteit
geleiden, moeten worden afgesloten in het werkgedeelte van de
monteur voor met de werkzaamheden wordt begonnen.

Draadsnijders:

De kabelknipper is geschikt om de volgende materialen te knippen:

« spanningsvrije gewapende en niet-gewapende kabels van
geisoleerd koper of aluminium, snijwerktuigen afhankelijk van
het kabeltype

Uitdrijfgereedschap:

Het uitdrijfgereedschap mag alleen worden gebruikt voor ponsen

in materialen met de voorziene stempels en matrijzen.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaan-
wijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u
bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

ALGEMENE AANWIJZINGEN

Hydraulisch systeem vullen:

Het gereedschap moet altijd worden gevuld als er geen olie meer is.

Systeem vullen:

1. Verwijder de accu.

2. Inspecteer de oliezichtlijn en controleer of het gereedschap
voldoende olie heeft.

3. Sluit de koppelaar aan op een toebehorenkop die de luchten
overtollige olie overhevelt.

OPMERKING: De koppelaar moet rechtop worden gericht en het

gereedschap moet lager dan de toebehorenkop worden geplaatst.

4. Plaats de accu.

5. Druk op de knop voor krimpmodus.

6. Laat het gereedschap draaien.

OPMERKING: Het kan tot 30 seconden duren voordat lucht en olie

naar buiten komen.

7. Als de olie naar buiten komt, moet de knop voor handmatige
vrijgave twee seconden worden ingedrukt en vervolgens
moeten beide knoppen worden losgelaten.

8. Herhaal stappen 5-7 drie tot vier keer.

OPMERKING: Tijdens het vullen van het systeem moet ervoor
worden gezorgd dat olie niet onder de oliezichtlijn komt. Vul het
reservoir indien nodig opnieuw bij.

Toebehoren ontluchten:

Toebehoren moeten altijd worden ontlucht als een toebehoren is

onderhouden, lange tijd niet is gebruikt of is aangesloten op een

slang die niet vooraf met olie is gevuld.

Raadpleeg ook de aanbevelingen van de fabrikant van het

toebehoren voor verdere ontluchtingsaanwijzingen.

Een toebehoren ontluchten:

1. Verwijder de accu.

2. Sluit de slang van het toebehoren aan op de koppelaar.

OPMERKING: De koppelaar moet naar de zijkant worden gericht en

het gereedschap moet hoger dan de slang en kop van het toebehoren

worden geplaatst.

3. Plaats de accu.

4. Druk op de knop voor krimpmodus.

5. Laat het gereedschap draaien tot de cyclus is voltooid en het
led-indicatorlampje groen brandt.

6. Houd de knop voor handmatige vrijgave twee seconden
ingedrukt en laat beide knoppen vervolgens los.

7. Herhaal stappen 4-6 drie tot vier keer.

OPMERKING: Tijdens het ontluchten van het toebehoren moet

ervoor worden gezorgd dat het oliepeil niet onder de oliezichtlijn

komt. Vul het reservoir indien nodig opnieuw bij.

ARBEIDSINSTRUCTIES VOOR KRIMPEN

Gebruik alleen genormeerde verbindingsmaterialen die voldoen

aan de nationaal geldende standaarden en de daarvoor bedoelde

persinzetstukken.

U vindt de verwerkings- en montageaanwijzingen voor verbin-

dingsmaterialen in de documentatie van de fabrikant.

Controleer of de nominale wijdte van het verbindingsmateriaal

overeenkomt met de nominale wijdte van het persinzetstuk.

Voordat het krimpproces begint, moet de accucapaciteit worden

gecontroleerd: minimaal 33% (zie geillustreerde beschrijving).

Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden

beginnen.

Het activeren van de bedieningsschakelaar start het persproces, dat

is te zien aan de beweging van de pershout.

De gebruiker is er verantwoordelijk voor de persing te controleren

en te beoordelen of deze correct is uitgevoerd.

Niet goed uitgevoerde verbindingen moeten nogmaals worden

geperst met nieuw verbindingsmateriaal.

Handelingen bij storingen

« Houd de resetschakelaar ingedrukt tot de klauwen volledig open
zijn

- controleer de accucapaciteit

- Controleer de kabel en het aansluitmateriaal aan de hand van de
technische gegevens.

« Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt
ingedrukt, moet het krimpgereedschap worden gecontroleerd in
een goedgekeurde specialistische werkplaats

ARBEIDSINSTRUCTIES VOOR KNIPPEN

Indeling van het werkgebied

Voor begin van de werkzaamheden moeten de leidingen en kabels
spanningsloos worden gemaakt en er moet worden gezorgd dat ze
voor de duur van de werkzaamheden spanningsloos blijven.
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Als niet absoluut kan worden gegarandeerd dat de kabel of gei-
soleerde leiding is losgekoppeld, mogen er geen werkzaamheden
worden uitgevoerd.

Lokale veiligheidsvoorschriften en -regels moeten altijd worden
nageleefd.

Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden blootgesteld
en moeten eventueel worden beveiligd tegen ongecontroleerde
bewegingen na het snijden.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit nietin een
vochtige of natte omgeving.

Voorbereidingen voor de kabelknipper en accu

Voorafgaand aan ieder gebruik:

« Inspecteer de kabelknipper op externe defecten

« Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen
van slijtage

Alleen gebruiken in perfecte conditie!

Voordat het knipproces begint, moet de accucapaciteit worden

gecontroleerd: minimaal 33% (zie geillustreerde beschrijving).

Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden

beginnen.

Voorbereidingen voor het knipproces

Maak de te snijden kabel vast en ondersteun deze om zo het risico
op ongecontroleerde bewegingen te minimaliseren.

Met name bovengrondse leidingen en kabels kunnen ongecon-
troleerde bewegingen maken en daardoor letsel en/of schade
toebrengen.

De snijkop moet in een hoek van 90° op de kabel staan, zodat
deze zonder spanning in de geopende snijbek ligt en ongunstige
afschuifkrachten worden vermeden.

m WAARSCHUWING: Om het risico op explosies,
elektrische schokken en schade aan eigendommen en
apparatuur te beperken, is het raadzaam om nooit onder
spanning staande elektrische kabels door te knippen.

Het gereedschap is NIET geisoleerd. Contact met een
stroomcircuit onder spanning kan resulteren in zwaar
letsel of de dood. Schakel de stroom uit voordat u begint
met knippen. Knip nooit gas- of waterleidingen door. Houd
de handen uit de buurt van alle snijdende oppervlakken
enbewegende delen. Anders is er kans op ernstig letsel en
zelfs verlies van ledematen.

Verwijder altijd de accu voordat u accessoires vervangt of
verwijdert. Gebruik alleen accessoires die specifiek worden
aanbevolen voor dit gereedschap. Andere accessoires
kunnen een gevaar opleveren.

Om het risico op verwondingen te beperken is het raad-
zaam om een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.

m WAARSCHUWING: Om hetrisico op verwondingen te
beperken, mag u alleen materialen knippen die geschikt
zijn voor de bladen. (zie “Specificaties”) Probeer geen
andere materialen te knippen.

Knippen
Controleer voor het knippen of de bladen correct geinstalleerd zijn.
1. Voer de kabel loodrecht in de snijder van de draadsnijder.

Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het
werkstuk en de bladen.

2. Duw de hendel in en houd deze vast gedurende de gehele
operatie.
Erlicht een ledlampje op wanneer de hendel wordt ingedrukt.
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3. Nahet snijden of als het gereedschap uitschakelt, de ontgren-
deling weer loslaten en de resetknop indrukken zodat de snijbek
opent.

OPMERKING: Het werkstuk kan enigszins bewegen tijdens

het knippen.

Handelingen bij storingen

« de kabel kan aangesneden zijn en onder spanning staan, altijd
de veiligheidsfunctionaris informeren, het snijproces afbreken,
passende veiligheidsmaatregelen inzetten

« Zorg er altijd voor dat het apparaat losgekoppeld is en blijft van
de stroomtoevoer voordat u in de buurt komt en het apparaat
aanraakt

« druk de resetknop in en houd deze ingedrukt tot de snijklauwen
volledig openen

- controleer de accucapaciteit

« controleer het materiaal en de dikte van het materiaal en
vergelijk het met de gegevens op het technische gegevensblad

+ Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt
doorgeknipt, moet de kabelknipper worden gecontroleerd in een
goedgekeurde specialistische werkplaats

Geblokkeerde bladen

Vuil en rommel kunnen er voor zorgen dat de bladen geblokkeerd

raken na het knippen

+ Druk de loskoppelhendel in en houd deze ingedrukt om te zorgen
dat het gereedschap gereset is.

« Verwijder de accu.

+ Volg de beeldbeschrijving voor het openen van de snijbek

« Verwijder alle vuil en rommel van de bladen voordat u aan een
nieuwe knip begint.

Tips voor het knippen

« Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het
werkstuk en de bladen.

« Zorg dat de te knippen materialen schoon zijn voor een langere
levensduur van de bladen. Veeg vuil en rommel van het materiaal
en de bladen voordat u begint met knippen.

WERKAANWIJZING VOOR PONSEN

Controleer of de nominale diameter van de matrijs gelijk is aan de
nominale grootte van de stempel.

ONDERHOUD

Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.

Open nooit het gereedschap, de accupack of de oplader.

Controleer het gereedschap op eventuele problemen, zoals

geluid of vastlopen van bewegende delen, die de werking van het
gereedschap kunnen beinvloeden.

De ventilatiesleuven van het gereedschap moeten altijd vrij zijn.
Dompel het gereedschap, de accupack of de oplader nooit onder in
een vloeistof dopen en voorkom dat vloeistof erin binnendringt om
persoonlijk letsel of schade te voorkomen.

Ander onderhoud en reparaties mogen uitsluitend worden uitgevo-
erd door geautoriseerde werkplaatsen.

Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt voor
het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte afvalver-
wijdering kan worden bestraft.

De volgende onderhoudstermijn wordt gemelddoor de led op het
gereedschap.



Breng het gereedschap, het accupack en de lader naar een
MILWAUKEE-servicepunt voor reparatie. Breng het gereedschap,
het accupack en de lader na zes maanden tot een jaar naar een
MILWAUKEE-servicepunt voor inspectie. Gebruik uitsluitend
Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten

die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan
contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze
lijst met servicecentra).

Reinig de elektrische contacten op het accupack wanneer
het gereedschap niet start of op vol vermogen werkt. Als het
gereedschap daarna nog steeds niet goed werkt biedt u het
gereedschap, de lader en het accupack bij een MILWAUKEE-
servicecentrum ter reparatie aan.

Onderhoudsinterval

Raadpleeg de ONE-KEY-app voor informatie over noodzakelijk
onderhoud, zoals vloeistofverversing. Breng het gereedschap
voor alle reparaties en onderhoudswerkzaamheden naar een

MILWAUKEE-servicepunt.

OPMERKING: De week en het jaar van vervaardiging van het
gereedschap kunnen nodig zijn. Deze informatie staat in
het serienummer op het typeplaatje.

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

Voor veilige verzending adviseren wij dat de hydraulische pompin
een afgesloten, olieresistente plastic zak wordt verpakt en dat de
originele verpakking wordt gebruikt.

ONE-KEY™

Meer informatie over de ONE-KEY™-functionaliteit van dit
gereedschap vindt uin de Quick Start-handleiding die bij dit
product is meegeleverd of op http://www.milwaukeetool.com/
one-key

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app downloa-
den naar uw smartphone.

Het testresultaat voldoet aan onze minimumvereisten conform
EN 301 489-1/EN 301 489-17. Daarnaast geven wij de klanten in
deze gebruikshandleiding informatie over het gebruik.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd
naladen.Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Mil-
waukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluiting-
sgevaar!).

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct

afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidin-
gen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de
verpakking niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s
mogen niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie
contact op met uw expeditiebedrijf.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het product in de “Technische data” voldoet aan alle relevante
bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EG

2006/42/EG

2014/53/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Gemeten geluidsdrukniveau 87,2 dB(A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 89,0 dB(A)

Onzekerheid K=1,5 dB(A)

Conformiteit beoordeeld conform 2000/14/EC tot annex V
Benoemde instantie:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
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Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Draag een veiligheidsbril!

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
-/ verwijderen.

A Risico op een elektrische schok
WAARSCHUWING!
Verwondingsgevaar door wegvliegende brokstukken

*e

@ || Het gegarandeerde geluidsvermogensniveau op dit label
894 is89dB

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

V Spanning

== - Gelijkstroom

|52

WAARSCHUWING! Verwonding van de handen

C E Europees symbool van overeenstemming

UK
Brits symbool van overeenstemmin
cA y! 9

ﬂ» Oekraiens symbool van overeenstemming
001

EH [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 HUP700

Hydraulikpumpe
Produktionsnummer 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-frekvenshand 2402-2480 MHz
Hajfrekvenseffekt 1,8dBm
Bluetooth-version 4.0 BT signal mode
Udskiftningsbatteriets spaending 18V
Nominel kraft tryk 700 bar
Beskyttelsesklasse P54
Maksimal haldningsvinkel 34°
Nominel stremningshastighed
Lavt tryk 2,01/min
Hojt tryk 0,41/min
Samlet oliemangde 161
Oliemaengde til forbrug 131
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5 kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften | -18°C.... +50°C

) M18B9
Anbefalede batteripakker M18HBS ... M18HB12
Anbefalede opladere M12-18.., M1418 (6
Stejinformation
Mélevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede
stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 77,7dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) | 88,7 dB (A)

ADVARSEL

Det i denne brochure oplyste stgjemissionsniveau er blevet malt
iht. den standardiserede testmetode jf. den europziske standard
EN 62841 0g kan bruges til at sammenligne véerktgjer med
hinanden. Niveauet kan ogsa bruges til en midlertidig vurdering af
stojbelastningen.

Det oplyste stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktajets primaere
anvendelse. Vaer dog opmaerksom pa, at hvis vaerktejet bruges til
andre anvendelser eller med forskelligt tilbehgr, eller hvis det ikke
er tilstraekkeligt vedligeholdt, kan stgjemissionsniveauet afvige.
Dette kan medfare en betydelig foragelse af stgjbelastningen hen
over den samlede arbejdsperiode.

Til en praecis vurdering af stgjbelastningen bgr man ogsa medtage
det tidsrum, hvor vaerktejet er frakoblet eller stadig kerer, men ikke
eri drift. Dette kan medfore en betydelig reducering af stojbelast-
ningen hen over den samlede arbejdsperiode.

Til brugerens beskyttelse mod udsattelse for stgj skal der

fastlegges yderligere sikkerhedsforanstaltninger, f.eks.: Vedli- Apparatbeskrivelse
greglglddszlgf‘;;vaerktmet og dets tilbehor samt tilrettelaeggelse af @ Skaringsfunktionsknzp @ Udiuftningsprop

@ Sammenpresningsfunkti- @ Handtag

onsknap @ Tilbagetraekningsknap
@ Manuel trykudlgserknap Fremrykningsknap
@ Kobling @ Kabel
(5 Drejekobling Fiernbetjening
(&) ONEKEY indikator @) Adapter
(@ Oliebeholderys linje LED indikator
Batterirum
(9) Oliedzeksel
Kabelopruller
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LED indikator Definition

NG I / Veerktgjet har fuldfort opgaven

F— 0g ndede det maksimale
T pressetryk.
Lyser konstant Gron
o / Verktejet har fuldfert opgaven
— men naede IKKE det maksimale
» I N pressetryk.
Lyser konstant Red
: ; Veerktojet har ndet sit

serviceinterval (20000
presninger). Rade/granne blink
starter efter visningen af den
konstante rade eller granne
indikator for processen.
MILWAUKEE anbefaler, at
varktgjet efterses, og at
forebyggende vedligeholdelse

Blinker Rod / Gran (efter Lyser
konstant Gron eller Lyser
konstant Red)

udfares.

BEMARK: Hvis indikatoren viser radt, sa tjek oliestandene, og serg
for at sikre dig, at der ikke er nogen laekager i tilbehoret. Bekreft,
atalle forbindelser er sikre, samt at tilbeharet er det rigtige til
opgaven. Benytigen. Hvis problemet fortsaetter, sd send vaerktgjet
tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling.

m ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, anvis-
ninger, instruktioner og data, der folger med enheden.
Overholder du ikke fglgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad,
der kan opsté brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSHENVISNINGER

Hydraulikpumper fremstillet af Techtronic Industries GmbH er
udviklet til at blive brugt med sammenpresnings-, skare- og stem-
pelhoveder. | henhold til denne specifikke brug, er de ikke udstyret
med et sikkerhedssystem, der serger for, at olien ikke lober retur.
Derfor kan brug i anvendelser, der afviger fra de tilsigtede (for
eksempel med hydrauliske donkrafte, loftesystemer eller lignende)
vre farligt, og det kan fore til, at operataren far alvorlige
kvaestelser.

Techtronic Industries GmbH er ikke ansvarlig ift. brug af deres
hydraulikpumper til anvendelser, der adskiller sig fra sammenpres-
ning, skaering og stempling.

Opbyg ikke tryk, hvis pumpen ikke er forbundet med flexslangen
0g hovedet, da det kan beskadige pumpens lynkobling, hvilket kan
medfgre udsivning af olie.

Flexslanger til hajt tryk udsttes for en naturlig aldringsproces,
som kan medfare en mindre ydelse, hvilket potentielt kan pavirke
operatorens sikkerhed. Derfor er deres levetid begraenset. For at
sikre sikker brug af deres enheder, anbefaler Techtronic Industries
GmbH, at hydraulikslanger jevnligt skal udskiftes i overensstem-
melse med producentens anvisninger, 0gsa selvom der ikke er
nogen synlige skader.

Hold pumpen og flexslangen vk fra dben ild og varmekilder, der er
mere end 70°Cvarme.

Tjek altid inden brug af pumpen, at flexslangen og lynkoblingerne
erintakte, for at sikre dig, at der ikke er slitage, snit, deformeringer
eller opsvulminger.

De fabriksmonterede afskaermninger skal veere pa plads i hver ende
af flexslangen. Rer ikke ved flexslangen, ndr den star under tryk.
Nar pumpen bruges, skal flexslangen veere foldet ud og lagt ud, sa
den ligger lige. Inden frakobling af flexslangen, sa tjek, at hovedets
kolbe er helt trukket tilbage, og serg for en tilstraekkelig mangde
olie til efterfolgende brug.

Pumpen er uegnet til permanent brug, og bar have tid til at kgle
ned efter uafbrudte, fortsatte sammenpresningsopgaver; for
eksempel er det sadan, at hvis du har tomt et fuldt opladet batteri
pa én gang, sé vent nogle minutter med at udskifte batteriet.
Beskyt pumpen, batteriet og opladeren mod regn og fugt. Vand vil
skade pumpen. Elektrohydraulisk vaerktej ber ikke benyttes, nar
det regner kraftigt.

Operatgren af dette apparat skal vaere instrueret i de sarlige

farer, som er forbundet med brugen af dette apparat, samt i de
grundliggende sikkerhedsforanstaltninger, forud for arbejdet med
den forste gang og mindst en gang arligt efterfalgende.

Den driftsansvarlige virksomhed skal:

- sprge for, at operatgren har adgang til en brugermanual og

« sikre, at operatgren har laest og forstaet den.

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, ndr du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stovmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og hgrevarn.

« Undersgg pumpe, slanger, koblinger og fittings for slitage
og skader. Udskift slidte, beskadigede eller manglende
komponenter med producentens reservedele. Slidte eller
beskadigede komponenter kan svigte og medfare kvaestelser.
Hvis denne advarsel ikke falges, kan det medfare alvorlige
kvaestelser eller dodsfald.

+ Sorg inden brug for at sikre dig, at pumpen befinder sig i
den gnskede driftstilstand.

« Brug ikke haenderne til at tjekke for lekager. Hgjtryksolie
kan nemt gennembryde huden og fordrsage alvorlige kvaestelser,
koldbrand eller dadsfald. Ved kvaestelser, sa sag straks legehjaelp
for at fierne olien.

« Serg for at sikre dig, at pumpen befinder sig under den maksimale
heldningsvinkel.

- Tjek oliestanden og juster, hvis det er ngdvendigt. En lav oliestand
kan medfare kvaestelser eller materielle skader. For den bedste
ydelse, sa brug altid MILWAUKEE Force Logic™ hydraulikolie (4932
4720 04) til at fylde beholderen op igen.

« Fjern trykket fra det hydrauliske system inden
vedligeholdelse, tilslutning eller frakobling af slangen
eller andre hydrauliske forbindelseselementer: Tryk altid
i forvejen pa den manuelle udlgserknap.

« Baer gjenvaern, nar du benytter eller vedligeholder
dette vaerktsj. Hvis du ikke bruger gjenvaern, kan det medfare
alvorlige gjenskader pga. flyvende materiale eller hydraulikolie.

« Brug kun slanger og tilbehgr, som er enkeltvirkende og
vurderet til 10.000 psi (700 bar) eller hgjere.

« For den bedste ydelse, sa brug slanger, som er forudfyldt
med olie. Hvis slangerne ikke er forudfyldte, s& udluft systemet
inden brug.

« Brug aldrig pumpen uden en slange eller tilbehor.

« For den bedste ydelse, sa brug altid MILWAUKEE Force
Logic™ hydraulikolie (4932 4720 04) til at fylde beholderen
opigen.
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« For optimal funktionalitet, sa brug M18™ REDLITHIUM™
8.0 Ah batteri eller hgjere.

+ Folg betjeningsvejledningen fra producenten af
tilbehgret. Anden brug kan medfare beskadigelse af vaerktojet,
tilbehoret og arbejdsemnet.

+ Udluft systemet, hvis det er nedvendigt.

Hold aldrig dine fingre eller andre kropsdele i cylinderens eller

bakkernesarbejdsomrade.

Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering,

rengering og vedligeholdelse af apparatet.

Benyt kun apparater, batteripakker og opladere, som er i perfekt

teknisk stand.

Lad straks beskadigelser reparere pa et autoriseret vaerksted.

For at undgé kvaestelser og skader, sa forebyg at apparatet kan
startes ved et uheld.

Fjern alle justeringsvaerktojer og nagler inden apparatet benyttes.

Du ma ikke bearbejde dele, der star under elektrisk spanding.
Apparatet er IKKE isoleret.

Haender og lastsiddende tgj ma ikke komme i naerheden af skaere-
vaerktgjer og andre bevaegelige dele.

Hvis der er driftsforstyrrelser under presseprocessen, skal du straks
slippe ON-kontakten og trykke hydraulikkens frigrelsesknap.
Ventilen vil dbne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.
ADVARSEL! For at mindske risikoen for brand, kvastelse og skader
pa produktet pga. kortslutning, sa nedsank aldrig dit apparat,

din batteripakke eller oplader i vaeske og tillad ikke, at en vaeske
lsberinde i dem. Atsende eller ledende vaesker, sésom havvand,
bestemte kemikalier til industrien, og blegemiddel eller produkter,
derindeholder blegemiddel etc., kan forarsage en kortslutning.

Service og serviceintervaller skal ubetinget overholdes.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

For at undga person- og materialeskade, ma vrktojet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
trenges af vaeske.

ADVARSEL

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt
% eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre
forbraendinger og medfare deden pé kun 2 timer, hvis det sluges
eller kommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid veere
sikret. Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fiern batteriet
og hold det udenfor barns raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at
nogen har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen pa
anden made, skal du opsege en lege med det samme.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR

PRESSEVARKT@JER

Pressevaerktj og presseapparater skal udelukkende betjenes af
personale, som er uddannet til elektrotekniske anvendelser.

Teendte forbindelsesmaterialer mé aldrig presses.

Kontrollér inden hver brug, om der er revner eller anden slitage pa
pressevaerktgj, -bakker og -indsatser.

Brug kun pressevaerktej og presseindsatser, hvis de er i teknisk
upaklagelig stand.

Pressevaerktgjet ma kun bruges med isatte presseindsatser.
Rar ikke ved pressebakkerne og pressebolten under presningen.

Hvis der er driftsforstyrrelser under presseprocessen, skal du straks
slippe ON-kontakten og trykke hydraulikkens frigerelsesknap.
Ventilen vil dbne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR KABELSK/ARER

Hhv. skaering og adskillelse af kabler og wirer ved hjeelp at denne
kabelskzerer ma kun udfres af en elektroteknisk uddannet person.
For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stad og skade
pa ejendom og udstyr, ma der aldrig skeeres i stremfgrende el-
ledninger. Apparatet er IKKE isoleret.

Haender og lgstsiddende tgj ma ikke komme i nzerheden af skeere-
vaerktgjer og andre bevaegelige dele. Der er fare for alvorlig skade,
herunder amputationer af legemsdele.

For skaereprocessen starter, skal adgangen afsparres i overens-
stemmelse med de lokale regler.

Skaer kun kabler, som ikke er stramfarende!

Kabler og wirer ma ikke udsattes for nogen form for mekaniske
krefter.

Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskarmning for at
reducere risikoen for personskade.

Hvis denne henvisning ikke falges kan det fare til alvorlig perso-
nskade, dgd, brand eller anden skade pa ejendom som fglge af
elektrisk stad, eksplosion og/eller buedannelser.

Grib aldrig kabelskaereren ved skarekaben.

For brug skal skaerekaeben altid efterses for revner og andre tegn
passlitage.

Kabelskzreren ma kun anvendes med et indsat skerevarktgj.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR STANSER

Kontrollérinden hver brug, om der er revner eller anden slitage pa
skarevarktojerne. Brug kun skaerevaerktsj og skereapparater, hvis
de eriteknisk upaklagelig stand.

Enheden ma kun bruges med isat skeereveerktgj. Brug det ikke ved
ellerinarheden af afbryderskabe, der star under spaending. Du bor
kun arbejde ved spaendingsfri afbryderskabe.

Kontrollér, om matricens palydende vidde stemmer overens med
stemplets palydende vidde.

Brug kun vaerktejet med stempler og matricer, der er tilladt til den
maksimale nominelle kraft. Andre kan fremkalde personskader
eller materielle skader.

Serg for, at skaerevarktgjet er skarpt og rent. Godt vedligeholdt
skaerevaerktej med skarpe skaerekanter kommer ikke sé leti
klemme og er lettere at kontrollere.

TILTANKT FORMAL

Tilbehor og vaerktejshoveder:

Tilsigtet brug: Kun til enkeltvirkende tilbeher og vaerktajshoveder,
nominelt tryk 700 bar; max. olieforskydning 1,351
Pressevarktoj:

Pressevarktojet md udelukkende bruges il at presse forbindelses-
materiale, som de pagldende presseindsatser er beregnet til.

For arbejdet pdbegyndes, skal alle tendte komponenter,
f.eks. stramfarende dele, vaere afbrudte indenfor teknikerens
arbejdsomrade.

Kabelskzerer:

Kabelskzreren er egnet til at skaere:

- spaendingsfrie ikke forstaerkede kabler af isoleret kobber eller
aluminum, skaereverktojer afhanger af kabeltypen

Udkaster:
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Udkasteren ma kun benyttes til stansning i materialer med de
leverede stempler og matricer.

m ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvis-
ninger, instruktioner og data, der folger med enheden.
Overholder du ikke falgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad,
der kan opsté brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

GENERELLE INSTRUKTIONER

Ansugning af det hydrauliske system:

Veerktojet bor altid ansuges, nar det er labet tor for olie.
For at ansuge systemet:

1. Fjern batteripakken.

2. Inspicer oliestandslinjen og serq for, at vaerktgjet har tilstraek-
keligt med olie.

3. Tilslut koblingen til et tilbehershoved, som vil temme luften og
den overskydende olie.

BEMARK: Koblingen skal vende lige op, og vaerktgjet skal placeres

lavere end tilbehgrshovedet.

4. Indset batteripakken.

5. Tryk pd sammenpresningsfunktionsknappen.

6. Startverktejet.

BEMARK: Det kan tage op til 30 sekunder, for luften og olien

begynder at komme ud.

7. Narolien begynder at komme ud, sé tryk og hold den manuelle
udloserknap i to sekunder, og giv sa slip pa begge knapper.

8. Gentag trin 5-7 tre til fire gange.

BEMZRK: Mens systemet ansuges, s sorg for at sikre dig, at

oliestanden ikke falder under oliestandslinjen. Fyld beholderen igen,

hvis det er ngdvendigt.

Udluftning af tilbehoret:

Tilbehr bar udluftes hver gang tilbeher er blevet vedligeholdt, ikke

har veeret benyttet i lengere tid, eller er forbundet med en slange,

som ikke er forudfyldt med olie.

Laes ogsa anbefalingerne fra producenten af tilbeharet for yderligere

instruktioner ift. udluftning.

Udluftning af tilbeher:

1. Fjern batteripakken.

2. Forbind tilbehgrets slange til koblingen.

BEMZARK: Koblingen skal vende ud mod siden, og veerktgjet skal

placeres hgjere end tilbehgrets slange og hoved.

3. Indst batteripakken.

4. Tryk pa sammenpresningsfunktionsknappen.

5. Lad varktojet kere, indtil cyklussen er ferdig og LED indika-
toren lyser gront.

6. Trykog hold den manuelle udlgserknap nede i to sekunder og
giv sa slip pa begge knapper.

7. Gentag trin 4-6 tre til fire gange.

BEMZARK: Mens tilbehoret udluftes, sa sorg for at sikre dig, at

oliestanden ikke falder under oliestandslinjen. Fyld beholderen igen,

hvis det er ngdvendigt.

ARBEJDSANVISNINGER TIL PRESNING

Du ma kun bruge standardiserede forbindelsesdele iht. nationalt

geldende standarder samt de presseindsatser, der passer til den

pagaldende opgave.

Forarbejdnings- og montageanvisningerne for forbindelsesdelene

fremgar af producentens dokumentation.

Kontrollér, om forbindelsesdelens palydende vidde stemmer

overens med presseindsatsens palydende vidde.

For der presses, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum

33% (se llustreret beskrivelse). Det kan vaere ngdvendigt at oplade

for arbejdet begynder.

Betjening af kontrolafbryderen initierer presseprocessen, der er

kendetegnet ved bevaegelse af pressestiftbolten.

Det er brugerens ansvar at kontrollere og vurdere, om presningen

foretages korrekt.

Forkerte samlinger skal presses pa ny med en ny forbindelsesdel.

Forholdsregler i tilfeelde af forstyrrelse

- Hold tilbagestillingskontakten nede, indtil kaeberne er helt abne

« kontrollér batterikapaciteten

- Kontroller kablet og forbindelseselementet i overensstemmelse
med de tekniske data.

« Hvis der er mistanke om, at et stramfart kabel er blivet presset,
skal pressevaerktojet efterses pa et autoriseret specialvaerksted

ARBEJDSANVISNINGER TIL SKARING

Indretning af arbejdsomradet

For arbejdets begyndelse skal det sikres, at kablerne eller wirene
ikke er tilsluttet til el-nettet, og at strammen er afbrudt under hele
arbejdet.

Hvis der er usikkerhed om, hvorvidt kablet eller den isolerede
ledning er stramforende eller ej, ma der ikke udfores noget arbejde.
Lokale sikkerhedsforskrifter og regler skal falges under alle
omstandigheder.

Kabler og wirer ma ikke udsttes for mekaniske kraefter, og skal i
givet fald sikres mod ukontrollerede bevaegelser efter snittet.

Udsaet ikke verktejet for regn. Brug ikke veerktejet i fugtige eller
vade omgivelser.

Forberedelse af kabelskaerer og batteri

For hver brug:

+ Undersag kabelskareren for ydre fejl

« Eftersé skaerevaerktgjet for revner og andre tegn pé slitage

Ma kun bruges i upaklagelig tilstand!

For der skeres, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum
33% (se llustreret beskrivelse). Det kan vaere ngdvendigt at oplade
for arbejdet begynder.

Forberedelse af skaereprocessen

Stot og fastger kablet eller wiren, som skal skaeres for at minimere
risikoen for en ukontrolleret bevaegelse.

Specielt frithengende kabler og wirer kan bevage sig ukontrolleret
og fordrsage person- og/eller materialeskade.

Skarehovedet skal placeres i en 90° vinkel til kablet eller wiren,
sdledes at kablet eller wiren kan ligge i den dbne skaerekabe uden
spanding, s& usnskede forskydningskraefter undgds.

ADVARSEL: For at minimere risikoen for eksplosioner,
elektrisk sted og skade pa ejendom og udstyr, ma der aldrig
skaeres i stromfgrende el-ledninger.
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Apparatet er IKKE isoleret. Kontakten til et kredslab under
strom kan fore til alvorlig personskade eller dod. Afbryd
strommen for der foretages et snit. Skar aldrig i gas eller
vandledninger. Hold haenderne vaek fra alle skeeresider

og bevaegende dele. Fare for alvorlig personskade og
amputation.

Fjern altid batteripakken for tilbehor udskiftes eller
fjernes. Anvend kun tilbehgr, som er specielt anbefalet til
dette vaerktgj. Andet tilbehor kan vaere farligt.

Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskaermning
for atreducere risikoen for personskade.

B ADVARSEL: For at minimere risikoen for persons-
kade, ma der kun skaeres i materiale, som er anbefalet til
klingerne. (se ,Specifikationer”) Forsag ikke at skeere i
andre materialer.

Skeering

For der skeres, skal det sikres, at klingerne er monteret korrekt.

1. Placérkablet, som skal bearbejdes, vinkelret ved kabelskaere-
rens skaereenhed. Forseg aldig at lave skave snit, da dette vil
skade varktej og klinger.

2. Tryk og hold pa udleseren under hele forlabet.
En LED lyser nér udlgseren trykkes.

3. Naretsnit er gennemfart eller vaerktajet slukkes, slippes
udlgseren igen, og nulstillingskontakten trykkes, for at dhne
skarekaben.

BEMZARK: Arbejdsobjektet kan evt. bevage sig lidt under

skeerearbejdet.

Forholdsregler i tilfeelde af forstyrrelse

- Kablet kan veere blevet snittet og véere stramfart, informér altid
den sikkerhedsansvarlige, afbryd skareprocessen, og indled de
passende beskyttelsestiltag

« Veer altid sikker pa, at kabelskaereren er og forbliver afbrudt fra
el-nettet for apparatet nermes og berares

« Tryk og hold nulstillingsknappen indtil skaereren dbner helt
« kontrollér batterikapaciteten

- Sammenhold materiale og materialetykkelse med de tekniske
data

« Hvis der er mistanke om, at en stramfort kabel er blivet skaret,
skal kabelskareren efterses pa et autoriseret specialvaerksted
Fastsiddende klinger

Snavs og rester kan fordrsage, at klingerne satter sig fast efter
et snit

« Tryk og hold nulstillings udlgseren for at sikre at vaerktajet er
nulstillet.

« Fjern batteripakken.
« Folgillustrationen for at &bne skarekaben
« Fjern snavs og rester fra klingerne for et nyt snit pabegyndes.

Skeere Tips

- Forsag aldig at lave skaeve snit, da dette vil skade vaerktgj og
klinger.

- Skaer i rent materiale for af forlaenge klingernes levetid. Tor snavs
og rester af materiale og klinger for der startes med at skere et
snit.

ARBEJDSANVISNINGER IFT. STANSNING

Tjek, om matricens nominelle diameter svarer til stemplets
nominelle storrelse.

VEDLIGEHOLDELSE

Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering,
rengoring og vedligeholdelse af apparatet.

Kbn aldrig apparatet, det aftagelige batteri eller opladeren.

Efterse apparatet for enhver form for problemer, sdsom larm eller
bevagelige dele, som har sat sig fast, og som kan pavirkeapparatet.

Ventilationsabningerne pd apparatet skal altid holdes fri.

For at undga kvestelser og skader, s nedseenk aldrig apparatet,
det aftagelige batteri eller opladeren i en vaeske, og tillad ikke at
vaske flyderigennem dem.

Yderligere service og reparationer ma kun udfores af autoriserede
og specialiserede verksteder.

Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet.
Ukontrolleret udtemning eller ukorrekt bortskaffelse er strafbart
ved lov.

Den naste servicetermin vises med LED pd apparatet.

Send vaerktojet, batteripakken og opladeren tilbage til en MILWAU-
KEE serviceafdeling, sa de kan repareres. Send vaerktojet, batte-
ripakken og opladeren tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling
efter seks maneder og op til et ar, alt afhengig af brugen, sa de kan
repareres. Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reserve-
dele. Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis vaerktgjet ikke starter eller ikke korer med fuld kraft med en
fuldt opladet batteripakke, sa rens kontakterne pé batteripakken.
Hvis vaerktgjet fortsat ikke virker korrekt, s& send veerktgjet, opla-
deren og batteripakken tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling,
sd det kan repareres.

Serviceinterval

Se ONE-KEY appen for oplysninger om nadvendig vedligeholdelse,
sasom udskiftning af vaeske. Send ift. alle reparationer og al ved|i-
geholdelse varktgjet tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling.
BEMARK: Ugen og aret for fremstillingen af vaerktajet er evt.
pakreevet. Denne oplysning kan laeses vha. serienummeret,
der befinder sig pa veerktgjets typeskilt.

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

Ift. sikker forsendelse, anbefaler vi at pakke hydraulikpumpen i en
forseglet plastikpose, der er modstandsdygtig over for olie, samt at
bruge den originale emballage.

ONE-KEY™

For at lese mere om dette apparats ONE-KEY funktionalitet, sa
se venligst quick start guiden, der folger med dette produkt, eller
besag http://www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan downloade ONE-KEY-app’en til din smartphone fra App
Store eller Google Play.

Kontrolresultatet opfylder vores minimumskraviht. ~ EN 301
489-1/EN 301 489-17. g vi sorger for, at kunden fér driftsvejled-
ningen som del af vores brugervejledning.
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BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.Ved temperaturer over 50°C forminskes
batteriets effekt. Undga direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetil-
standen. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningshatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Itilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur

kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og sabe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsege en lege.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Sarg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller [ekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EF

2006/42/EF

2014/53/EU

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Malt lydeffektniveau 87,2 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau 89,0 dB(A)

Usikkerhed K= 1,5 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsprocedure iht. 2000/14/EF til
bilagV

Navnte sted:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
bad,
¥ f
Is

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLER

Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

@ Brug beskyttelseshriller.

SO

@ Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

A
i~
A Fare for elektrisk stod

ADVARSEL!
Fare for kvaestelser pa grund af omkringflyvende
fragmenter.

ADVARSEL! Handskader

markat, er 89 dB
E Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier mé ikke

'-' Det garanterede lydeffektniveau, som vises pa dette
8

bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles srskilt og afleveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljomaessig forsvarlig bortskaffelse. Sporg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-
tioner og indsamlingssteder til sadant affald.

V Spanding

— = = Jaevnstrom

c € Europzeisk konformitetsmarke

EE Britisk konformitetsmarke

4? Ukrainsk konformitetsmerke
001

[ H[ Eurasisk konformitetsmarke




TEKNISKE DATA M18 HUP700

Hydraulikkpumpe

Produksjonsnummer 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-Frekvenshand (Frekvensband) | 2402-2480 MHz

Hoyfrekvens ytelse 1,8dBm

Bluetooth-versjon

4.0 BT signal mode

Spenning vekselbatteri

18V

Nominelt trykk 700 bar
Verneklasse IP54
Maksimal tippvinkel 34°
Nominell

gjennomstrgmningsmengde

Lavt trykk 2,01/min
Hoyt trykk 0,4 1/min
Totalt oljevolum 161

0Olje forbruksvolum 131

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren
01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0...,16,5kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift

-18°C... +50°C

Anbefalte batteripakker

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Anbefalte ladere

M12-18..., M1418 (6

Stoyinformasjon

A-bedomte stoynivéet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektnivd (Usikkerhet K=3dB(A))

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske

77,7 dB (A)
88,7dB (A)

ADVARSEL

Stayemisjonsverdien som er angitt i denne veiledningen har blitt
maltisamsvar med en testprosess som er standardisert i EN 62841

og kan brukes til 8 sammenligne verktgy med hverandre. Den egner

seg 0gsa til en forelopig vurdering av belastningen.

Den angitte stoyemisjonsverdien gjelder for verktayets vanligste
bruksomrader. Dersom imidlertid verktoyet skal brukes til andre
applikasjoner eller med avvikende tilbehr eller vedlikeholdet

er mangelfullt, kan stayemisjonsverdien avvike. Dette kan gke
belastningen i vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.

For & kunne vurdere staybelastningen neyaktig, bor ogsé tidene tas
med i beregningen der verktoyet er slatt av eller vel er slatt pd, men

ikke virkelig er i bruk. Dette kan redusere belastningen i vesentlig

grad over hele arbeidets tidsrom.

Fastlegg ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av operateren mot

Beskrivelse av verktoyet

@ Knapp for kuttemodus
@ Knapp for pressmodus

virkningene av stay, eksempelvis: Vedlikehold av verktayet og
tilbehor samt organisasjonen av arbeidsrutinene.

(1) Handtak

@ Reversbryter

@ Manuell utlgserknapp Foroverknapp
@ Kobling @ Ledning

@ Koblingssveiv Fjernkontroll
@ Adapter
LED-viser

(6) ONEKEY-viser
@ Oljeniva lyslinje
Batteripakke
@ Oljetopp
Ledningskveil

@ Ventilasjonsplugg



LED-viser Definisjon
NG 7 Verktoyet har fullfort
e prosessen og nadd maksimal
e Ny pressekraft.
Konstant Grent
NG L, / Verktoyet har fullfort
— prosessen, men kunne ikke nd
e B N maksimal pressekraft.
Konstant Redt

Verktgyet har nadd sitt
serviceintervall (20000
pressing). Vil begynne & blinke
redt/gront etter at viseren for
prosessen har lyst konstant
radt eller grnt.

MILWAUKEE anbefaler & fa
verktayet kontrollert, og at
det utfgres forebyggende

Blinker Rgdt / Gront (etter Kon-
stant Grgnt eller Konstant Redt)

vedlikehold.

0BS: Dersom markaren lyser radt, ma du sjekke oljenivaet og
forsikre deg om at det ikke er lekkasje i tilbehgret. Sorg for at alle
forbindelsene er tette og at du bruker riktig tilbeher til jobben. Prov
igjen. Hvis verktayet fortsatt ikke fungerer riktig, send verktoyet
tilbake til et MILWAUKEE-serviceanlegg.

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke folger falgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Hydraulikkpumpene produseres av Techtronic Industries GmbH

og er utviklet for & bruk sammen med presshakker, kuttere eller
stempelhoder. Til denne spesielle bruken er pumpen utstyrt med
en tilbakeslagsventil for olje.

Av denne grunn kan all bruk som avviker fra det pumpen er bereg-
net for (for eksempel med hydrauliske jekker, Ioftesystemer eller
lignende), vaere farlig og kan fare til alvorlige personskader.
Techtronic Industries GmbH kan ikke holdes ansvarlig for noe

som oppstar fordi hydraulikkpumpen er brukt til noe annet enn
pressing, kutting eller stempling.

Dersom pumpen ikke er koblet til en fleksibel slange og hode,

ma det ikke bygge seg opp trykk. Dette kan gdelegge pumpens
hurtigkobler slik at den lekker olje.

Fleksible trykkslanger gar gjennom en naturlig aldringsprosess.
Dette kan fore til redusert ytelse, som igjen kan pavirke brukerens
sikkerhet. Dette gjor at slangen har begrenset levetid. For sikker
bruk av verktayet anbefaler Techtronic Industries GmbH & bytte
hydraulikkslangen regelmessig og jamfar produsentens instruksjo-
ner, selvom slangen ikke har noen synlige skader.

Hold pumpen og den fleksible slangen unna dpen flamme og
varmekilder varmere enn 70°C.

For du tar pumpen i bruk, mé du alltid sjekke den fleksible slangen
og hurtigkoblerens tilstand og forsikre deg om at de ikke har rifter,
kutt, deformasjoner eller hevelser.

Dekslene fra produsenten mé bli vaerende i begge ender av den
fleksible slangen. Ikke bergr den fleksible slangen sa lenge den stér
under trykk.

N&r du bruker pumpen, mé du forst kveile den fleksible slangen
helt ut og rette den ut. For du kobler av den fleksible slangen, ma
du kontrollere at hodet har trukket seq helt tilbake og at du har nok
olje for de neste oppgavene.

Pumpen egner seq ikke for kontinuerlig bruk og ma kjeles ned etter
sammenhengende langvarig pressearbeid. For eksempel dersom
du har brukt opp et helt batteri i en omgang, ber du vente litt for du
setteri et oppladet batteri.

Beskytt pumpen, batteriet og laderen mot regn og fuktighet.

Vann vil gdelegge pumpen. Ikke bruk elektrohydrauliske enheter i
posende regn.

Brukeren av denne enheten ma vaere informert om de spesielle
farene forbundet ved bruk av enheten og om vesentlige sikkerhets-
regler for den tas i bruk. Deretter ma brukeren informeres minst

én gang arlig.

Den virkende bedriften ma:

« gjore bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren og

« forsikre om at brukeren har lest og forstatt den.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotey, hjem og harselsvern er anbefalt.

« Kontroller pumpen, slangene, koblingene og andre
deler for slitasje og adeleggelser. Bytt ut slitte, gdelagte
eller manglende deler med produsentens originale
reservedeler. Slitte eller gdelagte deler kan slutte & fungere og
fore til personskader. Hvis du ikke falger denne advarselen, kan
det fore til alvorlige personskader eller ha daden som falge.

+ Sorg for at pumpen er i ensket modus for du begynner pa
arbeidet.

« Ikke bruk hendene for a «se» etter lekkasjer. Olje under
hayt trykk skjerer enkelt igjennom huden og kan forarsake
alvorlige personskader, koldbrann eller daden. Dersom du er
skadet, mé du seke medisinsk hjelp umiddelbart for & fierne oljen.

« Serg for at pumpen er under den maksimale vippevinkelen.

+ Kontroller oljenivaet og fyll pd om nadvendig. For lite olje kan
fordrsake personskader eller skader pé anlegget. For best ytelse
ber du alltid bruke MILWAUKEE Force Logic™ hydraulikkolje (4932
4720 04) nar du fyller olje.

+ Los trykket pa hydraulikksystemet for service,
kobler til eller fra en slange eller andre hydrauliske
koblingselementer: trykk alltid pa den manuelle
frigjeringsknappen pa forhand.

« Bruk vernebriller nar du bruker verktoyet eller
gjennomforer service. Dersom du ikke bruker vernebriller, kan
dette fore til alvorlige skader pa syet fra flygende smuss eller olje.

« Bruk kun enkeltvirkende slanger og tilbehgr som taler
10000 psi (700 bar) eller mer.

« Bruk slanger som er fylt med olje pa forhand. Dersom
slangene ikke er fylt med olje pa forhand, ma du lufte systemet
for du bruker det.

« Bruk aldri pumpen uten slange eller tilbehor.

« For best ytelse bor du alltid bruke MILWAUKEE Force
Logic™ hydraulikkolje (4932 4720 04) nar du fyller olje.

+ Bruk M18™ REDLITHIUM™ 8.0 Ah batteri eller stgrre for
best funksjonalitet.

« Folg bruksanvisningen fra produsenten av tilbehgret. Feil
bruk kan adelegge verktayet, tilbehgret og emnet du arbeider pa.

+ Luft systemet om ngdvendig.




Aldri hold fingre eller andre kroppsdeler innen omradet der
sylinderen eller kloen opererer.

Ta ut batteriet for du endrer, rengjor eller vedlikeholder enheten.

Enheten, det eksterne batteriet og laderen skal kun brukes s lenge
de er i perfekt teknisk tilstand.

Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.

For & unngd skader eller gdeleggelser, m3 du forhindre at enheten
starter tilfeldig.

Fjern alle setteverktoy og skrungkler for bruk.

Det er ikke tillatt @ jobbe pd deler som star under elektrisk spen-
ning. Enheten er IKKE isolert.

Hold hender og lostsittende klaer unna kutteenheten og andre
bevegelige deler.

Ved feil under pressingen ma du slippe PA-bryteren omgaende og
trykke laseknappen til hydraulikken. Ventilen dpner seg og kolben
gar tilbake til utgangsposisjonen.

ADVARSEL! For & redusere risikoen for brann, personskader

og andre gdeleggelser grunnet kortslutning, mé enheten, det
eksterne batteriet eller laderen aldri senkes i vann eller tillate at
vann flyter inn i dem. Etsende eller ledende vaesker, f.eks. saltvann,
noen industrielle kjemikalier, blekemiddel eller produkter som
inneholder blekemiddel o.s.v. kan fordrsake kortslutning.

Vedlikehold og vedlikeholdsintervaller ma alltid inneholdes.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

For a forebygge skader eller sdeleggelser dypp aldri verktoyet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.
ADVARSEL
@ Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt
eller brukt batteri kan fordrsake indre forbrenninger eller
deden innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer inn i
kroppen pé annen mate. Dekselet til batteriboksen ma alltid vaere
sikret. Dersom det ikke er mulig & lukke boksen helt, stopp
apparatet, fiern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn.
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at
det pa annen mate har kommet inn i kroppen, mé du sgke
medisinsk hjelp umiddelbart.

A SIKKERHETSANVISNINGER FOR PRESSVERKT@Y

Presseverktoy og presseapparat ma kun brukes av fagpersonell
med elektroteknisk trening.

Kutt aldri i material, som star under spenning.

Sjekk pressverktoy, bakker og innsatser for hver bruk for sprekker
o0g annen slitasje.

Pressverktayet og pressinnsatser skal kun brukes nar de er i feilfri
stand.

Pressverktgyet ma kun brukes nér en pressinnsats er satt pa.

Ikke berer presskloene og trykkstiften under pressingen.

Ved feil under pressingen ma du slippe PA-bryteren omgaende og
trykke laseknappen til hydraulikken. Ventilen dpner seg og kolben
gar tilbake til utgangsposisjonen.

A SIKKERHETSANVISNINGER FOR KABELKUTTERE

Skjeere eller kutte kabler eller wirer med kabelkutteren skal kun
utfores av en person med elektroteknisk opplaring.

For & redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk stot eller skade
pa eiendom og utstyr, skjar aldrii kabler med strom. Enheten er
IKKE isolert.

Hold hender og lostsittende klzer unna kutteenheten og andre
bevegelige deler. Det er fare for alvorlige skader, blant annet
avklemte kroppsdeler.

For du begynner med kuttingen ma omradet vzere sikret i henhold
til lokale reguleringer.

Kutt aldri kabler som ikke er koblet fra stramforsyningen!

Kabler og wirer ma ikke utsettes for mekanisk kraft.

For & minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller briller med
sidebeskyttelse.

Dersom disse instruksjonene ikke overholdes, kan dette fare til
alvorlige skader, ded, brann eller skade pd eiendom som falge av
elektrisk stot, eksplosjon og/eller lysbue.

Hold aldri kabelkutterenikloen.

For bruk ma du alltid kontrollere at kloen ikke har hakk eller andre
tegn til slitasje.

Kabelkutteren skal kun brukes med et innsatt kutteverktay.

A SIKKERHETSANVISNINGER FOR STANSER

Sjekk kutteenheten for hver bruk for sprekker og annen slitasje.
Kutteenheten og selve kutteren skal kun brukes nar de er i feilfri
stand.

Apparatet mé kun brukes nar kutteenheten er satt pa. Ma ikke
brukes i eller i naerheten av spenningsfarende koblingsbokser. Slike
arbeider ma kun utfares ndr koblingsboksen er koblet spenningsfri.
Sjekk om den nominelle bredden til matrisen samsvarer med den
nominelle bredden til stempelet.

Bruk verktayet kun med stempler og matriser som er godkjent for
den maksimale nominelle kraften. Annet kan fore til personskade
eller materielle skader.

Hold kutteverktgyet skarpt og rent. Ved bruk av kutteverktgy med
skarpe egger som blir vedlikeholdt riktig vil du oppleve mindre
fastklemming i tillegg til at verktayet er lettere & kontrollere.

FORMALSMESSIG BRUK

Tilbehor og verktayhoder:

Egnet bruk: kun for enkeltvirkende tilbehgr og verktayhoder,
nominelt trykk 700 bar; maks. oljeslagvolum 1,35!

Pressverktoy:
Pressverktayet ma utelukkende brukes til  sammenpresse forbin-
delsesmaterialer med den dertil tiltenkte pressinnsatsen.

Alt som er under spenning, f.eks komponenter, som leder stram,
mad vaere frakoblet i det omradet, som teknikeren arbeider, far han
begynner med jobben.

Kabelkutter:

Kabelkutter egner seqg for skjeering av:

- spenningsfrie, ikke-forsterkete kabler, laget av isolert kobber
eller aluminium, skjaereverktey avhengig av kabeltypen

Stanseverktoy:

Stanseverktoyet skal kun brukes til & stanse materialer enten med
et stempel eller en matrise.

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke folger folgende anvisninger, kan det oppstd elektriske stot, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Priming av hydraulikksystemet:

Verktayet ma primes hver gang etter at det har gatt tomt for olje.

Prime systemet:

1. Tautbatteriet.

2. Kontroller den synlige oljelinjen og serg for at du har nok olje.

3. Festkoblingen til et utstyrshode, dette vil transportere ut all
luft og overfladig olje.

0BS: Koblingen ma sta helt rett opp og ned og verktayet ma vaere

plassert lavere enn utstyrshodet.

4. Settibatteriet.

5. Trykk pa knappen for krympemodus.

6. Laverktoyet ga.

0BS: Det kan ta opp til 30 sekunder for det kommer ut luft og olje.

7. Sasnart oljen begynner d komme ut, holder du «manual
release»-knappen inne i 2 sekunder, deretter slipper du
knappen.

8. Gjenta steg 5-7 trefil fire ganger.

0BS: Mens du grunner systemet, ma du forsikre deg om at oljenivaet

ikke faller under den synlige linjen. Fyll pd med mer olje om

ngdvendig.

Lufting av tilbehgret:

Tilbehgret ma luftes hver gang det har vert pa service, statt ubrukt i

en lang periode eller er koblet til en slange som ikke er forhandsfylt

med olje.

Hold deg ogsa til anbefalingene fra tilbehgrets produsent angéende

lufting.

Lufte tilbehgret:

1. Ta utbatteriet.

2. Festtilbeharslangen til koblingen.

0BS: Koblingen skal peke til siden, og verktayet mé holdes hayere

enn tilbehgrslangen og hodet.

3. Settibatteriet.

4. Trykk pa knappen for krympemodus.

5. Kjor verktoyet til det har fullfrt en hel syklus og LED-indika-
toren lyser gront.

6. Holder <manual release»-knappen inne i 2 sekunder, deretter
slipper du begge knappene.

7. Gjenta steq 4-6 tre til fire ganger.

0BS: Mens du lufter tilbehgret, ma du forsikre deg om at oljenivaet
ikke faller under den synlige linjen. Fyll pa med mer olje om
ngdvendig.

ARBEIDSINSTRUKSJONER FOR KRYMPING

Bruk kun normerte koblingsstykker iht. nasjonalt gjeldende
standarder med den dertil tiltenkte pressinnsatsen.
Se produsentens dokumentasjon for prosesserings- og monterings-
anvisninger av koblingsstykker.

Sjekk om den nominelle bredden til koblingsstykket samsvarer
med den nominelle bredden til pressinnsatsen.

For han begynner med pressingen, ma han kontrollere batteriets
kapasitet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at
batteriet mé lades for en begynner med arbeidet.

Ved & aktivere kontrollbryteren initierer man presseprosessen, som
kjennetegnes av bevegelsen av trykkstiften.

Det er brukerens ansvar a sjekke og vurdere om en sammenpres-

sing er riktig.

Ikke korrekt utfarte forbindelser mé presses sammen igjen med et

nytt presstykke.

Tiltak i tilfelle feil

« Hold reset-knappen inne til kloen er helt dpen

« kontroller batteriets kapasitet

« Kontroller kabelen og tilkoblingselementet i henhold til teknisk
informasjon.

+ Dersom det er mistanke om at ledningen, som ble presset, sto

under spenning, ma presseverktayet kontrolleres av et autorisert
verksted

ARBEIDSINSTRUKSJONER FOR KUTTING

Oppsett av arbeidsomradet

For arbeidet begynner mé en forsikre seqg om at ledningene eller
wirene ikke star under strom, og at de ikke kan komme under strom
sd lenge arbeidet pagar.

Dersom det ikke kan forsikres over enhver tvil at kablene eller
isolerte linjer er frakoblet, ma man ikke fortsette arbeidet.

Ta hensyn til lokale regler og forskrifter om sikkerhet.

Kabler og wirer ma ikke utsettes for mekanisk kraft, og de mé sikres
mot ukontrollerte bevegelser etter at de er kuttet.

Ikke utsett verktoy for regn. Ikke bruk verktay i fuktige eller vate
omgivelser.

Forberedelser av kabelkutteren og batteriet

For hver bruk:

« Kontroller kabelkutteren for eksterne mangler

« Kontroller at kutteverktayet ikke har hakk eller andre tegn il
slitasje

Kun til bruk i perfekt tilstand!

For en begynner med kuttingen, ma man sjekke batteriets

kapasitet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at

batteriet md lades for en begynner med arbeidet.

Forberedelser av kuttingen

Kabler og wirer som skal kuttes ma stattes opp og festes for a
minimere risikoen for ukontrollerte bevegelser.

Spesielt luftledninger og wirer kan bevege seq ukontrollert og fare
til personskader og/eller andre gdeleggelser.

Skjeerehodet ma holdes i en rett vinkel pa kabelen eller wiren,

slik at de faller i de apne gjengebakkene uten spenning og blir
liggende. Slik unngds ugunstige skjerkrefter.

E ADVARSEL: For & redusere risikoen for en eksplosjon,
elektrisk stot eller skade pa eiendom og utstyr, skjaer aldri i
kabler med stram.

Enheten er IKKE isolert. Kontakt med en aktiv stromkrets
kan fare til alvorlige skader eller dgden. Skru av strommen
for du kutter. Kutt aldri i gassledninger eller vannror. Hold
fingrene unna alle skjeerekanter og deler som beveger seg.
Det kan fore til vevsskader og amputasjoner.

Ta alltid ut batteriet for du bytter eller fjerner tilleggsu-
tstyr. Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for
dette verktoyet. Annet utstyr kan veere farlig.

For a minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller
briller med sidebeskyttelse.




B ADVARSEL: For a minimere risikoen for skade, kutt
kun materialer som er anbefalt for bladene. (se «spesifikas-
joner») Ikke forsgk a kutte andre materialer.

Kutte

For kutting, kontroller at alle bladene er installert pa riktig mate.

. Legg kabelen i en rett vinkel i forhold til knivene pa kabel-
kutteren. Ikke forsok a lage et vinklet kutt. Dette vil gdelegge
arbeidsstykket og bladene.

2. Trekk og hold starteren hele tiden under jobben.

Et LED-lys vil lyse nar starteren trekkes opp.
3. Nérkuttet er utfort eller verktayet er slatt av, kan du slippe
starteren. Start returbryteren, slik at gjengebakkene apner seg.
0BS: Arbeidsstykket kan bevege seg noe under kuttingen.

Tiltaki tilfelle feil

« kabelen kan allerede ha et kutt og lede strem. Informer alltid
sikkerhetsansvarlig, avbryt arbeidet og begynn med passende
sikringstiltak

« Veer alltid sikker pa at verktoyet er og vil forbli frakoblet fra
stramforsyningen for du naermer deg og bergrer verktoyet

« Trykk og hold tilbakestillingsknappen til kabelkutteren dpnes helt

« kontroller batteriets kapasitet

« kontroller materialet og materialets tykkelse i forhold til tekniske
data

« Dersom der er mistanke om at det er kuttet en kabel med strom,
ma kabelkutteren kontrolleres av et verksted med en autorisert
spesialist

Blokkerte blader

Smuss og produktrester kan blokkere bladene etter kuttingen

« Trykk og hold utlgseren for & forsikre at verktoyet er tilbakestilt.

- Ta ut batteriet.

« Folg beskrivelsen pd bildene for & dpne gjengebakkene

« Rengjor bladene for smuss og produktrester for du fortsetter med
neste kutt.

Kuttetips

« Ikke forsgk a lage et vinklet kutt. Dette vil gdelegge
arbeidsstykket og bladene.

+ Kuttirent materiale for & forlenge bladenes levetid. Tork vekk
smuss og produktrester fra materialet og bladene for du starter
kuttingen.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR STANSEVERKTOYET

Kontroller at diameteren pa matrisen er lik den nominelle storrel-
sen pa stempelet.

Ta ut batteriet far du endrer, rengjor eller vedlikeholder enheten.
Du ma aldri apne enheten, det eksterne batteriet eller laderen.
Kontroller enheten for eventuelle problemer som lyder eller blokke-
ring av bevegelige deler, som kan pavirke enheten.

Enhetens ventilasjonsapninger ma aldri tildekkes.

For & unnga skader eller edeleggelser mé enheten, det eksterne
batteriet eller laderen aldri dyppes i vaeske eller la vaeske trenge inn
inoen av delene.

Ytterligere vedlikehold og reparasjoner skal kun utfores av autori-
serte spesialistverksteder.

Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnva-
nnet. Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen
erstraffbart.

/i

Neste service er vist som LED pa enheten.

Ved reparasjoner skal laderen og batteripakken leveres inn til et
MILWAUKEE-serviceanlegg. Etter seks maneder til et ar, avhengig
av hvor mye verktgyet er brukt, skal verktoyet, laderen og batterip-
akken leveres inn til et MILWAUKEE-serviceanlegg for kontroll. Bruk
kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Hvis verktoyet ikke starter eller opererer ved full drift med en fullt
ladet batteripakke, rengjor kontaktene pa batteripakken. Hvis ver-
ktayet fortsatt ikke fungerer riktig, lever tilbake verkteyet, laderen
og batteripakken, til et MILWAUKEE-serviceanlegg for reparasjoner.
Serviceintervall

P& ONE-KEY-appen far du informasjon om ngdvendig vedlikehold,
som for eksempel skifte av vaesker. Verktoyet skal leveres inn il et
MILWAUKEE-serviceanlegg for alle slags reparasjoner og service.

0BS: Du vil trenge produksjonsuken og -aret pa verktoyet.
Denne informasjonen finner du pa serienummeret pa
verktoyets navneskilt.

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

For sikker transport, anbefaler vi at du pakker hydraulikk-
pumpen i en tett og oljesikker plastikkpose og at du bruker
originalemballasjen.

ONE-KEY™

Mer informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten for denne enheten
finner du i Quick Start guiden som er vedlagt dette produktet eller
ga til http://www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan ogsa laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra App
Store eller Google Play.

Testen oppfyller vére minimumskrav i henhold til EN 301 489-1/
EN 301 489-17. 0g vi kommer til & gi kunden en driftsveiledning i
bruksanvisningen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarmingi sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For  sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdning-
savfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier ss)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene mé gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).



TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seq etter lokale, nasjo-
nale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov 3 transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal folges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EC

2006/42/EC

2014/53/EU

og de fglgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Malt lydeffektniva 87,2 dB(A)

Garantert lydeffektniva 89,0 dB(A)

Usikkerhet K= 1,5 dB(A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfer 2000/14/EC til vedlegg V

Nevnte sted:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
I, sl
f(;{!ﬁ zzf qé\,_

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

@ Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

Bruk vernebrille.
@ Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri.

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

>

-

A Fare for elektrisk stat

ADVARSEL!
Fare for personskader pa grunn av biter som slynges ut

*e

@ | et garanterte lydeffektnivaet som vises pa denne
894 etiketten er: 89 dB

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljovennlig deponering
hos en avfallshedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

V Spenning

~— - Likestrom

c € Europeisk samsvarsmerke

ADVARSEL! Handskader

EE Britisk samsvarsmerke

@ Ukrainsk samsvarsmerke

001

EH [ Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA M18 HUP700

Hydraulpump

Produktionsnummer 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-frekvenshand 2402-2480 MHz

Hogfrekvenseffekt 1,8dBm

Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode

Batterispanning 18V

Nominellt tryck 700 bar

Skyddsklass P54

Maximal spetsvinkel 34°

Nominellt pumpflode

Lagtryck 2,01/min

Hogtryck 0,41/min

Total oljevolym 161

Forbrukningsbar oljevolym 131

Vikt enligt EPTA 01/2014

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5 kg

Rekommenderad omgivningstemperatur | . oo N
for driften 18°C.... +50°C
M18B9

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18HBS .. M18HB12

Rekommenderade laddare M12-18.., M1418 (6
Bullerinformation
Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av
maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) | 77,7 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

VARNING

Det i det hér faktabladet angivna bulleremissionsvardet har
uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat testforfarande och kan
anvéndas vid jamforelse mellan olika verktyg. Det &r dven lamplig
attanvénda vid en prelimindr beddmning av belastningen.

Det angivna bulleremissionsvérdet representerar den huvudsak-
liga anvandningen av det aktuella verktyget. Men om verktyget
anvands for andra tillimpningar eller tillsammans med avvikande
tillbehor eller om det &r otillrdckligt underhallet, kan bulleremissi-
onsvardet vara ett annat. Det kan oka belastningen betydligt under
den totala arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av belastningen orsakad av
buller ska &ven den tid beaktas, under vilken verktyget &r avstangt
eller &r paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera
belastningen betydligt under den totala arbetstiden.

Légg som skydd for anvéndaren fast extra sékerhetsatgérder .
mot bullers verkan, som till exempel: underhall av verktygetoch ~ Enhetsbeskrivning

tillbehdren och organisering av arbetsforlopp. @ Knapp skirningslige Sladdvinda
@ Knapp pressningslage @ Plugg

@ Knapp manuell @ Handtag

tryckavlastning @ Bakatknapp
(@ Koppling Framétknapp
() Kopplingsled () Sladd
(6) ONEKEY indikator Farrkontroll
@ Oljebehllare () Adapter

oljestandsglas o
Batterifack LED-indikator

@ Oljelock




LED-indikator Definition

O\ I 7 Verktyget har slutfort proces-

— — — sen och natt full presskraft.
i |\ N

Enférgad Gron

o _ Verktyget har slutfort

— processen men har INTE ndtt
SN N full presskraft.

Enférgad Rod

Verktyget har natt sin
serviceintervall (20000
pressprocesser). Rott/gront
blinkande ljus borjar efter det
att den enférgade roda eller
grona indikatorn for drift visas.
MILWAUKEE rekommenderar
att kontrollera verktyget och
genomfdra det regelbundna
forebyggande underhallet.

Blinkande Rad / Gron (efter
Enférgad Gron eller Enférgad
Rod)

OBSERVERA: Om indikatorn visar rgtt kontrollera oljenivaerna och
se till att det inte finns nagra lackor i tillbehdren. Forvissa dig om
att alla anslutningar ar sékra och att du har de rétta tillbehdren for
jobbet. Arbeta igen. Om problemet kvarstar, lamna verktyget till en
MILWAUKEE serviceverkstad.

mVARNING Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
attelstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSUTRUSTNING

Hydrauliska pumpar tillverkade av Techtronic Industries GmbH har
utvecklats for anvandning med press-, skdr- och stanshuvuden.
Enligt denna specifika anvandning &r de inte utrustade med ett
oljeretursystem.

Av denna anledning kan anvandningar som avviker fran de
avsedda (till exempel med hydrauliska domkrafter, lyftsystem
eller liknande) vara farliga och leda till allvarliga personskador for
operatoren.

Techtronic Industries GmbH ansvarar inte for anvandning av sina
hydrauliska pumpar for andra &ndamal &n pressning, skarning och
stansning.

Bygg inte upp trycket om pumpen inte &r ansluten till den héjliga
slangen och huvudet, eftersom det kan skada pumpens snabb-
koppling och orsaka oljeldckage.

Bajliga hdgtrycksslangar ér foremal for en naturlig ldringsprocess
som kan resultera i minskad prestanda som potentiellt kan paverka
operatdrens sakerhet. Av denna anledning dr deras livslangd begré-
nsad. For att garantera en saker anvandning av foretagets enheter
rekommenderar Techtronic Industries GmbH att hydraulslangar
maste bytas regelbundet enligt tillverkarens anvisningar, dven om
det inte finns synliga skador.

Hall pumpen och den béjliga slangen borta fran dppna lagor och
varmekallor dver 70 °C.

Innan pumpen anvénds méste den béjliga slangen och snabb-
kopplingarna alltid kontrolleras med avseende pa skador, snitt,
formforandringar och svéllningar.

Skydden som monterats pa fabriken méste vara pa plats i varje
dande av den bdjliga slangen. Ta inte i den bdjliga slangen ndr den
artrycksatt.

Nér pumpen anvands maste den bdjliga slangen lindas av komplett
och léggas ut rakt. Innan den béjliga slangen kopplas bort maste
man kontrollera att huvudets kolv @ heltindragen. Se till att det
finns en tillrdcklig méngd olja for efterféljande arbeten.

Pumpen ar inte avsedd for kontinuerlig drift och bor svalna efter
oavbrutna, pa varandra foljande pressningar; till exempel, vanta
ndgra minuter med att byta batteri efter att ha témt ett fulladdat
batteri under en session.

Skydda pumpen, batteriet och laddaren mot regn och fukt. Vatten
skadar pumpen. Elektrohydrauliska verktyg far inte anvandas i
osregn.

Operatoren av denna utrustning maste fore forsta anvéandningen
och darefter arligen instrueras om de sarskilda faror som &r
forknippade med anvandning av denna utrustning och om de
grundlaggande sakerhetsatgarder som maste vidtas.
Driftsholaget méste:

« gora bruksanvisningen tillgénglig for operatdren och

« sdkerstalla att operatdren har ldst och forstatt den.

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasdgon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och hdrselskydd.

« Kontrollera pump, slangar, kopplingar och anslutningar
med avseende pa slitage eller skador. Byt ut slitna,
skadade eller saknade komponenter med reservdelar
fran tillverkaren. Slitna eller skadade komponenter kan sluta
fungera, vilket kan orsaka personskador. Underlatenhet att
beakta denna varning kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

« Forvissa dig om att pumpen befinner sig i onskat driftlage
innan du anvander den.

« Anvind inte hdnderna for att kontrollera om det finns
lackor. Hogtrycksolja kan latt punktera huden och orsaka
allvarliga personskador, kallbrand eller dédsfall. Vid skada,
uppsok omedelbart lkare for att fa hjalp med att avldgsna oljan.

« Forvissa dig om att pumpen befinner sig under den maximala
lutningsvinkeln.

« Kontrollera oljenivan och justera vid behov. For lite olja kan leda
till personskador eller materiella skador. For bésta prestanda,
anvénd alltid MILWAUKEE Force Logic™ hydraulolja (4932 4720
04) for att fylla pa behdllaren.

+ Minska trycket i hydraulsystemet fore underhall och
innan du ansluter eller kopplar bort slangen eller andra
hydraulanslutningar: Tryck alltid forst pa knappen for
manuell utldsning.

+ Anvand dgonskydd nar du anvander detta verktyg eller
utfor underhall. Underlatenhet att béra gonskydd kan leda
till allvarliga 6gonskador pa grund av kringflygande skrép eller
hydraulolja.

« Anvéand endast enkelverkande slangar och tillbehor med
ett tryck pa minst 700 bar (10 000 psi).

« For optimal prestanda, anvind slangar som ar forfyllda
med olja. Om slangarna inte &r forfyllda maste systemet
avluftas fore drift.

« Anvéind aldrig pumpen utan slang eller tillbehér.

« For basta prestanda, anvand alltid MILWAUKEE Force
Logic™ hydraulolja (4932 4720 04) for att fylla pa
behallaren.




« For optimal funktionalitet, anvdand M18™ REDLITHIUM™
8,0 Ah batteri eller hdgre.

« Folj bruksanvisningen fran tillbehdrens tillverkare. Andra
anvandningar kan skada verktyget, tillbehdren och arbetsstycket.

» Lufta systemet vid behov.

Hall aldrig fingrar eller andra kroppsdelar i cylinderns eller chuck-

arnas arbetsomrade.

Ta bort batteripacket innan du borjar med att utfora instéliningar,
rengdring och underhall pd utrustningen.

Anvénd utrustning, batteripack och laddare endast om de &ri
tekniskt felfritt skick.

Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad for reparation
om produkten skulle vara skadad.

Undvik oavsiktlig start av utrustningen for att forhindra personska-
dor och materialskador.

Tabort eventuella installningsverktyg och skiftnycklar fore driften.

Delar som star under elektrisk spanning far inte bearbetas. Utrust-
ningen &r INTE isolerad.

Hall hdnder och lost sittande klader borta fran skérverktyg och
andra rorliga delar.

Slapp genast PA-knappen vid storningar under pressningen, och
tryck pa hydraulsystemets upplasningsknapp. Ventilen oppnas och
kolven gdr tillbaka till utgéngslaget.

VARNING! For att reducera risken for brand, person- och
produktskador pa grund av en kortslutning far din utrustning, ditt
batteripack eller din laddare aldrig doppas i nagon vétska och inte
heller far vdtska trénga in i némnda foremal. Fratande eller ledande
vatskor sasom saltvatten, vissa kemikalier och blekmedel eller
produkter, som innehaller blekmedel kan orsaka en kortslutning.

Genomfor absolut allt foreskrivet underhall och beakta
underhallsintervallerna.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.
For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det [6stagbara batteriet eller laddaren i vdtska och I&t inte
vatska penetrera dessa.
VARNING
@ Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.
Ett nytt eller anvant batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till doden pa endast 2 timmar om det svéljs
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid batterifackets lock. Om det
inte stanger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och
hall det utom rackhall for barn. Uppsok omedelbart ldkare om du
tror att ndgon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen
pa annat satt.

A SKKERHETSANVISNINGAR FOR PRESSVERKTYG

Pressverktyg och pressinsatser far endast anvandas av personal
som utbildats i elektrotekniska anvandningar.

Pressa inte ihop spanningsforande anslutningsmaterial.

Kontrollera pressverktyg, pressbackar och pressinsatser med
avseende pa sprickor och andra tecken pa slitage fore varje
anvandning.

Pressverktyg och pressinsatser ska endast anvandas i tekniskt
felfritt skick.

Pressverktyget far endast anvéndas med isatta pressinsatser.
Ror inte vid chuckarna och pressdornet under pagdende pressning.

Slipp genast PA-knappen vid storningar under pressningen, och
tryck pa hydraulsystemets upplasningsknapp. Ventilen 6ppnas och
kolven gar tillbaka till utgangslaget.

A SEKERHETSANVISNINGAR FOR KABELAVBITARE

Att skara resp. kapa kablar och vajrar med hjalp av denna
kabelavbitare far endast utforas av en person med utbildning i
elektroteknik.

For att minska risken for explosioner, elektriska stdtar och egen-
doms- och utrustningsskador, skdr aldrig av elférande elektriska
kablar. Utrustningen &r INTE isolerad.

Hall hénder och Ist sittande kidder borta frén skérverktyg och
andra rorliga delar. Det finns en risk for allvarlig skada, vilket
inkluderar avslitning av armar och ben.

Innan skdrprocessen pabdrjas maste omradet avskdrmas i enlighet
med lokala foreskrifter.

Skar endast av kablar som har kopplats bort fran
stromforsorjningen!

Kablar och linor fér inte vara utsatta for mekaniska belastningar.
For att minska risken for personskador, anvénd skyddsglasogon
eller glasdgon med sidoskydd.

Underldtenhet att efterkomma denna anvisning kan leda till allvar-
liga personskador, dodsfall, brand och annan skada pa egendom till
foljd av elektriska stotar, explosion och/eller elbagar.

Hall aldrig i kabelsaxen i skarbladen.

Innan anvéndning, kontrollera alltid skérbladen for sprickor och
andra tecken pa slitage.

Kabelsaxen kan endast anvandas med ett insatt skarverktyg.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR STANSVERKTYG

Kontrollera skarverktygen med avseende pa sprickor och andra
tecken pa slitage fore varje anvandning. Anvand skarverktyg och
skarapparater endast nar de ar i tekniskt felfritt skick.

Apparaten far endast anvandas med isatt skarverktyg. Anvénd inte
apparaten i eller i ndrheten av kopplingsskap som star under span-
ning. Arbeta endast pa kopplingsskap som har gjorts spanningsfria.
Kontrollera om konkavformens nominella bredd éverensstammer
med stampelns nominella bredd.

Anvénd verktyget endast med stamplar och konkavformar som ar
godkanda for den maximala nominella kraften. Andra kan orsaka
skador pa person eller material.

Hall skarverktyg vassa och rena. Valskotta skarverktyg med vassa
skareggar karvar mindre och ar ldttare att kontrollera.



ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Tillbehor och verktygshuvuden:

Avsedd anvéndning: endast for enkelverkande tillbehdr och
verktygshuvuden, nominellt tryck 700 bar; max. undantrangd olja
1,35 liter

Pressverktyg:

Pressverktyget far endast anvandas for pressning av forbindnings-
material som respektive pressinsatser ar avsedda for.

Innan arbetet pabdrjas méste alla aktiva, dvs. spanningsforande
delar i montdrens arbetsomrade skiljas frén strommen.
Kabelavbitare:

Kabelsaxen lampar sig for att kapa

- spanningsfria icke forstarkta kablar av isolerad koppar eller
aluminium, skérverktyg beroende pé kabeltyp

Stansverktyg (knockout tool):

Stansverktyget (knockout tool) fér endast anvandas for stansning i
material med de medfoljande stamplarna och matriserna.

ﬂ VARNING Las alla sakerhetsanvisningar, instruk-
tioner, beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans
med apparaten. Om nedanstdende anvisningar ignoreras finns
risk for att elstot, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

ALLMANNA ANVISNINGAR

Luftning av det hydrauliska systemet:
Verktyget ska luftas varje gdng det har torrkorts.
Luftning av systemet:

1. Tabort batteriet.

2. Kontrollera oljestdndsglaset och se till att verktyget har
tillrdckligt med olja.

3. Anslut kopplingen till ett tillbehdrshuvud som suger ut luften
och dverskottsoljan.

OBSERVERA: Kopplingen méste peka rakt upp och verktyget maste

placeras lagre an tillbehorshuvudet.

4. Sittibatteriet.

5. Tryck pa knappen pressningslage.

6. Kor verktyget.

OBSERVERA: Det kan ta upp till 30 sekunder innan luft och olja

bdrjar komma ut.

7. Sasnart oljorna barjar komma ut, tryck och hall inne den
manuella utlosningsknappen i tva sekunder och slapp sedan
bada knapparna.

8. Upprepa stegen 5—7 tre till fyra génger.

OBSERVERA: Se till att oljenivan inte sjunker under oljestandsglaset
nar du luftar systemet. Fyll pa behallaren vid behov.

Luftning av tillbehoret:

Tillbehdr bor tommas pa luft varje gang ett tillbehdr har underhallits,
inte anvénts under en lang tid eller anslutits till en slang som inte &r
forfylld med olja.

Se dven rekommendationerna fran tillbehorens tillverkare for
ytterligare instruktioner om luftning.

Att lufta ett tillbehor:

1. Tabort batteriet.

2. Ansluttillbehdrets slang till kopplingen.

OBSERVERA: Kopplingen méste peka at sidan och verktyget maste

placeras hogre dn tillbehdrets slang och huvud.

3. Sétti batteriet.

4. Tryck pd knappen pressningsldge.

5. Korverktyget tills cykeln avslutas och LED-indikatorn lyser
gront.

6. Tryck och hall inne den manuella utlgsningsknappen i tva
sekunder och slapp sedan bdda knapparna.

7. Upprepa stegen 4—6 tre till fyra ganger.

OBSERVERA: Se till att oljenivan inte sjunker under

oljestandsglaset nér du luftar tillbehoret. Fyll pa behdllaren vid

behov.

ARBETSANVISNINGAR FOR CRIMPNING

Anvénd endast standardiserade forbindningsprodukter enligt

gallande nationella standarder samt de pressinsatser som &r

avsedda for dessa.

Bearbetnings- och monteringsanvisningar for forbindningspro-

dukter framgar av dokumentationen fran tillverkaren.

Kontrollera om forbindningsproduktens nominella bredd dverens-

stammer med pressinsatsens nominella bredd.

Innan pressningen pabdrjas maste batterikapaciteten kontrolleras:

minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan kréva laddning

innan arbetet paborjas.

Genom att anvédnda mandverknappen satter man igang pressnin-

gen, som kdnnetecknas av pressdornets rorelser.

Det dligger anvandaren att kontrollera och bedéma om pressnin-

gen dr korrekt.

Forbindningar som inte &r korrekta maste pressas om med en ny

forbindningsprodukt.

Atgarder vid fel

- Hall aterstéliningsknappen intryckt tills presshackarna har
oppnats fullstandigt

« kontrollera batterikapaciteten

- Kontrollera kabeln och anslutningsobjektet i enlighet med de
tekniska specifikationerna.

« Om man misstanker att en spanningsforande kabel har pressats
maste pressverktyget inspekteras i en auktoriserad verkstad

ARBETSANVISNINGAR FOR SKARNING

Uppstilining av arbetsomradet

Innan arbetet pabdrjas maste ledningarna eller kablarna géras
spanningsldsa och sakras for den tid som arbetena pagar.

Om det inte kan sakerstéllas bortom allt tvivel att kabeln eller den
isolerade linjen har frankopplats kan inget arbete utforas.

Lokala sakerhetsforeskrifter och bestimmelser maste under alla
omstandigheter beaktas.

Kablar och linor fér inte vara utsatta for mekaniska belastningar
och maste eventuellt sakras mot okontrollerade rorelser efter
kapningen.

Utsétt inte verktyg for regn. Anvénd inte verktyg i fuktiga eller vata
utrymmen.

Forberedelse av kabelsax och batteri

Innan varje anvandning:

« Inspektera kabelskararen for externa defekter

« Kontrollera skarverktyget for sprickor och andra tecken pd slitage
Anvénd endast vid perfekt skick!



Innan skérprocessen paborjas maste batterikapaciteten kon-
trolleras: minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan kréva
laddning innan arbetet paborjas.

Forberedelse for skarprocessen

Stotta och fixera den kabel eller lina som ska kapas for att minimera
risken for en okontrollerad rérelse.

I synnerhet kan luftledningar och linor okontrollerat hamna i
rorelse och orsaka personskador och/eller materiella skador.
Skarhuvudet méste laggas an mot kabeln eller linan i en vinkel pa
90°, s att denna ligger utan spanning i de 6ppnade kaftarna och
man undviker ogynnsamma skjuvkrafter.

m VARNING: For att minska risken for explosioner,
elektriska stotar och egendoms- och utrustningsskador,
skar aldrig av elforande elektriska kablar.

Utrustningen &r INTE isolerad. Kontakt med en strom-
forande krets kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.
Stang av strommen innan du skar. Skar aldrig gas- eller
vattenledningar. Hall handerna borta fran alla skareggar
och rorliga delar. Skarsar eller amputation kan forekomma.
Ta alltid ur batteriet innan du dndrar eller tar bort tillbe-
hor. Anvind endast tillbehdr som specifikt rekommenderas
for detta verktyg. Andra kan vara farliga.

For att minska risken for personskador, anvand skydds-
glasdgon eller glasogon med sidoskydd.

ﬂ VARNING: For att minska risken for personskador,
skar endast i material rekommenderade for bladen. (se
"Specifikationer”) Forsok inte att skdra i andra material.

Skérning

Innan du skdr, forsékra dig om att bladen &r korrekt installerade.

1. Forkabeln i rdt vinkel mot kabelavhitarens egg. Forsok inte
gora vinklade skdrningar eftersom det kommer att skada
arbetsstycket och bladen.

2. Flytta skjutreglaget till olast lage. Dra och hall in avtryckaren
under operationen.

Ett LED-ljus kommer att tandas ndr avtryckaren trycks in.

3. Nérkapningen utforts eller verktyget stangs av, slapper du ater
avtryckaren och trycker pa aterstallningsknappen for att ppna
kaftarna.

OBSERVERA: Arbetsstycket kan rora sig ndgot under

skarningen.

Atgarder vid fel

- kabeln kan vara skuren och spanningsforande, informera
alltid sakerhetsansvarig, avbryt kapningen, vidta lampliga
sakerhetsatgarder

- Sakerstall alltid att enheten ar och fortsatter vara frankopplad
frén stromforsorjningen innan du narmar dig eller ror vid enheten

« Tryck och hall in terstallningsknappen tills bladen dppnar sig
helt

« kontrollera batterikapaciteten

« kontrollera material och materialtjocklek mot den tekniska datan

« Om man misstanker att en stromforande kabel har skurits av
maste kabelsaxen inspekteras i en auktoriserad verkstad

Blad som fastnat

Smuts och skrdp kan orsaka att bladen fastnar i varandra efter en
skarning

« Tryck och hall in frigdringsavtryckaren for att sakerstalla att
verktyget ar aterstallt.

« Ta bort batteriet.

« Folj beskrivningen pé bilderna for att 6ppna kaftarna

- Ta bort eventuell smuts och eventuellt skrép fran bladen innan du
pabdrjar ndsta skarning.

Skartips

« Forsok inte gdra vinklade skdrningar eftersom det kommer att
skada arbetsstycket och bladen.

« Skdr rena material for att forlanga bladens livsléangd. Torka
bort smuts och skrap fran material och blad innan du pahérjar
skarning.

ARBETSINSTRUKTIONER FOR STANSNING

Kontrollera om matrisens nominella diameter r lika med stam-
pelns nominella storlek.

Ta bort batteripacket innan du bdrjar med att utfora instéliningar,
rengdring och underhall pa utrustningen.

Oppna aldrig utrustningen, det ldstagbara batteriet eller laddaren.

Kontrollera utrustningen med avseende pa eventuella problem
sasom oljud eller att rorliga delar fastnar vilket kan paverka
utrustningen.

Ventilationsdppningarna pa utrustningen méste alltid vara fria.
For att undvika personskador och materialskador doppa aldrig
utrustningen, det [6stagbara batteriet eller laddaren i vétska och
It inte vétska tranga in i dessa foremal.

Andra underhdllsarbeten och reparationer far endast utforas av
auktoriserade specialverkstader.

| apparaten finns hydraulolja som &r farlig for grundvattnet. Det dr
straffbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand
om den som avfall pa annat an foreskrivet sétt.

Nésta underhallsintervall indikeras med lysdioder pd utrustningen.

Lamna verktyget, batteripacket och laddaren till en MILWAUKEE
serviceverkstad for reparation. Efter sex manader till ett ar, bero-
ende pd anvéndning, ldmna verktyget, batteripacket och laddaren
till en MILWAUKEE serviceverkstad for inspektion. Anvénd endast
Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for
vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst
(se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Om verktyget inte startar eller arbetar med full kapacitet med ett
fulladdat batteri, mdste kontakterna pa batteriet rengdras. Om ver-
ktyget fortfarande inte fungerar korrekt, lamna tillbaka verktyget,
laddaren och batteripacket till en MILWAUKEE serviceverkstad for
reparation.

Serviceintervall

ONE-KEY-appen innehaller information om nddvandigt underhall,
sasom till exempel vétskebyte. Limna verktyget till en MILWAUKEE
serviceverkstad for reparation och underhall.

OBSERVERA: Eventuellt kravs veckan och aret for verktygets
tillverkning. Denna information finns pa serienumret pa
verktygets typskylt.

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhéllas frén: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

For saker transport rekommenderar vi att packa den hydrauliska
pumpen i en forseglad, oljebestandig plastpdse och att darvid
anvanda originalforpackningen.



ONE-KEY™

For att ta reda pd mer om ONE-KEY funktionaliteten pa denna
utrustning, Ias medfdljande snabbstartsquide eller besok http://
www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App
Store eller Google Play.

Provresultatet uppfyller vara minimikrav enligt
EN'301489-1/EN 301 489-17. Och vi kommer att ge kunden en
handledning for drift i bruksanvisningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pd lange maste laddas fore nytt bruk.En
temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning texisolen eller ndra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa ldng livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlgsnas frén laddaren nér de &r laddade.

Om laddningshara batterier lagras ldngre dn 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-
vdtska tranga ut ur skadade uthytesbatterier. Vid berdring med
batterivatska tvétta genast av med vatten och tval. Vid dgonkon-
takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Se upp sd att inga metallforemadl hamnar i laddarens batterisch-
akt, kortslutning kan uppsta.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for trans-
port av farligt gods pa vdg.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt

gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pd allman vag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en spe-
ditionsfirma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillamp-
liga foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EG

2006/42/EG

2014/53/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvants.
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Uppmétt ljudtrycksniva 87,2 dB(A)

Garanterad ljudtrycksniva 89,0 dB(A)

Onoggrannhet K=1,5 dB(A)

Forfarande for beddmning om dverensstammelse enligt 2000/14/
EG bilaga V

Né@mnt organ:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
(had,
/

Alexander Krug / Managing Director

Befullmaktigad att sammanstilla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvénd skyddsglasdgon.

@ Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

‘>

-

A Risk for elektrisk stot

VARNING!
Skaderisk pa grund av ivégflygande brottstycken

el | VARNING! Handskada

t«| Den garanterade ljudeffektnivan som anges pa denna
895 etikettar89dB

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och farinte sldngas tillsammans med de vanliga hushalls-
soporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara batte-
rier ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation

for miljovanlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fraga dterférsaljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

V Spanning

= — = Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmérke

EE Britiskt konformitetsmarke

@Z Ukrainskt konformitetsmarke
001

[ H[ Euroasiatiskt konformitetsmarke



TEKNISET ARVOT M18 HUP700

Hydraulipumppu

Tuotantonumero 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz

Suurin suurtaajuusteho 1,8dBm

Bluetooth-versio 4.0 BT signal mode

Jannite vaihtoakku 18V

Paineen nimellisvoima 700 bar

Suojaluokka P54

Suuttimen suurin kulma 34°

Nimellinen virtausnopeus

Matala paine 2,01/min

Korkea paine 0,41/min

Oljyn kokonaistilavuus 161

Kulutetun 6ljyn tilavuus 131

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5 kg

Suositeltu ympériston ldmpétila kayton 180 o
aikana 18°C... +50°C

. ) M18B9
Suositellut akkusarjat M18HBS ... M18HB12

Suositellut latauslaitteet M12-18.., M1418 (6

Melunpéastotiedot
Mitta-arvot mddritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen
A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 77,7dB (A)
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

VAROITUS

Tassd ohjelehdessd annettu melunpdastdarvo on mitattu standar-
dilla EN 62841 normitetulla koestusmenetelmalld ja sitd voidaan
kayttad tyokalujen vertailuun keskendn. Sitd voidaan kayttad
myos rasituksen alustavaan arvioon.

Annettu melunpaastdarvo edustaa tyokalun padasiallisia sovellu-
salueita. Jos tyokalua kdytetdan muihin tarkoituksiin tai poikkeavin
varustein, tai jos sitd ei ole huollettu riittdvan hyvin, niin melun-
padstoarvo saattaa poiketa téstd. Seurauksena voi olla rasituksen
huomattava lisaantyminen kokonaistydajan puitteissa.
Melurasituksen tarkkaa arviointia varten tulisi ottaa huomioon
myds ne ajat, jolloin tydkalu on sammutettu tai se kdy, mutta sitd
eisilld hetkelld kaytetd. Tamd saattaa huomattavasti véhentdd
rasitusta kokonaistydajan puitteissa.

Maaraa lisatoimenpiteitd kayttdjén suojaamiseksi melun haittavai-
kutuksilta, kuten esimerkiksi: tyokalun ja varusteiden huolto sekd
tydvaiheiden organisointi.

Laitteen kuvaus

@ Leikkaustilapainike @ Tuuletustulppa

@ Puristustilapainike @ Ksikahva

@ Manuaalinen paineen @ Peruutuspainike
vapautuspainike Systtopainike

@ HKytiin (15) Kaapeli

& Kytkinvipu Kauko-ohjaus

(&) ONEKEY -merkkivalo @ sovitin

@ Oliysiilion kirkas viiva LED-merkkivalo
Akkukenno

(©) 0ljyn kansi

Kaapelisuojus




LED-merkkivalo Maaritelma

O\ I 7 Tydkalu on paéttanyt prosessin

— — — ja saavuttanut tdydellisen
TN puristuspaineen.

Jatkuva Vihred

Tyokalu on paattanyt prosessin

\ \ | 7
r _i mutta El ole saavuttanut
e B N tdydellistd puristuspainetta.

Jatkuva Punainen

Tydkalu on saavuttanut
huoltovalin (20000 puristus).
Punainen/vihrea vilkkuminen
alkaa sen jélkeen, kun proses-
sin jatkuva punainen tai vihred
merkkivalo nakyi ndytossa.
MILWAUKEE suosittelee
tydkalun tarkistamista ja
ennaltaehkdisevaa huoltoa.

Vilkkuva Punainen / Vihre (jal-
keen Jatkuva Vihred tai Jatkuva
Punainen)

HUOMAA: Tarkasta dljytasot ilmaisimen ndyttdessd punaista, ja
varmista, ettei lisdvarusteissa ole vuotoja. Varmista, etta kaikki
liitdnndt ovat tiukkoja ja ettd lisdvarusteet sopivat tehtdvaan
tydhon. Kdynnistd. Ongelman jatkuessa palauta tyokalu
MILWAUKEE-huoltoon.

mVAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalli-
set esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana.
Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A TURVALLISUUSOHJEET

Techtronic Industries GmbH:n hydraulipumput on tarkoitettu
kdytettavaksi yhdessd puristus-, leikkaus- ja painopdiden kanssa.
Taman tietyn kdyttotarkoituksen mukaisesti niissa ei ole dljyn
takaiskuturvajarjestelmédd.

Taman vuoksi kdyttd muuhun kuin kdyttotarkoitukseen (esim.
hydraulisten tunkkien, nostojarjestelmien tms. kanssa) voi olla
vaarallista ja johtaa vakaviin kdyttdjan vammoihin.

Techtronic Industries GmbH ei vastaa seurauksista, kun
hydraulipumppuja kdytetaan muuhun kuin puristus-, leikkaus- ja
painotarkoitukseen.

Al4 paineista pumppua, mikali sitd ei ole liitetty joustavaan letkuun
ja sen paahan, silld tdmd voi vaurioittaa pumpun pikaliitintd ja
jouduttaa 6ljyn tihkumista.

Joustavat korkeapaineletkut vanhenevat luonnollisesti, mikd
vanheneminen voi aiheuttaa tehon heikkenemistd ja mahdolli-
sesti vaikuttaa kdyttdjan turvallisuuteen. Toisin sanoen letkujen
kdyttdaika on rajallinen. Techtronic Industries GmbH suosittelee
yksikkdjensa turvallisen kdyton takaamiseksi vaihtamaan hydrau-
liletkut sé@nndllisesti valmistajan ohjeiden mukaan silloinkin, kun
nakyvid vaurioita ei ole.

Pidd pumppu ja joustava letku poissa avotulesta ja 70 °Cylittavistd
ldmménlahteista.

Tarkasta aina ennen pumpun kayttamista, ettd joustava letku ja
pikaliittimet ovat moitteettomassa kunnossa ja ettei niissd ole
kulumia, viiltoja, epgmuodostumia tai pullistumia.

Tehdasasetettujen suojusten on oltava paikoillaan joustavan letkun
molemmissa pdissd. Ald kosketa paineistettua joustavaa letkua.
Pumppua kdytettdessa on joustava letku avattava suoraksi.
Tarkasta ennen joustavan letkun irrottamista, ettd paan hydrau-
liméntd on vedetty kokonaan sisdén, ja varmista, ettd 6ljyd on
riittdvasti seuraavia toimenpiteitd varten.
Pumppu ei sovi jatkuvaan kdyttoon, ja sen on annettava jdahtya
keskeytymattomien perakkdisten puristustoimenpiteiden jélkeen.
Esimerkiksi, kun tdyteen ladattu akku on tyhjentynyt yhden istun-
non aikana, odota muutama minuutti ennen akun vaihtamista.
Suojaa pumppu, akku ja laturi sateelta ja kosteudelta. Vesi vaurioit-
taa pumppua. Sahkdhydraulisia tydkaluja ei tulisi kéyttdd sateessa.
Tdmén laitteen kdyttdjad on ohjeistettava erityisistd vaarati-
lanteista, jotka liittyvat laitteen kayttdon, sekd olennaisista
turvallisuutta koskevista toimenpiteistd ennen ensimméistd
tydskentelykertaa laitteella sekd véhintdan kerran vuodessa timan
jalkeen.
Laitteen omistajan on:
« annettava laitteen kdyttoohje kdyttdjan kdyttoon
« varmistettava, ettd laitteen kdyttdjd on lukenut ja ymmartanyt
kéyttdohjeen sisallon.
Kdytd suojavarusteita. Kdytd aina suojalaseja kdyttdessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttdd, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tyokdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

« Tarkasta pumpun, letkujen, kytkinten ja liitososien
kulumat ja vauriot. Vaihda kuluneet, vaurioituneet
tai puuttuvat osat valmistajan varaosilla. Kuluneet tai
vahingoittuneet osat voivat pettaa ja aiheuttaa vammoja. Timan
varoituksen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman.

« Varmista, ettd pumppu on halutussa kayttatilassa ennen
sen kayttamista.

« lll3 tarkasta vuotoja kisilla. Korkeapaineinen oljy lapaisee
helposti ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja, kuoliota tai
kuoleman. Mikali olet vahingoittunut, hakeudu valittomasti
hoitoon &ljyn poistamiseksi.

« Varmista, ettd pumpun kallistuskulma on pienempi kuin suurin
mahdollinen.

- Tarkasta 6ljyn taso ja sdada sitd tarvittaessa. Matala dljy
voi aiheuttaa vammoja tai omaisuusvahinkoa. Paras teho
saavutetaan aina kdyttamalla MILWAUKEE Force Logic™
hydraulidljya (4932 4720 04) 6ljysdilion tayttamiseen.

« Vapauta hydraulijarjestelmén paine ennen sen
huoltamista, letkun tai muiden hydrauliliitinnan osien
liittamista tai irrottamista: paina aina manuaalista
vapautuspainiketta etukateen.

« Kayta silmiensuojainta kdyttaessasi tai huoltaessasi
tata tyokalua. Silmiensuojaimen kdyttdmattd jattdminen voi
lentdvien ja@mien tai hydraulidljyn vuoksi aiheuttaa vakavia
silmdvammoja.

« Kayta vain yksivaiheisia letkuja ja lisalaitteita, joiden
luokitus on 10 000 psi (700 bar) tai enemman.

« Paras teho saavutetaan kayttamalla letkuja, jotka
on esitdytetty oljylla. Jos letkuja ei ole esitaytetty, iimaa
jérjestelmd ennen sen kayttamista.

« I3 koskaan kiyta pumppua ilman letkua tai lisilaitetta.

« Paras teho saavutetaan aina kayttamalla MILWAUKEE
Force Logic™ hydraulidljya (4932 4720 04) 6ljysailion
tayttamiseen.

« Ihanteellista toimintaa varten kayta M18™ REDLITHIUM™
8,0 Ah -akkua tai parempaa.



» Noudata lisavarustevalmistajan kayttoohjetta.
Muut kdyttdtavat voivat vaurioittaa tydkalua, lisdlaitteita ja
tydkappaletta.

» limaa jarjestelma tarvittaessa.

Al koskaan pista sormia tai muita ruumiinosia sylinterin tai

leukojen tydskentelyalueelle.

Poista akku ennen laitteen sadto-, puhdistus- ja huoltotdiden

aloittamista.

Kaytd laitetta, irrotettavia akkuja ja latureita vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.

Estd laitteen tahaton kdynnistaminen vélttadksesi loukkaantumi-
sen javahingot.

Irrota kaikki sadtotydkalut ja kiintoavaimet ennen puristusta.

Al tybsté osia, joissa on jannitettd. Laite El ole eristetty.

Al laita kdsid tai padstd valjaa vaatetusta leikkuriin ja muihin
liikkuviin osiin.

Paasta hairiotapauksissa puristamisen aikana PAALLE-kytkimesta
hetiirti ja paina hydrauliikan vapautuspainiketta. Venttiili avaa ja
mantd ajaa takaisin lahtoasemaansa.

VAROITUS! Jotta véltetaan oikosulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dld koskaan
upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitddn nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai
akkujen sisddn. Sydvyttavat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa oikosulun.

Noudata annettuja huolto-ohjeita ja huoltotdiden aikavélejd.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kaytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdyta muiden jarjestelmien akkuja.
Al koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen valttamiseksi.
VAROITUS
@ Tama laite sisaltad litium-nappipariston. Uusi tai kaytetty
akku voi aiheuttaa vakavia sisdisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se nielldan tai joutuu jollakin
muulla tavalla kehoon. Kiinnitd aina paristolokeron kansi. Jos se ei
sulkeudu turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se lasten
ulottumattomissa. Jos epdilet, ettd jokin henkild on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, timan henkilon
taytyy hakeutua valittomasti lddkariin hoitoon.

A PURISTUSTYOKALUA KOSKEVAT
TURVALLISUUSOHJEET

Puristustydkaluja ja puristuslaitteita saa kdyttaa vain sahkotekni-
sissd sovelluksissa koulutettu henkildsto.

Al koskaan purista jannitteisia liitosmateriaaleja.

Tarkasta puristustydkalu, leuat ja -palat ennen jokaista kayttd-
kertaa halkeamilta ja muilta kulumisilta.

Puristustydkalua ja -paloja saa kdyttdd vain teknisesti moitteetto-
massa kunnossa.

Puristustydkalua saa kdyttad vain, kun siihen on kiinnitetty
puristuspalat.

Ala kosketa puristusleukoja ja puristustappipulttia puri-
stustoiminnan aikana.

Pastd hiriotapauksissa puristamisen aikana PAALLE-kytkimesta
heti irti ja paina hydrauliikan vapautuspainiketta. Venttiili avaa ja
méntd ajaa takaisin lahtdasemaansa.

A JOHTOLEIKKURIA KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET

Vain sahkdteknistd koulutusta saaneet henkilot saavat leikata
kaapeleita ja vaijereita timan kaapelileikkurin avulla.

Al3 koskaan leikkaa sahkdjohtoja, joissa on jannitettd. Nain
valtytaan réjahdyksiltd, sahkoiskulta ja omaisuusvahingoilta. Laite
El ole eristetty.

Al laita kasia tai paasta viljas vaatetusta leikkuriin ja muihin liik-
kuviin osiin. Vakava loukkaantumisvaara, mukaan lukien raajojen
irtileikkautuminen.

Padsy paikalle on estettdvd paikallisia maaréyksia noudattamalla
ennen kuin leikkuutydt aloitetaan.

Leikkaa vain kaapeleita, jotka ovat jannitteettomia!

Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille.
Suojalasien tai sivusuojallisten lasien kdyttd véhentdd vammautu-
misen vaaraa.

Tamén ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
vammoihin, kuolemaan, tulipaloon tai muihin omaisuusva-

sahkovalokaarista.

Al3 koskaan tartu kaapelileikkuriin kidoista.

Tarkista laitteen kidat aina halkeamilta tai muilta kulumilta ennen
kdyttoa.

Kaapelileikkuria voi kdyttad ainoastaan, kun siihen on asennettu
leikkuutydkalu.

A STANSSAUSLAITTEITA KOSKEVAT
TURVALLISUUSOHJEET
Tarkasta leikkuri ennen jokaista kdyttod halkeamilta ja muilta kulu-

misilta. Leikkureita ja leikkuulaitteita saa kdyttda vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Laitetta saa kdyttad vain, kun siihen on kiinnitetty leikkuri.
Ald kdytd sitd jannitteessd olevissa ohjauslaatikoissa tai niiden
ldheisyydessa. Suorita t6itd ainoastaan jannitteettomilld
ohjauslaatikoilla.

Tarkasta, tasmaako leikkaimen tyynyn nimellisleveys leiman
nimellisleveyteen.

Kaytd tyokalussa vain leimoja ja leikkaimen tyynyja, jotka ovat
sallitun maksiminimellisvoiman mukaisia. Muista voi aiheutua
loukkaantumisia tai vahinkoja.

Pida leikkuri terdvénd ja puhtaana. Oikeanlainen leikkurin hoito
takaa, ettd teravat leikkuureunat takertuvat toisiinsa vahemmén ja
niitd on helpompi tarkastaa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Lisdlaitteet ja tyokalupaat:

Kayttotarkoitus: vain yksivaiheisille lisavarusteille ja tyokalupéille,
nimellispaine 700 bar; suurin 6ljyn siirto 1,351

Puristustyokalu:

Puristustyokalua saa kayttaan vain liitantdmateriaalien puristami-
seen, joille on vastaavat puristuspalat.

Kaikki jénnitteiset osat eli sahkda johtavat osat teknikon tydympad-
ristdssd on irrotettava ennen tyon aloittamista.

Johtoleikkuri:
Kaapelileikkuri soveltuu seuraavien materiaalien leikkaamiseen:
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- jnnitteettomat vahvistamattomat eristetysta kuparista tai
alumiinista valmistetut kaapelit, leikkuutydkalut riippuen
kaapelityypista

Reikatydkalu:

Reikétydkalua voidaan kdyttdé vain materiaalien rei'ittamiseen

mukana toimitetuilla painimilla ja muoteilla.

m VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

YLEISET OHJEET

Tydkalulle on tehtévé kdynnistystayttd aina, kun 6ljy on loppunut.

Jarjestelman kdynnistystaytto:

1. Irrota akkuyksikkd.

2. Tarkasta dljyn tahystysviiva ja varmista, ettd tydkalussa on
riittavasti oljya.

3. Liitd kytkin lisdvarusteen paahdn, joka juoksuttaa ulos ilman ja
ylimaardisen dljyn.

HUOMAA: Kytkin on suunnattava suoraan ylospdin ja tyokalu on

sijoitettava lisdvarustepaatd alemmaksi.

4. Aseta akkuyksikkd paikoilleen.

5. Paina puristustilapainiketta.

6. Kdynnistd tyokalu.

HUOMAA: liman ja 6ljyn tulo voi kestad jopa 30 sekuntia.

7. Kun dljy alkaa tulla, paina, pidd manuaalista vapautuspaini-

ketta painettuna kahden sekunnin ajan ja vapauta molemmat
painikkeet.

8. Toista vaiheet 5-7 kolmesta neljaan kertaa.

HUOMAA: Varmista jérjestelman kdynnistystéyton aikana, ettd

dljytaso ei putoa dljyn tahystysviivan alapuolelle. Tayta silio

tarvittaessa uudelleen.

Lisavarusteen ilmaaminen:

Lisdvaruste on ilmattava aina sen huollon jlkeen tai kun

sitd ei ole kdytetty pitkdan aikaan tai kun se on liitetty dljylla

esitdyttamattomaan letkuun.

Kysy myds lisdvarusteen valmistajalta suosituksia lisdilmaamista

varten.

Lisavarusteen ilmaaminen:

1. Irrota akkuyksikkd.

2. Liitd lisavarusteen letku kytkimeen.

HUOMAA: Kytkin on suunnattava sivulle pdin, ja tyokalu on

sijoitettava lisdvarusteen letkua ja paatéd korkeammalle.

3. Aseta akkuyksikkd paikoilleen.

4. Paina puristustilapainiketta.

5. Anna tyokalun kéyda sykliloppuun, vihred LED-merkkivalo
syttyy.

6. Paina ja pidd manuaalista vapautuspainiketta painettuna
kahden sekunnin ajan, ja vapauta molemmat painikkeet.

7. Toista vaiheet 4—6 kolmesta neljdén kertaa.

HUOMAA: Varmista lisavarustetta ilmatessasi, ettd dljytaso ei putoa
dljyn téhystysviivan alapuolelle. Taytd séili tarvittaessa uudelleen.

TYOGSKENTELYOHJEITA PURISTAMISEEN

Kaytd vain normitettuja liitostuotteita voimassa olevien kansalli-

sten maardysten mukaan seka niihin tarkoitettuja puristuspaloja.

Valmistajan asiakirjoista Ioydat liitostuotteiden tydsto- ja

asennusohjeet.

Tarkasta, tdsmaako liitostuotteen nimellisleveys puristuspalan

nimellisleveyteen.

Ennen kuin puristusprosessi aloitetaan, on akun lataus tarki-

stettava: lataustaso vahintdan 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla,

ettd on tarpeen ladata akku ennen tdiden aloittamista.

Ohjauskytkimen kayttd kaynnistdd puristusprosessin, jolle on

tunnusomaista puristustappipultin liike.

onnistumisen arvioinnista.

Virheelliset liitdnnét on liitettdva uudestaan uudella

liitostuotteella.

Miten toimia hdiridtilanteissa

« Pidd nollauspainiketta painettuna, kunnes leuat ovat avautuneet
kokonaan

« tarkasta akun teho

- Tarkasta johto ja liitososa teknisten tietojen mukaisesti.

« Puristustykalu on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan
korjaajan toimesta, jos on aihetta epdilld, ettd sahkod johtavia
johtoja on puristettu

TYOSKENTELYOHJEITA LEIKKAAMISEEN

Tydskentelyalueen valmistelu

Kaapeleiden ja vaijereiden on oltava jannitteettémat ennen kuin
tyd aloitetaan, samoin on varmistettava niiden jénnitteettomyys
tyon aikana.

Al3 suorita kaapelitditd, jos varmuudella ei voi varmistaa, ettd
kaapelit tai eristetyt linjat ovat jannitteettomia.

Paikalliset turvallisuusmaéraykset on ehdottomasti otettava
huomioon.

Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille ja tar-
vittaessa on varmistettava, ettd ne eivat liiku kontrolloimattomasti
leikkaamisen jélkeen.

Al altista tyokaluja sateelle. Ald kaytd tydkaluja kosteissa tai
marissd paikoissa.

Kaapelileikkurin ja akun valmistelu

Ennen jokaista kayttokertaa:

« Tarkasta kaapelileikkuri ulkoisilta vaurioilta

- Tarkasta leikkuutydkalu halkeamilta ja muilta kulumilta
Kaytd vain moitteettomassa kunnossa!

Ennen kuin leikkuutyd aloitetaan, on akun lataus tarkistettava:
lataustaso vahintdan 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla, ettd on
tarpeen ladata akku ennen tdiden aloittamista.

Leikkuutydn valmistelu

Tue ja kiinnité leikattava kaapeli tai vaijeri minimoidaksesi kontrol-
loimattoman liikkeen riskin.

Erityisesti vapaasti olevat kaapelit ja vaijerit voivat liikkua kontrol-
loimattomasti ja aiheuttaa loukkaantumisia ja / tai vaurioita.
Leikkuupda on asetettava 90° kulmaan kaapeliin tai vaijeriin
nahden, siten ettd kaapeli tai vaijeri asettuu jannitteettomasti auki
oleviin leikkuuleukoihin ja haitalliset leikkuuvoimat véltetaan.



B VAROITUS: Al koskaan leikkaa sahkdjohtoja, joissa
on jannitetta. Ndin valtytaan rajahdyksilta, sahkoiskulta ja
omaisuusvahingoilta.

Laite El ole eristetty. Kosketus jannitteeseen voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai kuoleman. Kytke virta pois paalta
ennen leikkuuta. Ald koskaan leikkaa kaasu- tai vesiputkia.
Ald koske leikkuuteriin ja liikkuviin osiin kdsin. Voit saada
haavoja tai seurauksena voi olla amputaatio.

Irrota akkuyksikko aina ennen kuin vaihdat tai irrotat
lisdvarusteita. Kayta vain erityisesti talle tyokalulle suosi-
teltuja lisavarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja.
Suojalasien tai sivusuojallisten lasien kaytto vahentaa
vammautumisen vaaraa.

B VAROITUS: Leikkaa vain leikkuuterille suositeltuja
materiaaleja loukkaantumisvaaran vahentamiseksi. (ks.
Tekniset tiedot) Ald yrita leikata muita materiaaleja.
Leikkaus

Varmista, ettd terét on kiinnitetty asianmukaisesti ennen kuin

aloitat leikkuutydn.

1. Vie kaapeli suorassa kulmassa kaapelileikkurin leikkuuterien
valiin. Ald yritd leikata kulmia, koska se vahingoittaa tydstettd-
vaa kappaletta ja leikkuuterid.

2. Siirrd liukukytkin ei lukittuun asentoon. Veda ja pida liipaisime-
sta koko toiminnan aikana.

LED palaa, kun liipaisimesta vedetaan.

3. Leikkuun jélkeen, tai kun tydkalu kytkeytyy pois padltd,
vapauta laukaisin ja paina palautuskytkintd, jotta leikkuuleuat
avautuvat.

HUOMAA: Tyostettava kappale voi liikkua hieman leikkuun

aikana.

Miten toimia hdiridtilanteissa

« kaapelissa voi olla viiltoja ja se voi johtaa virtaa, tiedota aina
turvallisuudesta vastaavaa henkil6d, keskeytd leikkuuprosessi,
kdynnista tarvittavat turvallisuustoimenpiteet

- Varmista aina, etta laite on irrotettu virtalahteesta eika sita liiteta
virtalahteeseen ennen kuin tartut siihen.

+ paina ja pidd palautuspainikkeesta kunnes leikkuri avautuu
kokonaan

- tarkasta akun teho

- tarkasta materiaalin ja sen paksuuden tekniset tiedot

« Kaapelileikkuri on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan
korjaajan toimesta, jos on aihetta epailld, etta sahkod johtavia
johtoja on leikattu.

Jumittuneet leikkuuterat

Lika ja ainesjaamat yhdessd voivat aiheuttaa leikkuuterien jumittu-

misen leikkuun jalkeen.

« Varmista laitteen palautus painamalla ja pitdmalld vapautinta.

+ Irrota akkuyksikko.

« Noudata kuvaesitystd leikkuuleukojen avaamiseksi

« Puhdista lika ja ainesja@mat leikkuuterista ennen kuin aloitat
leikkaamisen uudestaan.

Ohjeita leikkuutydn suorittamiseksi

« Rla yrita leikata kulmia, koska se vahingoittaa tybstettévaa
kappaletta ja leikkuuteria.

« Leikkuuterd sailyy pitkaikéisend, kun leikkaat puhdasta
materiaalia. Pyyhilika ja ainesjdamét materiaalista ja
leikkuuterdstd ennen kuin leikkaat.

TYOOHJEET REIKAA VARTEN

Tarkasta vastaako mallin nimellishalkaisija painimen nimelliskokoa.

HUOLTO

Poista akku ennen laitteen sddtd-, puhdistus- ja huoltotdiden
aloittamista.

Al koskaan avaa laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia.

Tarkasta laite hairididen, kuten liikkuvien osien aiheuttaman melun
tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat vaikuttaa laitteen
Kiyttoon.

Pida laitteen ilmanottoaukot puhtaina.

Al koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen padstd niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen valttamiseksi.

Muut hoito- ja korjaustyét saa suorittaa vain valtuutetut erikoistu-
neet tydpajat.

Laite sisaltaa hydraulioljya, joka on vaarallista pohjavedelle.
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon hévittdminen on
rangaistava teko.

Laitteessa oleva LED-merkkivalondyttdd seuraavan huollon
ajankohdan.

Palauta tydkalu, akkupaketti ja laturi MILWAUKEE-huoltoon korja-
ttavaksi. Palauta tyokalu, akkupaketti ja laturi kéytdstd riippuen
kuudesta kahteentoista kuukauden kuluttua MILWAUKEE-huoltoon
tarkastettavaksi. Kdytd ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja
Milwaukee varaosia. Mikdli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista
(kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Jos tydkalu ei kdynnisty tai toimi taydelld teholla tdysin ladatulla
akulla, puhdista akkupaketin koskettimet. Jos tydkalu ei siltikdén
toimi kunnolla, palauta tydkalu, laturi ja akkupaketti MILWAUKEE-
palveluun korjattavaksi.

Huoltovali

Tarkasta ONE-KEY-sovelluksesta tarvittavat huoltotiedot, kuten
esimerkiksi nesteiden vaihdon aikataulun. Palauta tyokalu
MILWAUKEE-huoltoon kaikkia korjaus- ja huoltotdita varten.
HUOMAA: Tarvitset mahdollisesti tiedon tydkalun
valmistusviikosta ja -vuodesta. Loydat taman tiedon
tyokalun tehdaskilven sarjanumerosta.

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettaméan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Suosittelemme pakkaamaan hydraulipumpun suljettuun, 6ljyn-
kestévaan muovipussiin ja kdyttaméaén alkuperdista pakkausta
turvallista lahettamistd varten.

ONE-KEY™

Lue mukana toimitettu pikakéyttdohje tai kdy verkossa sivulla

http://www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi tdman
laitteen ONE-KEY-toiminnallisuuteen.

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta &lypuhelimellesi.

Koestustulos téyttda standardien EN 301 489-1/EN 301 489-17
mukaiset vahimmaisvaatimuksemme. Annamme ohjausta toimin-
nasta asiakkaille kdyttdoppaassa.




Pitkdan kdyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayt-
t0d.Yli 50°Clampatilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava
tdyteen kdyton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivaa sdilytettaessa: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa
akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystdvallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai poi-
kkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestéva
vedelld ja saippualla. Silmé, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld véhintdén 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymattd hakeuduttava ldakarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksia ja saadoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta véltetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi
luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita
tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyydd tarkemmat tiedot
huolintaliikkeeltasi.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme tdten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien
merkityksellisié saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EY

2006/42/EY

2014/53/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Mitattu d@nenvoiman taso 87,2 dB(A)

Taattu d@nenvoiman taso 89,0 dB(A)

Epévarmuus K=1,5 dB(A)

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely 2000/14/EY liitteen
V mukaisesti

Nimitetty laitos:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
bad,
¥ f
Is

Alexander Krug / Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLIT

Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamistd.

Kaytd suojalaseja.

@ Tama laite siséltda litium-nappipariston.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Sahkdiskun vaara

VAROITUS!
Murtuneet osat voivat aiheuttaa vammoja

VAROITUS! Kaden loukkaaminen

L
Tdssd kilvessa ndytetty taattu danitehon taso on 89 dB

8 £ O @

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittad yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkélaitteet ja akut tulee
kerata erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympa-
ristoystavallistd havittamistd varten. Pyydd paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierrétyspisteistd ja kerdyspaikoista.

V Jannite

>4

== - Tasavirta

c € Euroopan séanndnmukaisuusmerkki

UK -
Britannian sa@nnonmukaisuusmerkki
cA

% Ukrainan sagnnonmukaisuusmerkki
001

[ H[ Euraasian saannonmukaisuusmerkki
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TEXNIKA LTOIXEIA M18 HUP700
YdpavAiki avtAia

Ap1Bpo¢ mapaywyng 47453502...
...000001-999999

Zvn/eq ouxvotitwvy Bluetooth 2402-2480 MHz

Méytotn 1oxvg uPnAig 1,8dBm

‘Ekboon Bluetooth 4.0 BT signal mode

Taon avraMakTiki¢ pratapiag 18V

Ovopaotikn ddvayn mieone 700 bar

Bafpdc mpootasiac P54

Méyiotn ywvia akidac 34°

OvopacTikdc pubpdc porig

XapnAn nigon 2,01/min

YQnAn migon 0,41/min

YUVOAKOC U PaVAIKOC OYKOC 1,61

Katavahwotpoc udpavikdc 0ykog 131

Bapog supgwva pe T dtadikasia EPTA

01/2014

(Li-lon 8,0 Ah....12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg

Tuviotopevn Beppokpacia mepiBalovto o o

ylat )\illlrogpvi(‘l’u P e ¢ |50

. . . M18B9

TUVIOTQHEVN GEO|N BUBCWPEVTWV M18HBS ... M18HB12

JUVIOTWEVT GUOKEUT QOPTIONC M12-18..., M1418 (6

MAnpopopisc Bopupou

Tipéc pérpnong e§axpipwpévec katd EN 62841. H obpuwva pe

TNV KapmoAn A ektipnBeioa otaBpun BopuBou Tou punxavipatog

aVaQEPETal o€:

T1d8pun nyntikng nieong (Avaspahela 77,7dB (A)

K=3dB(A))

T1d0pn nynTiki¢ loxboc (Avaogpalela 88,7 dB (A)

K=3dB(A))

NPOEIAONOIHEH

H &edopévn 6’ autd To MAnpo@oplakd SeATio Tiur eKMOpMNC
BopUBou éxel umohoyloTel CUPPWVA e PLav TuTOTTOIHEV

oo mpotumo EN 62841 Siadikacia SokIpic Kat propei va
Xpnotpomoteitat yia T o0ykpion pyaleiwv. Auth evdeikvutal
€Mmiong Kal yia pav mpoowpwi eKTipnon tng empdpuvong.

H &edopévn Ty ekmopmic BopUBou avTimpoowmehel Ty Kupla
epappoyn Tou epyaheiov. QoTdo0 pmopei va Slagépetn Tipn
ekmopmic Bopiou, dtav To epyaleio xpnotpomoteital yia dAheg
£QAPHOYEC ) e BlagopeTika efapTipata i dev ouvtnpeital
emapkwe. Auto pmopei va avgfioel v empPdpuveng kad” oAn
Sldpkela TG epyaciac onpavrikd.

Ta piav akpiPny ektipnon e nxnTikig empapuvong Ba mpémetva
AapBdvovrat umdyn kat T xpovika Slaotripata, katd ta onoia sivar  Neptypagn ouokevig

0 £pyalio amevepyomotnpévo 1 vat pev Aettoupyei, alNd dev eivat ’ ] ) . )
TIpaYpATIK O Xpron. AUTG HTopEi val PEloEl TNV EMBAUVONG (@ Kovpri ertoupyiac ko (9 Kamwhadiod

Kka@" 0An Tn dldpkela TG Epyaciag onpavTika. @ Kquuni Aertovpyiag ) Neprroign kalwdiov
lla v mpoatacia Tov yeiploth ané Ty enidpacn Tov BopiBou 000¢1EnG akpodexTwoy @ Napa efaépwong
kaBopiote emmpdoOeta pétpa aopaleiag, 6mwe yla mapddetypa: @ Koupmi yeipokivnTng @ AaBi
GLVTAPNON TOU EPYAMEIOU Kal TwV TIPOsAPTOHEVWY e§apTNHATWY aneevdépwong mieong N o
Kal 0pydvwon Twv S1adikactav Sleaywyng Twv Epyactwy. @ Sovbeoyo @ Kovpmi avdoupang
@ Neptotpepopevo KouHmnpowenon(
00vdeojiog @© Kaoduo
@ Aeiktng ONEKEY Tn)\‘Xf'PIUTﬂP'°
@ Opari évben otdbpng (@) Mpooappoyéac
hadiov AeikTng LED
Eoox pmatapiag

EAAnvika
100



Agiktng LED Opiopoc
RN I / To epyaleio ohokAfpwoe T
g —— . Aertoupyia kau emredyBnke
2 |\ N TARpNG mieon mpeoapiopatoc.
Movoypwpo lMpdavo
NG % To epyaleio ohokAfpwoe
= 0 Aertoupyia ald AEN
P e N emredyOnke minpng mieon
| Tipeoapiopatoc.
Movoypwpo Kokkivo

To 81a0TNPa GLVTAPNONG TOU
epyaheiou éxel emrevyBei
(20000 mpeoapiopata). To
KOKKIvo/mpdotvo Ba apyioeLva

Avapoaprivet Kokkwvo / lpdatvo ~ avaBooBrivel apol epgaviote

(et Movoypwpo Mpdawo N €vBertn povoxpwpioy
Movoypwpo Kokkivo) KOKKIVOU I TIpdaivou yla tn
\ettoupyia.
H MILWAUKEE guviotd tnv

emBewpnon Tou epyaleiov
Kkaitny ohokAfpwon tng
TIPOANTTIKAC OUVTHPNONG.

YHMEIQXH: Edv o deiktng eppaviCetat koKKIvog, eAéyEte Tn 0TdBun
Madiov kat BeBatwBeite mwe dev onpeivovtal Slappoég ota
npooaptovpeva e§aptipata. BeBaiwBeite mwg ONec ol ouvdéaelg
€lvat aopaleic kat mw¢ Ta mposapTolpeva e§apTipata givat
KkataMnAa yia Ty ekteholpevn epyacia. O¢ote Savd o€ Aettoupyia.
Edv to mpopAnpa empével, emotpéyte T0 Epyaleio o€ éva onpeio
TexviIki¢ umooThpi§ne (0¢ppic) tng MILWAUKEE.

m NPOEIAOMOIHEH Aapdote OAe Tig umodeieig
ac@aleiag, Tig 0dnyisg, TIC EIKOVEC Kat Ta dedopéva, Ta
omoia Oa AdBete padi pe o pnydavnpa. H un tipnon Twv
0dnylwv mou akohouBouv, pmopei va odnyrioel oe nAektpominéia,
QWTIA Kat/n og 6oPapolg TpaupaTIopou.

Oulagte OAeC TIg MpogIdomomTIKEG uodeifelc Kat 0dnyiec yla
K@ peAhovrikn xprion.

A EIAIKEZ YNOAEIZEIX AZOAAEIAL

Otudpavhikéc avthieg mou kataokevaovtal amd tnv Techtronic
Industries GmbH eivat oxediaopéveg yia xprion pe kepahég c0oQIENG
aKpodEKTAV, SidTunong kat Slapdpewong. Zpewva pe T
ouyKeKpLuévn xprion Sev eivar eomhiopéve pe ouatnua acpaleiag
avTEMOoTPoPR¢ Aadlov.

Tia Tov okomo autd N xprion o€ epappoyéc mépav Tng evdedetypévng
(yia mapddetypa pe vdpavAikolg ypiAoug, GUOTAKATA aVOPWONS

1) MapePPEPEC EpappoyEc) evéxel KIvEOvVouC kat evoéxeTal va
EMPEPEL 60BAPO TPAVPATIOO TOV XEIPLOTH.

HTechtronic Industries GmbH dev avayvwpilet kayia evBovn mov
amoppéL amé TN XpHon Twv VOPAUMKWY TG AVTAIWY O EPAPHOYES
méPav ¢ o00QIENG AKPOSEKTWY, SIATUNONG Kat Slapdppwong.
Mnv oueowpelete micon edv n avthia dev éxel ouvdedei o€
€0KAPMTO OWANVA KAl 0TV KEQAAR aQoU auTo pmopei va
npokaléogl npd oTov Tayualvdeapo TG avThiag, mpokahwvtag
Slappor Aadiov.

Ot e0kapmTol cwAives LYNARC Mieong umokewTat o¢ Sladikaoia
(UOIKIC Yrjpaveng mov Pmopei va em@épel peiwon e anédoong
Bétovtac evdeyopévawg og Kivouvo Tov yelploTh. Q¢ ek ToUToV

1 dldpketa {wi¢ Toug eivar meploptopévn. Mpokelpévou va

Slaogahioel v aoar xprion Twv mpoiovtwy tng, n Techtro-

nic Industries GmbH cuvioTa TV TaKTIKA AVTIKATAOTAON TwWV

EUKAUMTOV CWARVWV GUPQWVA PE TIC 08NYies TOU KaTaoKevaoTH,

aKOpa Kat edv dev umdpyouy epgaveic pBopéc.

Kpatdte Tnv avtia kat tov e0kapmto 6whiva pakptd amé

akaumteg GAOyEC Kat myéc BeppotnTag dvw twv 70 °C.

Npw ypnotpomotroeTe Ty avthia, va BePatcveote mavTa muwg

0L EUKAPMTOL OWAIVEC Kat oL Tayualvdeapiol BpiokovTal oe

dpTia katdotaon kai mw¢ dev mapouotalouv onpadia andeone,

KoYipata, mapapopewoElS 1 oyKwpaTa.

Ta epyootactakd TomoBetnuéva mepIBAipata mpogtasiac mpémet va

Bpiokovral on Béon Toug. Mnv ayyilete Tov elkapnto cwAnva dtav

BpiokeTai umd migon.

'0tav xpnotponolgite TNV avThia, 0 EUKAUMTOC GwANVaC MPEMEL Va

eivat §edtmwpévog kat iolog. Mptv amoouvdéoeTe Tov EDKapmTo

owhiva, BePatwbeite mwg To éuPolo T kegalic éxel amooupBei

evTeNC Kat mwg undpyet Slabéotpn emapkng moedtnta Aadiou yia

EMOPEVES XPAOELC.

H avthia dev eivar katdAAnAn yia uveyr xprion katmpémet va

APAVETALVa KPUKOEL PeTd amd adidheimteg, Sladoyikéc epyasieg

000QIENC aKpodeKT@Y, yia mapddeypa edv éxel e€avthnei pia

TApwWE @opTiopévn pmatapia o évav KUkAo, kaBuotepnote Ty

aVTIKaTdoTaon tng pmatapiag yia Aiya Aemd.

Npoatatedete TRV avhia, T UGTOLYiA HTATAPLWY KAL TOV GOPTIOTH

amd T Bpoxn kat v vypasia. To vepd pmopei va mpokahéoel

BAGBN oty avthia. Ta nAektpoidpauhikd epyaleia dev mpémetva

Xpnotpomolodvtat 6tn Bpoxn.

Mpw amé Tnv mpwTn Xprion Kat, 6Tn ouvéyela, TOUAdYLoTOV pia Qopd

T0 Xp6vo, 0 XEIPIOTIG TNG CUOKEVNG TIPEMEL VA EVHEPWVETAL OXETIKG

HE TOUG €181KOUG KIVOUVOUC TIOU apopolv TN Xprion TNG GUOKEVRC,

KaBa¢ kat pe Ta facikd pétpa acpaheiag.

H etaipeia expetaNevong mpémet:

« va mapadwoel 1o eyxelpidio Aettovpyiag 0To xelploTh Kat

« va Slao@ahioe 6T1 0 XelploTig To éxel dlapdoel Kal katavonoel.

Xpnotponoleite mpootateuTiko e€omhiopd. Kata ty epyaoia pe

™ pnXavi gopdte mavta mpooTaTeuTIKA yuahid. ZuvioToupe

€MioN¢ MPOOTATEVTIKN EVOUHAGia OMwE eMiong pdoka mposTaciag

QVamvong, MpooTATEVTIKA yAvTia, 0TaBepd kal agpakn otV

oMioBnon umodrpata, Kpavog Kat wtoaoTide.

« EmBewpeite Tnv avrhia, ToU¢ EVKAPUTTOUC CWAIVEC,
TOUC 6UVSEapoUC Kat Ta pakdp 6UvSEong yia pOopéc
{npéc. AvtikaBiotate Ta gTotyeia mov £Xouv UMOOTEI
@Bopd, {nuid i Aeimouv pe yviiola avtaAAaKTika Tov
KATAGKEVAOTI). ZTolxE(a mou £xouv pBapei i umooTei {npid
umopei va mpokahéoouy acToyia Kat emakoAovBo Tpavpatiopo. Le
TEPIMTWON PN CUMPOPPWONG UE TNV TpogIdomoinan eivat mBavi n
npokAnon cofapwv rj Bavatn@opwy TPAVHATIOHV.

« BeBaiwOeite mw¢ 6T avrhia éxer emheyei 0 emBupnTog
TpOmo¢ AetTovpyiag mpv T XprOIHOMOIOETE.

« Mnv xpnowpomorsite ta xépta oag yia va ehéy§ete Tnv
umapén Stappowv Aadiov. To Addt umé vynAr migon pmopei
va dlamepaocet To 5¢ppa mpokaA@vag 6oBapd TpaupaATIOo,
ydyypawa 1y Bavato. Le mepimtwon Tpavpatiopol {ntote
apéonc Latpiki BorBeta yia v agaipeon Tou Aadioo.

« BeBawBeite mw¢ n avthia Bpioketat xapnhdtepa amd T péylotn
ywvia kAiong.

+ ENéy€re T 01aBun Aadiol kat mposappdate avdloya. H yapnAni
01aBpn Aadlov pmopei va mpokahéoel owpatiké PAaBec i
UAikéC {npiég. Na kahutepn amodoon xpnotpomoleite mvta to
MILWAUKEE Force Logic™ Hydraulic Oil (4932 4720 04) yia tnv
avamipwon tou pelepBoudp Aadioo.
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+ Amocupmé{eTe T0 USPAVAIKO CUGTN A TIPIV TH GUVTIPNON,
™ 60vdeon 1) TNV anocvvE£on Tov EUKAPMTOU WAV 1y
aMwv oTotyeiwv ¢ vdpavhikiic 6ovdeonc: Nardre mavra
TPWTA TO KOV XEIPOKIVNTNG ameAevBEpwong.

+ Qoparte yvahid mpootaciag otav xeipileote 1o epyaleio
GUVTRPNONG. L& avTiBetn mepimtwon eivat mBavn n mpokAnon
coBapnc ogBahpkic BAAPng amd extoSeudpeva Bpavopata i
Vdpauhikd AadL.

« Xpnotpomnotgite povo eVKApPMTOUC GWANVES Kal
npocaptwpeva e§aptipata amhijc evépyelag Kat
ovopacTikig migong 10.000 psi (700 bar) kat dvw.

« Na kahvtepn amédoon Xpnotpomoleite EVKAPMTOU
owAnvec mpomAnpwpévoug pe Aadt. Edv ot elkapmtot swhnveg
Oev eivat mpominpwpévol, e£agpnoTe T0 00OTHHA TIPWY To BéoeTe
o¢ hertoupyia.

« Moté pnv Bétete TV avthia o€ Aertovpyia xwpic e0kapnto
cwArjva 1y mpocapTovpevo e§apTnpa.

« Na kahvtepn amédoon xpnotpomnolgite navia 1o
MILWAUKEE Force Logic™ Hydraulic 0il (4932 4720 04) yia
v avamApwon Tov pelepfouvdp Aadiod.

+ Na Bértiotn Aettoupyia, Xpnoponotcite pmatapia M18™
REDLITHIUM™ 8.0 Ah i) avwtepn.

+ hapete umoyn ta eyxerpidia odnytwv xpong tov
KATAGKEVAOTH TV mapeAkopevwy e§aptnpdtwv. AMe¢
XPAOELC pmopolv va mpokahéaouv {nptd oo epyaheio, oTa
napehkopeva SapTARATA Kat 6TO TERAX10 TPOG KATEPYATia.

+ E§agpwote 1o UoTNpa, EoGOV XpetaleTal.

Mn Badete moté SayTula iy AAAa pépn TOV 0WHATOC 0ag 0TNY

meploy Aetroupyiag Tou KuNivépou Kat Twv alayovev.

A@aipéoTe T0 MAKETO CUGOWPEVTAY, TPOTOU EEKIVIOETE

omoladnmote pyacia pubpiong, kabaplopol Kat ouvTHENONG 0TN

OUOKEUN.

Xpnotpomoleite povo GUOKEVEC, TAKETA GUOOWPEUTWY KAl OUOKEVES
@OpTIong mov PpiokovTal o€ KANY KATAOTAON.

Ye mepimtwon PAAPNG emokevaoTe Ta dpeoa o€ éva
e€oualodotnpévo ouvepyeio.

T va amo@uyeTte Tpavpatiopols Kat {npiég, amotpémete Ty
aKoUoLa KKIvVON TNG GUOKEUNC.

Agaipéote Oha ta epyaheia poBIONG Kat Ta KAeIdId mptv TV
EKTENEDN EPYAOLWV.

Anayopevetal n emegepyasia e€aptnpdtwy mov Bpiokovtal umd
1aon. H ouokeur AEN givat povwpévn.

Awatnpeite Ta yépta Kat Ta gapdid povya pakpid amé pyaleia
Komm¢ kat dAa Kivodpeva e§aptiparta.

e mepimtwon duohetovpylav katd t Sladikaoia oupmieong,
anelevBepwote apéowg To dlakomtn ON kat méoTe To Koupni
anacdhong Tov vdpavhikol ouoTrpatog. H BahBida avoiyel kat o
KOMvOPOC yupvael aTnv apyiki Tou Béon.

NPOEIAOMOIHZH! Na va amotpémete Tov Kivouvo mupkayld,
TPAVPATIOR®V 1} {nL@v Tou PoidvTo¢ Adyw BpayuKukAwpatog,
va pn BuBiCeTe T OUOKEUT, TO TAKETO GUOOWPEVTWV I} T OUGKEUN
@OpTIONG 0€ LYPA KaL va PpovTieTe, WoTE va pn dlelddhouy vypd
0TI OUOKEVEC KAl TOUG GUOOWPEVTEC. ALABPWTIKES N} AYWYIES LYPEC
0UoieC, OMWC ANATOVEPO, OPLOEVES XNUIKES 0UGTEC KAl AEUKAVTIKA
1} Mpoi6vTa mov mepIEYOLV AeUKAVTIKG, Umopei va mpokaléoouv
BpaxukiKAwpa.

Tnpeiote omwodnmote TI¢ MpoBeapiies kal Ta SlaoTApata
ouVTApNONG.

Mnv avoiyete T avTaANaKTIKEG Pmatapiec Kal ToU GOPTIOTEC

Kal xpnotpomoleite yia amoBrikeuan povo oTeyvolg Xwpoug.
Mpoatatedete TIC aVTAMAKTIKEC HTATAPIES KAL TOUC QOPTIOTEC AMO

Oopriete Tic avtalakTikéc pmatapieg Tov ouaTtipatog M18 povo
€ GOPTIOTEC TOU ouaTAMATOC M18. Mn poprilete pmatapieg amd
dMa ovoTtpata.
M va amo@UyeTe Tpavpatiopols kat {npiég, pn fubicete moté
10 £pyaleio, Tov EmavagopTI{OHEVO GUGOWPEVTH 1) TN GUOKEUR
(QOPTIONG OE LYPO Kl UNV EMTPEMETE MOTE Va ELOXWPNOEL UYPO OE
autd.
MPOEIAONOIHZH
Auth n ouokeun mepiéxel pia pmatapia Mbiov Tomou
Kkoupmiol/képpatog. Mia véa 1y xpnotpomoinpévn pmatapia
umopei va mpokahéael GoPapd e0wTEPIKA EyKabPaTa Katva
0dnynoet o Bavato o€ pONIg 2 WpPEC o€ MePimTwon Katdmoong 1y
10000V 0T0 OWYA. ZTEPEWVETE MAVTA TO KAMAKL 0TN BrjKn
pmatapiwv. Edv dev kheivel e acpalela, GTapatroTe T GUOKELH,
AQAIPEOTE TNV UMATAPIA KAl KpATAOTE TNV HaKpLd and madid. Eav
TOTEVETE 0TI KAMOLOG €XEL KaTaniel TV pmatapia 1y 6TLExel e10€ABeL
Je dMo Tpomo oTo cwpa, avalnTioTe dpeon LaTpikn @povTida.

A YNOAEIZEIZ ALOAAEIAX F1A EPTAAEIA
LYMNIEZHE

01mpéoeg aKPOSEKTAV Kal 01 OUOKEVEC IPEGAPIONATOC TIPEMEL

va XpnotpomolodvTaL Hovo amd eKTASEVHEVO TTPOSWTTIKG O€
NAEKTPOTERVIKES EQAPUOYEC.

Mnv mpeadpete moté uhika o0vdeong mou Bpiokovtat umd NAEKTPIKA
Taon.

EAéyxete Ta epyaleia, Tiq olayoves ka ta eaptipata oupmieong
yla eviexopevee evoeige oxiopwv i AMhwv @Bopav, mpv amd kade
Xprion.

Xpnotponoeite Ta epyaleia kat Ta e§apTApata oupmieong pévo,
€p000v BpiokovTal o TEVIKA dpTia KATAoTAON.

To epyaleio oupmicong pmopei va xpnatpomotndei povo, epocov
¢youv TomoBetnBei Ta e§apTpata gupmieong.

Mnv ayyiCete Ti o1aydveg kat T pdBdo meipou mpeoapiopatoc katd
T Sldpkela TG AerTovpyiag mpeoapiopatoc.

Ye mepimtwon duoherrovpylav katd T dladikadia cupmieong,
aneleuBepwote apéowg To Stakomn ON kat méoTe To Koupmi
anac@ahong Tov vdpavikol ouoThpatog. H BahBida avoiyel kai o
KOMVOpOG yupvdel oTnV apykn Tou Béon.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAX F1A KOOTEX KAAQAION

H komn 1 0 Slaywptopdg kahwdiwv kat oxowiwy pe T fondeta
auTol Tou KOQTN Kahwdiwv emTpémetal va ekteheital povo amd
dTopa pe NAEKTPOTEXVIKT) EKMaidevan.

lla va pelwoete Tov Kivouvo ekpréewy, nhektpomingiac, uhikav
{npev kat {npuav otov e§omAiopo, Pnv KOBETe MoTé peupatopopa
nAekTpika kahadia. H suokeur) AEN eivat povwpévn.

Matnpeite Ta xépia kai ta gapdid povya pakpid amd epyaleia
Komn¢ kat dAa Kivoupeva e§aptipata. Yndpyet kivbuvog copapav
TPAVPATIOR®Y, oupmepIAapBavopévou KoYipatog dKpwv Tou
OWPATOC.

Npwv and T évapén tne dadikaciag kom¢ mpémet va epmodietatn
TpOGRacn GULPWVA PE TOUE TOMKOUC KAVOVIOHOUC.

KoBete povo kahwdia, Ta omoia £youv amoouvdedei amd To
NAEKTPIKG pedpal

Ta kahwdta Kat Ta axotvid Sev emTpénetal va sival ekteBeipéva oe
HNXavIKéG duvapelg.

[0 va pELwoETe ToV KivOUVO TPAUHATIOH®V, OPATE MPOOTATEUTIKA
yuahid i yuaNid pe mhayla mpooTaTEVTIKA.

H un tipnon avtig te odnyiag umopei va 0dnynoet o€ Gofapolc
Tpavatiopoug, Bavaro, mupkayld kat AAAeS UMikéG {npiég Ayw
nhektpomnéiag, ékpnéng kai/f NAEKTPIKWY TOEwV.

riv UIEWM‘ Mnv kpatdte moté Tov KON KaAWSiwv amd Ti¢ Glayoves KomAg.
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Tpw amd T Xprion eNéyXETe MAVTA TIC G1AyOVES KOTTG V1o PWYHES
Kat aAeg evbeielc pBopdg.

0 k6TN¢ Kahwdiwv pmopei va xpnotpomotndei povo pe
TomoBeTnpévo To epyaleio Komng.

A YNOAEIZEIZ AXOAAEIAX A ETIFEIE

EAéyxete 1a epyaheia komng yia evdeydpeveg evdeielc oxtopav i
aMwv eBopwv, mpwv amé kabe xprion. Xpnotpomoleite Ta epyaleia
KOl T0 pnYavApata Ko povo, pocov Bpiokovtal o€ TexVIKA dpTia
Katdotaon.

To pnydvnpa pmopei va pnotpomotnBei povo, épooov éxel
TomoBetnOei To epyaleio komri¢. Na pn xpnotpomotodvat o€ fj Kovtd
o€ KIBwTLa xelptopol mou Bpiokovtal umd tdon. Epydleate povo o€
KIB&TIa YeLpLopol mou givat amevepyormoinpéva kat de Bpiokovtat
don.

EAéyéte €dv oup@uwvei n ovopaoTIKi 0wTEPIKN SLAPETPOC TG
MATPAC HE TNV OVOHAGTIKI E0WTEPLKT) SIAPETPO TOU OTIYEQ.
Xpnotpomoleite To pnyavnua povo P oTIyEiC Kal PiTpeg mou

éxouv eyKpiBei yia Tn péylotn ovopaotiki Sovapn. Xy avtibetn
TIEPIMTWON EVEXEL KIVOUVOC TPAUHATIONWY Kat UMKWY {nptwv.
Matnpeite ta epyaheia komm¢ atxpnpd kat kabapd. Ta 0pd
ouvTnpnpéva epyaleia Komng, pe alxpunpég Akpeg komng, mabaivouv
NyoTepec epmAokEC kal eival eukoNdTepa aTov EAeyX0 TOUG.

XPHIH LYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

E€aptipata Kat ke@ahéc epyaleinv:

Evéedetypévn xprion: pévo yia eSaptripata amhig evépyelac kat
Ke@ahéq epyaheiwy, ovopaoTikig mieang 700 bar, péyiotn ektomon
\adtoo 1,351

Epyaleia cupmigong:

To epyaleio oupmieonc pumopei va xpnotpomotndei povo yla t
oupmieon ouvdeTIKWY MKWy, Ta omoia mpoopiCovTat yla ta
avTioTolya €SPTARATA OUpMiEONC.

Mpw and Ty évapén tn¢ epyaciag, Oha ta pépn mou Bpiokovrat
umo NAeKTPIKN Tdon, Snhadn Ta pépn mou peTagépouy NAEKTPIKK
€VEpyELD TIpémeL Va amoguvséovTal 6To mepIBAANov pyaciag Tov
TEXVIKOD.

Ko@tne kaAwdiwv:

0 kO@TNC Kahwdinv €ivat KataAAnog yia Kom:

+ [N evioyupévav karwdiwy Ywpic Tdon amd povwpévo Xaké i
ahouplivio, epyaleia kommg avdloya pe Tov TOMo Kahwdiov

YépavAiki mévra (Knockout):

H xprion Tn¢ u8pauliki¢ movTag emTpémeTat povo yla m diavoién

MWV 0 UNIKA e TIC TapeXOpEVES MATPEC Kat EpBola.

B MPOEIAOMOIHEH AwaBdote OAeg Tig umodeieig
acpaleiag, Ti¢ 0dnyieg, TIC EIKOVEC Kat Ta dedopéva, Ta
omoia 6a Adpete padi pe To pnydvnpa. H un mipnon tTwv
08Nyt mou akohouBouv, pmopei va odnynoel oe nAektpominéia,
QWTIA Kat/f 6g 60Papoig TPAVPATIGROUC.

Ouhagte OAe TIg MpogIdomomTIKEG umodeifelc Kat 0dnyiec yla
Ka0e peAhoviki Xprion.

Apxik MARpwon Tov VPavAiKoU GUGTHHATOC:

H apykr mnpwon Tou vdpavAikol oueTApaTo anarteital kdbe popd

Tov onpelvetal eEavtAnon tou Aadiov.

Ta v ap)iki) MARPWEN TOV CUGTHRATOC:

1. AQaIpéoTe TO TAKETO CUGOWPEUTWV.

2. EmBewprote T ypappn évdeing tne atdBung Aadol kat
BeBatwBeite mw¢ Sabétel emapkn mogdTnTa Aadtov.

3. Zuvbéote Tov olvdeaplo o¢ pia kepali e§aptipatog To omoio Ba
anavTAoEL Tov aépa Kat To meovadov Addt.

IHMEIQZH: 0 olvdeapiog mpémel va Seiyvel mpog Ta mAve Kal 10

epyaheio mpémet va ivat TomoBenpévo xapnAotepa amé Ty Ke@ahy

Tou €§apTAHATOC.

4. EloaydyeTe 10 MAKETO GUOOWPEUTWV.

5. NatAote To koupni Aettoupyiag 606@IENC akpoSEKTWY.

6. O¢ate o€ Aettoupyia To epyaleio.

IHMEIQXH: Mmopei va ypelaotodv £wg kat 30 deutepohemta péypt

va apyioeLn expor aépa kat Aadioo.

7. MoMic ta Addia apyioouv va e§€pyovTal, MaTAGTE Kat KPATAOTE
matnpévo To Koupi xelpokivntng amehevBépwong ya duo
OeuTepONEMTA Kl ETA a@rioTE Kat Ta 600 Koupmd.

8. Emavaldpete ta Pripata 5-7 TPEIC e TEGTEPIC YOPEC.

IHMEIQXH: Katd Tv apyikn mpwon Tou cuotipartoc Beaiwbeite

Twg 1 0Td6yn Aadlov dev mé@tel kdtw anmd Ty évdeién atabung

adiov. Avarhnpwore To peCepPoudp, epdaov xpeldletat.

E€aépwon e€aptiparoc:

Ta e§aptrpata mpénet va e€aepwvovtal petd amd ouvtipnon/

EMOKEVN TOU E6apTPATOC, TAPApOVI) EKTOC XPriong yia Hakpd

Sldotnpa 1y 60véeon Tou §apTipato og EOKAUMTO GwARVa oV dev

éxeLmpomAnpwoei pe Aad.

NaBete umoyn Kal TI¢ CUOTAGELS TOU KATAGKEVAOTH) TOU £§apTAPATOq

yla mepatépw odnyie¢ oxeTIka pe v e€aépwon.

Nava s§agpwoste éva e§dppa:

1. AQaIpEOTE TO MAKETO CUOOWPEVTAV.

2. ZuvbéoTe Tov EDKAPMTO OWAIVa TOU E§APTAHPATOC GTOV
olvdeapio.

IHMEIQXH: 0 olvoeopog mpémel va Seiyvel mpog To MAGL Kal To

epyaheio mpémet va eivat TomoBenpévo YnAdtepa amd Tov DKapmTo

owAqva Kat T KeQai Tov e§aptipato.

3. Eioayayete 10 MAKETO OUGOWPEVTWV.

4. TlatnoTe 10 Koupmi Aettoupyiag 6U0QIENS AKPOSEKTOV.

5. O¢ote o€ Aertoupyia To epyaleio péxpt va ohokAnpwBei o kUKAog
kaun Avyvia LED va avapet mpdotvn.

6. MatAoTe KatKpathoTE matpévo yia SVo SeutepONemTa To
Koupmi yetpokivnTng ameAevBépwong, petd ameeuBepaoTe Kat
1a 00 koupma.

7. Emavadpete ta Pripata 4-6 TPEIC e TEOOEPIC YOPEC.

IHMEIQZH: Otav e§aepwvete To e§aptnpa PefatwBeite mwgn

01d6un Aadtov dev Ba méael kitw amé T opatr évdel§n oTadung

Madiov. Avaminpwate To pelepBoudp, epdoov xpeldletal.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ IA MPEZAPIZMA

Xpnotponotite povo mpotuma €idn 6UvEEoNC, CUPPWVA e Ta
€yXwpLa loxvovTa mpdTuma, 6MWC Kal Ta mpofAemopeva yia To
unxdvnpa e§aptipata cupmieong.
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O1odnyiec emeSepyaciag kat suvappoAdynong Twv 18wV 60vdeong

nepthappavovTal 0To éVTUMA TOU KATAGKEVAOTH.

EAéyEte edv oup@wvei n ovopaoTIKi 0wTePIKN SLAPETPOC TOV

€i60u¢ 00VHETNC LE TNV OVOPAOTIKI E0WTEPIKT SIAPETPO TOV

e§apTipatog oupmieong.

Mpw amd v évapén tng dladikaciac mpeoapiopatog mpémet va

ENEYXETAL N XWPNTIKOTNTA TOV CUGOWPEVTH: ENdX10TN 33% (BAéme

€lKovoypagpnuévn meptypaon). Eviexopévwe va eival amapaitntn n

@OpTIoN TPV amd TV évapén Tng epyaciag.

Natovrag tov dlakomn eAéyxou evepyomoleitat n Sladikacia

npecapiopatoc, n omoia xapaktnpiletat amd Ty kivnon tng papdou

Tieipov mpeoapiopatog.

0 éAeyxo¢ kat n a§loAdynon tne owoeTHC oupmieong amotehody

€uB0vn Tou Xpron.

01 ouvdéaeig mov dev mpaypatomotiBnkav owotd Ha mpémetva

GUUTIEOTOUV €K VEOU, L€ VEO ESAPTNHA GUTiEONC.

Iupnepipopd o mepimtwon BAGPNC

+ Kpatiote matnpévo Tov dlakomtn emavagopdg éwg 6Tou avoi§ouv
€VTENWDG 01 OlayOVEC

« ENéy€te T XwpnTIKOTNTA TOU GUOOWPEVTH

+ ENéyxete 1o kahwdio Kat To e§dpTnpa olvdeong pe aon ta
TEXVIKG OTOIXE(Q.

« Eav undpyet n umoyia 6t éxel mpeoapioTei éva peupatodpo
kahwdio, n mpéoa akpodektwy mpémet va eheyy el o€ éva
£§0V01060TNEVO, £E€10IKEVEVO GUVEPYEiD

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ I'A KOMH

Npoetoipacia xwpov epyaciag

Mpw amd tv évapén ¢ epyaciag, Ta kahwdia i Ta 6YowId mpémel

va givat xwpic Tdon kat va StacpahiCetal 6Tt mapapévouy wpic

Taon kata m didpkela Te epyaoiag.

Edv 8ev Stacpahotei népav kdbe appiBoliag 61t To Kawdlo

1} 0 aywydc pe povwon xel amoouvdedei, v emtpénetalva

ekteholvTal Epyaoie.

O1tomkég dratageic aspaleiag kat ot Kavoviopoi mpémeLva

AapBdvovtat omwaednmote umoYn.

Ta kahwdia Kat Ta oyowvid dev emrpénetarva ival ekteBeipéva oe

UnXavikéC duvapelg kat mpémel, edv XpelaoTei, va givat acpaliopéva

VavTL aveEENEYKTWV KIVIGEWY PETA TNV KOTTH).

Mnv exBétete Ta epyaheia otn Bpoxi. Mn xpnotpomoteite epyaheia

0€ UYPOUC I} BPEYHEVOUC XWPOUG.

TNpoeTotpacia Tov KOQTN KAAWSiWV KAl TOV GUGCWPEVTH

Mpw anmd kade xprion:

« ENéyyete Tov KON KaAwdiwy yia e§wTepikéc (npiég

+ ENéyxete 1o pyaheio komiq yia pwypég kat AANeg evoeiel
@Bopdc

Na xpnotponoteitat pévo o dpiotn katdotaon!

Mpw amd v évapén e dladikasiag komi mpémet va eAéyxeTat

1 XWPNTIKOTNTA TOU 0UOOWPEUTH: ENdX1OT 33% (BAéme

€lkovoypagnuévn meptypaen). Eviexopévwe va gival amapaitntn n

@opTion mpw amd TV vapén e epyaoiag.

Nposetopacia tng dtadikaciag komi¢

Y piTe Kat 6TEPEDATE TO KAAWAIL0 1) TO GYOLVi TOU TPOKEITaL

Va KOYETE, MPOKEIPEVOU va ENAXIOTOMOINOETE TOV Kivouvo pliag

ave§éleykTng Kivnong.

Eidikotepa, Ta evaépla kahwdia kat axotvid pmopouv va apyicouv

va KIvoUvTal ave§EAeyKTa Kat va TPOKAAEGOUY TpavpaTIopoUE Kat/i

{nméc.

H ke@alq komn¢ mpémet va tomoBetnBei o€ ywvia 90° w¢ mpog 10
KaA®@10 1 0 ox0wvi, £T01 MOTE To KAAwS1o 1y To oX0Wi va BpiokeTal
XWpi¢ TAOEIC 0TIC avOLYTEC OlayOVES KOG Kat va amo@evyovTal
avemBupnTe¢ duvapeig didtunong.

B MPOEIAOMOIHEH: Na va pewwoete Tov Kivéuvo
ekpn&ewv, nAektpomniag, VMKV {npav kat {npov
ooV e€OMAIOPO, PNV KOPETE MOTE PEVPATOPOPA NAEKTPIKA
KaAwda.

H suokevn AEN givat povwpévn. H ema@n pe pevpatopopo
KUKAwpa prropei va 0dnynoet 6€ cofapoic Tpavpatiopoig
1} Odvaro. AlakoyTe TNV Mapoy1) PEVHATOC, TIPIV EKTENEGETE
pia kom. MV KOBeTe MOTE Aywyoug agpiov 1) vepou.
Kpatdre ta xépia oag pakpid amé OAeq Tiq aKpéC KOMAG
Kauta KvoUpeva pépn. Yndpyet kivéuvog kopipatog kat
AKPWTNPLAGHOU.

A@aipeite mAvTa T0 MAKETO CUGGWPEVTWV TPIV ATO TNV
alhayi i agaipeon e€aptnpatwv. Xpnowponotite povo
e€apTipata mov GuvIoTWVTAL EI51KA yia auTo To epyalcio. H
xpnon dAAwv e§aptnpdtwy pmopei va sivar emkivéuvn.

la va pewwoete Tov Kivéuvo Tpavpatiopwy, popdre
TPOCTATEVTIKA yuaAld 1} yvahid pe mAdyla mpOGTATEVTIKA.

MPOEIAOMOIHEH: Nava peioete Tov Kivéuvo
TPAVPATIOHWY, KOBETE PHOVO UNIKA IOV GUVIOTWVTAL YLd TIG
Aemideg. (BAéme «Mpodiaypagéc») Mnv emyeiprioete va
KOpeTe dAAa vAiKa.

Komn

Mpw amé v komn PePatwbeite 0Ti ot Aemideg eivat owotd

TomoBeTnpEveC.

1. TomoBetrote 10 kahwdio o 0pBN ywvia EMAVW OTIC AKES
Kom¢ Tou KON kahwdiwv. Mnv emiyelpnoete va ekteNéoete
Nogotopéc, kaBwe Ba mpokAnBolv {npiég aTo Tepdy1o mpog
emeSepyaoia kai Tig Aemidec.

2. NatAoTe Kat KpathoTe matnpévn T okaveaAn katd tn didpkela
NG KOG,

Huyvia LED Ba avayet, dtav mathoete tn okavoaAn.

3. '0tav ohokAnpwbei n komn 1y amevepyomoinBei To epyaleio,
anehevBepwote kat maMt Tn okavddAn Kat matAoTe Tov SlakomTn
EMAVAPOPAC, TPOKEIUEVOU va avoi§ouv ol alayoves Komng.

IHMEIQZH: To tepdyto mpog eme§epyacia evoéyxetat va
perakwnOsi Ehappw¢ Kata T SiapKeLa TG KOMAC.

Lupnepipopa o€ mepimtwon BAGPNC

+ T0 KaAwd1o evdéxeTat va eival Koppévo Kat va épel pelpa,
EVNHEPWVETE MAVTA TOV UMEVBUVO aoPaNEiag, SIaKOMTETE T
dladikacia komng, Aappavete katdMnAa pétpa aspaleiag

+ Maogahilete mdvta 6Ti N 0UOKELN €ival Kal Tapapével
anoouvdedepévn amod To NAEKTPIKG pedpa, TP MANGLAGETE Kat
ayyi€ete T ouokeun

+ [latijoTe KAl KPATAOTE MATNYEVO TO KOUPTIE EMAVaPopd, PEXPL O
KOPTNG va avoiSel Mpwe

« ENéy&Te TN XwpnTIKOTNTA TOV OUGOWPEUTH

+ ENéy€te 1o uhikd Kat To mdyog Tou UAIKoD pe Baon Ta Texvika
aTolyeia

« Edv umdpyet n umowia 0Tt éxel komei peupatopopo karwdio, o
KOG Kahwdiwv mpémet va eheyyBei amod eSovatodotnpévo
eCelbikeupévo ouvepyeio
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Maykwpéveg hemideg

OrakaBapoieg kat ta Bpavopata propei va mpokaréaouy To

pdyKwpa Twv Aemidwv petd Ty Komn

« NatAote kat KpathoTe matnpévn T okaveaAn amehevbépwang,
yiava BeBaiwbeite 0Tt €xel yivel emavapopd Tou epyaheiov.

+ AQaipéoTe T0 MAKETO CUOOWPEUTWV.

+ AkohouBrioTe TNV MEPLYPAQT] TwV EIKOVWVY Y10 TO GVOLYIa TV
olayévwv Kommg

« KaBapiote Tuxov akabapaieg kat Opavopata amd Tig Nemideg,
npw §ekvijoeTe AAAN Komn.

ZupPouléc Komig

« Mnv emiyeiprioete va ektehéaete hootopiéc, Kabwg Ba
npokAnBolv {npiéc 0To Tepdy 10 mpog emeepyacia Kat TIg
\emidec.

+ KoBete kaBapd ulikd, yia va empnkovete T didpketa (Wi Twv
\emidwv. Zkoumiote Ti¢ akabapoie¢ kai ta Bpavopata and to
UNKO Kat Tig Nemideg, mptv EexvioeTe Ty Kom).

OAHTIEX EPTAZIAL I'A AIATPHIH

EAéyEre edv n ovopaotikn didpetpog TN pritpag givat ion pie o
OVOUaoTIKG PéyeBog Tou epPodou.

LYNTHPHIH

AQaIpéoTe TO MAKETO CUOOWPEVTAY, TPOTOU §EKIVAOETE
omotadiimote epyasia puBiong, kabapiopod kat GuvTApRENG 6T
GUOKEUH.

Mnv avoiyete moté T 6uokeur, Tov emavagopTi{Opevo
GUOOWPEVTI ) T GUOKEVR POPTIONG.

EAéyxete Tn cuokeun yia evdeyopeva mpoPAnpata omwe BopuBo i
HAYKWHQ TwV KIVOUPEVWY JIEPRY, TA OM0ia PMOpPEL va EMMpeaoouy
N GUOKEUN.

Aanpeite mavtote Ti¢ oY10péC e€aeplopol TG ouoKeLNC kaBapéc.
T va amo@iyete Tpavpatiopols kat {npiég, pn PubiCete moté

TN GUGKEUN, TOV EMavagopTI{OHEVO GUOOWPEVTH 1) TN GUOKEVR
(QOPTIONG OE UYPO KAL UNV EMTPEMETE TIOTE VA EIGYWPRHTEL UYPO

0€ qQuTd.

Mepattépw epyaciec ouVTAPNONE KAl EMOKEVNG EMTPEMETAL VA
Sie§ayovrat povo amd eSeidikevpéva ouvepyeia.

H ouokeun mepiéyet vpavAikd Addt mou xpnotpomoteital 1o omoio
amotehei kivouvo yla ta umdyeta vdata. H ave¢éheykn andppiyn
Kkatn havBaopévn d1dBeon Tipwpolvar.

H endpevn uvnpnon umodeikvoeTat amé tn Auyvia LED endvw
07N OUOKEUN.

Emotpéyte 10 epyaleio, TOV QOPTIOTH KAl TO TAKETO CUGOWPEVTHV
0¢ éva onpeio texviknc umoatipEng (oépPic) tng MILWAUKEE mpog
emokeun. Metd amo €€t éwg Scdeka priveg, avahoya pe T xprion,
EMOTPEYTE TO EpyaNeio, TOV POPTIOTH KAL TO AKETO GUOOWPEUTWY
0¢ éva onpeio Texviknc umoatipiEng (oépPic) tng MILWAUKEE
npo¢ emBewpnon. Xpnotponoleite povo agesoudp Milwaukee

Kkat avtahhaktikd Milwaukee. Eaptipata, mov n alayn Toug

Oev mepIypageTal, avTikabloTVTal 0€ pia TEXVIKY UTooThpIgn

¢ Milwaukee (BA\éme puAAddio eyyonon/ dieuBivoeig Texvikig
umooTAPIENC).

Edv 1o epyaheio Oev Nerroupyei 1y 6ev Aettoupyei o mhrjpn X0

Je pia mApw¢ popTiopévn pmatapia, kaBapioTe TIC EMaPEC

Tou makétov pmatapiag. Edv to epyaheio e§akolouBei va pnv
\etToupyei 6w0Td, EMOTPEYTE TO Epyaleio, TOV YOPTIOTH Kal TO
TakéTo pmatapiag o€ éva onpeio Texvikic umootpIENg (0¢ppic)
¢ MILWAUKEE mpog emokeun.

Ddotnpa oéppig

YuppouheuBeite Ty epappoyn ONE-KEY App yia minpogopieg
OYETIKA JIE TIC AMOAITOVPEVES EVEPYELEC OUVTAPNONG, OMWE N
aMayr vypou. Emotpéte 0 epyaheio o€ éva onpeio TEXVIKAG
vmootnpi§n (0¢ppic) tng MILWAUKEE yia O)eg Tig epyaoieg
EMOKEVNG KAl OUVTAPNONG.

IHMEIQZH: Evdeyopéva va Xperaotei n eBdopdda kat To
£10¢ KataoKevN¢ Tov epyaleiov. Ta cuykekpipéva oTotysia
ava@épovTal 6Tov GEIpLaKd apiBpo mov Ppicketar oty
mvakida tomov Tov epyalsiov.

0tav xpeldetal, pmopeite va {ntioete éva oxédlo
GLVAPHOAGYNONG TNE BUGKEURC, SivovTag Tov TOmo TS HNXavi¢ Kat
apBpo oty mvakida wxvog, amd to kévipo aéppig 1y amevBeiag
amd T ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

lta ao@ahr pera@opd ouvIOTOUpE va UOKEVATETE TV USPAVNIKA
avThia o€ pa oppaylopévn, avBekTiki ota Addia maoTiki Tedvta
KalL va pnoLHomoIRoETE TN yViiola 6UOKEVasia.

ONE-KEY™

Npoketpévou va pddete meploodtepa yla T Aettoupyikétnta ONE-
KEY tng v NOyw ouokevic, dlaBaote Tov emouvantopevo odnyo
Ypriyopng ekkivnong 1y mokegteite T oehida pag oo Aladiktvo
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Mnopeite va kateBdoete v epappoyr ONE-KEY gto Smartphone
oac and to App Store 1 to Google Play.

To amotéNeapa dokipng KMANPWVEL TIC EAAXIOTEC AMAITAOELS
pag katd EN 301489-1/ EN 30149-17. Kat Ba mpoapépoupie
kaBodiiynan aTov meAGTN GETIKA pe Tov TpoTO AetToupyiag o€

Hoperj eyxetpibiou xprionc.

Enavagoprilete Ti¢ avialakTiké pmatapieg mou Sev £xouvy
XpnotpomoinBei yia peyahitepo xpoviko didatnpa mpw T
Xprion.Mia Beppokpacia mave amé 50°C pewwvel T 1oxH

¢ avtaMakTiki¢ pmatapiag. Amogedyete T Béppavon yla
peyahlTepo XpoviKG SdoTnpa amd Tov HALO 1) TIG GUOKEVES
B¢puaveng.

Nanpeite TI¢ emagéc 00vEang 0T0 QOPTIOTA Kat 6TV
avtaMakTIK N pmatapia kabapég.

la pia dptotn Sidpketa {wng mPEMeL HETa Tn Xprion oL pmatapieg
va QopTIoTodV MARPWC.

Ta pia katd 1o Suvatov peydn didpketa {wi ot pmatapieg petd
™ popTion opeilovy va apaipeBoly amd 1o popTIoTH.

lta Ty amoBrkevon T pratapiag yia Sidotnpa peyahitepo
Twv 30 npepwv: AmoBnkedete T pmatapia mep. otoug 27°C o€
oTEYVO xwpo. AmoBnkevete T pmatapia mep. 610 30%-50%

NG Kataotaons optiong. Kabe 6 priveg poptiete ek véou T
pmatapia.

Mnv metdte Tiq petayelplopéves avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
wTId 1) 0Ta okiakd amoppippata. H Milwaukee mpoagépet pia
anmoovpon TV ANV AVTAAAAKTIKWY UTaTaplav sUPQWva pe
TOUC KAVOVEC TPOOTATiag Tou mePIBANNOVTOC, pWTIOTE MAPAKANG
OXETIKG 0TO €161K6 KATAOTNHA TWANONG.

Mnv amoBnkeleTe T avtaMakTIkéG pmatapieg padi pe petalhikd
avTikeipeva (kivouvog BpaxukukAapato).
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‘0tav umdpyet umepBoliki katamévnon \ uYnAn Beppokpacia
umopei va Tpé€et ypd umatapiag amé T YaAaopEveg
enavaopti(opeves pmatapieg. Av £pBete o emagn pe vypod
umatapiag va mAuBrTe apéowc e vepo kat camolvi. e mepimtwon
enagn pe Ta pdria va muBnte oxoAaoTikd yia Touaytotov 10
\emta Katva avalnTAOETE APESHC éva ylatpo.

Y1n Brikn umodoy ¢ Twv AVTAANAKTIKOV UMATapLEV TOU QOpPTIeTH
dev emtpénetaiva eBavouv petalika avikeipeva (Kivouvog
BpaxukukA@patoc).

META®OPA TON MMATAPIQON IONTQN AIOIOY

Orpmatapieg 10vTwv NiBiov umOKeWTaL OTIC AMAITATEIS TWV
VOULK®V O1aTASEWY Yl TNV PETAQOPA EMKIVOUVWV EUTOPEVPATAV.

H petagopd tétolwv pmatapiav mpémel va mpaypatonoleital
TNPWVTAC TOUC TOMIKOUG, EBVIKOUE Kat S1eBVii¢ KavoviapoUg Kat Tig
avtioTotyeq dlatdgeic.

Emtpénetain petapopd TéTolwy pratapiov 6to Spopo wpic
TIEPAITEPW ATIAITHOELC.

H epmopikiy petagopd pmataplav 16vtwv Mibiov amo etaipeieg
HETAPOPWY UMIOKEITAL GTIC AMAITAOELG TwV VOUIKWY dlatdSewy
yla TV petagopd emkvoivwy epmopeupdtwy. 01 mpogTolpasieg
amooTOAAG Kal N HETAQOpa MpayPatonoloivTal amoKAELOTIKG
am6 €181kd ekmaidevpéva mpoowma. H suvoliki Sladikacia
0LVdEDETAL AMO EEEIBIKEVIEVO TIPOSWTIIKO.

Katd tn petagopd pmatapiav 10vtwy Mibiou mpémet va mpooéyete
1a e€Ac:

DpovTioTe Ta onpEia EMaQwV va gival mPosTATEVPEVA Kal
Hovwpéva moTe va amogeuyBolv BpaxukukAapata. Mposéste To
TIAaKETO UMATAPLWY va €ival 0TaBepd péoa 6T GUOKEVATia Kal va
un yMotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdfouy ¢Bopég

1) Slappoéc ev emrpémetat. Ma meploodTepes Mnpoopieg
anevBuvBeite oTnV ETaIpeia pETAQOpWY.

AHAQIH MIZTOTHTAL EK

Anhwvouyie pe amokAEOTIKN pag vBovn, 0TI T0 MooV Mo
Teplypa@eTal oTa «Texvikd XapakTnploTikd» GUPHOPPWVETAL PE
ONeC TIC OXETIKEC SlaTdgerg Twv odnylwv

2011/65/EE (RoHS)

2000/14/EK

2006/42/EK

2014/53/EE

Kal £YouV EpappoaTei Ta akoouBa evappoviopéva mpotuma
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

MeTpnpévn 0Tddpn nxnTIKAG tox0oc 87,2 dB(A)

Eyyonuévn atabun nynuikiig woxvog 89,0 dB(A)

Avaogdhela K=1,5dB(A)

Mwdikacia agiohdynong suppdpewong coppwva pe Ty 08nyia
2000/14/EK oTo Mapdptnpa V

Kowvomoinpévog opyaviopog :

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
bad,
Is

Alexander Krug / Managing Director
ESovatodotnpévoc va suvtager tov texviko gpdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Napakalw dlaPdate oxohaoTikd TIC 08NYieC xpriong mpv
an6 v évapén Aertovpyiac.

(Dopdte MPOOTATEVTIKA yuaid.
Auti n ouokeun mepiéyet pia pmatapia MiBiov Tomou
KOUTIOU/KEPPATOC.

MPOXOXH! NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpw amd kabe epyasia oTn pnyavi agatpeite my
~| avtaMaktiki pmatapia.

A Kivduvog nhektpomingiag

MPOEIAOMOIHZH!
AaBaote 0heg Tiq umodei€elc aopaheiag kat Tiq odnyie.

& MPOEIAOMOIHZH! Tpavpatiopdc xeptwv
L]
8

H eyyunuévn otaByn BopiBou mov avagpépetal og auth Ty
894 etkétacivai89dB

HAeKTpIKd pnyaviipata, pratapie¢/ouoowpeuTéq

dev emtpémeTat va amoppimtovtal padi pe Ta olKiakd
amoppippata. HAEKTPIKA pnXavipata Kat GUGOWPEVTEC
oUAéyovTal EexwploTd kat mapadidovtai mpog
avakOKAwon pie Tpomo @IAkA mpog To mepiBarov oe
emyeipnon eneSepyaciag anoppippdtwv. Evnuepweite
amo TIC TOMIKEC UMNPETiES 1) amo e1d1KevpéVOUC
EUMOPOUC OXETIKA e KEVTPA aVaKUKAwGNG Kal GUANOYRG
anoppIppATwV.

V Taon

= = = LUVeéC pevpa

>

c € Evpwmaiké ofpa motéTnTag

UK

Bpetaviké onpa mototnTa
cAa P N nrag

@2 OuKpavike orpa moeTéTnTaC

001

[ H [ Eupaciatiké onpa moetétntag
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TEKNIK VERILER M18 HUP700

Hidrolik Pompa

Uretim numarasi 47453502...
...000001-999999

Bluetooth frekans bandi (frekans bantlar) | 2402-2480 MHz

Yiiksek frekans giicii 1,8dBm
Bluetooth siiriimii 4.0 BT signal mode
Kartus akii gerilimi 18V
Nominal gii¢ basinci 700 bar
Koruma sinifi IP54
Azami EGim agisi 34°
Nominal Debi

Diisiik Basing 2,01/min
Yiiksek Basing 0,41/min
Toplam yag hacmi 161
Kullanilabilir yag hacmi 131

Agirhigrise EPTA-iiretici 01/2014e gore

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg

Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam

sicaklign -18°C.... +50°C

M18B9

Tavsiye edilen giic paketleri M18HBS .. M18HB12

Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18.., M1418 (6

Giiriiltii bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir. Aletin,

frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik giiriiltii seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) | 77,7 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans 88,7dB (A)
K=3dB(A))

UYARI

Bu bilgi brosiiriinde belirtilmis olan ses emisyon degeri, EN 62841
standardinda normlagtinlmis bir test yontemine gére dl¢iilmiistiir
ve takimlarin birbirleriyle kargilagtinlmast icin kullanilabilir. Yiikiin
gecici olarak tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen ses emisyon degeri takimin baslica olarak uygulamasini
temsil etmektedir. Ancak takim baska uygulamalar icin veya farkli
aksesuarlarla kullanildiginda veya bakimi yetersiz yapilirsa ses
emisyon degeri farkli olabilir. Bu durum yiiki biitiin calisma siiresi
icin belirgin sekilde artirabilir.

Ses yiikiiniin tam olarak tahmin edilmesi icin, takimin kapali
oldugu veya acik oldugu, ancak takimla fiilen calisiimadigi siirelerin
de gdz dniinde bulundurulmasi gerekmektedir. Bu durum yiikii
biitiin ¢alisma siiresi icin belirgin sekilde artirabilir.

Kullaniciyi ses etkisinden korumak icin ek giivenlik tedbirleri
belirleyiniz, 6rnegin: takimin ve aksesuarin bakimi ve s siireclerinin
organizasyonu.

Cihazin tanimi

@ Kesme Modu Diigmesi
@ Kivirma Modu Butonu

@ Maniiel basing serbest
birakma Diigmesi

@ Kuplor

@ Kupldr Muylusu

@ ONEKEY gostergesi
@ Yag Tanki Seviye cizgisi
Pil Bolmesi

@ Yag Kapag

Kablo Makaras

@ Havalandirma Tapasi
@ Tutamak

@ Toplama Diigmesi
ileri Diigmesi

@ Kablo

Uzaktan Kumanda
@ Adaptor

LED gdsterge

Tirkce
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LED gosterge Tanim
O\ I 7 Alet calismayi tamamladi ve
F— tam krep basincina ulagti.
Y |\ N
Saglam Yegil
NG / Alet calismayi tamamladi
— ancak tam krep basincina
e ULASMADI.
Saglam Kirmizi

Alet bakim araligina ulasti
(20000 krepler). Islem icin
sadlam Kirmizi veya Yesil
gostergesi goriintiilendikten
sonra Kirmizi/Yesil yanip
sonmeye baslayacaktr.
MILWAUKEE, aletin kontrol
edilmesini ve koruyucu
bakimin tamamlanmasini
tavsiye eder.

Yanip sonme Kirmizi / Yesil
(sonra Saglam Yesil veya Saglam
Kirmizi)

NOT: Gosterge kirmizi yaniyorsa, yag seviyelerini kontrol edin ve
eklentilerde sizinti olup olmadigini denetleyin. Tiim baglantilarin
siki ve eklentilerin ig icin uygun oldugunu dogrulayin. Yeniden
calistirin. Sorun devam ederse, aleti bir MILWAUKEE servis tesisine
gonderin.

m UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlar, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Techtronic Industries GmbH tarafindan iiretilen hidrolik pom-
palar kivirma, kesme ve sikilama kafalariyla kullanilmak tizere
geligtirilmistir. Bu 6zel kullanim uyarinca, pompalar yagin geri
dondsiini onleyecek bir giivenlik sistemiyle donatilmis degildir.
Bu nedenle, amaclananlarin disinda uygulamalarda (6rnegin hidro-
lik krikolarda, kaldirma sistemleri ya da benzerinde) kullaniimalari
tehlikeli olabilir ve operatdriin ciddi sekilde yaralanmasina yol
acabilir.

Techtronic Industries GmbH hidrolik pompalarinin kivirma, kesme
ve sikistirma disinda herhangi bir uygulama icin kullaniimasindan
dogabilecek hichir sorumluluk kabul etmez.

Pompanin hizli kuploriine hasar verip yag sizintisina neden
olabileceginden, pompa esnek hortuma ve kafaya bagli degilse
basing olusturmayin.

Yiiksek basingli esnek hortumlar, sonunda operatdriin giivenligini
tehlikeye atabilecek bir performans diisiikligiine yol acabilecek
dogal bir eskime siirecine tabidir. Bu nedenle, yararli omiirleri
sinirhdir. Techtronic Industries GmbH diriinlerinin giivenle
kullaniimasini saglamak icin gdriiniir hasari bulunmamasina
ragmen Hidrolik hortumlarin iireticinin talimatlari uyarinca diizenli
olarak degistirilmesini tavsiye eder.

Pompa ve esnek hortumu ¢iplak alevlerden ve 70°C'yi agan isi
kaynaklarindan uzak tutun.

Pompayi kullanmadan dnce her zaman esnek hortumun ve hizli
kupldrlerin biitiinliigiinii kontrol edin ve asinma, kesik, sekil
bozuklugu veya kabariklik bulunmadigindan emin olun.

Esnek hortumun her iki ucunda da fabrikada takilan korkuluklarin
bulunmas gerekir. Basing altindayken esnek hortuma dokunmayin.
Pompayi kullanirken, esnek hortumun agilmis ve diiz olmasi gere-
kir. Esnek hortumu sékmeden 6nce, kafa mahmuzunun bitiiniyle
cekili olup olmadigini kontrol edin, daha sonraki islemler icin yeterli
yagin varligindan emin olun.

Pompa siirekli kullanim icin uygun olmayip kesintisiz ve birbirini
izleyen kivirma islemlerinden sonra sogutulmasi gerekir; ornegin,
tam sarjli bir pilin bir oturumda bosalmasindan sonra, pil
degisimini birkag dakika erteleyin.

Pompayi, pili ve sarj iinitesini yagmur ve nemden koruyun. Su
pompaya zarar verir. Elektrikli hidrolik aletler yagmur altinda
kullaniimamalidir.

Bu cihazin operatbril, cihaziilk kez kullanmadan 6nce ve bundan en
fazla bir yil sonra bu cihazi kullanmakla baglantili belirli tehlikeler
ve temel giivenlik 6nlemleri konusunda egitilmis olmalidir.
isletmeci sirketin sunlan yapmasi gerekir:

+ Operatdriin kullanma kilavuzuna erigebilmesini saglamak

« ve okuyup anladigindan emin olmak.

Koruma techizati kullanin. Makinada ¢alisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

« Pompayi, hortumlan, kuplérleri ve baglantilar asinma
ve hasar yoniinden kontrol edin. Asinmig, hasarli ya da
eksik bilesenleri iireticinin yedek parcalaryla degistirin.
Asinmig ya da hasarli bilegenler arizalanabilir, yaralanmaya neden
olabilir. Bu uyariya uyulmamasi ciddi yaralanmaya ya da dlime
yol acabilir.

« Kullanimdan 6nce, pompanin istenen islem modunda
bulundugundan emin olun.

« Sizintilari kontrol etmek icin ellerinizi kullanmayin.
Yiiksek basingli yag cildi deler, ciddi yaralanmaya, kangrene,
hatta 6lime neden olur. Yaralanma halinde, yagi temizlemek icin
derhal tibbi yardim alin.

« Pompanin azami egim agisinin altinda bulundugundan emin olun.

« Yag seviyesini kontrol edin, gerekirse diizeltin. Diisiik ya§
yaralanmaya ya da maddi hasara yol acabilir. En iyi performans
icin, depoyu doldururken daima MILWAUKEE Force Logic™ Hidrolik
Yagi (4932 4720 04) kullanin.

« Hortuma veya diger hidrolik baglanti elemanlarina bakim
yaparken, takar ya da sokerken hidrolik sistemin basincini
giderin. Once daima maniiel serbest birakma diigmesine
basin.

« Bu aleti calistirir ya da bakimini yaparken, g6z korumasi
kullanin. Goz korumas kullanmamak ugan dakiintii veya hidrolik
yag nedeniyle gozlerde ciddi yaralanmaya yol acabilir.

« Sadece tek tarafli calisan ve 10.000 psi (700 bar) ya da iistii
siniftan hortum ve baglantilan kullanin.

« Eniyi performans icin, onceden yag doldurulmus
hortumlar kullanin. Hortumlar 6nceden doldurulmamissa,
calistirmadan dnce sistemi bosaltin.

« Hortumsuz ya da baglantisiz bir pompayi asla
kullanmayn.

« Eniiyi performans icin, depoyu doldururken daima
MILWAUKEE Force Logic™ Hidrolik Yagi (4932 4720 04)
kullanin.

« Optimum iglevsellik icin M18™ REDLITHIUM™ 8.0 Ah veya
daha yiiksek pil kullanin.
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« Aksesuar iireticilerinin igletme talimatlarina uyun. Farkli
kullanimlar alette, aksesuarlarda ve is parcasinda hasara yol
acabilir.

« Gerekiyorsa, sistemi bosaltin.

Asla parmaklarinizi veya bagka viicut kisimlarinizi silindirin veya

¢enelerin calisma alani igine tutmayiniz.

Cihaz lizerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bakim ¢alismasina
baslamadan dnce pil paketini ¢ikarin.

Cihazlar, pil paketlerini ve sarj cihazlarini sadece teknik olarak
kusursuz durumdaysa kullaniniz.

Hasarlari derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.
Yaralanma ve hasardan kaginmak icin cihazin kazayla calismasini
onleyin.

islem dncesinde biitiin ayar aletlerini ve anahtarlan ¢ikarin.

Elektrik gerilimi altindaki parcalar asla islenemez. Cihaz yalrtimli
DEGILDIR.

Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve diger hareketli parca-
lardan uzak tutun.

Presislemi sirasinda herhangi bir ariza meydana gelirse ACIK
salterini serbest birakin ve hidrolik kilit agma diigmesine basin. Valf
acilir ve piston baslangic konumuna geri hareket eder.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iirlin hasarlan tehlikesini nlemek icin cihazi, pil paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayin ve iglerine sivi girmesini
onleyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartict madde veya agartic
madde igeren diriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

Bakim ve bakim araliklarina mutlaka uyunuz.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Yaralanma ve hasarlari onlemek icin aleti, cikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

UYARI

Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir. Yeni veya

% kullanilmig bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat gibi
kisa bir siirede ciddi i yaniklara ve 6liime neden olabilir. Kapag pil
bdlmesine her zaman sabitleyin. Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa,
cihazi durdurun, pili gikarin ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Birinin pili yuttugundan veya pilin viicuda girdiginden
siipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim isteyin.

A PRES TAKIMLARI ICIN GUVENLIK BILGILERI

Krep aletleri ve krep cihazlari yalnizca elektroteknik uygulamalarda
egitimli personel tarafindan kullanilmalidir.

Gerilimli baglanti malzemelerini asla kreplemeyin.

Her kullanimdan dnce, pres takimini, lokmalarini ve kaliplarini
catlaklara ve diger aginma belirtilerine karst kontrol edin.
Sadece teknik olarak kusursuz durumdaki pres takimi ve pres
kaliplarini kullanin.

Pres takimi sadece pres kaliplar takiliyken kullanilabilir.

Pres islemi sirasinda pres ¢enelerine ve pres pim vidalarina
dokunmayin.

Pres islemi sirasinda herhangi bir ariza meydana gelirse ACIK
salterini serbest birakin ve hidrolik kilit agma diigmesine basin. Valf
agilir ve piston baglangi¢ konumuna geri hareket eder.

A BORU KESICI ICIN GUVENLIK BILGILERI

Boru ve halatlarin bu boru kesici yardimiyla kesilmesi veya
aynlmasi islemleri sadece elektroteknik egitimli bir kii tarafindan
yapiimalidir.

Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekipmana hasar riskini
diisiirmek icin asla gerilimli kablolari kesmeyin. Cihaz yalitimli
DEGILDIR.

Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve diger hareketli parca-
lardan uzak tutun. Viicut azalarinin kesilmesi dahil, ciddi yaralanma
tehlikesi mevcuttur.

Kesme siireci baglamadan, erisimin yerel diizenlemelere uygun
olarak kapatilmis olmasi gerekir.

Sadece ve sadece gii¢ kaynagiyla baglantisi kesilmis kablolari kesin!
Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz birakilmamalidir.
Yaralanma riskini azaltmak icin emniyet gozliigii veya yan korumali
gozliik kullanin.

Bu talimatin aksine hareket etmek elektrik carpmasl, patlama ve/
veya elektrik arkindan kaynaklanacak ciddi yaralanmaya, dlime,
yangina ve diger maddi hasarlara neden olabilir.

Kablo kesiciyi asla kesici cenelerden tutmayin.

Kullanmadan dnce, kesici ceneleri catlak ve diger asinma belirtileri
yoniinden mutlaka kontrol edin.
Kablo kesici sadece bir kesici alet takilarak kullanilabilir.

A ZIMBALAR IGIN GUVENLIK BILGILERI

Her kullanimdan dnce, kesici aletleri catlaklara ve diger asinma
belirtilerine karsi kontrol edin. Sadece teknik olarak kusursuz
durumdaki kesici alet ve cihazlari kullanin.

Cihaz sadece kesici alet takiliyken kullanilabilir. Gerilim altindaki
salter kutularinin iginde ya da yakininda kullanmayin. Sadece
gerilimsiz salter kutularinda calisma yapin.

Kalip nominal genisliginin zimba nominal genisligiyle uyusup
uyusmadigini kontrol edin.

Aleti sadece maks. nominal giig icin izin verilen zimba ve kaliplarla
birlikte kullanin. Aksi takdirde yaralanma ve hasar meydana
gelebilir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kenarlara sahip, bakimi
dogru yapilmig kesici aletler daha az sikisir ve daha kolay kullanilir.

Aksesuar ve Alet kafalan:

Amaclanan kullanim: sadece tarafli aksesuar ve alet kafalari iin,
nominal basing 700 bar; azami yag hacmi 1,351

Pres takimi:

Pres takimi sadece uygun pres kaliplarinin 6ngériilmiis oldugu
baglanti malzemelerinin preslenmesi icin kullanilabilir.

(Calismaya baglamadan dnce, teknisyenin calisma ortaminda
elektrik ileten tim gerilimli parcalarin baglantisi kesilmelidir.
Boru kesici:

Kesme iglemi icin kablo kesme makinesi uygundur:

« gerilimsiz takviyesiz yalitilmis bakir veya aliminyum kablolarin
kesilmesi icin uygundur; kesme aletleri kablo tiiriine baghdir

itme aleti:

itme aleti sadece materyalleri saglanan zimba ve matrislerle
zimbalamak icin kullanilabilir.
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B UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlar, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agiryaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

GENEL TALIMATLAR

Hidrolik sistemin doldurulmasi:

Alet yagsiz kaldigi her sefer doldurulmalidir.
Sistemin doldurulmasi igin:

1. Pil paketini ¢ikarin.

2. Yag seviye cizgisini kontrol edin ve alette yeterli yag
bulundugundan emin olun.

3. Kupldrii havay ve fazlalik yagi bosaltacak bir aksesuar kafasina
baglaymn.

NOT: Kuploriin dogruca yukariya doniik, aletin de aksesuar

kafasindan daha asagiya yerlestirilmis olmasi gerekir.

4. Pil paketini takin.

5. Kivirma modu diigmesine basin.

6. Aleti calistinin.

NOT: Hava ve yagin ¢ikmaya baslamasi 30 saniye kadar siirebilir.

7. Yag ¢ikmaya bagladiginda, maniiel serbest birakma diigmesine

basip iki saniye boyunca basili tutun, sonra her iki diigmeyi de
birakin.

8. 5.ila7.adimlan i veya dort kez tekrarlayin.

NOT: Sistemi doldururken yag seviyesinin yag cizgisinin altina
diismemesine dikkat edin. Gerekiyorsa, depoyu takviye edin.
Aksesuarin bosaltilmasi:

Bir aksesuar bakim gérdiikten, uzun bir siire calismadiktan ya da
onceden yag doldurulmamis bir hortuma bagladiktan sonra her
zaman bosaltilmalidir.

Daha ayrintili bosaltma talimatlan igin, liitfen aksesuar direticisinin
tavsiyelerine bakin.

Bir aksesuarin bosaltilmasi:

1. Pil paketini ¢ikarin.

2. Aksesuar hortumunu kupldre baglayin.

NOT: Kupldriin yana doniik, aletin de aksesuar hortumundan ve
kafasindan daha yiiksede yerlestirilmis olmasi gerekir.

3. Pil paketini takin.

4. Kivirma modu diigmesine basin.

5. Aleti dongii tamamlanana ve LED gdsterge yesil yanana kadar
calistinin,

6. Maniiel serbest birakma diigmesine basip iki saniye boyunca
basili tutun, sonra her iki diigmeyi de birakin.

7. 4.ila6. adimlan ii¢ veya dort kez tekrarlayin.

NOT: Aksesuan bosaltirken, yag seviyesinin yag ¢izgisinin altina
diismemesine dikkat edin. Gerekiyorsa, depoyu takviye edin.

CALISMA ACIKLAMALARI KREPLEME ICIN

Yiiriirlikteki ulusal standartlara uygun baglanti elemanlari ve
bunun i¢in dngdriilmiis pres kaliplart kullanin.

Baglanti elemanlarina iliskin isleme ve montaj talimatlarini iiretici
dokiimanlarinda bulabilirsiniz.

Baglanti elemani nominal genisliginin pres kalibi nominal
genigligiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

Krep islemi baslamadan dnce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir:
asgari %33 (bakiniz resimli agiklama). Is baslamadan dnce sarj
gerektirebilir.

Kontrol anahtarinin calistiriimasi, pres pim vidasinin hareketiyle

karakterize edilen presleme islemini baslatir.

Dogru presleme yapilip yapiimadigina iliskin 6lgme ve

dederlendirme kullanicinin sorumlulugundadir.

Hatali baglantilar yeni baglanti elemanlanyla bir kez daha

preslenmelidir.

Aniza durumunda yapilacaklar

« (eneler tamamen agilana kadar sifirlama anahtarini basili tutun

« Pil kapasitesini kontrol edin

« Kabloyu ve baglanti 6gesini teknik verilere gore kontrol edin.

« Gerilimli bir kablonun preslendiginden kusku duyulmasi halinde,
krep aletinin yetkili bir uzman atélyede kontrol edilmesi gerekir

CALISMA ACIKLAMALARI KESME ICIN

Calisma alaninin hazirlanmasi

Calismaya baglamadan dnce boru ve halatlar gerilimsiz durumda
olmali ve ¢alisma siiresince bu durum giivenceye alinmalidir.
Kablo veya yalitimli devrenin baglantisinin kesildigi kuskuya yer
birakmayacak sekilde belirlenemezse, hicbir is yapilamaz.

Yerel giivenlik yonetmeliklerine ve diizenlemelere riayet
edilmelidir.

Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz birakilmamali ve
gerekirse kesildikten sonra kontrolsiiz hareketlere karsi giivenceye
alinmalidir.

Aletleri yagmur altinda birakmayin. Aletleri nemli veya islak
yerlerde kullanmayin.

Kablo kesici ve pilin hazirlanmasi

Her kullanimdan dnce:

« Kablo kesiciyi dis hasar yoniinden kontrol edin

« Kablo kesiciyi catlak ve diger aginma belirtileri ydniinden kontrol
edin

Sadece miikemmel durumdaysa kullanin!

Kesme islemi baslamadan dnce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir:
asgari %33 (bakiniz resimli agiklama). Is baslamadan 6nce sarj
gerektirebilir.

Kesme siirecine hazirlanma

Kontrolsiiz hareket riskini en aza indirmek icin kesilecek boru veya
halati destekleyin ve sabitleyin.

Ozellikle havai boru ve halatlar kontrolsiiz hareket edebilir ve
yaralanma ve/veya hasara neden olabilir.

Kesme kafasi, acik pafta lokmasina gerilimsiz yerlestirilmeleri
ve uygunsuz bigme kuvvetine neden olmamalari igin boru veya
halatlara 90° agili olmalidir.
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B UYARI: Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekip-
mana hasar riskini diisiirmek icin asla gerilimli kablolan
kesmeyin.

Cihaz yalitimli DEGILDIR. Gerilimli bir devreyi kesmek ciddi
yaralanmaya ya da dliime yol acabilir. Kesim yapmadan
once giicii kesin. Asla gaz veya su hatlarini kesmeyin.
Ellerinizi biitiin kesici u¢lardan ve hareketli aksamdan uzak
tutun. Kesik ya da ampiitasyon olusabilir.

Aksesuar degistirir ya da gikarirken her zaman pil takimini
gikarin. Sadece bu alet icin 6zellikle tavsiye edilen
aksesuarlari kullanin. Farkli aksesuarlar tehlikeli olabilir.
Yaralanma riskini azaltmak i¢in emniyet gézliigii veya yan
korumal gozliik kullanin.

B UYARI: Yaralanma riskini azaltmak icin, sadece
bicaklar icin tavsiye edilen malzemeleri kesin. (bkz. ,Teknik
Ozellikler”) Baska malzeme kesmeye calismayin.

Kesme

Kesmeden dnce, bicaklarin dogru takildigindan emin olun.

1. Boruyu, boru kesicisinin kesici kenarlarina dik aciyla yonlendirin.
Islenecek parcaya ve bicaklara hasar vereceginden, acili kesimler
yapmaya calismayin.

2. Tetigi cekin ve operasyon sirasinda cekili tutun.

Tetik cekildiginde bir LED 151k yanacaktir.

3. Kesme islemi tamamlandiginda veya alet kapatildidinda, tetigi
serbest birakin ve pafta lokmalarinin agilmasi icin sifirlama
anahtarina basin.

NOT: islenecek parca kesme islemi sirasinda hafifce hareket

edebilir.

Ariza durumunda yapilacaklar

+ Kablo kesik ve gerilimli olabilir; bu durumda daima giivenlik
gorevlisini bilgilendirin, kesme islemini iptal edin ve uygun
giivenlik onlemlerini uygulayin

+ Alete yaklasip dokunmadan dnce aletin giic kaynagiyla baglantisi
mutlaka kesilmig olmali ve kesilmis kalmalidir

« Sifirlama (resetleme) diigmesine basin ve kesici tamamiyla
acilana kadar basili tutun

- Pil kapasitesini kontrol edin

+ Malzeme ve malzeme kalinligini teknik verilerle karsilastirarak
kontrol edin

« Gerilimli bir kablonun kesildiginden kusku duyulmasi halinde,
kablo kesicinin yetkili bir uzman atélyede kontrol edilmesi gerekir

Bigaklarin Sikismasi

Pislik ve dokiintiiler kesim isleminden sonra bicaklarin sikismasina
neden olabilir

+ Aletin sifirlandigindan emin olmak icin serbest birakma tetigine
basip basili tutun.

« Pil paketini ¢ikarin.

« Pafta lokmalarini agmak icin resimli agiklamaya riayet edin

+ Yeni bir kesme isleminde baglamadan 6nce, bicaklardaki kir ve
dokiintiileri temizleyin.

Kesme Tavsiyeleri

- Islenecek parcaya ve bicaklara hasar vereceginden, agili kesimler
yapmaya calismayin.

« Biak dmriinii uzatmak icin temiz malzeme kesin. Kesmeye
baslamadan dnce malzeme ve bicaklarin iizerindeki kir ve
dokiintleri silin.
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ZIMBALAMAK ICIN CALISMA TALIMATLARI

Matrisin nominal ¢capinin zimbanin nominal ¢apina esit olup
olmadigini kontrol edin.

Cihaz iizerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bakim calismasina
baglamadan dnce pil paketini ¢ikarin.

Cihazi, ¢ikanilabilir pili ya da sarj cihazini asla agmayin.

Cihazi, giiriiltii veya hareketli aksamda cihazi etkileyebilecek
stkismalar gibi sorunlar yoniinden kontrol edin.

Cihazin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Yaralanma ve hasarlari onlemek icin cihazi, ¢ikanlabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iglerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Diger bakim ve tamir igleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yapilabilir.

Cihaz, yeralti sulariicin bir tehlike olusturan hidrolik yag icermekte-
dir. Kontrolsiiz olarak bosaltimasi veya usuliine uygun olmayacak
sekilde imha edilmesi cezalandirilir.

Bir sonraki bakim tarihi cihazin lizerindeki LED ile belirtilir.

Aleti, sarj cihazini ve pil paketini onanim igin bir MILWAUKEE servis
tesisine gonderin. Kullanima bagl olarak, alti ay ya da bir yil sonra
aleti, sarj cihazini ve pil paketini denetim icin bir MILWAUKEE servis
tesisine gonderin. Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi
kullanin. Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini
bir Milwauke miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brosiiriine dikkat edin).

Pil paketi tam olarak sarj edilmisken alet baslamaz veya tam giicle
calismazsa, pil paketindeki temas noktalarini temizleyin. Alet hala
diizgiin calismazsa, aleti, sarj cihazini ve pil paketini onarim igin bir
MILWAUKEE servis tesisine gonderin.

Servis araligi

Sivi degisimi gibi gerekli degistirme islemleriyle ilgili bilgi icin,
ONE-KEY Uygulamasina bakin. Her tiirlii onarim ve bakim igin aleti
bir MILWAUKEE servis tesisine gonderin.

NOT: Aletin iiretim yili ve haftasi gerekli olabilir. Bu bilgileri
aletin isim levhasindaki seri numarasinda bulabilirsiniz.
Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

Giivenli nakliye icin hidrolik pompanin orijinal ambalajiyla birlikte
yada direncli, kapali bir plastik torbayla sevkini tavsiye ediyoruz.

ONE-KEY™

Bu cihazin ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin ekteki Hizli Baslangi¢ Kilavuzunu okuyun ya da http:/www.
milwaukeetool.com/one-key adresini ziyaret edin.

ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla
akilli telefonunuza indirebilirsiniz.

Kontrol sonucu EN 301489-1/ EN 301 489-17 standardina gére
asgari taleplerimizi yerine getirmektedir. Isletim kilavuzunu
kullanma kilavuzuyla birlikte miisteriye sunacagiz.

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan énce
sarj edin.50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
diisiirir. Akiiniin glines 151G1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.




Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmas gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
yiikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklagtinimasi
gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmas halinde: Akiiyii takri-
ben 27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akilyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atege veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin ¢evreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak sadlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Asir zorlanma veya airi isinma sonucu hasar goren kartus akiiler-
den batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen
yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden
bir hekime bagvurun.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikiimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir dzel sart aranmaksizin karayolu-
yla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciigi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir.

Sevk hazirlidi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiig personel
tarafindan gerceklegtirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgi-
lik altinda gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashigi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EC

2006/42/EC

2014/53/EU

uyumlastinimig standartlari

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Olgiilen giiriilti emisyonu seviyesi 87,2 dB(A)
Garanti edilen giiriiltii emisyonu seviyesi 89,0 dB(A)
Tolerans K=1,5 dB(A)

2000/14/ECEk V uyarinca uygunluk degerlendirme prosediirii

Onaylanmis kurulus:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
boasd,
¥ b
/

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu gozliik takiniz.
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& UYARI! El yaralanmasi

L« Bulevhada gdsterilen garanti edilmis ses giic seviyesi
894 89dB

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiiler aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine
gotiiriilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
doniisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.
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TECHNICKA DATA M18 HUP700

Hydraulické cerpadlo

Vyrobni ¢islo 47453502...
...000001-999999

Frekvencni pasmo (frekvencni pdsma) 2402-2480 MHz

Bluetooth

Vysokofrekvencni 1,8dBm

Verze Bluetooth

4.0 BT signal mode

Napéti vyménného akumulatoru

18V

Jmenovity tlak sily 700 bar
Trida ochrany 1P54
Maximélni hel hrotu 34°
Jmenovity pritok

Nizky tlak 2,01/min
Vysoky tlak 0,41/min
Celkovy objem oleje 161
Spotieba oleje 131

Hmotnost podle provadéciho predpisu
EPTA 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0...,16,5kg

Namétené hodnoty odpovidaji EN 62841.V
hladina hluku pfistroje cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost
K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost
K=3dB(A))

Doporudend teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C

. M18B9
Doporucené akupaky MI8HBS..., M18HB12
Doporucené nabijecky M12-18.., M1418 (6
Informace o hluku

tiidé A posuzovana
77,7 dB (A)

88,7dB (A)

VAROVANI

Hodnota emise hluku uvedend v tomto katalogovém listu byla
zméfena podle testovaci metody normované v EN 62841 a miize
se pouZit pro vzajemné porovnani pistrojii. Hodi se také pro

predbézny odhad zatiZeni.
Uvedend hodnota emise hluku reprezentuje

hlavni aplikace

piistroje. KdyZ se v3ak pfistroj pouZije pro jiné aplikace nebo

se pouZije s odliSnym pfislusenstvim nebo se na ném vykondva
nedostate¢nd ddrzba, hodnota emise hluku se mize odliSovat. To
miiZe zietelné zvysit zatizeni béhem celé pracovni doby.

Pro presnéjsi odhad zatiZeni hlukem by se mély zohlednit také casy,

béhem kterych je nstroj vypnuty nebo béhem kterych sice bézi,
ale skutecné se nepouziva. To miiZe zietelné sniZit zatizeni béhem

celé pracovni doby.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy
ped plisobenim hluku, jako napfiklad: udrzba pfistroje a
piislusenstvi a organizace pracovnich postupd.

Popis zafizeni
@ Tlacitko reZimu fezani
Q@ Tiatitko rezimu zamackani

@ Ru¢ni uvolfiovaci tlacitko
tlaku

Obal kabelu

() Zatka vétrani

@ Rukojet

(@) Tahové tlacitko

® Spojka Predn tlaitho
@ Otocny cep spojky @ Kabel
(& Indikitor ONE KEY Dalkové ovladni

@ Linie hladiny zasobniku na
olej

Prostor na baterii
@ Olejové vicko

@ Adaptér
LED indikator

Cesky
HBS



LED indikator Definice

O\ I 7 Néstroj dokonil operacia

S — doséhl pIného krimpovaciho
T tlaku.

NepFeruSované Zelend

NG L, / Néstroj dokoncil operaci, ale
— ——

NEDOSAHL plného krimpo-
e B N vaciho tlaku.
Neprerusované Cervend

Néstroj dosahl servisniho
intervalu (20000 krimpovani).
Cervené/Zelené blikni se spu-
sti po zobrazeni nepferuseného

Blikajici Cervend / Zelend (po ﬁeryepého nebo Zeleného
NepferuSované Zelend nebo  indikatoru operace.
Nepierudované Cervend) MILWAUKEE doporucuje

provést kontrolu nastroje a
dokoncit preventivni Udrzbu.

POZNAMKA: Pokud indikator sviti ¢ervené, zkontrolujte hladinu
Ujistéte se, Ze viechna pfipojeni jsou zabezpecend a Ze pfidavnd
zafizeni jsou vhodnd pro danou tlohu. Znovu spustte provoz.
Pokud problém pretrvava, vratte nastroj do servisniho zafizeni
MILWAUKEE.

m VAROVANI Preététe si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a tidaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, mlze to vést k iideru elektrickym
proudem, poZaru nebo tézkym poranénim.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Hydraulickd cerpadla vyréabénd spolecnosti Techtronic Industries
GmbH jsou vyvijena pro poufZiti se zamackdavacimi, fezacimi a liso-
vacimi hlavami. Podle tohoto specifického pouZiti nejsou vybaveny
bezpecnostnim systémem pro zpétny chod oleje.

7 tohoto dlivodu mlize byt pouZiti v jinych aplikacich, nez které jsou
zamysleny (napfiklad s hydraulickymi zvedaky, zvedacimi systémy
apod.) nebezpecné a miize vést k tézkym zranénim obsluhy.
Spole¢nost Techtronic Industries GmbH nepfijima Z&dnou
odpovédnost vyplyvajici z pouziti hydraulickych cerpadel pro
aplikace odlisné od zamackévani, fezani a lisovani.

Pokud cerpadlo neni pfipojeno k ohebné hadici a hlavé, nezvy3ujte
tlak, protoze by to mohlo poskodit rychlospojku cerpadia a mohlo
by dojit k dniku oleje.

Vysokotlaké ohebné hadice podiéhaji procesu pfirozeného

starnuti, které mlze vést ke snizeni vykonu, coz miize mit vliv na
bezpecnost obsluhy. V diisledku toho je jejich Zivotnost omezena.
Aby bylo zajisténo bezpecné pouzivani jejich jednotek, spole¢nost
Techtronic Industries GmbH doporucuje, aby byly hydraulické
hadice pravidelné vyméfiovany podle pokyni vyrobce, i kdyz nejsou
viditelnd poskozeni.

Cerpadlo a ohebnou hadici udrzujte mimo dosah otevieného ohné a
zdrojl teplanad 70 °C.

Pted pouzitim cerpadla vzdy zkontrolujte celistvost ohebné

hadice a rychlospojek a ujistéte se, Ze nedochdzi k otéru, feziim,
deformacim nebo vyboulenim.

Na obou koncich ohebné hadice musi byt na misté namontované
ochranné kryty. Nedotykejte se ohebné hadice, kdyz je pod tlakem.
Pfi pouzivéni cerpadla musi byt ohebnd hadice rozvinuta a
polozena rovné. Pfed odpojenim ohebné hadice zkontrolujte, zda je
Celo hlavy zcela zasunuté, zajistéte dostate¢né mnoZstvi oleje pro
nasledné operace.

Cerpadlo je nevhodné pro nepfetrzité pouZivéni a mélo by se nechat
ochladit po nepietrzitych néslednych zamackévacich operacich;
napfiklad po vybiti pIné nabité baterie v jedné relaci, zdrZzeni pfi
vyméné baterie o nékolik minut.

Chranite cerpadlo, baterii a nabijecku pied destém a vlhkosti.

Voda poskodi ¢erpadlo. Elektrohydraulické nafadi by nemélo byt
provozovano za silného desté.

Obsluha tohoto zafizeni musi byt poucena o konkrétnich
nebezpecich spojenych s pouZitim tohoto zafizeni a o zdkladnich
bezpecnostnich opatfenich pfed zacatkem prvni prace s nim a pak
piinejmensim jednou za rok.

Provozni podnik musi:

« poskytnout obsluze nédvod k pouziti a

« zajistit, aby si ho obsluha ptecetla a pochopila.

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi prci s elektrickym ndfadim
pouZivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouZiti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

« Zkontrolujte opottebeni nebo poskozeni ¢erpadia,
hadic, spojek a armatur. Opotiebované, poskozené nebo
chybéjici soucasti vyméiite za nahradni dily vyrobce.
Opotiebované nebo poskozené soucasti mohou selhat a zplsobit
zranéni. Nedodrzeni tohoto varovani mlize mit za nésledek vazné
zranéni nebo smrt.

« Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je cerpadlo v
poZadovaném provoznim rezimu.

« Ke kontrole tésnosti nepouZivejte ruce. Olej pod vysokym
tlakem snadno narusi kiiZi a zplisobi véZné zranéni, gangrénu
nebo smrt. Pfi poranéni okamZité vyhledejte Iékarskou pomoc,
abyste odstranili olej.

« Zajistéte, aby cerpadlo bylo pod maximalnim Ghlem naklonu.

« Zkontrolujte hladinu oleje a v piipadé potteby ji upravte. Nizky
stav oleje mlize zplsobit zranéni nebo poskozeni majetku.
Chcete-li dosdhnout nejlepsiho vykonu, k napInéni nadrze vzdy
pouzijte hydraulicky olej MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720
04).

« Pred servisem, pfipojenim nebo odpojenim hadice
nebo jinych hydraulickych spojovacich prvkii zbavte
hydraulicky systém tlaku: Vzdy nejdFive stisknéte rucni
uvoliovaci tlacitko.

« Pi obsluze nebo iidrzbé tohoto nastroje noste ochranu
o¢i. Nedodrzeni ochrany o¢i mlize mit za nésledek vazné
poskozeni o¢i Iétajicimi zbytky nebo hydraulickym olejem.

« Pouzivejte pouze hadice a prislusenstvi, které jsou
jednoticelové a maji jmenovity tlak 10 000 psi (700 bar)
nebo vyssi.

« Pro dosaZeni nejlepsiho vykonu pouzivejte hadice, které
jsou predpInény olejem. Pokud hadice nejsou predpInéné,
pied uvedenim do provozu systém odvzdusnéte.

« Nikdy nepouZivejte ¢erpadlo bez hadice nebo nastavného
zafizeni.

« Chcete-li dosahnout nejlepsiho vykonu, k napInéni nadrie
vidy pouzijte hydraulicky olej MILWAUKEE Force Logic™
(4932 4720 04).
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« Pro optimalni funkcnost poufZijte baterii M18™
REDLITHIUM™ 8,0 Ah nebo vyssi.

» Postupujte podle navodu k obsluze vyrohcii prislusenstvi.
Jiné pouZiti mZe zpdsobit poskozeni naradi, pfislusenstvi a
obrobku.

« V pripadé potieby systém odvzdusnéte.

Nikdy neméjte Vase prsty nebo jiné ¢asti téla v pracovnim prostoru

vélce nebo klesti.

Pred spusténim jakychkoliv dprav, iSténi a Udrzby na zafizeni

vyberte akumuldtorovy cldnek.

Zafizeni, akumultorové clanky a nabijecky pouZivejte pouze tehdy,

kdyz jsou v perfektnim technickém stavu.

Poskozeni nechte okamZité opravit v autorizované specidlni dilné.

Zabraiite ndhodnému spusténi zafizeni, aby nedoslo ke zranéni
nebo poskozeni.

Pted provozem odstrarite vSechny nastavovaci néstroje a klice na
matice.

Nesmi se opracovavat dily pod elektrickym napétim. Zafizeni NENI
izolovéno.

Ruce a voIné obleceni méjte v dostatecné vzdélenosti od fezacich
nastrojii a jinych pohyblivych dild.

V piipadé poruchy béhem lisovéni okamzité pustte zapinaci spinac
a stisknéte tlacitko odblokovani hydrauliky. Ventil se otevie a pist
pejde zpét do vychozi polohy.

VAROVANI! Abyste sniili riziko poZaru, zranéni osob a poskozeni
vyrobku v disledku zkratu, nikdy neponofujte Vase zafizeni,
akumulatorovy cldnek nebo nabijecku do kapaliny a zabranite ji, aby
do nich vnikla. Korozivni nebo vodivé kapaliny, jako je mofska voda,
nékteré priimyslové chemikélie a bélidla nebo produkty obsahujici
bélidlo, atd., mohou zpUsobit zkrat.

Je nutné provadét tdrzbu a dodrZovat intervaly ddrzby.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systémd.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy ndstroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjaké kapalina vnikla.

VAROVANI

Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii. Nova nebo pouzita baterie mlze zplisobit vizné
vnitfni popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je spolknuta
nebo vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie.
Pokud se bezpecné neuzavie, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a
drzte jimimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii
nebo jinak vstoupila do téla, okamzité vyhledejte lékai'skou pomoc.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO LISOVACI NASTROJE

Krimpovaci nastroje a krimpovaci zafizeni smi pouzivat pouze
personadl vyskoleny v elektrotechnickych aplikacich.

7ivé spojovaci materialy nikdy nekrimpujte.

Pred pouzitim zkontrolujte lisovaci ndstroj, Celisti a vlozky na
trhliny a jind opotiebeni.

Lisovaci ndstroj a lisovaci viozky pouZivejte pouze v technicky
bezvadném stavu.

Lisovaci ndstroj se smi pouzivat pouze s nasazenymi lisovacimi
vlozkami.

Béhem lisovani se nedotykejte lisovacich klesti ani Sroubu
lisovaciho koliku.

V pfipadé poruchy béhem lisovani okamZité pustte zapinaci spinac
a stisknéte tlacitko odblokovéni hydrauliky. Ventil se otevfe a pist
pirejde zpét do vychozi polohy.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO REZACKU KABELD

Rezani nebo déleni kabel(i a lan pomoci této fezacky kabeld smi
provadét pouze elektrotechnicky vyskolend osoba.

Aby se sniZilo nebezpeci vybuchu, zasazeni elektrickym proudem a
poskozeni majetku a vybaveni, nefezte nikdy elektrické kabely pod
napétim. Zafizeni NEN izolovéno.

Ruce a volné obleceni méjte v dostatecné vzdélenosti od fezacich
nastrojli a jinych pohyblivych dild. Hrozi nebezpeci tézkého zranéni,
vietné amputace koncetin.

Pred zacdtkem Fezaciho procesu je nutné uzavfit pfistup podle
mistnich pfedpisd.

Kabely fezte pouze tehdy, kdyZ jsou odpojené od elektrického
napéjeni!

Kabely a lana nesmi byt vystaveny mechanickym sildm.

Aby se sniZilo nebezpeci zranéni, pouZivejte bezpe¢nostni bryle
nebo bryle s bocnimi stitky.

Nedodrzeni tohoto pokynu miiZe vést k tézkému zranéni, usmrceni,
pozéru a ke hmotnym Skodém v disledku zasaZeni elektrickym
proudem, vyjbuchu a/nebo elektrického oblouku.

Nikdy nedrzte fezacku kabel( za fezaci celisti.

Pred pouzitim vZdy zkontrolujte praskliny a dal3i zndmky
opottebeni fezacich celisti.

Rezacka kabeli se smi pouZivat jen s vloZenym fezacim néstrojem.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO LISOVADLA

Ped pouZitim zkontrolujte fezaci ndstroje a piistroje na trhliny
ajind opottebeni. Rezaci néstroje a pfistroje pouZivejte pouze v
technicky bezvadném stavu.

Pristroj se smi pouZivat pouze s nasazenym fezacim ndstrojem.
NepouZzivejte v rozvadécich, které jsou pod napétim nebo v blizkosti
takovych rozvadéci. Pracujte pouze na rozvadécich odpojenych

od napéti.

Zkontrolujte, zda jmenovitd 3itka lisovnice souhlasi s jmenovitou
Sitkou lisovaciho razidla.

Néstroj pouZivejte pouze s lisovacimi razidly a lisovnicemi uréenymi
pro max. jmenovitou silu. Jiné mohou zplisobit poranéni nebo
poskozeni.

Rezaci nastroje udrzujte ostré a cisté. Spravné udrzované fezaci
ndstroje s ostrymi feznymi hranami se méné asto zaseknou a
snadnéji se kontroluji.

OBLAST VYUZITI

PfisluSenstvi a hlavy nastroje:

Uéel pouiti: pouze pro jednotielové pfislusenstvi a hlavy nstroje,
jmenovity tlak 700 bar; max. objem oleje 1,351

Lisovaci ndstroj:

Lisovaci néstroj se smi pouzivat vyhradné k lisovéni spojovacich
materidld, pro které jsou urceny piislusné lisovaci viozky.

VSechny Zivé ¢ésti, tj. casti, které vedou elektrickou energii, musi
byt pred zahdjenim prace odpojeny v pracovnim prostfedi technikd.
Rezacka kabelii:

Rezatka kabeli je vhodnd na fezani:

« beznapétovych nezesilenych kabelii z izolované médi nebo
hliniku, feznych ndstroji v zavislosti na typu kabelu
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Vyrazeci nastroj:
VyrdZeci ndstroj |ze pouzit pouze k razeni do materidl s dodanymi
razidly a maticemi.

ﬂ VAROVANI Preététe si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a tidaje, které obdrzite s pistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, mlze to vést k iideru elektrickym
proudem, poZaru nebo tézkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

OBECNE POKYNY

PInéni hydraulického systému:

Néfadi by mélo byt napInéno vzdy, jakmile dojde k vyschnuti oleje.
Pro naplnéni systému:

1. Vyjméte sadu baterii.

2. Zkontrolujte hladinu pro kontrolu oleje a ujistéte se, Ze néstroj
mé dostatek oleje.

3. Pripojte spojku k hlavici prislusenstvi, kterd odsaje vzduch a
prebytecny olej.

POZNAMKA: Spojka musi sméfovat pHimo nahoru a néstroj musi byt

umistén nize nez hlava prislusenstvi.

4. Vlozte akumulator.

5. Stisknéte tlacitko pro rezim lisovani.

6. Spustte ndstroj.

POZNAMKA: MiiZe trvat a 30 sekund, nez zatne unikat vzduch a

olej.

7. Jakmile zacne olej vytékat, stisknéte a pidrte rucni uvoliovaci
tlacitko po dobu dvou sekund, poté uvolnéte obé tlacitka.

8. Opakujte kroky 57 tiikrdt aZ Ctyfikrat.

POZNAMKA: Béhem plnéni systému se ujistéte, 7e hladina oleje

neklesne pod préizor oleje. V pripadé potieby dopliite nadrz.

0dvzdusnéni prislusenstvi:

PrisluSenstvi by mélo byt odvzdusiiovano vzdy pii provadéni

servisnich cinnosti, pokud nebylo dlouho pouZivéno neho je pfipojeno

k hadici, ktera neni pfedem naplnéna olejem.

Dalsi pokyny k odvzdusnéni najdete také v doporucenich vyrobce

piislusenstvi.

Pro odvzdusnéni prislusenstvi:

1. Vyjméte sadu bateri.

2. Pripojte hadici pislusenstvi ke spojce.

POZNAMKA: Spojka musi sméfovat do strany a néstroj musi byt

umistén vy3e nez hadice a hlava pfislusenstvi.

3. Vlozte akumulator.

4. Stisknéte tlacitko pro rezim lisovani.

5. Uvedte néstroj do chodu a vyckejte, dokud se cyklus nedokoncia
LED indikator nerozsviti zelené.

6. Stisknéte a pfidrZte ru¢ni uvolfiovaci tlacitko na dvé sekundy a
poté uvolnéte obé tlacitka.

7. Opakujte kroky 46 tfikrdt az ctyfikrat.

POZNAMKA: Béhem odvzdusiiovani prislusenstvi se ujistéte, 7e

hladina oleje neklesne pod priizor oleje. V pripadé potieby dopliite

nadrz.

PRACOVNI POKYNY NA KRIMPOVANI

Pouzivejte pouze normované spojovaci dily podle platnych nérod-
nich standarddi a k tomu urcené lisovaci vlozky.

DodrZujte pokyny ke zpracovani a montaZi spojovacich dilti podle
podkladii vyrobce.

Zkontrolujte, zda jmenovita Sitka spojovacich dilli souhlasi s
jmenovitou 3itkou lisovaci vlozky.

Pred zacatkem procesu krimpovani je nutné zkontrolovat kapacitu
baterie: minimalné 33% (viz ilustrovany popis). Pfed zahdjenim
praci miiZe byt zapottebi nabiti.

Zapnutim ovladaciho spinace se spusti proces lisovani, pro ktery je
pfiznacny pohyb Sroubu lisovaciho koliku.

Kontrola a posouzeni spravného slisovani je zaleZitosti uZivatele.
Chybné spoje se musi jesté jednou slisovat pomoci nového
spojovaciho dilu.

Postup v piipadé zavady

- Drite resetovaci spinac stisknuty, az se klesté tipIné oteviou

- zkontrolujte kapacitu baterie

« Zkontrolujte kabel a spojovaci dil podle technickych tdajd.

« Pfi podezfeni na zlisovéni Zivého kabelu musite nechat

zkontrolovat krimpovaci ndstroj v autorizovaném
specializovaném servisu

PRACOVNI POKYNY NA REZANI

Ptiprava pracovniho prostoru

Pred zapocetim prace musi byt zajistén beznapétovy stav vodici

nebo lan a musi byt zarucen po celou dobu trvani praci.

Pokud nelze nade v3i pochybnost zarucit, Ze je kabel nebo izolované

vedeni odpojené, nesmi se provadét zadné prace.

Je bezpodminecné nutné dodrZovat mistni bezpecnostni predpisy

a nafizeni.

Kabely a lana nesméji byt vystaveny mechanickym silam a

popfipadé musi byt zabezpeceny proti nekontrolovanym pohybim

po provedeni fezu.

Pristroj nevystavujte desti a nepouZivejte v mokrém ¢i vihkém

prostiedi.

Piiprava fezacky kabelii a baterie

Pred kazdym pouzitim:

« Zkontrolujte praskliny a dal3i zndmky opotFebeni fezaciho
ndstroje

Pouzivejte jen v perfektnim stavu!

Pred zacatkem fezaciho procesu je nutné zkontrolovat kapacitu

baterie: miniméIné 33 % (viz ilustrovany popis). Pfed zahdjenim

praci miiZe byt zapotiebi nabiti.

Priprava na fezaci proces

Podeprete a upevnéte kabel nebo lano, které chcete fezat, aby se

minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.

Zejména nadzemni vedeni a lana se mohou pohybovat

nekontrolované a zplsobit zranéni a / nebo poskozeni.

Rezn hlava musi byt umisténa v ihlu 90° ke kabelu nebo lanu

tak, aby se bez napéti usadil/o v otevienych zdvitovych Celistech a

zabranilo se tak nepfiznivym stfihovym silam.

VAROVANI: Aby se snizilo nebezpeci vybuchu,
zasazeni elektrickym proudem a poskozeni majetku a
vybaveni, nefeite nikdy elektrické kabely pod napétim.
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Zarizeni NEN[ izolovano. Dotyk s obvodem pod napétim
miiZe vést k tézkému zranéni nebo usmrceni. NeZ provedete
fezani, odpojte elektrické napajeni. Nikdy nefezte plynové
nebo vodni trubky. Nesahejte rukama do blizkosti Zzadnych
fezacich biitd a pohyblivych ¢asti. Miize dojit k potrhania
amputaci.

Pied vyménou nebo odstranénim pfisluSenstvi vidy
vyjméte sadu baterii. Pouzivejte jen pfislusenstvi vyslovné
doporucené pro tento nastroj. Jiné mize byt nebezpecné.
Aby se sniZilo nebezpeci zranéni, pouzivejte bezpecnostni
bryle nebo bryle s bo¢nimi stitky.

B VAROVANI: Aby se snizilo nebezpeci zranéni, feite
jen materialy doporucené pro noze. (viz ,Specifikace”)
Nepokousejte se fezat jiné materialy.

Rezani

NeZ zalnete Fezat, ujistéte se, Ze jsou noZe spravné namontované.

. Kabel vedte v pravém Ghlu k fezani fezacky kabeld.
Nepokousejte se provadét tihlové fezy, protoze by se tim
poskodily zpracovavany dil a noze.

. Béhem prace tdhnéte za spoust a drzte ji.

Kdyz zatahnete za spoust, rozsviti se LED kontrolka.

. Kdyz je fez proveden nebo se néstroj vypne, uvolnéte znovu
spousté a stisknéte resetovaci tlacitko, aby se otevrely zavitové
Celisti.

POZNAMKA: Zpracovavany dil se miize béhem Fezu lehce

pohybovat.

N~

w

Postup v piipadé zavady

+ Kabel miiZe byt nafiznuty a byt pod napétim, vzdy informujte
bezpecnostniho technika, preruste proces fezani, uciiite vhodna
bezpecnostni opatfeni

« Nez se pfibliZite k zafizeni a dotknete se ho, vzdy se pfesvédcte, ze
je zafizeni odpojené od elektrického napdjeni a také tak zlistane

- stisknéte a pridrzte tlacitko resetu, dokud se fezacka tipIné
neotevfe

« zkontrolujte kapacitu baterie

« zkontrolujte materidl a tloustku materialu podle technickych
Gidaji

+ Pfi podezfeni na fiznuti do kabelu pod napétim musite nechat
zkontrolovat fezacku kabelli v autorizovaném specializovaném
servisu

Zaseknuté noze

Spina a necistoty mohou zpisobit zaseknuti nozii po fezani

« Stisknéte a pridrzte uvoliiovaci spoust, aby probéhl reset nastroje.

« Vyjméte sadu baterii.

« Postupujte podle popisu obrazku pro otevfeni zdvitovych Celisti

- Nez zacnete dal3i ez, ocistéte z nozli veskerou Spinu a necistoty.

Tipy pro fezani

« Nepokousejte se provadét dhlové fezy, protoZe by se tim
poskodily zpracovdvany dil a noze.

- ReZte cisty materidl, aby se prodlouZila Zivotnost noZii. Nez
zacnete fezat, otfete $pinu a necistoty z materialu a nozli.

PRACOVNI POKYNY K PROVADENI RAZENI

Zkontrolujte, zda se jmenovity primér matice rovnd jmenovité
velikosti razidla.

UDRZBA
Pfed spusténim jakychkoliv tprav, ¢iSténi a udrzby na zafizeni
vyberte akumuldtorovy cldnek.
Nikdy neotevirejte zafizeni, vyjimatelnou baterii ani nabijecku.

Zkontrolujte zafizeni s ohledem na jakékoli problémy, napt. hluk
nebo zaseknuti pohyblivych asti, které by mohly mit negativni vliv
na zafizeni.

Vétraci otvory zafizeni musi byt vzdy udrzovany v Cistoté.
Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy zafizeni,

vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjakd kapalina vnikla.

Dalsi servisni a opravérenské prace mohou provddét pouze autori-
zované odborné provozovny.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktery pfedstavuje nebezpeci pro
podzemni vodu. Jeho nekontrolované vypousténi nebo neodbornd
likvidace jsou trestné.

Dalsi servisni termin je indikovan LED svétlem na zafizeni.

Vratte naradi, baterii a nabijecku do servisniho strediska MIL-
WAUKEE k opravé. Po 3esti mésicich az jednom roce, v zavislosti na
poutziti, vratte naradi, baterii a nabijecku do servisniho stiediska
MILWAUKEE ke kontrole. Pouzivat vyhradné prislusenstvi
Milwaukee a ndhradni dily Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla
popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky /
Seznam servisnich mist)

Pokud se ndstroj nespusti nebo nefunguje na piny vykon pfi

plné nabitém akumulatoru, vycistéte kontakty na akumuldtoru.
Pokud néstroj stéle nefunguje spravné, vratte néstroj, nabijecku a
akumuldtor do servisniho stfediska MILWAUKEE na opravu.
Servisni interval

Informace o nezbytné tdrzbé, jako je napfiklad vyména kapaliny,
najdete v aplikaci ONE-KEY. Pro vSechny opravy a tidrzbu vratte
nastroj do servisniho stiediska MILWAUKEE.

POZNAMKA: Miize byt zapotFebi informace o tydnu a roce
vyroby nastroje. Tyto informace naleznete na sériovém disle
umisténém na typovém Stitku nastroje.

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Pro bezpe¢nou prepravu doporucujeme zabalit hydraulické
Cerpadlo do utésnéného plastového sacku odolného viici oleji a
poufit origindlni obal.

ONE-KEY™

Pokud se chcete dozvédét vice o funkcionalité ONE-KEY tohoto
zafizeni, podivejte se prosim do Priivodce rychlym startem, ktery je
soucasti tohoto vyrobku nebo jdéte na http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Aplikaci ONE-KEY si miizete stahnout na Vas smartphone z App
Store nebo Google Play.

Vysledek zkousky splfiuje naSe minimalni pozadavky v souladu
snormami EN 301 489-1/EN 301 489-17. A zdkaznikovi ddme
provozni pokyny v uZivatelské prirucce.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pfed pouZitim znovu
nabit.Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred
dlouhym prehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v €istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
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K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumuldtory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pii skladovéni akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumulétor pfi cca
30%-50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumuldtoru
kazdych 6 mésic.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaseho obchodnika s naradim.

Néhradni akumuldtor neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Pri extrémni zatéZi Ci vysokeé teploté miize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
piepravu nebezpecného nakladu.

Pfeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokdIn-
ich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.
Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémd pfepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
piepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé
nebezpecného ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou
piepravu sméji vykondvat jen prisludné vyskolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohlizet.

Pfi prepraveé baterii je tfeba dodrZovat ndsledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratGim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
piepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi
prepravni firmu.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v éasti ,Technické ddaje” spliiuje viechna prislusna ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/ES

2006/42/ES

2014/53/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Naméfend hladina akustického vykonu 87,2 dB(A)

Zarucend hladina akustického vykonu 89,0 dB(A)

Kolisavost K= 1,5 dB(A)

Postup posuzovéni shody podle smérnice 2000/14/ES k Pfiloze V
Uvedené misto:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
basd.,
W {,.r
/

Alexander Krug / Managing Director

ZpInomocnén k sestavovani technickych podkladi.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLY

Ped spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Noste ochranné bryle.

@ Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

>

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumuldtor.

‘>

)

Nebezpeci trazu elektrickym proudem

VAROVANI!
Nebezpei poranéni odletujicimi Glomky.

710>

VAROVANI! Poranéni ruky

Zarucend hladina akustického vykonu uvedend na tomto
Stitku je 89 dB

Elektrickd zafizeni, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumuldtory je teba shirat oddélené a odevzdat
je vrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich Gfadech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a sbérné dvory.

V napéti

== = Stejnosmérny proud

c € Inacka shody v Evropé

39
3

&

>4

EE Inacka shody v Britdnii
% Inacka shody na Ukrajiné

001
[ H[ Inacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE M18 HUP700

Hydraulické cerpadlo

Vyrobné cislo 47453502...
...000001-999999

Frekvencné pasmo (frekvencné pasma) | 2402-2480 MHz

Bluetooth

Vysokofrekvencny 1,8dBm

Verzia Bluetooth

4.0 BT signal mode

Napitie vymenného akumulatora

18V

Nominalny tlak sily 700 bar
Trieda ochrany 1P54
Maximalny uhol hrotu 34°
Nominalna prietokova rychlost

Nizky tlak 2,01/min
Vysoky tlak 0,41/min
Celkovy objem oleja 161
Spotrebny objem oleja 131

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu
EPTA 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0...,16,5kg

Odporicana teplota okolia pre prevadzku | -18°C.... +50°C

A M18B9
Odpordcané akupaky MI8HBS..., M18HB12
Odporticané nabijacky M12-18.., M1418 (6

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62
zovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost’
K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost
K=3dB(A))

841.V triede A posud-
77,7 dB (A)

88,7dB (A)

POZOR
Hodnota emisie hluku uvedena v tomto kata

I6govom liste bola

odmerand podla testovacej metédy normovane;j v EN 62841 a
madze sa pouZit na vzajomné porovnanie pristrojov. Hodi sa tiez na

predbezny odhad zatazenia.

Uvedend hodnota emisie hluku reprezentuje hlavné aplikacie
pristroja. Ked'sa av3ak poufije pristroj na iné aplikdcie alebo sa
pouZije s odliSnym prislusenstvom alebo sa na fiom vykondva

nedostato¢na idrzba, hodnota emisie hluku
maoze zretelne zvysit zatazenie pocas celej p
Pre presnejsi odhad zatazenia hlukom by sa
v ktorych je nastroj vypnuty alebo v ktorych

samoze odliSovat. To
racovnej doby.

mali zohladnit aj casy,
sice bei, ale nie je

skutocne v nasadeni. To moZe zretelne zniZit zataZenie pocas celej

pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhy pred pdsobenim hluku, ako napriklad: idrzba pristroja a

prisludenstva a organizdcia pracovnych post

upov.

Opis zariadenia

@ Tlacidlo reZimu rezania

Q@ Tiaidlo rezimu
krimpovania

@ Manudlne uvolfiovacie
tlacidlo tlaku

@ Spojka
@ Otocny cap spojky
(®) Indiktor ONE KEY

@ Svetla ciara nadrZe na olej

Stojan batérie
@ Uzéver oleja

Vinutie kabla

(1) Odvzdusiiovacia zétka
@ Rukovat

@ Tlatidlo stiahnutia
Tlacidlo postupu

(35) Kabel

Dialkové ovlddanie
@ Adaptér

LED indikator

Slovensky
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LED indikator

Definicia

Sl

— | — —
//|\\

NepreruSované zelené

Néstroj dokonil operdciu a

dosiahol plny krimpovaci tlak.

\\l//
— ——
//l\\

Neprerusované cervené

Néstroj dokoncil operdciu, ale
NEDOSIAHOL plny krimpovaci
tlak.

Blikajuce cervené / zelené (po
NepreruSované zelené alebo
Neprerusované cervené)

Néstroj dosiahol svoj servisny

interval (20000 krimpovania).

Cervené/Zelené blikanie
zacne po tom, ¢o sa zobrazi
neprerusovany Cerveny alebo
Zeleny indikator operacie.
MILWAUKEE odportca, aby

bol ndstroj kontrolovany a
bola dokoncend preventivna
Gdrzba.

POZNAMKA: Ak indikator svieti na ¢erveno, skontrolujte hladiny
oleja a uistite sa, Ze v prislusenstve nedochddza k ziadnym tnikom.
Potvrdte, Ze vietky pripojenia si bezpecné a prislusenstvo je
vhodné pre dand tlohu. Znova vykondvajte cinnost. Ak problém
pretrvéva, vratte nastroj do servisného strediska MILWAUKEE.

m POZOR Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrZali nasledujice pokyny, mohlo by to
mat za ndsledok zdsah elektrickym pridom, vznik poZiaru a/alebo
vazne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouZitie.

A SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Hydraulické cerpadla vyrobené spolocnostou Techtronic Industries
GmbH st vyvinuté na pouZitie s krimpovacimi, rezacimi a lisovacimi
hlavami. Podla tohto 3pecifického poufitia nie s vybavené nevrat-
nym bezpecnostnym systémom oleja.

L tohto dovodu mdZe byt pouzitie v aplikdcidch inych, ako st urcené
(napriklad s hydraulickymi zdvihakmi, zdvihacimi systémami

alebo podobne), nebezpecné a moze viest k tazkym zraneniam
pracovnika obsluhy.

Techtronic Industries GmbH nepreberd Ziadnu zodpovednost
vyplyvajticu z pouZivania hydraulickych ¢erpadiel pre aplikdcie iné
ako krimpovanie, rezanie a lisovanie.

Ak cerpadlo nie je pripojené k ohybnej hadici a hlave, nezvy3ujte
tlak, pretoze by to mohlo poskodit rychlospojku ¢erpadla a sposobit
presakovanie oleja.

Vysokotlakové ohybné hadice podliehaji procesu prirodzeného
starnutia, co moze viest k znizeniu vjkonu s moznym vplyvom na
bezpecnost pracovnika obsluhy. V dosledku toho je ich Zivotnost
obmedzena. Aby sa zaistilo bezpecné pouzivanie jednotiek,
spolo¢nost Techtronic Industries GmbH odporica pravidelnd
vymenu hydraulickych hadic podla pokynov vyrobcu, aj ked nie si
viditelné Ziadne poskodenia.

Cerpadlo a ohybni hadicu udrziavajte mimo dosahu otvoreného
ohiia a zdrojov tepla nad 70 °C.

Pred pouZitim erpadla vzdy skontrolujte celistvost ohybnej

hadice a rychlospojok a uistite sa, Ze sa nevyskytuji odery, zdrezy,
deformdcie ani vypukliny.

Na oboch koncoch ohybnej hadice musia byt umiestnené ochranné
kryty namontované vo vyrobe. Nedotykajte sa ohybnej hadice, ked
je pod tlakom.

Pri pouZivani ¢erpadla musi byt ohybné hadica rozvinutd a
polozend rovno. Pred odpojenim ohybnej hadice skontrolujte, i je
piest hlavy Gplne stiahnuty, zabezpecte dostatocné mnozstvo oleja
pre dalsie operdcie.

Cerpadlo je nevhodné na nepretrité pouzivanie a malo by sa
nechat ochladit po nepretrzitych, za sebou iddcich krimpovacich
operdciach; napriklad po vybiti GpIne nabitej batérie v jednej reldcii
oneskorte vymenu batérie o niekolko mint.

Chranite cerpadlo, batériu a nabijacku pred dazdom a vihkostou.
Voda poskodi cerpadlo. Elektrohydraulické néstroje by sa nemali
pouzivat v silnom dazdi.

Operdtor tohto pristroja musi byt pouceny o konkrétnych
nebezpecenstvach spojenych s pouzivanim tohto pristrojaa o
zékladnych bezpecnostnych opatreniach pred prvotnym zacatim
prdce s nim a potom minimélne raz za rok.

Prevadzkujtica spolo¢nost musi:

- dat prevadzkovy manudl k dispozicii operatorovi a

+ uistit'sa, Ze operdtor si ho precital a pochopil.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouZivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

« Skontrolujte opotrebovanie alebo poskodenie cerpadla,
hadic, spojok a prislusenstva. Opotrebované, poskodené
alebo chybajtice komponenty vymeiite za ndhradné diely
vyrobcu. Opotrebované alebo poskodené komponenty mézu
zlyhat a spdsobit zranenie. NedodrZanie tohto upozornenia by
mohlo viest k vdZznemu zraneniu alebo smrti.

« Pred pouzitim skontrolujte, Ci je cerpadlo v poZzadovanom
reiime prevadzky.

« Na kontrolu tiniku nepouzivajte ruky. Vysokotlakovy olej
lahko prerazi pokozku a spdsobi vazne zranenie, gangrénu alebo
smrt. Ak ddjde k poraneniu, okamfZite vyhladajte lekarsku pomoc
pre odstrdnenie oleja.

- Uistite sa, Ze cerpadlo je pod maximalnym uhlom naklonenia.

« Skontrolujte hladinu oleja a v pripade potreby ju upravte. Nizka
hladina oleja méze sposobit zranenie alebo poskodenie majetku.
Na dosiahnutie najlepsieho vykonu na naplnenie nadrze vidy
poutzivajte hydraulicky olej MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720
04).

« Pred vykonanim servisu, pripojenim alebo odpojenim
hadice alebo inych hydraulickych spojovacich prvkov
odtlakujte hydraulicky systém: Najskor vzdy stlacte rucné
uvolnovacie tlacidlo.

« Pri prevadzke alebo servise tohto nastroja noste ochranu
o¢i. Ak nebudete nosit ochranu o¢i, moze to viest k vaznemu
zraneniu o¢i lietajticimi ilomkami alebo hydraulickym olejom.

« Pouzivajte iba hadice a prislusenstvo, ktoré je jednocinné
ama hodnotu 10 000 psi (700 barov) alebo vyssiu.

« Na dosiahnutie najlepsieho vykonu pouZivajte hadice
predplnené olejom. Ak hadice nie st predpInené, systém pred
prevadzkou odvzdusnite.

« Nikdy neprevéadzkujte cerpadlo bez hadice alebo
prisluSenstva.

Slovensky

128




+ Na dosiahnutie najlepsieho vykonu na naplnenie nadrze
vidy pouzivajte hydraulicky olej MILWAUKEE Force Logic™
(4932 4720 04).

« Pre optimalnu funkénost pouZivajte batériu M18™
REDLITHIUM™ 8,0 Ah alebo vyssiu.

+ Postupujte podla prevadzkového navodu vyrobcov
prislusenstva. Iné pouZitie moZe spdsobit poskodenie néstroja,
prislusenstva a obrobku.

« V pripade potreby odvzdusnite systém.

Nikdy nemajte Vase prsty alebo iné Casti tela v pracovnom priestore

valca alebo kliesti.

Pred spustenim akychkolvek tprav, Cistenia a idrzby na pristroji
vyberte akumulatorovy clanok.

Pristroje, akumuldtorové clanky a nabijacky pouzivajte len vtedy,
ak sd v perfektnom technickom stave.

Poskodenia nechajte okamZite opravit' v autorizovanej
Specializovanej dielni.

Zabrante nahodnému spusteniu pristroja, aby nedoslo k zraneniu
alebo poskodeniu.

Pred prevadzkou odstrarite akékolvek nastavovacie ndstroje a
maticové klice.

Nesmiete spracovvat Ziadne dielce, ktoré stoja pod elektrickym
napatim. Pristroj NIE je izolovany.

Ruky i volnejsi odev drzte zdaleka od striznych néstrojov a inych
pohyblivych casti.

Pri poruchdch pocas procesu lisovania okamZite pustite tlacidlo
ZAP a stlacte odistovaci gombik hydrauliky. Ventil sa otvoria piest
prejde spat do vychodiskovej polohy.

POZOR! Aby ste zniZili riziko poZiaru, zranenia 0sob a poskodenia
vyrobku v ddsledku skratu, nikdy nepondrajte Vs pristroj,
akumultorovy ¢clanok alebo nabijacku do kvapaliny a zabraiite jej,
aby do nich vnikla. Korozivne alebo vodivé kvapaliny, ako je morska
voda, niektoré priemyselné chemikalie a bielidla alebo produkty
obsahujtice bielidlo, atd., mdzu spdsobit skrat.

Nutne dodrZiavajte tdrzbu a intervaly Gdrzby.

Vymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .
Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy nepondrajte
ndstroj, vymenitelnu batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrdiite
vniknutiu kvapaliny do nich.
POZOR
Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovd litiovi
batériu. Novd alebo pouZita batéria moze sposobit vazne
vniitorné popaleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze je
prehltnutd alebo vstipi do tela. Vzdy zaistite kryt batériového
priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte
batériu a drZte ju mimo dosahu deti. Ak si myslite, Ze niekto
prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela, okamZite vyhladajte
lekdrsku pomoc.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE LISOVACIE
NASTROJE

Krimpovacie néstroje a krimpovacie zariadenia sm pouzivat
vyhradne vyskoleni pracovnici v elektrotechnickych aplikdcidch.

Tivé spojovacie materialy nikdy nekrimpuijte.

Pred kazdym pouZitim lisovaci ndstroj, lisovacie Celuste a vlozky
skontrolujte ohladom vyskytu trhlin a ostatnych priznakov
opotrebenia.

Lisovaci néstroj a lisovacie vlozky pouzivajte iba vtedy, ak si v
technicky bezchybnom stave.

Lisovaci ndstroj sa smie pouzivat iba s nasadenymi lisovacimi
vlozkami.

Pocas lisovania sa nedotykajte lisovacich kliesti ani skrutky
lisovacieho koliku.

Pri poruchéch pocas procesu lisovania okamfZite pustite tlacidlo
ZAP a stlacte odistovaci gombik hydrauliky. Ventil sa otvoria piest
prejde spat do vychodiskovej polohy.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE STRIHACE
KABLOV

Rezanje oziroma locevanje kablov in pletenic s tem rezalnikom
kablov sme izvajati samo oseba z elektrotehni¢nim znanjem.

Za Ucelom zniZenia rizika vybuchu, drazu elektrickym pridom

a poskodenia majetku a vybavenia nikdy nereZte Zivé elektrické
kable. Pristroj NIE je izolovany.

Ruky i volnejsi odev drZte zdaleka od striznych ndstrojov a inych
pohyblivych ¢asti. Existuje riziko vazneho poranenia, vratane
amputécie koncatin.

Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt pristup zablokovany v
stilade s miestnymi predpismi.

Vidy reite iba kéble, ktoré boli odpojené od privodu elektrickej
energie!

Kabli in pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam.
Na zniZenie rizika zranenia pouZivajte ochranné okuliare alebo
okuliare s bo¢nymi ochrannymi $titmi.

Nedodrzanie tohto pokynu moze viest k viznemu poraneniu,
imrtiu, poZiaru a inym Skoddm na majetku v désledku zasahu
elektrickym pridom, vybuchu a/alebo elektrickych obltkov.
Nikdy nedrzte rezacku kéblov za rezné celuste.

Pred pouzitim vZdy skontrolujte rezné ¢eluste ohladom prasklin a
inych zndmok opotrebenia.

Rezacka kdblov sa smie pouzivat'iba s vlozenym reznym néstrojom.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE DIEROVACE

Pred kazdym pouZitim strizné ndstroje skontrolujte ohladom
vyskytu trhlin a ostatnych priznakov opotrebenia. Strizné ndstroje
a strizné pristroje pouzivajte iba vtedy, ak si v technicky bezchyb-
nom stave.

Pristroj sa smie pouzivat'iba s nasadenym striznym nastrojom.
NepouZzivajte v rozvodnych skriniach stojacich pod napétim aniv
ich blizkosti. Pracujte len na rozvodnych skriniach prepnutych do
stavu bez napétia.

Skontrolujte, ¢i sa menovitd svetlost matrice zhoduje s menovitou
svetlostou razidla.

Néstroj pouZivajte iba s razidlami a matricami. ktoré sd pripustné
pre max. menovitd silu. Iné totiz mdzu sposobit zranenia alebo
poskodenia.

Strizné ndstroje udrZiavajte ostré a Cisté. Spravne oSetrované
strizné ndstroje s ostrymi striznymi hranami sa menej zakliesiujd a
dajui sa i lahsie ovladat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Prislusenstvo a nastrojové hlavy:
Zamyslané pouZitie: iba pre jednocinné prisluenstvo a ndstrojové
hlavy, nomindIny tlak 700 barov; max. objem oleja 1,351
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Lisovaci nastroj:

Lisovaci ndstroj sa smie pouzivat vyhradne na zlisovanie toho
spojovacieho materidlu, pre ktory su ur¢ené dané lisovacie viozky.
Vietky Zivé casti, t.j. asti, ktoré vedu elektrickd energiu, musia byt
odpojené v pracovnom prostredi technikov pred zacatim prace.
Strihac kablov:

Rezacka kdblov je vhodnd na rezanie:
« beznapatovych nezosilnenych kablov z izolovanej medi alebo
hlinika, reznych ndstrojov v zdvislosti od typu kabla

Vyberaci nastroj:
Vyberaci ndstroj sa mdze pouzit iba na dierovanie v materidloch s
prilozenymi razidlami a maticami.

m POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozorn-
enia, pokyny, vyobrazenia a idaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujice pokyny, mohlo by to
mat'za nasledok zasah elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo
vaZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

VSEOBECNE POKYNY

PInenie hydraulického systému:

Néstroj by mal byt pineny vzdy, ked déjde k vyschnutiu oleja.
Na plnenie systému:

1. Vyberte akumuldtorovy ¢lanok.

2. Skontrolujte kontrolnd ¢iaru oleja a ubezpecte sa, Ze ndstroj ma
dostatok oleja.

3. Pripojte spojku k hlave prislusenstva, ktora odsaje vzduch a
prebytocny olej.

POZNAMKA: Spojka musi byt nasmerovan priamo nahor a nastroj

4. Vlozte akumuldtor.

5. Stlacte tlacidlo rezimu krimpovania.

6. Spustite ndstroj.

POZNAMKA: Moze trvat az 30 sekiind, kym zaéne vychadzat vzduch

aolej.

7. Akondhle olej zacne vychddzat, stlacte a podrzte ru¢né
uvolnovacie tlacidlo na dve sekundy a potom uvolhite obe
tlacidla.

8. Opakujte kroky 5-7 trikrat az Styrikrat.

POZNAMKA: Pocas plnenia systému zabezpette, aby hladina oleja

neklesla pod kontrolnd Ciaru oleja. V pripade potreby dopliite nadrz.

0dvzdusnenie prislusenstva:

Prislusenstvo by malo byt odvzdusnené vzdy, ked bolo prislusenstvo

servisované, nepouZivalo sa diht dobu alebo je pripojené k hadici,

ktord nie je predplnend olejom.

Dalsie pokyny tykajtice sa odvzdusiiovania néjdete aj v odporicaniach

vyrobcu prislusenstva.

Na odvzdusnenie prislusenstva:

1. Vyberte akumuldtorovy ¢ldnok.

2. Pripojte hadicu prislusenstva k spojke.

POZNAMKA: Spojka musi byt nasmerovana do strany a néstroj musi

byt umiestneny vysSie ako hadica a hlava prislusenstva.

3. Vlozte akumulator.

4. Stlacte tlacidlo rezimu krimpovania.

5. Néstroj pouZivajte, kym sa cyklus neskonci a indikdtor LED sa
nerozsvieti na zeleno.

6. Stlacte a podrzte rucné uvolnovacie tlacidlo na dve sekundy a
potom uvolnite obe tlacidla.

7. Opakujte kroky 4-6 trikrdt az Styrikrat.

POZNAMKA: Pocas odvzdusiiovania prislusenstva zabezpecte, aby

hladina oleja neklesla pod kontrolnd ciaru oleja. V pripade potreby

dopliite nadrz.

NAPOTKI ZA DELO NA KRIMPOVANIE

Pouzivajte vyhradne normovany spojovaci materidl podla

Standardov platnych vo vasej krajine a na tento tcel urcené

lisovacie vlozky.

Pokyny pre spracovévanie a montaz spojovacieho materilu ziskate

zpodkladov prislusnych vyrobcov.

Skontrolujte, ¢i sa menovita svetlost spojovacieho materialu

zhoduje s menovitou svetlostou lisovacej vlozky.

Predtym, nez zacne proces krimpovania, musi byt skontrolovana

kapacita batérie: minimélne 33% (pozri ilustrovany opis). Pred

zacatim prac moze byt nutné nabijanie.

Aktivacia ovladacieho spinaca iniciuje proces lisovania, ktory sa

vyznacuje pohybom skrutky lisovacieho koliku.

Za kontrolu a postidenie spravneho zlisovania nesie zodpovednost

pouzivatel.

Nespravne spoje treba este raz zlisovat pomocou nového spojova-

cieho materiélu.

Postup v pripade poruchy

« Drite resetovaci spinac stlaceny, kym sa kliete tplne neotvoria

« skontrolujte kapacitu batérie

« Skontrolujte kabel a polozku spojenia podla technickych ddajov.

« Ak je podozrenie, Ze bol zlisovany Zivy kabel, krimpovaci néstroj
musi byt skontrolovany v autorizovanom odbornom servise

NAPOTKI ZA DELO NA REZANIE

Nastavenie pracovnej oblasti

Pred zacetkom dela je treba vzpostaviti breznapetostno stanje
napeljav ali pletenicin to stanje zagotoviti, dokler trajajo dela.
Ak nemozno bez pochyb zabezpecit, Ze kabel alebo izolované
vedenie st odpojené, nesmiete tu vykondvat Ziadnu pracu.
Obvezno je treba upostevati varnostne predpise in pravila.

Kabli in pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam in
morajo biti po potrebi zavarovani pred nenadzorovanimi premiki
porezu.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte v mokrom ¢i vihkom
prostredi.

Priprava rezacky kablov a batérie

Pred kazdym pouzitim:

+ Skontrolujte rezacku kablov ohfadom vonkajsich chyb

« Skontrolujte rezny ndstroj ohfadom prasklin a inych znamok
opotrebenia

Pouzivajte len v bezchybnom stave!

Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt skontrolovana kapa-

cita batérie: minimaIne 33% (pozriilustrovany opis). Pred zacatim

prdc mdZe byt nutné nabijanie.

Priprava narezanie

Podprite in fiksirajte kabel ali pletenico, ki jo Zelite rezati, da
zmanjsate tveganje nenadzorovanega premika.
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Zlasti nadzemni vodi in pletenice se lahko nenadzorovano premi-
kajo in povzrocijo telesne poskodbe in/ali poskodbe.

Rezilna glava mora biti glede na kabel ali pletenico postavljena pod
90-stopinjskim kotom, tako da se ta brez napetosti nalega v odprtih
rezilnih eljustih in da se preprecijo neugodne strizne sile.

B POZOR: Za ucelom zniZenia rizika vybuchu, irazu
elektrickym priiddom a poskodenia majetku a vybavenia
nikdy nereite zivé elektrické kable.

Pristroj NIE je izolovany. Kontakt so Zivym okruhom by
mohol mat'za nasledok vazne zranenie alebo umrtie. Pred
rezom vypnite privod elektrického pridu. Nikdy nereite
plynové vedenia ani vodovody. Ruky drZte v bezpecnej
vzdialenosti od vSetkych reznych hran a pohyblivych casti.
Mohlo by djst k trznym ranam alebo k amputacii koncatin.
Pred vymenou alebo odobratim prislusenstva vidy vyberte
akumuldtorovy clanok. Pouzivajte iba prisluSenstvo
Specificky odporicané pre tento nastroj. Iné moze byt
nebezpecné.

Na zniZenie rizika zranenia pouzivajte ochranné okuliare
alebo okuliare s boénymi ochrannymi stitmi.

m POZOR: Pre zniZenie rizika zranenia reite iba
materialy odporticané pre cepele. (pozri ,Specifikacie”)
Nepokusajte sa rezat iné materialy.

Rezanie

Pre rezanim sa uistite, Ze cepele su spravne namontované.

1. Speljite kabel pravokotno na rezila rezalnika kablov.
Nepokusajte sa vykondvat rezy pod uhlom, pretoZe by ste
poskodili obrobok a cepele.

2. Tahajte a drite spistaé pocas celej operdcie.

LED sa rozsvieti pri potiahnuti spustaca.

3. Koje rezizveden ali ko je orodje izklopljeno, spustite sproZilo in
aktivirajte ponastavitveno stikalo, da se odprejo rezilne Celjusti.

POZNAMKA: Obrobok sa méze pocas rezu mierne pohybovat.

Postup v pripade poruchy

« Kabel je lahko poskodovan ali pod napetostjo, o tem vedno
obvestite odgovorno osebo za varnost, prekinite postopek
rezanja, uvedite ustrezne varnostne ukrepe.

- Vidy sa uistite, Ze zariadenie je a zostane odpojené od napdjania
pred tym, nez sa k nemu pribliZite a dotknete sa ho

« stlacte a podrzte resetovacie tlacidlo, kym sa rezacka pIne
neotvori

« skontrolujte kapacitu batérie

+ skontrolujte materil a hribku materidlu podfa technickych
Gdajov

« Ak je podozrenie, Ze bol narezany Zivy kabel, rezacka kablov musi
byt skontrolovand v autorizovanom odbornom servise

Zaseknuté cepele

Spina a necistoty mézu spdsobit, 7e cepele sa dohromady zaseknd

po vykonani rezu

- Stlacte a podrzte uvolfiovaci spustac, aby ste zabezpecili
resetovanie néstroja.

« Vyberte akumulatorovy cléanok.

« Za odpiranje rezilnih Celjusti si oglejte opis slike.

« Pred zacatim dalSieho rezu oistite z cepeli Spinu a nedistoty.

Tipy k rezaniu

« Nepokusajte sa vykondvat rezy pod uhlom, pretoze by ste
poskodili obrobok a cepele.

« Rezte tisty material, aby ste prediZili Zivotnost ¢epele. Pred
zacatim rezu utrite Spinu a necistoty z materidlu a cepeli.

PRACOVNE POKYNY PRE RAZENIE

Skontrolujte, ¢i sa nominalny priemer matrice rovné nominéinej
velkosti razidla.

UDRZBA

Pred spustenim akychkolvek tprav, Cistenia a Gdrzby na pristroji
vyberte akumuldtorovy clanok.

Nikdy neotvarajte pristroj, vymenitelnu batériu ani nabijacku.
Skontrolujte pristroj ohladom akychkolvek problémov, ako je hluk
alebo zaseknutie pohyblivych ¢asti, ktoré by mohli mat negativny
vplyv na pristroj.

Vetracie otvory pristroja musia byt vzdy udrziavané v Cistote.

Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy nepondrajte
pristroj, vymenitelnt batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabraiite
vniknutiu kvapaliny do nich.

Dal3ie servisné a opravérenskeé préce mozu vykonavat iba autorizo-
vané odborné prevadzky.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktory predstavuje
nebezpecenstvo pre podzemn vodu. Jeho nekontrolované
vypustanie alebo neodbornd likvidacia su trestné.

Dali servisny termin je indikovany LED svetlom na pristroji.

Vrdtte ndstroj, akumulator a nabijacku do servisného strediska
MILWAUKEE na opravu. Po Siestich mesiacoch az jednom roku, v
zévislosti od pouzivania, vratte nastroj, akumuldtor a nabijacku

do servisu MILWAUKEE na kontrolu. PouZivat len Milwaukee
prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely. Suciastky bez ndvodu
na vymenu treba dat vymenit'v jednom z Milwaukee zdkaznickych
centier (vid'broztru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Ak sa ndstroj nespusti alebo nefunguje na piny vykon pri pine nabi-
tom akumuldtore, vycistite kontakty na akumulatore. Ak ndstroj
stéle nefunguje spravne, vratte nstroj, nabijacku a akumultor do
servisného strediska MILWAUKEE na opravu.

Servisny interval

Informdcie o potrebnom servise, ako je napriklad vymena
kvapaliny, ndjdete v aplikdcii ONE-KEY. Vratte nastroj do servisného
strediska MILWAUKEE na vykonanie vSetkych oprav a Gdrzby.
POZNAMKA: Méze byt potrebny tyzden a rok vjroby néstroja.
Tieto informacie najdete na vyrobnom ¢isle umiestnenom na
Stitku nastroja.

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiceho sa na Stitku dé sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Pre bezpeénu prepravu odporicame zabalenie hydraulického
Cerpadla do utesneného plastového vreca odolného voci oleju a
poufitie origindlneho balenia.
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ONE-KEY™

Ak sa chcete dozvediet viac o funkcionalite ONE-KEY tohto
pristroja, pozrite si prosim Sprievodcu rychlym Startom, ktory je
sticastou tohto vyrobku alebo chod'te na http://www.milwaukee-
tool.com/one-key

Aplikaciu ONE KEY si mozete na svoj smartphone stiahnut'z app
storu alebo z Google Play.

Vysledok skisky spliia nase minimélne poziadavky v slade s
normami EN 301 489-1/EN 301 489-17. In uporabniku bomo v
navodilih za uporabo navedli smernice za obratovanje.

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vy33ia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabrante dIhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom aku-
muldtore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouziti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlh3iu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohiia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondika likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v stilade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumuldtora. Ak ddjte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do odi, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Do zastivacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabi-
jacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokal-
nych, vnitrostétnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢nd preprava litiovo-idnovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného ndkladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v
rdmci balenia nemohol zo3myknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvli dalSim informaciam sa obratte na
vasu Spedicnd firmu.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popi-
sany v Casti , Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/ES

2006/42/ES

2014/53/EU

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Namerand hladina akustického vykonu 87,2 dB(A)
Garantovand hladina akustického vykonu 89,0 dB(A)
Kolisavost K= 1,5 dB(A)

Postup posudzovania zhody podla 2000/14/ES k Prilohe V
Menované miesto:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
basd.,
W {,.r
/

Alexander Krug / Managing Director
SpInomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Slovensky
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SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte navod
na obsluhu.

Noste ochranné okuliare.

@ Toto zariadenie obsahuje gombikovti/mincovi litiovi
batériu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou prdcou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Nebezpecenstvo tderu elektrickym pridom

POZOR!
Vystraha pred odmr3tenymi predmetmi

POZOR! Poranenie ruky

Zarucend troven akustického vykonu uvedend na tomto
Stitku je 89 dB

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmd
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumuldtory treba zbierat oddelene
aodovzdat ich v recyklacnom podniku na ekologickd
likviddciu. Na miestnych tradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

V Napitie

==~ Jednosmerny prid

c € Inacka zhody v Eurépe

=187 2] O> P>

EE Inacka zhody v Britanii
#y Inacka zhody na Ukrajine

001

[ H [ Inacka zhody pre oblast Eurazie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE M18 HUP700

Pompa hydrauliczna

Numer produkcyjny 47453502...
...000001-999999

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth | 2402-2480 MHz

Moc wysokiej czestotliwosci 1,8dBm

Wersja Bluetooth 4.0 BT signal mode

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Nominalna sita docisku 700 bar

Klasa ochrony P54

Maksymalny kat nachylenia 34°

Nominalne natezenie przeptywu

Niskie cisnienie 2,01/min

Wysokie cisnienie 0,41/min

Catkowita objetos¢ oleju 161

Objetos¢ oleju eksploatacyjneqo 131

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie
eksploatacji

16,0..., 16,5 kg
-18°C.... +50°C

M18B9

Zalecane zestawy akumulatorowe M18HBS ... M18HB12

Zalecane tadowarki M12-18.., M1418 (6

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego 77,7dB (A)
(Niepewnosc K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ | 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

OSTRZEZENIE

Wartos¢ emisji hatasu podana w niniejszej karcie charakterystyki
zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang procedurg kontrolng
okreslong w normie EN 62841 i moze by¢ wykorzystywana do
poréwnywania ze soba poszczegdlnych narzedzi. Nadaje sie
réwniez do wstepnej oceny obciazenia.

Podana warto$¢ emisji hatasu jest aktualna w przypadku gtéwnych
zastosowan narzedzia. Jednakze jesli narzedzie jest uzywane do
innych celéw lub w potaczeniu zinnymi akcesoriami, badz nie jest
poddawane nalezytej konserwacji, wartos¢ emisji hatasu moze sie
réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ obciazenie w catym okresie
roboczym.

W celu doktadnego oszacowania poziomu hatasu nalezy réwniez
wzia¢ pod okresy, w ktdrych narzedzie jest wytaczone lub pracuje,
ale nie jest faktycznie uzywane. W ten sposéb mozna znacznie
zmniejszy¢ obciazenie w catym okresie roboczym.

Nalezy ustanowic dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu
ochrony operatora przed skutkami hatasu, takie jak: Konserwacja
narzedzi i akcesoriow oraz organizacja proceséw pracy.

Opis urzadzenia

@ Przycisk trybu ciecia
@ Przycisk trybu zaciskania

@ Odpowietrznik

@ Uchwyt

@ Przycisk recznego zwalnia- @ Przycisk Do tytu”

nia nacisku Przycisk ,Do przodu”
@ Itacze @ Kabel
) tacze obrotowe Zdalne sterowanie

(6) Wskaznik ONE KEY

@ Jasna linia zbiornika oleju
Whneka na akumulator
@ Korek wlewu oleju

Nawijak do kabla

@ Adapter
Wskaznik LED
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Wskaznik LED Definicja
O\ I 7 Narzedzie zakoriczyto dziatanie
- i osiggneto petna site zacisku.
AR

Swiatto state Zielony

Narzedzie zakoriczyto

\ | 7
_\ _i dziafanie, lecz NIE osiagneto
» I N petnej sity zacisku.
Swiatto state Czerwony

Zakonczyt sie interwat ser-
wisowania narzedzia (20000
procesy przecinania). Miganie
czerwonej/zielonej diody
rozpocznie sie po zaswieceniu
sie czerwonego lub zielonego
wskaznika dziatania.
MILWAUKEE zaleca, aby
sprawdzi¢ narzedzie i
przeprowadzi¢ konserwacje
zapobiegawcza.

Miganie Czerwony / Zielony (po
Swiatto state Zielony lub Swiatto
state Czerwony)

UWAGA: Jesli wskaznik Swieci na czerwono, sprawdzi¢ poziomy
oleju i upewnic sie, ze nie ma wyciekdw w osprzecie. Sprawdzic, czy
wszystkie potaczenia sa bezpieczne, a osprzet jest odpowiedni do
zadania. Uruchomic ponownie. Jesli problem bedzie sie powtarzat,
oddac narzedzie do punktu serwisowego MILWAUKEE.

m OSTRZEZENIE Przeczytacé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Pompy hydrauliczne produkowane przez Techtronic Industries
GmbH zostaty opracowane do uzytku z gtowicami do zaciskania,
ciecia i ttoczenia. Zgodnie z tym konkretnym zastosowaniem nie sa
one wyposazone w bezzwrotny uktad bezpieczeristwa oleju.

1 tego powodu uzycie w zastosowaniach innych niz przewidzi-

ane (na przyktad z podno$nikami hydraulicznymi, systemami
podnoszenia itp.) moze by¢ niebezpieczne i moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen operatora.

Techtronic Industries GmbH nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
wynikajacej z uzycia pomp hydraulicznych do zastosowar innych
niz zaciskanie, ciecie i thoczenie.

Nie nalezy zwieksza cisnienia, jesli pompa nie jest podtaczona

do elastycznego weza i gtowicy, poniewaz moze to uszkodzi¢
szybkoztacze pompy, powodujac wyciek oleju.

Elastyczne weze wysokocisnieniowe podlegaja procesowi natural-
nego starzenia, co moze skutkowac obnizeniem wydajnosci, co z
kolei moze mie¢ wptyw na bezpieczeristwo operatora. W rezultacie
ich zywotnosc jest ograniczona. Aby zapewnic bezpieczne
uzytkowanie urzadzen, Techtronic Industries GmbH zaleca, aby
przewody hydrauliczne byty regularnie wymieniane zgodnie z
instrukcja producenta, nawet jesli nie ma widocznych uszkodzen.
Pompe i elastyczny waz trzymac z dala od otwartego ognia i Zrodet
ciepta powyzej 70°C.

Przed uzyciem pompy nalezy zawsze sprawdzi¢ integralnosc elasty-

cznego weza i szybkoztaczy, upewniajac sie, ze nie ma zadnych

przetar¢, przecie¢, deformacji ani napecznien.

Fabrycznie zamontowane ostony musza znajdowac sie na kazdym

koricu elastycznego weza. Nie dotykac elastycznego weza

znajdujacego sie pod cisnieniem.

Podczas korzystania z pompy elastyczny waz musi by¢ rozwiniety i

utozony prosto. Przed odtaczeniem elastycznego weza sprawdzic,

czy sitownik gowicy jest catkowicie schowany, i upewnic sie, ze

ilos¢ oleju jest wystarczajaca do kolejnych operagji.

Pompa nie nadaje sie do ciagtego uzytkowania i nalezny ja

pozostawi¢ do ostygniecia po nieprzerwanych, kolejnych

operacjach zaciskania; na przyktad po wyczerpaniu catkowicie

wymiane o kilka minut.

Chroni¢ pompe, akumulator i fadowarke przed deszczem i wilgocia.

Woda uszkadza pompe. Narzedzia elektrohydrauliczne nie powinny

by¢ uzywane w deszczu.

Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniempo raz pierwszy, a potem

co najmniej raz w roku operator tego urzadzeniamusi zostac

poinstruowany w zakresie okreslonych zagrozer zwigzanych z

jego uzytkowaniem oraz w zakresie najwazniejszych srodkéw

bezpieczenstwa.

Eksploatator musi:

« udostepni¢ instrukcje uzytkowania operatorowi i

« upewnic sie, ze operator przeczytat j3 i zrozumiat.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze

nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak

maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed

poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

« Sprawdzi¢ pompe, weze, ztacza i ztaczki pod katem

zuzycia lub uszkodzenia. Wymienic zuzyte, uszkodzone

lub brakujace elementy na czesci zamienne producenta.

Zuzyte lub uszkodzone elementy moga ulec uszkodzeniu,

powodujac obrazenia. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze

spowodowac powazne obrazenia lub $mierc.

Przed uzyciem nalezy upewnic sig, ze pompa znajduje sie

w pozadanym trybie pracy.

Nie sprawdzac szczelno$c rekoma. Olej pod wysokim

cisnieniem tatwo przebija skére, powodujac powazne

obrazenia, zgorzel lub $mier¢. W przypadku odniesienia obrazen

natychmiast wezwac¢ pomoc medyczna w celu usuniecia oleju.

- Upewnic sie, ze pompa znajduje sie ponizej maksymalnego kata

nachylenia.

Sprawdzi¢ poziom oleju i wyregulowac w razie potrzeby. Niski

poziom oleju moze spowodowac obrazenia ciata lub zniszczenie

mienia. Aby uzyskac najlepsza wydajno$¢, zawsze uzywac oleju

hydraulicznego MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) do

napetniania zbiornika.

Przed przystapieniem do serwisowania, podtaczania lub

odtaczania weza lub innych hydraulicznych elementow

taczacych nalezy pozbawic cisnienia uktad hydrauliczny:

zawsze nalezy wczesniej nacisnac przycisk recznego

zwalniania.

Nosic okulary ochronne podczas obstugi lub serwisowania

tego narzedzia. Niezastosowanie ochrony oczu moze

spowodowac powazne obrazenia oczu latajacymi odfamkami lub

olejem hydraulicznym.

« Uzywac wylacznie wezy i osprzetu jednostronnego
dziatania o ci$nieniu znamionowym 10 000 psi (700
baréw) lub wyzszym.
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+ Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢, uzywac wezy wstepnie
napetnionych olejem. Jesli weze nie s napetnione, nalezy
odpowietrzy¢ system przed uruchomieniem.

+ Nigdy nie uruchamiac pompy bez weza lub osprzetu.

+ Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢, zawsze uzywac oleju
hydraulicznego MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) do
napetniania zbiornika.

+ Aby uzyskac optymalna funkcjonalnos¢, uzy¢ akumulatora
M18™ REDLITHIUM™ 8,0 Ah lub nowszego.

+ Postepowac zgodnie z instrukcja obstugi producenta
akcesoriow. Inne zastosowania moga spowodowac uszkodzenie
narzedzia, akcesoriéw i przedmiotu obrabianego.

+ Odpowietrzy¢ uktad, jesli to konieczne.

Nigdy nie wktadac palcéw ani innych czesci ciata do obszaru pracy

sitownikow lub szczek.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek regulacji, czyszczenia i konser-
wagji urzadzenia nalezy wyjac akumulator.

Uzywac urzadzen, wymiennych baterii i tadowarek wytacznie w
nienagannym stanie technicznym.

Naprawe uszkodzen nalezy natychmiast zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu.

W celu unikniecia obrazen i uszkodzen nalezy zapobiec przypadko-
wemu uruchomieniu urzadzenia.

Przed uzyciemusunac wszelkie narzedzia nastawcze i klucze.

Nie wolno zaciska¢ zadnych czesci znajdujacych sie pod napigciem
elektrycznym. UrzadzenieNIE jest izolowane.

Trzymac rece i luzne elementy ubrania z dala od narzedzi tnacych i
innych ruchomych czesci.

W przypadku zaktdcen podczas zaciskania nalezy niezwtocznie
zwolni¢ przycisk WEACZANIA i weisnac przycisk odblokowania
hydrauliki. Zawdr otwiera sie i ttok przemieszcza sie z powrotem do
pozycji wyjsciowej.

OSTRZEZENIE! Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, obrazer ciata

lub uszkodzen produktu w wyniku zwarcia, nigdy nie zanurza¢
urzadzenia, wymiennej baterii ani fadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza. Ptyny agresywne
korozyjnie i przewodzace prad elektryczny jak woda morska,
niektore przemystowe substancje chemicznie i srodki wybielajace
lub produkty zawierajace srodki wybielajace itd. moga powodowac
Zwarcie.

Bezwzglednie nalezy przestrzegac konserwacjii przedziatow czasu
pomiedzy konserwacjami.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systemow.

W celu unikniecia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurzac
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

OSTRZEZENIE

Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa. W przypadku
potkniecia lub dostania sie do organizmu nowej lub
uzywanej baterii moze dojs¢ do poparzenia wewnetrznych czesci
ciata a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze
zabezpieczy¢ pokrywe na komorze baterii. Jesli nie zostanie
bezpiecznie zamknigta, zatrzymac urzadzenie, usunac baterie i
trzymac ja w miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie
stwierdzenia potknigcia lub dostania sie baterii do organizmu w
inny sposdb, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA PRASEK
HYDRAULICZNYCH

Narzedzia i urzadzenia przecinajace powinny by¢ uzywane
wyfacznie przez personel przeszkolony w zakresie obstugi pro-
duktéw elektrotechnicznych.

Nigdy nie przecina¢ przewodéw znajdujacych sie pod napieciem.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ praske, szczeki i wktady
zaciskowe pod katem pekniec i Sladow zuzycia.

Uzywac tylko prasek i wktadéw zaciskowych w nienagannym stanie
technicznym.

Praski mozna uzywac wytacznie z wozong wktadka zaciskowa.
Nie dotykac szczek zaciskowych ani patrycy podczas zaciskania.

W przypadku zaktdcer podczas zaciskania nalezy niezwtocznie
zwolnic przycisk WEACZANIA i wcisna¢ przycisk odblokowania
hydrauliki. Zawor otwiera sie i ttok przemieszcza sie z powrotem do
pozycji wyjsciowej.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA NOZYC DO
KABLI

Przecinanie lub rozcinanie kablii lin za pomoca przecinarki moze
by¢ wykonywane wytaczenie przez osoby poinstruowane w
zakresie przeprowadzania prac elektrotechnicznych.

W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, porazenia pradem elektrycz-
nym i szkod materialnych i sprzetowych, nigdy nie przecinac kabli
elektrycznych znajdujacych sie pod napieciem. UrzadzenieNIE jest
izolowane.

Trzymac rece i luzne elementy ubrania z dala od narzedzi tnacych i
innych ruchomych czesci. Wystepuje ryzyko powaznych obrazen, w
tym obciecia koficzyn.

Przed rozpoczeciem ciecia odpowiedni obszar zamknaci
zabezpieczy¢ przed dostepem zgodnie z lokalnymi przepisami.
Cia¢ wytacznie kable nieznajdujace sie pod napieciem!

Kable i liny nie moga by¢ poddawane dziataniu sit mechanicznych.
Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, zawsze nalezy nosic okulary
ochronne lub okulary z ostonami bocznymi.

W przypadku nieprzestrzegania niniejszej instrukgji istnieje
zagrozenie powaznych obrazen, Smierci, pozaru lub innych szkéd
materialnych spowodowanych porazeniem pradem elektrycznym,
wybuchem i/lub tukiem elektrycznym.

Nigdy nie trzymac przecinarki do kabli za szczeki tnace.

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ szczeki tnace pod katem peknieci
innych oznak zuzycia.

Przecinarki do kabli mozna uzywac wytacznie z zamontowanym
narzedziem tnacym.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA TLOCZNIKOW
OTWOROW

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ narzedzie przecinajace
pod katem peknieci $ladéw zuzycia. Uzywac tylko narzedzii
urzadzer tnacych w nienagannym stanie technicznym.
Urzadzenia mozna uzywac wytacznie z whozonym narzedziem
tnacym. Nie nalezy uzywac skrzynek rozdzielczych znajdujacych sie
pod napieciem lub bedacych w poblizu takich skrzynek. Pracowa¢
wyfacznie z uzyciem skrzynek rozdzielczych odtaczonych od
napiecia.

Sprawdzi¢ czy srednica nominalna matrycy jest zgodna ze $rednica
nominalng stempla tnacego.

Uzywac narzedzia wytacznie ze stemplami i matrycami odpowie-
dnimi do maks. sity ttoczenia. Inne moga spowodowac urazy lub
uszkodzenia.
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Utrzymywac narzedzia tnace w czystym stanie i naostrzone. Odpo-
wiednio pielegnowane narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
ostrzy rzadziej sie zakleszczajq i tatwiej je kontrolowac.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Akcesoria i gtowice narzedzi:

Przeznaczenie: tylko do akcesoriow i gtowic narzedzi jednostron-
nego dziatania, cisnienie nominalne 700 baréw; maks. wypornos¢
oleju 1,351

Praska hydrauliczna:

Praski hydraulicznej nalezy uzywac wytacznie do zaciskania
elementow ztacznych, do ktdrych przewidziane s odpowiednie
wktady zaciskowe.

Wszystkie czesci znajdujace sie pod napieciem tj. czesci
przewodzace prad elektryczny, musza zostac odtaczone w odpo-
wiednim dla $rodowisku roboczym przed rozpoczeciem prac.

Nozyce do kabli:

Przecinarka do kabli nadaje sie do ciecia:

- beznapieciowych, niezbrojonych kabli zizolowanej miedzi lub
aluminium, narzedzia tnace dobrac w zaleznosci od rodzaju kabla

Urzadzenie do wybijania:

Urzadzenia do wybijania mozna uzywac tylko do wykrawania w

materiatach za pomoca dostarczonych stemplii matryc.

ﬂ OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazéwki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

OGOLNE INSTRUKCJE

Zalewanie ukfadu hydraulicznego:

Narzedzie nalezy zala¢ za kazdym razem, gdy wyschnie olej.

Aby zala¢ ukfad:

1. Usuna¢ wymienne baterie.

2. Sprawdzi¢ linie wskaznika oleju i upewnic sie, ze narzedzie ma
wystarczajaca ilos¢ oleju.

3. Podfaczyc ztacze do gtowicy akcesoriow, ktéra wysysa powie-
trze i nadmiar oleju.

UWAGA: Zacze musi by skierowane prosto w gére, a narzedzie musi

by¢ umieszczone nizej niz gtowica akcesoriow.

4. Wtozy¢ wymienne baterie.

5. Wcisna¢ przycisk trybu zaciskania.

6. Uruchomic narzedzie.

UWAGA: Spuszczenie powietrza i oleju moze potrwac do 30 sekund.

7. Gdy oleje zaczng wyptywac, nacisna¢ i przytrzymac przycisk
recznego zwalniania przez dwie sekundy, a nastepnie zwolni¢
oba przyciski.

8. Powtorzyc kroki 5-7 trzy do czterech razy.

UWAGA: Podczas zalewania uktadu upewnic sie, ze poziom oleju

nie spada ponizej linii wskaznika oleju. W razie potrzeby uzupetni¢

zhiornik.

Odpowietrzanie akcesoriow:

Akcesoria nalezy odpowietrzy¢ za kazdym razem, gdy sa

serwisowane, nieuzywane przez dtugi czas lub podtaczone do weza,

ktory nie jest napetniony olejem.

Nalezy sie réwniez zapoznac z zaleceniami producenta akcesoriow w

celu uzyskania dalszych instrukgji dotyczacych wyciekéw.

Aby odpowietrzy¢ wyposazenie:

1. Usuna¢ wymienne baterie.

2. Podtaczy¢ waz wyposazenia do zfacza.

UWAGA: Ztacze musi byc skierowane w bok, a narzedzie musi

znajdowac sie wyzej niz waz i gtowica wyposazenia.

3. Wiozy¢ wymienne baterie.

4. Wcisna¢ przycisk trybu zaciskania.

5. Uruchomic¢ narzedzie i pozwoli¢, by pracowato, az cykl sie
zakoriczy, a wskaznik LED zaswieci sie na zielono.

6. Nacisnaciprzytrzymac przycisk recznego zwalniania przez dwie
sekundy, a nastepnie zwolnic oba przyciski.

7. Powtdrzyc kroki 4-6 trzy do czterech razy.

UWAGA: Podczas odpowietrzania wyposazenia upewnic sie, ze

poziom oleju nie spada ponizej linii wskaznika oleju. W razie potrzeby

uzupetnic zbiornik.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA DO
ZACISKANIA

Uzywac wytacznie znormalizowanych elementéw ztacznych
zgodnie z obowiazujacymi w kraju zastosowania normami oraz
odpowiednich wktaddw zaciskowych.
Instrukcje obrobki i montazu elementéw ztacznych nalezy pobracz
dokumentacji producenta.
Sprawdzic czy Srednica nominalna elementow ziacznych jest
zgodna ze $rednica nominalng wktadu zaciskowego.
Przed rozpoczeciem przecinania sprawdzi¢ pojemnos¢ baterii: mini-
mum 33% (patrz opis na ilustragji). W razie koniecznosci natadowac
przed rozpoczeciem pracy.
Wcisniecie przetacznika sterowania inicjuje proces zaciskania i
powoduje ruch patrycy.
Sprawdzenia i oceny odpowiedniego zacisku dokonuje uzytkownik.
Nieprawidtowe potaczenia nalezy zacisna¢ ponownie, stosujac
nowy element ztaczny.
Postepowanie w przypadku btedéw
« Przytrzymac wcidniety przetacznik resetowania az do
catkowitego otwarcia sie szczek
« sprawdzi¢ pojemno$¢ baterii
« Sprawdzic kabel i element taczeniowy zgodnie z danymi
technicznymi.
« W przypadku podejrzenia zacisniecia kabla znajdujaceqgo sie
pod napieciem, przecinak musi zosta¢ poddany kontroli w
autoryzowanym warsztacie spejalistycznym

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA DO CIECIA

Przygotowanie obszaru roboczego

Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zapewnic, aby podczas trwania
prac przewody lub liny nie znajdowaty si¢ pod napigciem.

W przypadku, gdy nie da sie jednoznacznie stwierdzic, ze kabel
lub izolowany przewdd zostat odfaczony, nie wolno wykonywac
zadnych prac.

Bezwzglednie nalezy przestrzegac lokalnych przepisow

beziieczeﬁstwa i reiula('i.
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Kable i liny nie moga by¢ poddawane dziataniu sit mechanicznych i
nalezy je w razie koniecznosci zabezpieczy¢ przed niekontrolowa-

nymi ruchami po wykonaniu ciecia.

Nie wystawiac narzedzi na dziatanie deszczu. Nie uzywac narzedzi
w miejscach wilgotnych lub mokrych.

Przygotowanie przecinarki do kabli i baterii

Przed kazdym uzyciem:

- Sprawdzi¢ przecinarke do kabli pod katem wad zewnetrznych

« Sprawdzi¢ narzedzie tnace pod katem peknieciinnych oznak
zuzycia

Uzywac wytacznie w nienagannym stanie!

Przed rozpoczeciem ciecia sprawdzi¢ pojemno$¢ baterii: minimum

33% (patrz opis na ilustracji). W razie koniecznosci natadowac

przed rozpoczeciem pracy.

Przygotowanie procesu ciecia

Podeprze¢ i unieruchomic przecinany kabel lub ling w celu minima-
lizacji ryzyka wynikajacego z niekontrolowanego ruchu kabla.

W szczegéInosci przewody i liny napowietrzne moga w sposéb
nieskrolowany sie poruszy¢, powodujac obrazenie i / lub szkody.
Glowice tnacq nalezy przytozy¢ do kabla lub liny pod katem 90°
tak, aby bez naprezenia znalazta sie ona w otwartych szczekach
tnacych, eliminujac powstanie niekorzystnych sit tnacych.

ﬂ OSTRZEZENIE: W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu,
porazenia pragdem elektrycznym i szkéd materialnych
isprzetowych, nigdy nie przecina¢ kabli elektrycznych
znajdujacych sie¢ pod napieciem.

UrzadzenieNIE jest izolowane. Kontakt z obwodem elektry-
cznym znajdujacym sie pod napieciem moze spowodowac
powazne obrazenia lub Smier¢. Przed wykonywaniem cigcia
nalezy wylaczyc zasilanie. Nigdy nie wolno przecina¢ prze-
wodow gazowych ani wodociagow. Rece nalezy trzyma¢

z dala od krawedzi tnacych i ruchomych elementéw.
Wystepuje ryzyko ciezkich obrazeri lub obciecia koriczyn.
Przed wymiang lub usuwaniem wyposazenia zawsze
nalezy wyciagnac wymienna baterie. Zawsze nalezy
uzywac wylaczenie wyposazenia specjalnie zalecanego

dla tego narzedzia. Uzywanie innego wyposazenia jest
niebezpieczne.

Aby zmniejszyc ryzyko obrazen, zawsze nalezy nosic oku-
lary ochronne lub okulary z ostonami bocznymi.

m OSTRZEZENIE: W celu zredukowania ryzyka obrazen,
cigé wylacznie materiaty zalecane dla ostrzy. (patrz ,Specy-
fikacje”) Nie probowac cia¢ innych materiatow.

Ciecie

Przed rozpoczeciem ciecia nalezy sie upewnic, ze ostrza sq

prawidtowo zamontowane.

1. Kabel nalezy wprowadzi¢ na ostrza przecinarki pod katem
prostym. Nie probowac wykonywac ukosnych cie¢, poniewaz
uszkodzi to kabel, jak i ostrza.

2. Wcisna(i przytrzymac spust.

Gdy spust jest wcisniety, Swieci sie dioda LED.

3. Po dokonaniu ciecia lub gdy narzedzie sie wytaczy, nalezy
ponownie zwolni¢ mechanizm wytaczajacy i uruchomic przycisk
resetu, aby szczeki tnace sie otworzyty.

UWAGA: Podczas przecinania kabel moze sie delikatnie
przesunac.

Postepowanie w przypadku btedéw

« kabel moze by¢ naciety lub znajdowac si¢ pod napieciem, zawsze
zawiadomic inspektora BHP, przerwac proces ciecia, zastosowac
odpowiednie $rodki bezpieczeristwa

« Przed podejsciem do urzadzenia i dotknieciem go zawsze
upewnic sie, Ze nie znajduje sie ono pod napieciem i pozostanie
w takim stanie

« wcisnaci przytrzymac przycisk reset, az przecinarka w petni sie
otworzy

« sprawdzi¢ pojemnosc¢ baterii

« sprawdzi¢ materiatijego grubo$¢ w oparciu o dane techniczne

+ Wprzypadku podejrzenia przeciecia kabla znajdujacego sie
pod napieciem, przecinarka musi zosta¢ poddana kontroli w
autoryzowanym warsztacie spejalistycznym

Zakleszczone krawedzie tnace

Zabrudzenia i przylegajace pozostatosci moga doprowadzic do

tego, ze po wykonaniu ciecia krawedzie tnace zakleszcza sie

« Wcisna¢ i przytrzymac spust zwalniajacy aby upewnic sie, ze
narzedzie zostato zresetowane.

« Usuna¢ wymienne baterie.

+ Nalezy postepowac zgodnie z opisem na obrazku dotyczacym
otwierania szczek tnacych

« Wyczysci¢ wszelkie zabrudzenia z krawedzi tnacych przed
rozpoczeciem kolejnego ciecia.

Pol

Wskazowki dotyczace przecinania kabli

« Nie prébowac wykonywac ukosnych cie¢, poniewaz uszkodzi to
kabel, jaki ostrza.

« Cig¢ wylacznie czyste kable, co pozwoli wydtuzy¢ zywotnos¢
ostrzy. Wytrze¢ zabrudzenia i przylegajace pozostatosci z kablii
ostrzy przed rozpoczeciem ciecia.

INSTRUKCJE ROBOCZE DOTYCZACE TEOCZENIA

Sprawdzi¢, czy $rednica nominalna matrycy jest rowna nominal-
nemu rozmiarowi stempla.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek requlacji, czyszczenia i konser-
wadji urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.

Nigdy nie otwierac urzadzenia, wymiennej baterii ani tadowarki.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem jakichkolwiek probleméw takich

jak hatas, zakleszczanie sie ruchomych elementdw, co moze mie¢
wptyw na prawidfowe dziatanie urzadzenia.

Otwory wentylacyjne urzadzenia musza by¢ utrzymywane w
czystosci przez caty czas.

W celu unikniecia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurza¢
urzadzenia, wymiennej baterii ani fadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przeniknefa do ich wnetrza.

Pozostate prace serwisowe i naprawcze moga by¢ wykonywane
wylacznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.
Urzadzenie zawiera olej hydrauliczny, ktéry stanowi zagrozeniem
dla wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub
niewfasciwe usuwanie oleju do odpaddw jest karalne.

Kolejny termin serwisowania jest wyswietlony na wskaznikuLED
na urzadzeniu.

Zwrdci¢ narzedzie, akumulator i tadowarke do punktu serwisowego
MILWAUKEE w celu naprawy. Po szesciu miesiacach do roku,

w zaleznosci od uzytkowania, zwrdcic¢ narzedzie, akumulator i
tadowarke do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu kontroli.

188



Pol

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czes$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Jesli urzadzenie nie uruchomi sie lub nie bedzie dziatac petng
moca przy catkowicie natadowanej baterii, wyczyscic styki baterii.
Jesli urzadzenie nadal nie dziata prawidtowo, zwréci¢ urzadzenie,
tadowarke i baterig do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu
naprawy.

Interwat serwisowy

Informacje na temat niezbednych czynnosci serwisowych, takich
jak wymiana ptynu, mozna znalez¢ w aplikacji ONE-KEY. Zwréci¢

narzedzie do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu wykonania
wszystkich napraw i konserwacji.

UWAGA: W tym celu moze by¢ wymagane podanie
tygodnia i roku produkdji narzedzia. Informacje te mozna
znalez¢ w numerze seryjnym znajdujacym sie na tabliczce
znamionowej narzedzia.

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej.
Zaméwienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Aby zapewni¢ bezpieczng wysytke, zalecamy zapakowanie pompy
hydraulicznej w szczelng, odporna na olej plastikowa torbe i
uzycie oryginalnego opakowania.

ONE-KEY™

Aby dowiedziec sie wigcej na temat funkcji ONE-KEY urzadzenia,
zapoznaj sie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu lub
odwiedz strong http://www.milwaukeetool.com/one-key
Mozesz pobrac aplikacje ONE-KEY z sklepu App Store lub Google
Play na swojego smartfona.

Wynik badania spetnia nasze minimalne wymagania zgodnie z
norma EN 301 489-1/EN 301 489-17. Przekazemy tez klientowi
wytyczne operacyjne w instrukji obstugi.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.W temperaturze powyzej 50°C
nastepuje spadek osiggéw wktadki akumulatorowej. Unikac
dhugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promi-
eni stonecznych (niebezpieczeristwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczna utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczeristwo zwarcia).

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i
zwrdcic sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowie-
dnio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sa
zabezpieczone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét
akumulatoréw nie mogt sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowa-
nia. Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub
zwyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek
nalezy zwréci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0$wiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2000/14/WE

2006/42/WE

2014/53/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Imierzony poziom mocy akustycznej 87,2 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej 89,0 dB(A)

Niepewnos¢ K= 1,5 dB(A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z 2000/14/WE do zatacznika V
Jednostka notyfikowana:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
.r‘I' L A7
ftﬁfiﬁ :'zf qé\,_

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z treécig instrukgji.

Nalezy nosic okulary ochronne.

Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa.

B>| &

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

>

)

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczeristwo zranienia odpryskujacymi odtamkami

160>

OSTRZEZENIE! Uraz reki

@ || Gwarantowany poziom mocy akustycznej przedstawiony
894 natejetykiecie to 89 dB

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospo-
darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegnac informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspecjali-
zowanego dostawcy.

V Napiecie
— = - Pradstaty
C E Europejski Certyfikat Zgodnosci

EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

(& Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

001

EH [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

»q
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MUSZAKI ADATOK M18 HUP700

Hidraulikus szivattyu

Gyartdsi szdm 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-frekvenciasav 2402-2480 MHz

(frekvenciasdvok)

Nagyfrekvencidju 1,8dBm

Bluetooth-verzio

4.0 BT signal mode

Akkumuldtor fesziiltséq

18V

Névleges szorité nyomés 700 bar
Védelmi osztaly P54
Maximalis csticsszog 34°
Névleges atfolyasi sebesség

Alacsony nyomas 2,01/min
Magas nyomas 0,41/min
0laj 6ssztérfogat 1,61
Elfogyaszthatd olajmennyiséq 131

Sily a 01/2014 EPTA-eljarés szerint
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0...,16,5kg

Uzemeléshez ajanlott kornyezeti
hémérséklet

-18°C... +50°C

Ajénlott akkucsomagok

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Ajénlott tolt6késziilékek

M12-18..., M1418 (6

Zajinformacio

késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K
bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K
bizonytalansag=3dB(A))

Akdzolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A

77,7 dB (A)

88,7dB (A)

FIGYELMEZTETES

Az ebben a tdjékoztatoban megadott zajkibocsétdsi értéket az

EN 62841 szabvényositott teszeljards szerint mérték, és felhasz-
nalhatd a szerszdmok egymassal torténg dsszehasonlitasahoz. A
terhelés el6zetes megbecsiilésére is alkalmas.

A megadott zajkibocsatasi érték a szerszam legfébb alkalmazésait
reprezentdlja. Ha a szerszdmot azonban més alkalmazasokra vagy
eltérd tartozékokkal haszndlja, illetve nem megfelelden tartja
karban, tgy a zajkibocsatasi érték eltérhet ettdl. Ez jelentdsen
megndvelheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A zajterhelés pontos megallapitédsahoz azokat az id6szakokat is
figyelembe kell venni, amikor a szerszdm ki van kapcsolva, vagy

ugyan megy, de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelentdsen lecsok-

kentheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A kezel§ zajhatds elleni védelme érdekében hatérozzon meg
tovabbi biztonsdgi intézkedéseket, pl. a szerszam és a tartozékok
karbantartdsa, valamint a munkafolyamatok szervezése.

Eszkozleiras
(@) Légtelenits dugo

@ Fogantyu

@ Behizé gomb
Tovébbitd gomb
@ Isindr
Taviranyito

@ Adapter

LED-es jelz6lampa

@ Vdgés izemmod gomb
@ Csupaszold iizemmdd
gomb

@ Kézi nyoméskioldé gomb
@ Tolds

@ Csuklés toldd

(6) ONEKEY jelz6lampa
@ Olajtartaly jelzévonal
Akkumuldtor-rekesz
@ Olajbetdltd sapka
Isindrburkolat

Magyar
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A szivatty( hasznalata el6tt mindig ellendrizze a flexibilis toml6 és

LED-es jelz6lampa Meghat,arozas- gyorscsatlakozok épségét, hogy nincsenek-e kiddrzsdlve, elvégva,
NG I, %z Asﬂzerszam bEfEJEZ,tea . eldeformélédva vagy megduzzadva.

— - milveletetvagy elérteateljes | gyarilag elhelyezett védsburkolatoknak a flexibilis toml6

SR krimpelési nyomdst. mindkét végén a helyén kell lenniiik. Ne fogja meg a nyomas alatt
. levd flexibilis tomlét.

Folyamatos Zold A szivatty( hasznalata sordn a flexibilis timl6 nem lehet felcsévélt
NG Lo, _ A szerszam befejezte a élllapotb,gn,'_hane‘m egyenesen Iefektgtve.Aﬂeijilistb_ml()’ Ievfa'_lgf—
o miiveletet, de NEM érte el a 2tdsa e[ott ugyeljen 14, []og)( aszerszmszan telljlese:ln visszakeriiljon
e B N teljes krimpelési nyomast. alapdllasha, és elegendd olaj legyen a kvetkezd miiveletekhez.

A szivattyd nem alkalmas folyamatos hasznalatra, és a megszakitds

Folyamatos Vords nélkiil egymast kdvetd csupaszoldsi miveletek utan hagyni

Vi i, . Asersamelérte kell, hogy a szerszam lehljon; példdul eqy teljesen feltdltott

g E S - akkumuldtor egy munkamenetben tortént lemeritése utén az

I:I _ ?;8[)‘86'ﬁziﬁati';a\ll((¥rigfztol d akkumuldtor cseréjét par perccel halassza el.

TN SRR viIIog()jeIzéspkez'dﬁdik, miutan | Aszivattyit, azakkumulatort és a tolt6t dvja esdtél és

Villog6 Vrs / Z1d (utan Folya-  amilvelet folyamatos Vrés nedve§segtol, Aviz kgrog!tja aszivattyiit. Az elektro-hidraulikus
matos Z6ld vagy Folyamatos  vagy Z6ld jelzése megjelent. szerszamokat"zuhogo esobsplnem sz,ablad uz“em’elsetm,.,

Voros) AMILWAUKEE a szerszam Ennek azleszlkozneka!gegeIOJetTa vagoval torténd e[so )
rendszeres feliilvizsgalatat munkavégzést megelgzden, majd ezt kivetden legalabh évente
és megeldz6 karbantartdsit —ki Ifell ok,tlat,nl az eszkozzﬂel _valo mun!(avggzes§el jard specialis
ajanlja. veszélyekrdl és az alapvetd biztonsagi intézkedésekrél.

Az lizemeltetést végzé vallalat koteles:

MEGJEGYZES: Ha a jelz6 pirosat mutat, ellendrizze az olajszintet,  * 32 lizemeltetési kéziknyvet a kezeld rendelkezésére bocsatani, és

és iigyeljen r4, hogy ne legyenek szivérgasok a tartozékokban. - gondoskodni arrdl, hogy a kezeld elolvassa a kézikdnyvet, és

Ellendrizze minden csatlakozas stabilitasét és a tartozékok adott megértse annak tartalmat.

munkahoz vald megfelelését. Mikodtesse ismét. Ha a probléma Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon

tovabbra is fenndll, juttassa vissza a szerszdmot egy MILWAUKEE ~ véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, igymint porvédd

szervizbe. maszk, véddcipd, erds és csiszdshiztos ldbbeli, sisak és hallasvédd
hasznalatét.

B FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt - Vizsgalja at a szivattyi, a toml6k, a csatlakozok és a

megkapott biztonsagi utaldst, utasitast, abrazolast és szerelvények kopasat és sériiléseit. A kopott, sériilt vagy
adatot. Ha nem tartja be a kovetkezd eldirdsokat, akkor ezdramii-  hidnyzé alkatrészeket a gyarto potalkatrészeire cserélje.
téshez, tlizhoz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet. A kopott vagy sériilt alkatrészek meghibésodhatnak, ami sériilést
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeketaz  Okoz. Ennek afigyelmeztetésnek a figyelmen kivil hagydsa silyos
elGirasokat. sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Hasznalat el6tt gondoskodjon rdla, hogy a szivattyt a

A KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK kivént iizemmadban legyen.

ATechtronic Industries GmbH ltal gyartott hidraulikus szivattyik #eolr(nea’zszue(l)leal_llzgzirrl_:zae t?c’jzrte s:nﬂigle ;:ig:;?;s: Skz?(;'sédn;%y
csupaszold, vago és preéselt fejekhez keriltek kifejlesztésre. A vg haIéItoJkoz SéJrU'Iés ese,tén azor¥na| kérjen t;rvosi segitséget
konkrét felhasznalds szerint nincsenek felszerelve olajvisszafolydst az%)lla‘elta'voll'té.séhoz [ 91y
megakaddlyozo biztonsagi rendszerrel. ) eltavolitasahoz. ) ] b
Ezérta rendeltetésrdl eltérs haszndlat (példdul hidraulikus emelgk, * Sondoskodjon réla, hogy a szivattyli a maximalis dlésszog alatt

P p . ; P legyen.
emeldrendszerek vagy hasonlok) veszélyes lehet és a kezeld stlyos gyen o L [
sériiléséhez vezethet « Ellendrizze az olajszintet és sziikség esetén toltse utdna. Az

h A . - ) alacsony olajszint sériiléshez vagy vagyoni kdrhoz vezethet.
adodé semmineml’li felgelt')'sséget Logic™ hidraulikaolajat (4932 4720 04) haszndljon a tartély

utdntoltésére.
Ne hozzon létre nyomast, ha a szivattyt nem csatlakozik flexibilis

I AR . -+ Szervizelés, a toml6 vagy egyéb hidraulikus
Lomllp,holz e a'fe']hlez, mertez karosithatja a szivattyd gyorscsatla elemek csatlakoztatasa vagy levalasztasa elott
0z6jat és olajszivargast okozhat.

A nagynyomés flexibilis tomI6k természetes dregedési nxol:ii.a'smentgsitse a hliflrladullikus Lentdszert: eldzetesen
mindig nyomja meg a kioldo gombot.

folyamaton mennek keresztiil, ami a kezeld biztonsagat érinté E szersgzé:’n mjﬁkiidtgetése vagsszervizelése soran

teljesitményjellemz6k csokkenését eredményezheti. Ezért élettar- P PE PR ol

tamuk korlatozott. A Techtronic Industries GmbH berendezéseinek :Ilrsneullj:sgtsazs:l:;’eetgr?:zszll::zzl é\ézren?;gg%:ﬂk:ﬁi"(;:;:]elis;a";l;.

biztonsdgos haszndlata érdekében azt ajanlja, hogy a hidraulikus silvos szemsérilést okozha? 9 /

tomldket a gyarto utasitdsdnak megfelelden rendszeresen cserélje, y :

még akkor is, ha nincsenek l4thaté karosodasok. - Csak egy miiveletben csatlakoztathaté és legalabb 700

" bar (10 000 psi) névleges nyomasra méretezett tomldket
és csatlakoztatott eszkozoket hasznaljon.
Alegjobb teljesitmény érdekében olajjal elére toltott
tomldket hasznaljon. Ha a tomldk nincsenek elére toltve,
mikodtetés el6tt [égtelenitse a rendszert.

Aszivatty(t és a flexibilis toml6t nyilt langtél és 70 °C feletti
héforrésoktol tartsa tavol.




Mag

» Toml6 vagy csatlakoztatott eszkozok nélkiil soha ne
miikodtesse a szivattyuit.

+ Alegjobb teljesitmény érdekében mindig MILWAUKEE
Force Logic™ hidraulikaolajat (4932 4720 04) hasznaljon a
tartaly utantoltésére.

+ Az optimalis miikodés érdekében M18™ REDLITHIUM™
tipust, legalabb 8,0 Ah-as akkumulatort hasznaljon.

» Tartsa be a tartozékok gyartoinak kezelési itmutatdjat.
Egyéb hasznélat kdrosithatja a szerszamot, a tartozékokat és a
munkadarabot.

» Sziikség szerint légtelenitse a rendszert.

Soha ne tartsa az ujjait vagy més testrészeit a henger vagy a pofék

munkateriiletébe.

Az eszkozon végzett mindennemd bedllitds, tisztitds és karbant-
artds megkezdése eldtt vegye ki az akkumuldtort.

Az eszkozoket, a cserélhetd akkumuldtort és a toltét csak akkor
haszndlja, ha azok tokéletes miiszaki allapotban vannak.

A sériiléseket azonnal javittassa meg arra jogosult szakm(helyben.

Sériilés és anyagi kdr elkeriilése érdekében akadalyozza meg az
eszkoz véletlen beinditdsat.

Tévolitson el minden beallité szerszdmot és kulcsot az izemeltetés
eldtt.

Elektromos fesziiltséq alatt all6 részeket tilos megmunkalni. Az
eszkoz NEM szigetelt.

Tartsa tavol a vdgdszerszamoktdl és a tobbi mozg6 résztdl kezeit és
alazén felfekvd ruhdzatot.

Ha a présfolyamat soran zavarok Iépnének fel, azonnal engedje el
a BE-kapcsolt és nyomja meg a hidraulika kireteszel§ gombjat. A
szelep kinyilik, és a dugattyu visszatér a kiinduldsi pozicidba.
FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és termékkdrosodds
rovidzar miatt fellépé kockdzatanak csokkentése érdekében soha
ne meritse az eszkozt, az akkumultort vagy a tolt6t folyadékba és
ne engedje folyadék bejutdsat azokba. Korrodald vagy aramvezetd
folyadékok — igy tengerviz, egyes ipari vegyszerek, kior vagy klor
tartalmd termékek sth. — rovidzarat okozhatnak.

Akarbantartdsi mdveletek és a karbantartasi intervallumok
betartdsa kdtelezé.

Az akkumuldtort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
széraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl évni kell.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumuldtorokat kizdrélag
arendszerhez tartozo toltovel toltse fel. Ne hasznaljon mds
rendszerbe tartozé tolt6t.
Asériilés és kdrosodds elkeriilése érdekében a szerszdmot, a
cserélhetd akkumulatort és a tolt6t soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.
FIGYELMEZTETES
@ Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz. Az j vagy
haszndlt elem akar 2 éran beliil slyos belsg égési sériilést
okozhat és haldlhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keriil.
Mindig rogzitse az elemtartd fedelét. Ha a fedél nem zér stabilan,
akkor llitsa le az eszkdzt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek
altal nem hozzéférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha tgy véli,
hogy valaki lenyelte az elemet vagy més mddon a testébe keriilt.

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK PRESSZERSZAMOKHOZ

Akrimpeld szerszamokat és a krimpeld eszkozoket elektrotechnikai
célokra csak szakképzett személyek hasznélhatjék.

Soha ne krimpeljen dram alatt levd anyagokat.

A présszerszamokat, -pofakat és -betéteket mindegyik hasznalatba
vétel el6tt feliil kell viszgalni repedésekre és egyéb kopasi
jelenségekre.

A présszerszdmokat és a présbetéteket csak miszakilag kifogé-
stalan dllapotban haszndlja.

A présszerszdmokat csak behelyezett présbetéttel egyiitt szabad
haszndlni.

A préselési mvelet kozben ne nydljon a nyomépofékhoz és a
nyométiiskéhez.

Ha a présfolyamat sorén zavarok Iépnének fel, azonnal engedje el
a BE-kapcsoldt és nyomja meg a hidraulika kireteszeld gombjat. A
szelep kinyilik, és a dugatty visszatér a kiinduldsi pozicioba.

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK KABELVAGOKHOZ

Akabelek és a kitelek végdsat, ill. szétvélasztasat a kabelvago
segitségével csak az elektrotechnika terén megfeleld képzéshen
részesiilt személyek végezhetik.

Robbands, villamos dramiités, valamint vagyoni és berendezéskar
kockdzatanak csokkentése érdekében soha ne vagjon él6 (dram
alatt levd) villamos kabeleket. Az eszkdz NEM szigetelt.

Tartsa tdvol a vdgdszerszamoktdl és a tobbi mozgé résztdl kezeit
és alazén felfekvd ruhdzatot. Sulyos sériilés, igy végtagok lesz-
akitasanak veszélye all fenn.

A vdgdsi folyamat megkezdése el6tt a helyi el6irdsoknak
megfelelen le kell zarni a teriiletet.

Mindig csak olyan kabeleket vagjon, amelyek le vannak vélasztva
az dramellatasrol!

Akabeleket és a koteleket nem szabad kitenni mechanikai erék
hatésanak.

A sériilési kockdzat csokkentése érdekében viseljen munkavédelmi
szemiiveget vagy oldalsd véddlemezzel rendelkezd szemiiveget.
Ennek az utasitdsnak a figyelmen kiviil hagydsa stlyos sériiléshez,
haldlhoz, tiizh6z és egyéb vagyoni karhoz vezethet villamos
dramiités, robbands és/vagy villamos ivek miatt.

Akabelvagot soha ne fogja meg a vagépofaknal.

Hasznélat el6tt mindig ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és
egyéb elhaszndlddasi nyomok a vagopofakon.

Akabelvagét csak behelyezett vagdszerszdmmal szabad hasznélni.

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK LYUKASZTOGEPEKHEZ

Avégészerszamokat mindegyik hasznélatba vétel el6tt feliil kell
viszgalni repedésekre és egyéb kopasi jelenségekre. A vagos-
zerszamokat és vagokésziilékeket csak miszakilag kifogastalan
dllapotban haszndlja.

Akésziiléket csak behelyezett vagdszerszdmmal egyiitt szabad
haszndlni. Ne hasznlja a késziiléket fesziiltség alatt vagy
kozelében dll6 kapcsoldszekrényeknél. Csak fesziiltségmentes
kapcsoldszekrényeken végezzen el munkalatokat.

Vizsgalja feliil, hogy a stencil névleges szélessége megfelel-e a
pecsét névleges szélességének.

A szerszdmot csak a max. névleges erének megfeleld stencilekkel
és pecsétekkel haszndlja. Egyéb alkatrészek sériiléseket vagy
anyagi kérokat okozhatnak.

Avdgoszerszamok legyenek mindig élesek és tiszték. A helyesen
karbantartott vagdszerszamok éles szélei ritkabban szorulnak be és
kdnnyebben ellendrizhetdk.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT Tovabbi légtelenitési utasitasokat lasd a tartozék gyartéjanak

Tartozékok és szerszamfejek:

Rendeltetésszer(i haszndlat: csak egyszeres midkodésii tarto-
zékokhoz és szerszdmfejekhez, névleges nyomds 700 bar; max.
olajelmozdulds 1,351

Présszerszamok:

A présszerszdm kizardlag az adott présbetéteknek megfeleld
0sszekotd anyagok préselésére haszndlhato.

A technikus munkakdrnyezetében levé minden, dram alatt levé
alkatrészt — igy az dramvezetd részeket — a munka megkezdése
el6tt le kell vélasztani az dramellatdsrol.

Kabelvago:
Akdbelvégd az aldbbiak vdgdséra alkalmas:
+ szigetelt réz vagy aluminium vezetdji fesziiltségmentes nem

megerdsitett kdbelek, a vagoszerszdmok a kabeltipustol
fiiggenek

Kiiitd szerszam:

Akiiitd szerszamot csak a mellékelt présszerszammal és matricak-
kal szabad hasznalni anyagokban végzett stancoldsra.

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt

megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és

adatot. Ha nem tartja be a kovetkezd elGirdsokat, akkor ez dramii-

téshez, tlizhoz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

ALTALANOS UTASITASOK

A hidraulikarendszer feltoltése:

A szerszamot minden olyan esetben fel kell tdlteni, amikor szérazra

futott.

Arendszer feltoltése:

1. Vegye ki az akkumulatort.

2. Ellendrizze az olaj szintjelzését és gondoskodjon réla, hogy a
szerszamban elegendd olaj legyen.

3. Acsatlakozot olyan tartozékfejre csatlakoztassa, amely kiengedi

alevegdt és a felesleges olajat.
MEGJEGYZES: A csatlakoz6t egyenesen felfelé kell tartani, és a
szerszamot a tartozékfej szintje alatt kell tartani.
4. Helyezze be az akkumuldtort.
5. Nyomja meg a Csupaszold iizemméd gombot.
6. Mikddtesse a szerszdmot.
MEGJEGYZES: Akér 30 masodpercet is igénybe vehet a levegd és az
olaj megjelenése.
7. Amint az olaj megjelenik, nyomja meg és két mésodpercre

tartsa lenyomva a kézi kioldé gombot, majd engedje fel mindkét

gombot.
8. Ismételje meg az 5-7. |épéseket haromszor-négyszer.
MEGJEGYZES: A rendszer feltdltése soran iigyeljen rd, hogy az
olajszint ne essen az olajszint-jelzés ald. Sziikség esetén toltse fel a
tartalyt.
A tartozék Iégtelenitése:
A tartozékokat a tartozék szervizelése, hosszabb idejd hasznalaton
kiviili dllapota vagy olajjal elézetesen fel nem toltott toml6hoz vald
csatlakoztatdsa esetén légteleniteni kell.

ajanlasai kozott.

Tartozék légtelenitése:

1. Vegye ki az akkumuldtort.

2. Csatlakoztassa a tartozék tomldjét a csatlakozohoz.

MEGJEGYZES: A csatlakozdnak oldalra kell néznie, és a szerszamot

a tartozék tomldje és feje felett kell tartani.

3. Helyezze be az akkumulatort.

4. Nyomja meg a Csupaszold iizemmad gombot.

5. Mikodtesse a szerszdmot a ciklus befejezéséig és a LED-es
jelzélampa zold szind jelzéséig.

6. Nyomja meg és két masodpercre tartsa lenyomva a kézi kioldo
gombot, majd engedje fel mindkét gombot.

7. Ismételje meg a 4-6. Iépéseket haromszor-négyszer.

MEGJEGYZES: A tartozék Iégtelenitése soran iigyeljen r, hogy az

olajszint ne essen az olajszint-jelzés ald. Sziikség esetén toltse fel a

tartalyt.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

CSUPASZOLASHOZ Mag
Csak a nemzeti normdk szerinti szabvany osszekotd termékeket és
az ezekhez elGirt préshetéteket hasznélja.

Osszekotd termékek feldolgozasi és szerelési utasitasai a gyarto
dokumentdcidjaban talalhatok.

Vizsgalja feliil, hogy az dsszekotd termék névleges szélessége

megfelel-e a présbetét névleges szélességének.

Akrimpelési (vagdsi-sajtoldsi) folyamat megkezdése eldtt az

akkumuldtor kapacitasét ellendrizni kell: az eldirt érték legalabb 33

%-a legyen (lasd az illusztralt leirdst). A munka megkezdése eldtt

sziikség lehet toltésre.

A vezérldkapcsold mikodtetése elinditja a préselési folyamatot,

amelyet a nyométiiske 0sszezaréddsa jellemez.

A helyes préselés feliilvizsgélatat és megitélését az alkalmazonak

kell elvégeznie.

Ahelytelen dsszekdttetéseket ismételten préselni kell eqy Uj

0sszekotd termékkel.

Teenddk iizemzavar esetén

« Areset kapcsol6t tartsa lenyomva, amig a pofak teljesen ki nem
nyitnak

« ellendrizze az akkumuldtorkapacitast

« A miiszaki adatok alapjan vizsgalja meg a kdbelt és az dsszekotd
elemet.

« Ha felmeriil a gyanu, hogy dram alatt levé kabelt sajtoltak,
akkor a krimpel6 szerszamot hivatalos szakmihelyben at kell
vizsgaltatni

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK
VAGASHOZ

A munkateriilet el6készitése

A munka megkezdése eldtt biztositani kell a vezetékek és a kotelek
fesziiltségmentes allapotat, és ezt az llapotot a munkavégzés
teljes idGtartaméra fenn kell tartani.

Nem kezdheté meg a munka abban az esetben, ha kétséget
kizéréan nem garantélhaté, hogy a kabel vagy a szigetelt vezeték
le van vélasztva.

Feltétleniil tartsa be a helyi biztonsagi el6irdsokat és
szabélyozasokat.
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Akdbeleket és a kiteleket nem szabad kitenni mechanikai erdk
hatdsdnak, és adott esetben biztositani kell 6ket a vagds utani
akaratlan mozgésokkal szemben.

A berendezést tilos nedves, vagy vizes kdrnyezetben hasznalni és
kitenni es6 hatdsanak.

A kdbelvago és az akkumulator eldkészitése

Minden haszndlat el6tt:

« Vizsgdlja meg a kdbelvagot, hogy nincsenek-e rajta kiilsé
hidnyossagok

+ Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznélédasi
nyomok a vagdszerszamon

Csak tokéletes dllapotban haszndlja!

Avdgasi folyamat megkezdése el6tt az akkumulator kapacitasat

ellendrizni kell: az eldirt érték legalabb 33% (lasd azillusztralt

leirdst). A munka megkezdése el6tt sziikség lehet toltésre.

Avagasi folyamat elékészitése

Az akaratlan mozgas kockdzatéanak minimalisra csokkentése
érdekében tdémassza meg és rogzitse a vagni kivant kabelt vagy
kotelet.

Kiilondsen a légvezetékek és a szabadda valt kotelek fejthetnek ki
akaratlan mozgést és okozhatnak sériilést vagy kdrosodast.
Avdgofejet 90°-os szogben kell a kdbelhez vagy a kotélhez
illeszteni azzal a céllal, hogy a kabel vagy a kotél fesziiltségmen-
tesen a nyitott vagopofak kozé fekiidjon, és el lehessen keriilni a
kedvezétlen nyiréerdket.

ﬂ FIGYELMEZTETES: Robbanas, villamos aramiités, vala-
mint vagyoni és berendezéskar kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne vagjon él6 (aram alatt levé) villamos
kabeleket.

Az eszkoz NEM szigetelt. Az aram alatt levé kabellel valo
érintkezés stlyos sériilést vagy halalt okozhat. Vagas el6tt
kapcsolja ki a tapfesziiltséget. Soha ne vagjon gaz- vagy
vizvezetéket. Tartsa tavol a kezét a vagoélektol és a mozgo
alkatrészektél. Végtagok leszakaddsa vagy levagasa
kovetkezhet be.

Toltés vagy tartozékok kiemelése eltt mindig vegye ki

az akkumulatort. Csak kifejezetten ehhez a szerszamhoz
ajanlott tartozékokat hasznaljon. Minden egyéb veszélyes
lehet.

A sériilési kockazat csokkentése érdekében viseljen munka-
védelmi szemiiveget vagy oldalsé védélemezzel rendelkezd
szemiiveget.

ﬂ FIGYELMEZTETES: A sériilésveszély elkeriilésének

érdekében csak a pengékhez ajanlott anyagokat vagjon.

(lasd a ,Miiszaki adatok” c. fejezetet) Mas anyagokat ne

probaljon vagni.

Vagas

Végas el6tt gondoskodjon arrdl, hogy a pengék megfelelGen

legyenek behelyezve.

1. Vezesse a kdbelt derékszoghen a kabelvagd vagoéleihez. Ferde
vagast ne kiséreljen meg, mert az kdrositja a munkadarabot és
a pengéket.

2. Huzza meg azinditdgombot, és iizem kdzben tartsa lenyomva.
Azinditégomb meghuzott dllapotéban minden LED vildgit.

3. Avégds vagy a gép kikapcsoldsa utén engedje el Gjra a kiolddt,
és hozza miikddéshe a visszadllitd kapcsolét, hogy a vagopofék
kinyiljanak.

MEGJEGYZES: A vagas soran kissé elmozdulhat a
munkadarab.

Teenddk iizemzavar esetén

« amegvagott kabel fesziiltség alatt allhat — mindig tdjékoztassa a
biztonsagi feleldst, szakitsa meg a végasi folyamatot, hozza meg
amegfeleld biztonsagi intézkedéseket

« Mindig gondoskodjon arrdl, hogy az eszkoz le legyen vélasztva
az erGsdramd halozatrél, miel6tt az eszkdzt megkozeliti és
megérinti

+ nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amig a vagé teljesen
ki nem nyilik

« ellendrizze az akkumuldtorkapacitast

+ ellendrizze az anyagot és az anyagvastagsagot a miiszaki adatok
alapjén

- Ha felmeriil a gyanu, hogy dram alatt levé kabelt végtak at, akkor
a kébelvagot hivatalos szakmihelyben dt kell vizsgaltatni

Beszorult pengék

Egy-egy vagds utdn a szennyezGdés és a térmelék a pengék

beszoruldsat okozhatja

« Nyomja le és tartsa lenyomva a kioldégombot, hogy a szerszém
alaphelyzetbe lljon.

« Vegye ki az akkumuldtort.

« Avégopofak kinyitasahoz kovesse a képleirdst

« Az Ujabb végds inditdsa el6tt tavolitsa el a szennyezddéseket és a
tormeléket a pengék kozil.

Vagasi tippek

- Ferde végdst ne kiséreljen meg, mert az kdrositja a munkadarabot
ésapengéket.

+ Apenge élettartaménak novelése érdekében tiszta anyagot
vagjon. A végds megkezdése el6tt torolje le a szennyezddést és a
tormeléket az anyagrol és a pengékrdl.

MUNKAUTASITASOK STANCOLASHOZ

Ellendrizze, hogy a matrica névleges &tmérdje azonos-e a préss-
zerszam névleges méretével.

KARBANTARTAS

Az eszkdzon végzett mindennemi bedllitds, tisztitas és karbant-
artds megkezdése elGtt vegye ki az akkumuldtort.

Soha ne nyissa fel az eszkozt, a cserélhetd akkumuldtort vagy a
toltét.

Vizsgalja meg az eszkozt barmilyen olyan probléma — zaj, mozgd
alkatrészek beszoruldsa — tekintetében, amely befolydssal lehet
az eszkozre.

Az eszkdz szell6z6 nyildsait minden esetben szabadon kell hagyni.

A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében az eszkozt, a
cserélhetd akkumulatort és a tolt6t soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.

Tovébbi szerviz- és javitdsi munkat csak hivatalos szakszervizek
végezhetnek.

Akésziilék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a
talajvizre. Az olaj ellendrizetlen leeresztése vaqy szakszeriitlen
drtalmatlanitdsa biintetendg.

A kdvetkezd szerviz id6pontjat az eszkdzon levd LED jelzi.

Javitds céljdbol juttassa vissza a szerszdmot, az akkumuldtort és

a toltét eqy MILWAUKEE szervizbe. A haszndlattl fiiggden hat
hénap - egy év eltelte utdn feliilvizsgdlat céljabol juttassa vissza a
szerszamot, az akkumuldtort és a tolt6t eqy MILWAUKEE szervizbe.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pdtalkatrészeket
szabad haszndlni.
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Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei
kiadvanyt).

Ha teljesen feltoltott akkumuldtor mellett a szerszam nem indul
vagy nem lizemel teljes kapacitdson, akkor tisztitsa meg az
akkumuldtor érintkezéit. Ha a termék tovabbra sem miikodik
megfelelden, akkor javitds céljabl juttassa vissza a szerszdmot, a
tolt6t és az akkumuldtort egy MILWAUKEE szervizbe.
Szervizgyakorisag

Asziikséges szervizeléssel - igy a folyadékpdtlassal — kapcsolatos
tdjékoztatdst lasd a ONE-KEY alkalmazasban. Javitds és karban-
tartds céljdbol juttassa vissza a szerszamot egy MILWAUKEE
szervizbe.

MEGJEGYZES: A szerszam gyartasanak hete és éve sziikséges
lehet. Ezt az adatot a szerszam tipustablajan levé gyartasi
szamban talalja meg.

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kbzvetleniil a gyartotdl (Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany)
lehet kérni.

Abiztonsdgos széllitdshoz javasoljuk a hidraulikus szivattyt
lezért, olajallé mdanyag zsékba torténd becsomagoldsét és az
eredeti csomagolds hasznélatat.

ONE-KEY™
Az eszkoz ONE-KEY funkcidinak részletes ismertetését megtallja
atermékhez mellékelt Gyors Kezdés itmutatéban vagy ezen a
honlapon: http://www.milwaukeetool.com/one-key

A ONE-KEY alkalmazas az App Store-bdl vagy a Google Play-bél
tolthetd le.

Avizsgélati eredmény teljesiti az EN 301 489-1/EN 301 489-17
szerinti minimalis kvetelményeinket. Az lizemeltetési Gtmutatot
afelhasznél6i kézikdnyvben biztositjuk a vevd szdmara.

A hosszabb ideig iizemen kiviil Iév akkumuldtort haszndlat el6tt
ismételten fel kell tolteni.50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet
az akkumulator teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg
helyen vagy napon torténd hosszabb ideji taroldst.

Atolt6 és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbal.

Az akku 30 napot meghalado térolasa esetén: Az akkut kb. 27
°C-on, széraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltott-
ségi dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.
A hasznélt akkumuldtort ne dobja tiizbe vagy a hdztartési
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerd megsemmisités helyi
lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumuldtor sav a borére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a télt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd torvé-
nyi rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Azilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartésa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozdton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozési vallalatok &ltali kereskedelmi
célu szdllitdsdra a veszélyes aruk széllitdsara vontakozé rendel-
kezések érvényesek. A kiszallitds elokészitését és a szallitast
kizérolag megfeleld képzettségi személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az
akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagoldson beliil. Tilos sériilt
vagy kifolyt akkukat szallitani. Tovébbi Gtmutatésokért forduljon
széllitmanyozasi véllalatahoz.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos felelésségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EK

2006/42/EK

2014/53/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Mért hangteljesitményszint 87,2 dB(A)

Szavatolt hangteljesitményszint 89,0 dB(A)

K bizonytalansag=1,5 dB(A)

Megfelel6ség értékelési eljdrasa 2000/14/EK V. melléklete szerint
Megnevezett szerv:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
i L A7
f(;{!ﬁ :'zf 4&\'—

Alexander Krug / Managing Director

Miiszaki dokumentacid dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SZIMBOLUMOK
Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet

@ haszndlja.
Viseljen véddszemiiveget.

Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
| kikell venni a késziilékbdl.

A Aramiités veszélye &ll fenn
@ FIGYELMEZTETES!

Elhajitott targyak!

@ | Azezena cimkeén feltiintetett garantalt hangteljesitmény-
89| szint89dB

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem

szabad a héztartasi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kornyezetbart drtalmatlanitds
céljabol hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
hatdsagokndl vagy szakkereskeddjénél téjékozddjon a
hulladékudvarokrol és gy(ijtchelyekrdl.

V Fesziiltség

| (%2

FIGYELMEZTETES! Kéz sériilése

—— - Egyendram
c € Eurépai megfeleldségi jelolés

Uk . . -
Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleldségi jeldlés
cAa gy ysag g 91)

@ Ukran megfelel6ségi jelolés
001

EH [ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés



TEHNICNI PODATKI M18 HUP700

Hidravlicna ¢rpalka

Proizvodna Stevilka 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvencni 2402-2480 MHz

pasovi)

Visokofrekvecna 1,8 dBm

Bluetooth-verzija

4.0 BT signal mode

Napetost izmenljivega akumulatorja

18V

Nazivna sila tlaka 700 bar
Razred zascite IP54
Najvedji kot konice 34°
Nazivna hitrost pretoka

Nizek tlak 2,01/min
Visok tlak 0,41/min
Skupna prostornina olja 161
Uporabna prostornina olja 131

Teza po EPTA-proceduri 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0...,16,5kg

Priporocena temperatura okolice za
obratovanje

-18°C... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Priporoceni polnilniki

M12-18..., M1418 (6

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost
K=3dB(A))

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost
K=3dB(A))

EN 62841. Raven

hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

77,7 dB (A)

88,7dB (A)

OPOZORILO

Raven vibracij, navedena v tehni¢nem listu, je bila izmerjena

ustrezno standardiziranemu merilnemu postopku v EN 62841 in se
lahko uporabi za primerjavo orodij med seboj. Primerna je tudi za
zacasno oceno obremenitve.

Navedena raven vibracij predstavlja dejanske uporabe orodja. e
pa se orodje uporabi za druge uporabe ali z odstopajocim priborom
ali ni zadostno vzdrzevano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko
obremenitev obcutno poveca skozi celotno delovno obdobje.

Za natancno oceno obremenitve z vibracijami je treba upostevati
tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali sicer dela, vendar
se dejansko ne uporablja. To lahko obremenitev obéutno zmanjsa
skozi celotno delovno obdobje.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred
uinki vibracij, kot na primer: vzdrzevanje elektricnih orodij in
pribora ter organizacija delovnih postopkov.

Opis naprave

Ovoj kabla
@ Zapiralni ¢ep
@ Rocaj orodja
@ Gumb za uvlek

@ Gumb za nacin rezanja
kablov

@ Gumb za nacin stiskanja

@ Gumb za rocno sprostitev
tlaka

) (14) Gumb za naprej
@ Spolka ‘ Vrvica "
Zgib jk
@ 91ona spojia Daljinsko upravljanje

(&) Indikator ONE KEY

@ Rezervoar olja Bright line
Predal za baterije

@ Oljni pokrov

@ Adapter
LED indikator

Slovenscina
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LED indikator

Opredelitev

Sl

— | —] —
//|\\

Neprekinjeno Zelena

Orodje je koncalo opravilo in
doseglo najveji stiskalni tlak.

\\l//
— ——
//l\\

Neprekinjeno Rdeca

Orodje je koncalo opravilo,
vendar NI doseglo najve¢jega
stiskalnega tlaka.

Utripajoce Rdeca / Zelena (po
Neprekinjeno Zelena ali Nepre-
kinjeno Rdeca)

Orodje je doseglo servisni
interval. (20000 stiskalne
Celjusti). Rdece/Zeleno
utripanje se zacne, ko se za
opravilo prikaZe neprekinjen
rdec ali zelen indikator.
MILWAUKEE priporoca redne

preglede orodja in preventivno
vzdrZevanje.

NAPOTEK: Ce indikator sveti rdece, preverite nivo olja in se
prepricajte, da vgradne naprave tesnijo. Prepricajte se, da so vsi
spoji varni in prikljucki primerni za opravilo. Znova vklopite. Ce
napaka Se vedno obstaja, vrnite orodje servisni sluzbi MILWAUKEE.

B OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo.

Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Hidravlicne ¢rpalke podjetja Techtronic Industries GmbH so razvite
za uporabo s stiskalnimi, rezalnimi in vtiskovalnimi glavami. V
skladu s to doloceno uporabo niso opremljene s protipovratnim
varnostnim sistemom za olje.

Zaradi tega je lahko uporaba za drugacne namene od predvidenih
(npr. s hidravli¢nimi vitli, dviznimi sistemi, ali podobno) nevarnain
povzrodi hude telesne poskodbe upravljavca.

Podjetje Techtronic Industries GmbH ne prevzema jamstva za
uporabo vasih hidravli¢nih ¢rpalk za drugacno uporabo kot
stiskanje, rezanje in vtiskovanje.

Ne zviSujte tlaka, ko crpalka ni prikljucena na gibko cev in glavo, ker
bi to lahko poskodovalo hitro spojko ¢rpalke in povzrocilo iztekanje
olja.

Gibke visokotlacne ¢rpalke so podvrzene naravnemu postopku
staranja, kar lahko privede do zmanjsanja zmogljivosti, ki lahko
vpliva na varnost upravljavca. Zaradi tega je njihova Zivljenjska
doba omejena. Za zagotavljanje varne uporabe njenih enot podjetje
Techtronic Industries GmbH priporoca, da hidravli¢ne ceviredno
menjate po navodilih proizvajalca tudi, ¢e ni vidnih poskodb.
Crpalke in gibke cevi ne priblizujte odprtemu ognju in virom toplote
nad 70 °C.

Pred uporabo ¢rpalke vedno gibke cevi in hitre spojke glede
poskodb, in se prepricajte, da niso odrgnjene, urezan, preobliko-
vane ali nabrekle.

Tovarnisko nameScene zadcitne naprave morajo biti namescene

na vsakem koncu gibke cevi. Ne dotikajte se gibkih cevi, ko so pod
tlakom.

Slovenscina
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Med uporabo ¢rpalke mora biti gibka cev odvita in polozena
naravnost. Preden odklopite gibko cev, se prepricajte, da je bat
glave popolnoma uvlecen, in poskrbite za zadostno kolicino olja za
poznejsa dela.

Crpalka ni primerna za trajno delovanje in se mora po neprekin-
jenih, zaporednih postopkih stiskanja ohladiti. Ce se na primer
popolnoma napolnjena akumulatorska baterija iztrosi pri eni
uporabi, odloZite menjavo baterije za nekaj minut.

Zascitite Crpalko, baterijo in polnilnik pred dezjem in vlago. Voda
bo poskodovala ¢rpalko. Elektricna hidravlicna orodja ne smejo
delovativ dezju.

Upravljavec te naprave se mora pred prvim opravilom in potem naj-
manj enkrat letno seznaniti s posebnimi nevarnostmi pri uporabi te
naprave in s potrebnimi varnostnimi ukrepi.

Lastnik mora:

« upravljavcu dati na voljo navodila za uporabo in

« se prepricati, da jih je upravljavec prebral in razumel.

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala. Priporocajo se zaicitka oblacila, kot npr. maska za zaicito
proti prahu, zadcitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, celada in
zascita za sluh.

« Preverite crpalko, cevi, spojke in prikljucke glede obrabe
ali poskodb. Obrabljene, poskodovane ali manjkajoce
sestavne dele zamenjajte z nadomestnimi deli
proizvajalca. Obrabljeni ali poskodovani sestavni deli lahko
privedejo do napak v delovanju, kar povzroci telesne poskodbe.
Neupostevanje tega opozorila lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe ali smrt.

« Pred uporabo crpalke se prepricajte, da je vielenem
nacinu delovanja.

« Netesnosti ne preverjajte z roko. Visokotlacno olje zlahka
prodre skozi koZo in povzro¢i resne telesne pokodbe, opekline ali
smrt. Pri telesnih poSkodbah takoj obis¢ite zdravnika, da odstrani
olje.

« Prepricajte se, da je crpalka pod najvecjim kotom nagiba.

« Preverite nivo olja in ga po potrebi nastavite. Nizek nivo lahko
povzroci telesne poskodbe ali materialno Skodo. Za doseganje
optimalne zmogljivosti za polnjenje rezervoarja olja vedno
uporabite hidravlicno olje MILAUKEE Force Logic™ Hydraulic Oil
(4932 4720 04).

« Iz hidravlicnega sistema vedno izpustite tlak, preden
servisirate, prikljucite ali odklopite cevi ali druge
hidravlicne povezovalne elemente: pred tem vedno
pritisnite gumb za rocno sprostitev.

+ Med uporabo ali vzdrZevanjem orodja nosite zascito za
o¢i. Ce ne nosite zascite odi, lahko to povzroci hude poskodbe oci
zaradiletecih delov ali hidravli¢nega olja.

« Uporabljajte samo cevi in prikljucke z enojnim
delovanjem in s tlakom 10,000 psi (700 bar) ali vec.

« Zaboljo zmogljivost uporabljajte cevi, kiso predhodno
napolnjene z oljem. Ce cevi niso predhodno napolnjene, sistem
pred uporabo odzracite.

« Crpalke nikoli ne uporabljajte brez cevi ali prikljucka.

« Za doseganje optimalne zmogljivosti za polnjenje
rezervoarja olja vedno uporabite hidravlicno olje
MILAUKEE Force Logic™ Hydraulic Oil (4932 4720 04).

« Za optimalno delovanje uporabljajte akumulatorsko
baterijo M18™ REDLITHIUM™ 8,0 Ah ali ve¢.

« Upostevajte navodila za uporabo proizvajalca dodatne
opreme. Drugacne uporabe lahko poskodujejo orodje, dodatno
opremo in obdelovanec.

« Ce je potrebno, odzraite sistem.



Nikoli ne drZite prstov ali drugih delov telesa v delovnem obmocju IR TS T e TN T I e e T

cilindra ali ¢eljusti. ” — " Lo
) ) e . ) Rezanie, resp. delenie kdblov a [dn pomocou tohto strihaca kéblov
Pred nastavitvami, idenjem in vzdrZevanjem na napraviodstra-  ¢pie vykonavat'iba elektrotechnicky vyskolend osoba.

nite nadomestni akumulator. o - . Zazmanjsanje tveganja eksplozij, elektri¢nega udara, materialne
Naprave, nadomestne akumulatorje in polnilnike uporabljajte samo - 3kode in poskodb na napravi, nikoli ne reite elektricnih napeljav, ki

vtehnicno brezhibnem stanju. 50 pod elektricno napetostjo. Naprava Nl izolirana.

Poskodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu Z rokami in ohlapnimi oblacili se ne priblizujte rezalnemu orodju in
obratu. drugim premikajocim se delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih
Za preprecevanie telesnih poskodb ali skode preprecite nezeleni  poskodb ali trganja udov.

zagon naprave. Pred zacetkom postopka rezanja mora biti v skladu z lokalnimi
Pred uporabo odstranite vsa nastavitvena orodja in kljute za matice  Predpisi name3cena zapora za dostop.

(francoze). ReZite samo kable, ki niso pod napetostjo!

Delov pod elektri¢no napetostjo ni dovoljeno obdelovati. Naprava ~ Kable aland nesmu byt vystavené mechanickym silim.
Nlizolirana. Zazmanjsanje telesnih poskodb vedno nosite za¢itna ocala ali
Zrokami in ohlapnimi oblaili se ne priblizujte rezalnemu orodjuin 0€ala s stransko zascito.

drugim premikajocim se delom. Pri neupo3tevanju obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb,

V primeru motenj med stiskanjem takoj spustite stikalo za VKLOPin  Smrti, poZara ali drugih materialnih kod zaradi elektricnega udara,
pritisnite qumb za odklepanje hidravlike. Ventil se odprein batse  eksplozije ali svetlobnega loka.

vrne nazaj v izhodiséni poloZaj. NoZa za kable nikoli ne drZite za rezilne Celjusti.

OPOZORILO! Da bi zmanjiali nevamnost pozarov, telesnih poskodb  Pred vsako uporabo preverite noz za kable glede razpok in drugih
in poskodb izdelka zaradi kratkega stika, nikoli ne potopite vidnih sledi obrabe.

naprave, nadomestnega akumulatorja ali polnilnika v tekocino Noz za kable je dovoljeno uporabljati samo z vstavljenim rezilnim
ali preprecite da bi tekocina prodrla vanje. Jedke ali prevodne orodjem.

tekocine, kot so morska voda, dolocene industrijske kemikalije in

belila ali izdelki, ki vsebujejo belila itd. lahko povzrocijo kratek stik. ~ EAq b Lt LA L T T

Dosledno se drZite vzdrzevanj in vzdrzevalnih intervalov. Pred vsako uporabo preverite, da na rezalnem orodju ni razpok

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih id" d"|‘.9ih znakovb(i_brtqllae. R:ﬁal_nﬁ og}djahl.r;’rezalnte haprave je
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto. ovoljeno uporabljati le viehnicno brezhibnem stanju. .
Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi Napravo je dovoljeno uporabljati le z vstavljenim rezalnim orodjem.

o . ' 2 ; Ne uporabljajte v stikalnih omaricah pod napetostjo ali v njihovi
ap?ratl sistema M13. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih bliiir?i. DeI;j'ge le na stikalnih omaric;h ki ni‘;o poti napetontjo
sistemov. ! :

P R - I Preverite, da se nazivne vrednosti matrice ujemajo z nazivnimi
Za preprecevanje telesnih poskodb ali Skode orodja, nadomestnega

R AL s o P vrednostmi pecata.
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino ali Unorabliaite orodie &ti in matricami. ki so dovolieni
dovolite, da tekocina vstopi vanje. porabljajte orodje le s pecati in matricami, ki so dovoljeni za

maksimalno nazivno mo¢. Druga lahko povzrocijo telesne poSkodbe
OPOZORILO ali 3kodo.
Tanapravaima gumbasto/litijevo baterijo. Nova li rabljena - Rezalno orodje naj bo ostro in isto. Pravilno vzdrievano rezalno

baterija lahko povzrodi hude notranje opekline in povzroti  oodje z ostrimi rezili se manj zatika in ga je lazje nadzorovati.
smrtvsamo 2 urah, Ce se pogoltne ali pride v telo na kaksen drug

natin. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo

hranite zunaj dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil Dodatna oprema in glave orodja:

baterijo ali je prisla v telo na kaksen drug nacin, takoj poicite Predvidena uporaba: samo za dodatno opremo in glave orodja z

zdravnisko pomoc. enojnim delovanjem, nazivnim tlakom 700 bar; najv. pretok olja
1351

A VARNOSTNI NAPOTKI ZA STISKALNA ORODJA

Stiskalno orodje:

Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati izklju¢no za stiskanje vez-
nih materialov, za katere so predvideni ustrezni stiskalni nastavki.
Vse dele pod napetostjo, tj. dele, skozi katere tece elektricni tok,

je vtehnicnem delovnem okolju potrebno izklopiti pred zacetkom

Stiskalna orodja in stiskalne naprave sme uporabljati samo oseba,
ki je usposobljena za izvajanje elektrotehnicnih aplikacij.

Nikoli ne stiskajte povezovalnih materialov kabla.

Pred vsako uporabo je treba preveriti, da na stiskalnem orodju,
Celjustih in vstavkih ni razpok ali drugih znakov obrabe.

Stiskalno orodje in stiskalne nastavke je dovoljeno uporabljatile v dela.

tehniéno brezhibnem stanju. Rezalnik kablov:

Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskal- ~ Prepricajte se, da je rezalnik kabla varno namescen:

nimi nastavki. - brez napetosti neokrepljeni kabli iz izoliranega bakra ali
Med stiskanjem se ne dotikajte stiskalnih eljusti in stiskalnega aluminija, rezalna orodja odvisna od vrste kabla

vijaka. Izsekovalno orodje:

V primeru motenj med stiskanjem takoj spustite stikalo za VKLOP in  |zsekovalno orodje se sme uporabljati samo za prebijanje materia-
pritisnite gumb za odklepanje hidravlike. Ventil se odpreinbatse lovs prilozenimi Zigi in matricami.
vrne nazaj v izhodiscni polozaj.

Slovenscina
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B OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navo-
dila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo.
Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

SPLOSNI NAPOTKI

Priprava hidravli¢nega sistema:

orodje je treba vedno napolniti, ce je delovalo brez olja.

Za pripravo sistema:

1. Odstranite nadomestni akumulator.

2. preverite oljno cev in se prepricajte, da ima orodje dovolj olja.

3. Spojko povetite z dodatno opremo, ki bo odvajala zrak in
odvecno olje.

NAPOTEK: Spojka mora biti speljana naravnost navzgor, orodje pa
mora biti name3¢eno niZje od glave dodatne opreme.

4. Vstavite akumulatorsko baterijo.

5. Pritisnite gumb za nain stiskanja.

6. Zazenite orodje.

NAPOTEK: Da zacne uhajati zrak in iztekati olje, lahko traja

30 sekund.

7. Ko olje zacne iztekati, pritisnite gumb za rocno sprostitev in ga
pridrzite dve sekundi, nato pa sprostite oba gumba.

8. Korake 57 ponovite trikrat do Stirikrat.

NAPOTEK: Med polnjenjem sistema pazite, da nivo olja ne pade pod
(rto olja. Po potrebi napolnite rezervoar.

Odzracevanje dodatne opreme:

Dodatno opremo je treba odzraciti vsakokrat, ko je bil del opreme
vzdrzevan, dlje ¢asa neuporabljen ali prikljucena na cev, ki ni
napolnjena z oljem.

Dodatna navodila za odzracevanje najdete tudi v navodilih
proizvajalca.

Za odzracevanje dodatne opreme:

1. Odstranite nadomestni akumulator.

2. cevdodatne opreme povefite s spojko.

NAPOTEK: Spojka mora biti name3cena ob strani, orodje pa mora
biti namesceno visje od cevi in glave dodatne opreme.

3. Vstavite akumulatorsko baterijo.

4. Pritisnite gumb za nacin stiskanja.

5. Pustite orodje delovati, dokler se cikel ne dokoncain LED
indikator ne zasveti zeleno.

6. Pritisnite gumb za rocno sprostitev in ga pridrZite dve sekundi,
nato pa sprostite oba gumba.

7. Korake 4—6 ponovite trikrat do Stirikrat.

NAPOTEK: Med odzracevanjem dodatne opreme pazite, da nivo olja
ne pade pod ¢rto olja. Po potrebi napolnite rezervoar.

PRACOVNE POKYNY ZA STISKANJE

Uporabljajte le standardne vezne artikle, za katere veljajo nacio-
nalni standardi, ter za to predvidene stiskalne nastavke.

Navodila za obdelavo in montazo veznih artiklov najdete v doku-
mentaciji proizvajalca.

Preverite, da se nazivne vrednosti veznega artikla ujemajo z
nazivnimi vrednostmi stiskalnega nastavka.

Slovenscina
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Pred pricetkom postopka stiskanja je potrebno preveriti zmogl-
jivost akumulatorja, ki mora biti najmanj 33 % (glejte opis slike).
Morda ga je treba pred zacetkom dela napolniti.

Aktiviranje krmilnega stikala sproZi postopek stiskanja, pri cemer
se stiskalni vijak premakne.

Za preverjanje in oceno pravilnega stiskanja je zadolZen uporabnik.

Nepravilne spoje je treba popraviti z novim veznim artiklom.

Ravnanje ob motnjah

« Driite stikalo za ponastavitev dokler se stiskalne Celjusti
popolnoma ne odprejo.

« Preverite zmogljivost akumulatorja.

« Preglejte kabel in povezovalni element v skladu s tehni¢nimi
podatki.

« Ce sumite, da je prislo do stiska kabla, ki je pod elektri¢nim tokom,

je potrebno opraviti pregled stiskalnega orodja pri pooblas¢enem
serviserju.

PRACOVNE POKYNY ZA REZANJE

Priprava delovnega obmogja

Pred zacatim prace musi byt vytvoreny stav vodicov alebo lan bez
napatia a musi i zostat zabezpeceny po celd dobu trvania prac.

(e ni mogoce jasno zagotoviti, da sta kabel ali izolirana napeljava
odklopljena, se dela ne smejo izvajati.

Je bezpodmienecne nutné dodrziavat miestne bezpecnostné
predpisy a nariadenia.

Kable a land nesmd byt vystavené mechanickym sildm a popripade
musia byt zabezpecené proti nekontrolovanym pohybom po
vykonani rezu.

Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne uporabljajte v viaznem
ali mokrem okolju.

Priprava noza za kable in akumulatorja

Pred vsako uporabo:

« Preglejte noze za kable glede zunanjih pomanjkljivosti.

« Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi
obrabe.

Uporabljajte samo v brezhibnem stanju!

Pred zacetkom postopka rezanja je treba preveriti zmogljivost

akumulatorja: najmanj 33 % (glejte opis slike). Morda ga je treba

pred zacetkom dela napolniti.

Priprava za postopek rezanja

Podoprite a upevnite kabel alebo lano, ktoré chcete rezat, aby sa
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.

Najma nadzemné vedenia a land sa mdzu nekontrolovane uviest do
pohybu a spésobit zranenia a / alebo poskodenia.

Reznd hlava musi byt prilozend v uhle 90° ku kablu alebo lanu tak,
aby sa bez napti polohoval/o v otvorenych zévitovych celustiach a
aby sa zabrénilo nepriaznivym strihovym sildm.

ﬂ OPOZORILO: Za zmanjsanje tveganja eksplozij,
elektri¢nega udara, materialne skode in poskodb na
napravi, nikoli ne rezite elektricnih napeljav, ki so pod
elektricno napetostjo.

Naprava Nl izolirana. Stik s tokokrogom, ki je pod elektricno
napetostjo, lahko povzroci hude telesne poskodbe in smrt.
Vedno prekinite dovajanje elektricne energije, preden
zacnete rezati. Nikoli ne rezite plinske ali vodne napeljave.
Rok ne pribliZujte rezilnim orodjem in drugim premicnim
delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb ali
odtrganja udov.



Vedno odstranite nadomestni akumulator, preden dele
pribora zamenjate ali odstranite. Uporabljajte izklju¢no
pribor, ki je posebej priporocen za to orodje. Uporaba
drugega pribora je nevarna.

Zazmanjsanje telesnih poskodb vedno nosite zas¢itna
ocala ali ocala s stransko zascito.

ﬂ OPOZORILO: Za zmanjSanje tveganj telesnih
poskodb reZite samo materiale, ki so primerni za rezila.
(glejte ,Tehnicni podatki“) Ne poskusajte rezati drugih
materialov.
Rezanje kablov
Pred rezanjem se prepricajte, da so rezila pravilno namescena.
1. Kabel vedte v pravom uhle k ostriam strihaca kablov. Ne delajte
po3evnih rezov, ker bi to lahko poSkodovalo orodje in rezila.
2. Pritisnite sproZilo in ga med opravilom drZite pritisnjenega.
Ko pritisnete sproilo, se vklopi lucka LED.
3. Ked'je rez hotovy alebo sa nastroj vypne, spistac znovu uvolnite
a stlacte resetovacie tlacidlo, aby sa otvorili zavitové Celuste.
NAPOTEK: Mogoce je, da se kabel med rezanjem nekoliko
premika.

Ravnanje ob motnjah

« Kdbel moze byt narezany a byt pod napétim, vzdy informujte
bezpecnostného technika, preruste proces rezania, urobte
vhodné bezpecnostné opatrenia

« Pred pribliZevanjem in dotikanjem noza za kable se vedno
prepricajte, da naprava niin ne bo pod napetostjo

« Povratno stikalo drZite pritisnjeno, dokler se rezila popolnoma
ne odprejo.

+ Preverite zmogljivost akumulatorja.

« Preverite material in debelino materiala na podlagi tehnicnih
podatkov

- Ce sumite, da rezete kabel, ki je pod napetostjo, je treba noz za
kable preveriti v pooblasceni servisni delavnici.

Zataknjene rezilne celjusti

Umazanija in obloge lahko privedejo do tega, da se rezila po rezu

zataknejo.

« Pritisnite povratno stikalo in ga drZite pritisnjenega, da
zagotovite, da naprava ni pod tlakom.

« Odstranite nadomestni akumulator.

+ Pre otvorenie zdvitovych celusti postupujte podla opisu na
obrézku

« Zrezilnih Celjusti odstranite umazanijo in obloge, preden izvedete
naslednji rez.
Nasveti za rezanje kablov

« Ne delajte poSevnih rezov, ker bi to lahko pokodovalo orodje in
rezila.

« Rezite samo Ciste kable, da podalj3ate Zivljenjsko dobo rezil. Pred
rezanjem s kablov in rezil odstranite umazanijo in obloge.

DELOVNA NAVODILA ZA VTISKOVANJE

Preverite, ali nazivni premer matrice ustreza nazivni velikosti Ziga.

Pred nastavitvami, iscenjem in vzdrZevanjem na napravi odstra-
nite nadomestni akumulator.

Nikoli ne odpirajte naprave, nadomestnega akumulatorja ali
polnilnika.

Preverite napravo glede morebitnih tezav, kot je zvok ali zataknitev
premicnih delov, ki bi lahko ovirali napravo.

Prezracevalne odprtine naprave morajo biti vedno Ciste.

Za preprecevanje telesnih poskodb ali $kode naprave, nadomest-
nega akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino ali
dovolite, da tekocina vstopi vanje.

Nadaljnje storitve in popravila smejo izvajati samo pooblascene
specializirane delavnice.

Naprava vsebuje hidravlicno olje, ki predstavlja nevarnost za
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje
je kaznivo.

Naslednji rok za servis prikaZe LED na napravi.

Orodje, akumulatorsko baterijo in polnilnik vrnite servisni sluzbi
MILWAUKEE v popravilo. Po Sestih mesecih ali enem letu, odvisno
od uporabe, orodje, akumulatorsko baterijo in polnilnik vrnite
servisni sluzbi MILWAUKEE v pregled. Uporabljajte samo Milwaukee
pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele,
katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte brosuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Ce se orodje ne vklopi ali deluje pri polni modi s popolnoma napoln-
jenim akumulatorjem, ocistite kontakte na akumulatorju. Ce orodje
Se vedno ne deluje pravilno, vrnite orodje, polnilnik in baterijo
servisni sluzbi MILWAUKEE v popravilo.

Servisni interval

Glejte aplikacijo ONE-KEY za informacije v zvezi s potrebnimi
vzdrZevanji kot je menjava tekocine. V primeru popravil in
vzdrzevanja orodje vrnite servisni sluzbi MILWAUKEE.

NAPOTEK: Teden in leto izdelave orodja so morda potrebni.
Te podatke najdete na serijski Stevilki na tipski ploci orodja.
Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Zavarno posiljanje priporocamo, da hidravli¢no ¢rpalko zapakirate
v zaprto plasticno vrecko, odporno na olje, in uporabite originalno
embalazo.

ONE-KEY™

Ce Zelite izvedeti ve¢ o delovanju z ENIM KLJUCEM te naprave, si
oglejte navodila za hiter zagon, ki vsebujejo ta izdelek ali obi¢ite
spletno stran http://www.milwaukeetool.com/one-key
Aplikacijo ONE-KEY silahko snamete na pametni telefon v trgovini
App Store ali Google Play.

Preizkusni izid izpolnjuje nade minimalne zahtevepo  EN 301
489-1/EN 301 489-17. A zékaznikovi ddme prevadzkové pokyny v
uZivatelskej prirucke.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred

uporabo naknadno napolnite.Temperatura nad 50°CzmanjSuje
zmogljivost izmenljivega akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu

segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Slovenscina
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Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri
30%-50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6
mesecev.

lzrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vadega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi pred-
meti (nevarnost kratkega stika).

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obis¢ite zdravnika.

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost
kratkega stika).

TRANSPORT LITJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje 3e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljucno

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila
se obrnite na vase Speditersko podjetje.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2000/14/ES

2006/42/ES

2014/53/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

lzmerjena visina zvocnega tlaka 87,2 dB(A)

Garantirana visina zvocnega tlaka 89,0 dB(A)

Nevarnost K= 1,5 dB(A)

Postopek za oceno skladnosti v skladu s standardom 2000/14/ES
k Prilogi V

Imenovano mesto:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
basd.,
W {,.r
/

Alexander Krug / Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Slovenscina
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Nosite zascitna ocala.

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Nevarnost elektri¢nega udara

0POZORILO!
Zavarujte se pred odbitimi in letecimi predmeti

£O> TR

OPOZORILO! Poskodbe rok

Y || Zagotovljena raven zvocne modi, prikazana na tej nalepki,

39
(=]

=

8

=5

==

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo¢eno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.

V Napetost

= — = Enosmenni tok

>4

c € Evropska oznaka za zdruzljivost

UK .
Britanska oznaka za zdruZljivost

cA !

% Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

001

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Slovenscina

149



TEHNICKI PODACI M18 HUP700

Hidraulicka pumpa

Broj proizvodnje 47453502...
...000001-999999

Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi 2402-2480 MHz

frekvencija)

Visokofrekvencijska 1,8dBm

Bluetooth-Verzija

4.0 BT signal mode

Napon baterije za zamjenu

18V

Nazivna pritisna sila 700 bar
Razred zatite IP54
Najveci kut nagiba vrha 34°
Nazivna koli¢ina potiskivanja

Nizak tlak 2,01/min
Visok tlak 0,41/min
Ukupan volumen ulja 161
Potro$ni volumen ulja 131

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0...,16,5kg

Preporucena temperatura okoline za
pogon

-18°C... +50°C

Preporuceni akumulatorski paket

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Preporuceni punjadi

M12-18..., M1418 (6

Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce
nivo buke aparata iznosi tipicno:

EN 62841. A-ocijenjeni

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost 77,7dB (A)
K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

UPOZORENIE

Vrijednost emisije buke navedene u ovoj tiskanici s uputama je
mjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom probnom
postupku i moze se uporabiti za usporedbu alata jednog s drugim.
Ona je prikladna i za privremenu procjenu opterecenja.

Navedena vrijednost emisije buke prikazuje glavne primjene alata.
Ali ako se alat uporabi u druge primjene ili s odstupajucim priborom
ili ako se nedovoljno odrZava, vrijednost emisije buke moze
odstupati. To moZe za vrijeme cijelog perioda rada jasno povecati

opterecenje.

Zatocnu procjenu opterecenja bukom bi se trebala uzeti u obzir i
ona vrenama, u kojima je alat iskljucen ili u stvari radi, ali se fakticki

ne koristi.To moze za vrijeme cijelog perioda
opterecenje.

rada jasno smanjiti

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca od djelo-
vanja buke, kao na primjer: Odrzavanje alata i pribora i organizacija

radnih tokova.

Opis proizvoda

@ Gumb za nacin rada @ Cep za otvor za ulijevanje
sjecenja ulja

@ Gumb za nacin rada Namot kabela

® krimpanja (1) Ventilacijski cep
Gumb za rucno otpustanje 3 f
taka @ Drzak uredaja

@ Gumb za uvlacenje

Gumb za izvlacenje

(15) Kabel

Daljinski upravljac
Adapter

LED indikator

@ Spojnica
@ Okretna spojnica
@ Indikator s JEDNOM TIPKOM

@ Svijetla linija spremnika za
ulje

Utor za bateriju
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LED indikator Definicija

O\ I 7 Alat je zavrsio radnju i doseg-

F— nuo puni tlak krimpanja.
AR

Trajno Zelono

Alat je zavrSio radnju, ali NIJE

\ | 7
_\_{ dosegnuo puni tlak krimpanja.
/ A | A\ N

Trajno Crveno

Alat je dosegnuo svoj servisni
interval (20000 krimpovi).
Crveno/zeleno treperenje
pocinje nakon $to se za radnju
prikaZe trajni crveni il zeleni
indikator.

Tvrtka MILWAUKEE
preporucuje da se alat provjeri
i da se obavi preventivno
odrZavanje.

Treperece Crveno / Zelono (nakon
Trajno Zelonoili Trajno Crveno)

NAPOMENA: Ako indikator svijetli crveno, provjerite razinu
napunjenosti ulja i osigurajte da ne postoje nikakve propusnosti u
priklju¢enim komponentama. Provijerite jesu li svi spojevi sigurni
te jesu li prikljucene komponente prikladne za doticnu vrstu posla.
Ponovno pustite uredaj u pogon. Ako se problem ne ukloni, vratite
uredaj u ovlasteni servis za popravak MILWAUKEE proizvoda.

m UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako
se ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SPECUALNE SIGURNOSNE UPUTE

Hidraulicke pumpe koje proizvodi drustvo Techtronic Industries
GmbH razvijene su za upotrebu s glavama za krimpanje, sjecenje i
stancanje. U skladu s ovim specificnim nacinom upotrebe, one nisu
opremljene sustavom za zastitu od povrata ulja.

Stoga nenamjenska upotreba (na primjer, s hidraulickim
priklju¢cima, podiznim sustavimaili slicnim elementima) moZe biti
opasna te moze prouzro(iti ozbiljne ozljede za rukovatelja.
Drustvo Techtronic Industries GmbH ne preuzima nikakvu odgo-
vornost koja proizlazi iz upotrebe njegovih hidraulickih pumpi u
svrhe koje nisu krimpanje, sjecenje i Stancanje.

Nemojte dozvoliti uspostavu tlaka ako pumpa nije povezana s flek-
sibilnim crijevom i glavom jer se time moze o3tetiti brza spojnica
pumpe, ¢ime dolazi do curenja ulja.

Visokotlacna fleksibilna crijeva podlijezu prirodnom procesu
trodenja, $to moZe rezultirati smanjenjem ucinkovitosti i potenci-
jalno utjecati na sigurnost rukovatelja. Zato je njihov vijek trajanja
ogranicen. Kako bi osiguralo sigurnu upotrebu svojih uredaja,
drustvo Techtronic Industries GmbH preporucuje redovitu zamjenu
hidraulickih crijeva u skladu s uputama proizvodaca, ¢ak i ako na
njima nema vidljivih tragova ostecenja.

Drite pumpu i fleksibilno crijevo dalje od otvorenih izvora plamena
iizvora vrucine s temperaturama ve¢im od 70 °C.

Prije upotrebe pumpe uvijek provjerite cjelovitost fleksibilnog
crijevai brzih spojnica te osigurajte da nema vidljivih tragova
struganja, rezova, izoblicenja ni bubrenja.

Tvornicki ugradeni zastitni elementi moraju biti postavljeni na

svakom kraju fleksibilnog crijeva. Nemojte dodirivati fleksibilno

crijevo kada je ono pod tlakom.

Tijekom upotrebe pumpe fleksibilno crijevo ne smije biti savinuto

te mora biti polozeno ravno. Prije odspajanja fleksibilnog crijeva

provjerite je li klip glave u potpunosti uvucen te osigurajte dovoljnu
kolicinu ulja za naknadne radove.

Pumpa nije prikladna za neprekidan rad i trebala bi se pustiti da

se ohladi nakon neprekinutih, sukcesivnih radova krimpanja; na

primjer, ako se razina napunjenosti baterije u potpunosti potrosila
tijekom jedne sesije rada, pricekajte nekoliko minuta prije zamjene
baterije.

Zastitite pumpu, bateriju i punjac od kise i vlage. Voda ce otetiti

pumpu. Elektrohidraulickim alatima ne smije se rukovati na kisi.

Rukovatelj ovim uredajem mora prije prvog rukovanja te nakon

toga, najmanje jednom godisnje, biti poucen o narocitim opas-

nostima tijekom rukovanja uredajem te o potrebnim sigurnosnim
mjerama.

Tvrtka mora:

« rukovatelju osigurati pristup uputama za rukovanje i

« osigurati da ih rukovatelj procita i razumije.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek

nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zatitna

maska protiv praine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

« Provjerite ima li na pumpi, crijevu, spojnicama i
elementima opreme tragova trosenja ili oStecenja.
Zamijenite istroSene, oStecene ili nedostajuce
komponente originalnim zamjenskim dijelovima.
Istro3ene ili o3tecene komponente mogu biti neispravne, to
moze dovesti do ozljeda. Nepostivanje ovog upozorenja moze
prouzrociti ozbiljne ozljede ili smrt.

« Prije upotrebe osigurajte da pumpa bude u Zeljenom
nacinu rada.

« Nemojte rukama provjeravati postoje li propusnosti.
Visokotlacno ulje moze jednostavno probiti koZu i prouzrociti
ozbiljne ozljede, gangrenu ili smrt. Ako ste zadobili ozljede,
odmah potraZite lijecnicku pomoc radi uklanjanja ulja.

« Pobrinite se da pumpa bude nagnuta ispod najveceg dopustenog
kuta nagiba.

« Provjerite razinu ulja i po potrebi je prilagodite. Niska razina
ulja moZe prouzrociti ozljede ili materijalne Stete. Za najbolje
performanse uvijek upotrebljavajte hidraulicko ulje MILWAUKEE
Force Logic™ (4932 4720 04) za dolijevanje ulja u spremnik.

« Uspostavite bestlacno stanje hidraulickog sustava prije
provedbe servisa, prikljucivanja ili odspajanja crijeva
ili drugih hidraulickih prikljucnih elemenata: uvijek
unaprijed pritisnite gumb za rucno otpustanje.

« Nosite zastitu za o¢i tijekom rukovanja ili servisiranja
ovog alata. Ako ne nosite zastitu za oci, to moZe prouzrociti
ozbiljne ozljede ociju u obliku izbacenih dijelova ili hidraulickog
ulja.

« Upotrebljavajte samo crijevai prikljucne elemente koji su
prikladni za samostalan rad i ocijenjeni ocjenom od 10 000
psi (700 bara) ili vecom.

« Za najholje performanse upotrebljavajte crijeva koja su
prethodno napunjena uljem. Ako crijeva nisu prethodno
napunjena, ispraznite sustav prije rada.
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« Nikada nemojte rukovati pumpom bez crijevaiili
prikljuénog elementa.

« Za najbolje performanse uvijek upotrebljavajte
hidraulicko ulje MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) za
dolijevanje ulja u spremnik.

« Za optimalnu funkcionalnost upotrebljavajte akumulator
M18™ REDLITHIUM™ 8,0 Ah ili snazniju bateriju.

« Postujte upute za upotrebu proizvodaca dodatne opreme.
Drugi oblici upotrebe mogu prouzrociti o3tecenje alata, dodatne
opreme i obratka.

« Po potrebi ispraznite sustav.

Nikada ne zadrZavajte prste ili druge dijelove tijela u radnom

podrugju cilindra ili stezaljki.

Prije pocetka postavljanja, ¢iScenja ili odrzavanja uredaja izvadite

baterije.

Uredaje, zamjensku bateriju i punjace koristite samo ako su u

besprijekornom tehnickom stanju.

03tecenja odmah dati na popravak autoriziranoj stru¢noj radionici.

Kako bi se izbjegle ozljede i oStecenja, osigurajte da se uredaj ne
pokrene automatski.

Prije rada uklonite sve koristene alate i kljuceve za postavljanje.

Ne smiju se obradivati dijelovi koji su pod strujnim naponom.
Uredaj NIJE izoliran.

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drzati dalje od alatki za rezanje i
drugih pokretnih dijelova.

Kod smetnji tijekom presovanja odmah pustite prekidac EIN i
pritisnite gumb hidraulike za otpustanje. Ventil se otvara a lip se
vraca na polaznu poziciju.

UPOZORENIE! Kako bi se smanjio rizik od poZara, tjelesnih ozljeda
i oStecenja proizvoda uslijed kratkog spoja, nikada ne uranjajte
svoj uredaj, bateriju ili punjac u tekucinu te pazite da tekucina ne
prodire u njih. Korozivne i provodne tekucine, poput morske vode,
odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca i proizvoda koji
sadrze izbjeljivace itd., mogu prouzrociti kratki spoj.

Obvezno se pridrZavati odrZavanja i intervala odrZavanja.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.
UPOZORENIE
@ Uredaj sadrZi gumbaste litijeve baterije. Nova ili koritena
baterija mogu prouzrociti teske unutarnje opekotine i smrt
usamo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na to
da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata
djece. Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na
drugi nacin usla u tijelo, zatrazite lijecnicki savjet.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA ALATKE ZA PRESOVANJE

Alate za krimpanje i uredaje za krimpanje smije koristiti samo
osoblje obuceno za elektrotehnicke uredaje.

Nemojte nikad krimpati spojne materijale pod naponom.

Prije svake uporabe provjerite ima li na alatki za presovanje, celjusti
za presovanje i umecima za presovanje pukotina i drugih znakova
ishabanosti.

Alatku za presovanje i umetke za presovanje koristite u tehnicki
besprijekornom stanju.

Alatka za presovanje smije se koristiti samo s ugradenim umecima
za presovanje.

Nemojte dodirivati pritisne stezaljke ni svornjak pritisnog zatika
tijekom provedbe pritiskanja.

Kod smetnji tijekom presovanja odmah pustite prekidac EIN i
pritisnite gumb hidraulike za otpustanje. Ventil se otvara a klip se
vraca na polaznu poziciju.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA REZACE KABELA

Rezanje odn. razdvajanje kabela i uzadi pomocu ovoga

rezaca kabela smije obavljati samo osoba koja se razumije u
elektrotehniku.

Kako biste smanjili rizik od eksplozije, strujnog udara ili ostecenje
imovine i opreme, nikada ne sijecite kabele pod elektricnim
naponom. Uredaj NIJE izoliran.

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drzati dalje od alatki za rezanje
idrugih pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljeda
ukljucujudi otkidanje ekstremiteta.

Prije postupka sjecenja mora se sukladno lokalnim propisima
postaviti ograda za onemogucavanje pristupa.

Sijecite samo kabele koji nisu pod naponom!

Kablovi i uzad ne smiju se izlagati mehanickim silama.

Kako biste smanjili rizik od ozljeda, nosite zastitne rukavice ili
naocale s bocnom zastitom.

U slucaju ignoriranja ovog upozorenja moze doci do ozbiljne ozl-
jede, smrti, pozara i druge materijalne Stete usljed strujnog udara,
eksplozije i/ili elektricnog luka.

Sjekac kabela nikada ne drZite za Celjusti za sjecenje.

Provjerite prije svake upotrebe imaju li celjusti za sjecenje
napuklina ili znakova pohabanosti.

Sjekac kabela smije se koristiti samo s umetnutnim alatom za
sjecenje.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA STANCE

Prije svake uporabe provjerite ima li na alatkama za rezanje
pukotina i drugih znakova ishabanosti. Alatke za rezanje i uredaje
zarezanje koristite u tehnicki besprijekornom stanju.

Uredaj se smije koristiti samo s ugradenom alatkom za rezanje. Ne
koristite ih u ili u blizini strujnih ormarica pod naponom. Radite
samo na strujnim ormari¢ima iskljucenim s napona.

Provjerite je li nominalni unutarnji dijametar matrice odgovara
nominalnom unutarnjem dijametru pecata.

Koristite alatku samo s pecatima i matricama koji su registrirani
za maks. nominalnu snagu. Drugi mogu prouzrociti povrede ili
o$tecenja.

Drzite alatke za rezanje ostrima i Cistima. Ispravno odrZavane
alatke za razanje s o$trim ivicama rjede se ukljescuju i lak3e ih je
kontrolirati.

PROPISNA UPOTREBA

Dodatna opremai glave alata:

Predvidena upotreba: samo za dodatnu opremu i glave alata pri-
kladne za samostalan rad, nazivni tlak 700 bara; maks. zapremina
ulja1,351

Alatka za presovanje:

Alatka za presovanije iskljucivo se smije korisititi za presovanje
materijala za povezivanje za koje su predvideni odgovarajuci umeci
za presovanje.

Svi dijelovi pod naponom, npr., dijelovi koji provode elektricitet,
moraju biti odspojeni u radnom okruZenju tehnicara prije nego 3to
on pocne s radom.
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Rezac kabela:

ojacani i neojacani nezategnuti kabeli od izoliranog bakra ili

aluminija, rezni alat ovisi o vrsti kabla

« neojacanih nezategnutih kabela od izoliranog bakra ili aluminija,
reznih alata ovisno o vrsti kabela

Udarni alat:

Udarni se alat mozZe upotrebljavati samo za utiskivanje u materijale
sisporucenim zakovicama i matricama.

ﬂ UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako
se ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

OPCENITE UPUTE

Priprema hidraulickog sustava:

Alat se treba pripremiti svaki put kada se potrosi cjelokupna razina

ulja.

Za pripremu sustava:

1. lzvadite baterije.

2. Provjerite vizualnu razinu napunjenosti ulja i pobrinite se da alat
ima dovoljnu kolicinu ulja.

3. Prikljucite spojnicu na glavu dodatne opreme koja Ce istisnuti
zraki prekomjerno ulje.

NAPOMENA: Spojnica mora biti postavljena uspravno, a alat se

mora postaviti na razinu nizu od glave dodatne opreme.

4. Umetnite zamjensku bateriju.

5. Pritisnite gumb za nacin rada krimpanja.

6. Pokrenite alat.

NAPOMENA: Moze proteci do 30 sekundi prije pocetka izlazenja

zraka i ulja.

7. Nakon $to ulje pocne izlaziti, pritisnite i drZite gumb za ru¢no
otpustanje pritisnutim dvije sekunde te zatim otpustite oba
gumba.

8. Ponovite korake od 5 do 7 tri do Cetiri puta.

NAPOMENA: Tijekom pripremanja sustava pobrinite se da razina
ulja ne padne ispod vizualne razine napunjenosti ulja. Po potrebi
napunite spremnik.

Prainjenje dodatne opreme:

Iz dodatne se opreme treba isprazniti zrak svaki put kada se dodatna
oprema servisira, ako se dulje vrijeme ne upotrebljava ili kada se
prikljui na crijevo koje nije prethodno napunjeno uljem.

Takoder pogledajte preporuke proizvodaca dodatne opreme za
dodatne upute za praznjenje.

Za prainjenje dodatne opreme:

1. lzvadite baterije.

2. Prikljucite crijevo dodatne opreme na spojnicu.

NAPOMENA: Spojnica mora biti usmjerena ustranu, a alat se mora
postaviti na razinu visu od crijeva i glave dodatne opreme.

3. Umetnite zamjensku bateriju.

4. Pritisnite gumb za nacin rada krimpanja.

5. Pokrecite alat do zavrSetka ciklusa i dok LED indikator ne svijetli
zeleno.

6. Pritisnite i drZite gumb za rucno otpustanje pritisnutim dvije
sekunde te zatim otpustite oba gumba.

7. Ponovite korake od 4 do 6 tri do Cetiri puta.

NAPOMENA: Tijekom praznjenja dodatne opreme pobrinite se

da razina ulja ne padne ispod vizualne razine napunjenosti ulja. Po

potrebi napunite spremnik.

RADNE UPUTE ZA NABIRANJE

Koristite samo normirane artikle za povezivanje prema nacionalnim

vazecim standardima te za to predvidene umetke za presovanje.

Upute za obradu i montazu za artikle za spajanje preuzmite iz

odgovarajucih uputa proizvodaca.

Provjerite je li nominalni unutarnji dijametar artikla za povezivanje

odgovara nominalnom unutarnjem dijametru umetka za

presovanje.

Prije postupka krimpanja mora se provjeriti kapacitet baterije:

minimalno 33 % (pogledajte opis na slici). MoZda e se morati

napuniti prije pocetka posla.

Aktiviranjem kontrolnog prekidaca pokrece se proces presanja koji

karakterizira kretanje svornjaka pritisnog zatika.

Provjere i ocjena ispravnog presovanja je obveza korisnika.

Neispravni spojevi moraju se iznova presovati novim artiklom za

spajanje.

Postupci u slucaju gresaka

« Sklopku za resetiranje drZite pritisnutom dok se ¢eljusti ne otvore
do kraja

« provjerite kapacitet baterije

+ Provjerite kabel i spojni element u skladu s tehnickim podatcima.

« Ako se sumnja da je kabel koji se presa pod naponom, alat za
krimpanje treba provjeriti ovlastena specijalizirana radionica

RADNE UPUTE ZA REZANJE

Pripremanje radnog podrucja

Prije pocetka posla nuzno je osigurati da vodovi ili uzad ne budu
pod naponom te da tako ostane tijekom cijelog vremena trajanja
radova.

Ukoliko se ne moze bez sumnje utvrditi iskljuceni kabel ili iskljuceni
izolirani vod, ne smije se obavljati posao.

Obvezno se moraju postovati lokalni sigurnosni propisi i pravila.
Kablovi i uzad ne smiju se izlagati mehanickim silama te moraju
po potrebi biti osigurani protiv nekontroliranog pomicanja nakon
sjecenja.

Pumpa ne smije biti izloZena kisi niti se smije koristiti u mokroj ili
vlaznoj sredini.

Priprema sjekaca kabela i baterije

Prije svake upotrebe:

« Provjerite ima li sjekac kabela vanjskih o3tecenja

« Provjerite prije svake upotrebe imaju li Celjusti za sjecenje
napuklina ili znakova pohabanosti

Koristite alat samo u savrSenom stanju!

Prije postupka sjecenja mora se provjeriti kapacitet beterije:

minimalno 33% (vidi opis na slici). MoZda ce se morati napuniti

prije pocetka posla.

Priprema za proces sjecenja

Poduprite ili fiksirajte kabel ili uZe koje sijecete kako biste minimizi-

rali rizik nekontroliranog pomicanja.

Narocito kod slobodnih vodova i uzadi postoji mogucnost nekontro-
liranog pomicanja te posljedicnih ozljeda i/ili o3tecenja.

1153



Rezna glava mora se postaviti pod kutom od 90° u odnosu na kabel
ili uZe tako da ona bez natezanja ude u reznu Celjust te se izbjegnu
nepovoljne sile smicanja.

m UPOZORENIE: Kako biste smanijili rizik od eksplozije,
strujnog udaraiili oStecenje imovine i opreme, nikada ne
sijecite kabele pod elektri¢cnim naponom.

Uredaj NIJE izoliran. Kontakt sa strujnim vodom pod napo-
nom moze prouzroiti ozbijne ozljede ili smrt. Iskljucite
dovod struje prije sje¢enja. Nikada ne sijecite plinske ili
vodovodne vodove. Drzite ruke dalje od alata za sjecenje

i pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljeda ili
amputacije ekstremiteta.

Uvijek uklonite bateriju prije mijenjanja ili uklanjanja pri-
bora. Koristiti iskljucivo pribor preporucen za ovu alatku.
Koristenje drugog pribora moze biti opasno.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, nosite zastitne rukavice
ilinaocale s ho¢nom zastitom.

m UPOZORENIE: Da biste umanjilirizik ozljede samo
rezite preporucene materijale za ostrice. (pogledajte
»Tehnicke podatke”) Ne pokusavajte sjeci druge materijale.

Sjecenje
Uvjerite se prije sjecenja da su oStrice ispravno postavljene.
. Postavite kabel pod pravim kutom na ostrice rezaca kabela. Ne

pokusavajte izvoditi rezove pod kutom jer ce to ostetiti kabel
i odtrice.

2. Povucite i drZite okidac tijekom rukovanja.
LED svjetlo ce se upaliti kad je okidac povucen.

3. Kad je rez obavljen ili uredaj iskljucen, pustite ponovno okidac
i aktivirajte prekidac za resetiranje kako bi se otvorile rezne
celjusti.

NAPOMENA: Obradak se moZe blago pomaknuti tijekom

sjecenja.

Postupci u slucaju gresaka

« kabel moZe biti zasjecen i pod naponom, odmah informirajte
osobu zaduZenu za sigurnost, prekinite rezanje, poduzmite
odgovarajuce sigurnosne mjere

« Uvijek se pobrinite da je uredaj iskljucen i da ce ostatiiskljucen iz
napajanja strujom prije prilaska i dodirivanja uredaja

« pritisnite i drZite gumb za resetiranje dok se sjekac u potpunosti
ne otvori

- provjerite kapacitet baterije

« provjerite materijal i njegovu gustocu na osnovi tehnickih
podataka

« Ako se sumnja da je kabel pod naponom, sjekac kabela treba biti
provjeren od strane ovlastene specijalizirane radionice

Zakocene oStrice

Prljavitina i nakupine mogu uzrokovati da se o3trice zakace jedna

za drugu nakon sjecenja

« Pritisnite i drZite okidac za resetiranje da biste resetirali alatku.

+ lzvadite baterije.

+ Slijedite upute na slikovnom prikazu za otvaranje rezne Celjusti

« Ocistite svu prljavstinu i nakupine s ostrica prije zapocinjanja
novog sjecenja.

Savjeti za sjecenje

« Ne poku3avajte izvoditi rezove pod kutom jer ce to ostetiti kabel
i odtrice.

« Sijecite Cistimaterijal da biste produZili Zivotni vijek ostrice.
Obrisite prijavstinu i nakupine s materijala i o3trica prije
zapocinjanja sjecenja.

RADNE UPUTE ZA UDARNI POSTUPAK

Provjerite preklapa li se nazivni promjer matrice s nazivnom
velicinom zakovice.

ODRZAVANJE

Prije pocetka postavljanja, ciScenja ili odrzavanja uredaja izvadite
baterije.

Nikada ne otvarajte uredaj, zamjenjive baterije ili punjac.
Provjerite ima li uredaj bilo kakvih problema, kao $to su buka ili
zaglavljivanje pomicucih dijelova koji bi mogli utjecati na njega.
Ventilacijski otvoriuredaja moraju uvijek biti Cisti.

Kako biste izbjegli ozljede ili o3tecenja, nikada ne uranjajte uredaj,
zamjensku bateriju ili punja¢ u tekucinu odnosno ne dozvolite da
tekucina prodre u njih.

Dodatne servisne radove i popravke smiju provoditi samo ovlastene
specijalizirane radionice.

Uredaj sadrzi hidraulicko ulje, koje predstavlja opasnost za pod-
zemnu vodu. Nekontrolirano ispustanje i nestrucno zbrinjavanje

se kaznjava.

Vrijeme sljedeceq servisa prikazuje se LED diodom na uredaju.

Vratite alat, baterijski sklop i punjac u ovlasteni servis za popravak
MILWAUKEE proizvoda. Nakon Sest mjeseci do godine dana, ovisno
o upotrebi, vratite alat, baterijski sklop i punjac u ovlasteni servis
zainspekcijski servis MILWAUKEE proizvoda. Primijeniti samo Mil-
waukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ijazamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/Adrese servisa).

Ako uredaj ne po¢ne raditi punom snagom s potpuno napunjenim
baterijskim sklopom, ocistite kontakte na baterijskom sklopu. Ako
uredaj i dalje ne radi ispravno, vratite uredaj, punjac i baterijski
sklop u ovlasteni servis za popravak MILWAUKEE proizvoda.
Servisni interval

Pogledajte aplikaciju ONE-KEY za informacije u vezi s potrebnim
servisnim radovima kao $to je zamjena tekucina. Vratite uredaj u
ovlasteni servis za popravak MILWAUKEE proizvoda za sve radove
popravaka i odrZavanja.

NAPOMENA: Mozda ce biti potrebno navesti tjedan i

godinu proizvodnje alata. Ove se informacije mogu pronaci

u serijskom broju koji se nalazi na plocici s nazivom tipa alata.
Po potrebi se moZe zatraiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

U svrhu sigurnog slanja preporucujemo da zapakirate hidraulicku
pumpu u zapecacenu plasticnu vrecicu otpornu na ulje i da
upotrijebite originalnu ambalazu.

ONE-KEY™

Kako biste saznali viSe o ONE-KEY funkcionalnosti ovog uredaja,
pogledajte vodic za brzo pokretanje ili idite na mreznu stranicu
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaciju ONE-KEY moZete preuzeti na vas pametni telefon preko
App Store ili Google Play.

Rezultat ispitivanja ispunjava nase najmanje zahtjeve po EN 301
489-1/EN 301 489-17. 1 dostavit cemo smjernice za uporabu kupcu
U uputstvu za uporabu.
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napu-
niti.Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vadeg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii
odmah potraZiti lijecnika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne
moze proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju trans-
portirati. U svezi ostalih uputa obratite se va3em prijevoznom
poduzecu.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan
u odjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EC

2006/42/EC

2014/53/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

lzmjereni nivo ucinka zvuka 87,2 dB(A)

Garantirani nivo ucinka zvuka 89,0 dB(A)

Nesigurnost K= 1,5 dB(A)

Postupak provjere uskladenosti s normom 2000/14/EZ
uDodatku V.

Imenovano mjesto:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
boasd.,
W l‘f
/

Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi zastitne naocale.

@ Uredaj sadrZi gumbaste litijeve baterije.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

B> &

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

‘>

)

Opasnost od strujnog udara

UPOZORENIE!
Opasnost od letecih dijelova.

710>

UPOZORENIE! Povreda ruku

I L« Zajamcena razina glasnoce prikazana na ovoj oznaci iznosi
8 89dB

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
vati skupa sa ku¢nim smecem. Elektricni uredajii akumula-
tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okolisu jednom od pogona za iskoris¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

V Napon

= = = Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti

=

UK . .
Britanski znak suglasnosti

cA ’

% Ukrajinski znak suglasnosti

001
[ H [ Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M18 HUP700
Hidrauliskais siknis
Izlaides numurs 47453502...
...000001-999999
Bluetooth frekvencu josla (frekvencu 2402-2480 MHz
| joslas)
Augstfrekvences 1,8dBm

Bluetooth versija

4.0 BT signal mode

Akumulatora spriequms

18V

Nominalais spiediena spéks 700 bar
Aizsargklase 1P54
Maksimalais uzqala lenkis 34°
Nominalais plismas atrums

Zems spiediens 2,01/min
Augsts spiediens 0,4 1/min
Kopéjais ellas tilpums 161
Patéréjamais ellas tilpums 131

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0...,16,5kq

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira

-18°C... +50°C

leteicamie akumulatoru komplekti

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

leteicamas uzlades ierices

M12-18..., M1418 (6

Troksnu informacija

aparatiras skanas [imenis ir:

Trok$na spiediena [imenis (Nedroiba
K=3dB(A))

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba
k=3dB(A))

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas

77,7dB (A)

88,7dB(A)

UZMANIBU

Saja piezimju lapa noradita trok3nu emisijas vértiba atbilst

EN 62841 noraditaja parbaudes procesa izméritajai vértibai un to
var izmantot instrumentu savstarpé&jam salidzinajumam. Tas ir
piemérots ari sakotnéjam slodzes novértéjumam.

Noradrta troknu emisijas vértiba atbilst instrumenta paredzétajam

izmanto3anas mérkim. Tacu trokSna emisijas vértiba var mainities,
ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem, ar neatbilstosiem
piederumiem, vai tad, ja nav veikta atbilstosa apkope. Sadi var
ievérojami palielinaties kopéja darba laika slodze.

Lai nodrosinatu precizu troksna slodzes novért&jumu, janem véra
ari laiks, kura instruments ir izslégts, vai ari darbojas, bet netiek
izmantots. Tas var ievérojami samazinat kopéja darba laika slodzi.
Veiciet papildu drosibas pasakumus lietotaja aizsardzibai pret
troksni, pieméram: nodro3inot instrumenta un piederumu apkopi,

ka ari organizéjot darba procesu.

lerices apraksts

@ GrieSanas reZima poga
@ Presésanas rezima poga
@ Manualas spiediena

izlaisanas poga

@ Savienotajs

@ Savienotaja pagriezéjs
(6) ONEKEY indikators

@ Ellas tvertnes robeZlinija
Akumulatora nodalijums
@ Ellas tvertnes vacin3

Vada tingjs

@ Ventilacijas aizbaznis
@ Rokturis

@ levilk$anas poga
Virzisanas poga

@ Vads

Talvadiba

@ Adapters

DioZu indikators

Latviski
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Lat

Diozu indikators Apraksts
O\ I 7 lerice ir pabeigusi procesu un
e sasniegusi pilnu presésanas
e Ny spéeku.

Vienkrasains Zal$

lerice ir pabeigusi procesu,

\ | /
_\_i bet NAV sasniegusi pilnu
Ve, » Y presésanas speku.
Vienkrasains Sarkans
s P s~ st o lercesasniequsiapkopes

intervalu (20000 Presésanas
procesi). Mirgo3ana sarkana/
zala krasa sakas péc tam,
kad procesam ir paradits
vienkrasains zal$/sarkans
indikators.

MILWAUKEE iesaka parbaudit
instrumentu un periodiski
veikt apkopi.

Mirgo3ana Sarkans / Zal$
(péc Vienkrasains Zal3 vai
Vienkrasains Sarkans)

PIEZIME: Ja indikators mirdz sarkana krasa, parbaudiet ellas

limeni un parliecinieties, vai aprikojuma nav radu3as noplides.
Parliecinieties, ka visi savienojumi ir stingri un ka aprikojums atbilst
veicamajam darbam. Darbiniet vélreiz. Ja probléma joprojam
pastav, nododiet ierici, atgrieziet instrumentu MILWAUKEE servisa
darbnica.

B UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus, instruk-
cijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéro3ana var klit par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Techtronic Industries GmbH raZotie hidrauliskie sakni ir paredzéti
lieto3anai ar presésanas, grieSanas un Stancésanas galvam.
Atbilstosi Sim specifiskajam lietojumam tie nav aprikoti ar ellas
pretatplides drosibas sistému.

Tadé| lieto3ana citiem mérkiem, iznemot iepriek$ noraditos
(pieméram, ar hidrauliskajiem domkratiem, pacelSanas iekartam
vai lidzigam iekartam) var biit bistama un radit smagas traumas
operatoram.

Techtronic Industries GmbH neuznemas nekadu atbildibu par
kaitgjumu, kas radies, izmantojot hidrauliskos siknus citiem
noliikiem, nevis presésanai, griesanai un Stancésanai.
Nepalieliniet spiedienu, ja siiknis nav savienots ar elastigo Sateni
un galvu, jo tadéjadi var sabojat siikna atro savienotaju, izraisot
ellas nopludes.

Augsta spiediena elastigas Slutenes ir paklautas dabiskajam
noveco3anas procesam, kas var izraisit veiktspéjas samazinasanos
un potenciali apdraudét operatora drosibu. Tapéc to darbmdzs ir
ierobeZots. Lai garantétu iekartu drosibu, Techtronic Industries
GmbH iesaka regulari nomainit hidrauliskas Slitenes atbilstosi
razotaja noradijumiem, ari ja tam nav redzamu bojajumu.
Sargajiet sukni un elastigo S|uteni no atklatam liesmam un
karstuma, kas parsniedz 70 °C.

Pirms siikna lietosanas vienmér parbaudiet elastigas s|utenes un
atro savienotaju veselumu, parliecinoties, ka tie nav nobrazti,
sagriezti, deforméti vai uzpatusies.

Katra elastigas $|atenes gala ir jabat ripnica uzstadrtajiem aizsar-

giem. Nepieskarieties elastigajai $|utenei, kad ta ir zem spiediena.

Sukna lietosanas laika elastigajai 3ldtenei ir jabut attitai un

novietotai taisni. Pirms elastigas $|utenes atvieno3anas parbaudiet,

vai galvas virzulis ir pilniba ievilkts, vai pakartotajam darbibam ir
pietiekams ellas daudzums.

Suknis nav piemérots nepartrauktai lietoanai, un péc

nepartrauktam sekmigam presésanas darbibam tam jalauj atdzist,

pieméram, kad pilniba uzladéts akumulators ir izladgjies, uz dazam
mindtém atlieciet akumulatora nomainu.

Sargajiet sakni, akumulatoru un ladétaju no mitruma. Udens

izraisa sukna bojajumus. Elektrohidrauliskos instrumentus nedrikst

darbinat stipra lietd.

Sisiekartaslietotajam pirms darba uzsakanas un turpmak vismaz

reizi gada jasanem informacija par specifiskiem riskiem, kas saistiti

ar Sisiekartaslieto3anu un svarigiem drosibas pasakumiem.

Darba izpildes uzpémumiem:

« janodrosina operatora piekluve lietoSanas instrukcijai un

« jaseko, lai operators btu iepazinies ar tas saturu un to izpratis.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa

aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,

aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

- Parbaudiet, vai suknis, Slutenes, savienotaji un
stiprinajumu nav nolietojusies vai bojati. Nomainiet
nolietotas, bojatas vai trikstosas sastavdalas ar raiotaja
rezerves dalam. Nolietotam vai bojatam sastavdalam iespejama
darbibas atteice, kas var izraisit traumas. Sa bridinajuma
neievero3ana var izraisit smagas vai navéjosas traumas.

« Pirms lietosanas parliecinieties, vai siiknis ir
nepiecieSamaja rezima.

« Noplizu parbaudi neveiciet ar rokam. E||a, kas atrodas
zem augsta spiediena, viegli caurdur adu, izraisot smagas
vai navéjosas traumas vai gangrénu. Savainojumu gadijuma
nekavéjoties mekl&jiet medicinisku palidzibu, lai atbrivotos no
ellas.

« Parliecinieties, vai suknis ir zem maksimala sasvérSanas lenka.

« Parbaudiet un péc vajadzibas pielagojiet ellas limeni. Zems
ellas limenis var izraisit traumas vai ipaSuma bojajumus. Lai
nodrosinatu labako veiktspéju, tvertnes uzpildisanai vienmér
lietojiet MILWAUKEE Force Logic™ hidraulikas ellu (4932 4720 04).

« Izlaidiet spiedienu no hidrauliskas sistémas pirms
apkopes veiksanas, Slutenes vai citu hidraulisko
savienojumu elementu pievienoSanas vai atvienosanas:
vienmeér vispirms nospiediet manualo spiediena
izlaisanas pogu.

« Darbinot $o instrumentu vai veicot ta apkopi, valkajiet
aizsargbrilles. Nevalkajot aizsargbrilles, var gt smagus acu
savainojumus no lidojosiem netirumiem vai hidrauliskas ellas.

« lzmantojiet tikai vienas darbibas Slatenes un aprikojumu,
kura nominalais spiediens ir 10 000 psi (700 bar) vai
augstaks.

« Lai nodrosinatu augstako veiktspéju, izmantojiet
Slutenes, kas ieprieks uzpilditas ar ellu. Ja S|utenes nav
ieprieks uzpilditas, pirms darbinaanas atgaisojiet sistému.

« Nekad nedarbiniet siikni bez Slutenes vai aprikojuma.

« Lai nodrosinatu labako veiktspéju, tvertnes uzpildisanai
vienmeér lietojiet MILWAUKEE Force Logic™ hidraulikas ellu
(4932 4720 04).
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« Lai nodrosinatu optimalu darbibu, izmantojiet M18™
REDLITHIUM™ 8,0 Ah vai lielakas ietilpibas akumulatoru.

« levérojiet noradijumus, kas sniegti piederuma razotaja
nodrosinataja operatora rokasgramata. Citi lietojuma veidi
var izraisTt instrumenta, piederumu un sagataves bojajumus.

« JanepiecieSams, atgaisojiet sistému.

Pirksti vai citas kermena dalas nedrikst atrasties cilindra vaispilu

darba zona.

Pirms instrumenta requl@Sanas, tiriSanas vai tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatora komplektu.

Lietojiet tikai tadus iekartas, akumulatoru komplektusun ladétajus,
kuru tehniskais stavoklis ir nevainojams.

Bojajumu raanas gadijuma nekavéjoties nodot riku laboSanai
specializéta servisa.

Lai novérstu miesas bojajumu vai mantiska zaud&juma riskus,
nodroinieties pret nejausu ierices palaidi.

Nonemiet visus regulésanas darbarikus un uzgrieznatslégas pirms
iekartas lietosanas.

Nedrikst apstradat detalas, kuras ir elektriskais spriequms. lekarta
NAV elektriski izoléta.

Nepietuviniet rokas un brivu apgérbu griez&jinstrumentiem un
citam kustigam detalam.

Ja presésanas laika rodas trauc&jumi, uzreiz atlaidiet ieslégsanas
slédzi un nospiediet hidrauliskas sistémas atblokésanas pogu.
Atveras ventilis atveras un virzulis atgrieZas sakuma pozicija.
UZMANIBU! Lai samazinatu ugunsgréka risku, miesas bojajumu
un iekartas bojajumu iespéju sakara ar issavienojumu, nedrikst
iegremdét iekartu, akumulatoru komplektu vai ladétaju Skidruma
vai pielaut skidruma ieklasanu tajos. Korozivi vai stravu vadosi
Skidrumi, pieméram, jras ddens, dazas ripnieciskas kimikalijas,
balinataji vai balinatajus saturosi izstradajumi u.c., var izraisit
Issavienojumu.

Obligati veikt iekartas apkopi un stingri ievérot apkopes intervalus.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet ideni un nelaujiet tajos
iek|at mitrumam.

UZMANIBU

Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna vai
lietota baterija tiek norita vai nonak kermeni, ta ar izraisit
smagus iek$&jus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu laika.
Vienmér nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas drosi
neaizveras, apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet bérniem
nepieejama vieta. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai citadi
nonakusas kermeni, nekavéjoties mekl&jiet medicinisku palidzibu.

A DROSIBAS NORADIJUMI, LIETOJOT PRESESANAS
INSTRUMENTUS

Presésanas instrumentus un presésanas mehanismus drikst lietot
tikai elektrotehnikas specialists.

Nepreséjiet savienojosos materialus, kuros ir elektriskais
spriequms.

Katrreiz pirms lietosanas parbaudiet, vai presésanas instrumentam,
Zokliem un ieliktniem nav plaisu un citu nodiluma pazimju.
Lietojiet tikai tehniski nevainojamu presésanas instrumentu un
presésanas ieliktnus.

PreséSanas instrumentu drikst lietot tikai kopa ar ievietotiem
presésanas ieliktniem.

PreséSanas darbibas laika nepieskarieties preses spilém un preses
tapas bultskravei.

Ja presésanas laika rodas traucéjumi, uzreiz atlaidiet ieslégSanas
slédzi un nospiediet hidrauliskas sistémas atblokéSanas pogu.
Atveras ventilis atveras un virzulis atgriezas sakuma pozicija.

A DROSIBAS NORADIJUMI, LIETOJOT KABELU
GRIEZEJU

Kabe|u un tro3u griesanu vai nogrieSanu drikst veikt tikai par
elektrotehniku apmacita persona.

Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas stravas trieciena draudus

un risku sabojat ipaSumu vai ierici, nekad nedrikst griezt zem
sprieguma esosus kabelus. lekarta NAV elektriski izoléta.
Nepietuviniet rokas un brivu apgérbu griezéjinstrumentiem un
citam kustigam detalam. Pastav nopietnu savainojumu, tostarp
ekstremitasu zaudésanas, risks.

Pirms griesanas uzsakSanas darbibas vieta janorobezo atbilstosi
vietéjiem noteikumiem.

Drikst griezt tikai kabelus, kas atvienoti no baro3anas avota!
Kabelus un troses nedrikst ietekmét mehaniski speki.

Lai mazinatu savainosanas risku, valkajiet aizsargbrilles vai brilles
ar sanu vairodziniem.

So noteikumu neievérosana var izraisit nopietnus savainojumus,
navi, ugunsgréku vai ipasumu bojajumus, ko izsauc elektriskas
stravas trieciens, eksplozija un/vai elektriskais loks.

Nekad nesatveriet kabe|u griezéju aiz griesanas zokliem.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka grie3anas Zoklos nav plaisu vai
cita veida bojajumu.

Kabelu griezéju pielaujams izmantot tikai ar ievietotiem grieSanas
Zokliem.

A DROSIBAS NORADIJUMI, LIETOJOT STANCES

Katrreiz pirms lieto3anas parbaudiet, vai griezéjinstrumentiem nav
plaisu un citu nodiluma pazimju. Lietojiet tikai tehniski nevainoja-
mus griezéjinstrumentus un griezéjierices.

lerici drikst lietot tikai kopa ar ievietotu griezéjinstrumentu.
Nelietojiet instrumentu sadales karbas, kuras ir spriegums, vai to
tuvuma. Stradajiet tikai pie sadales karbam, kas ir atslégtas no
spriequma.

Parbaudiet, vai matricas nominalais platums athilst puansona
nominalajam platumam.

Lietojiet instrumentu tikai ar puansoniem un matricam, kuriir
atlauti maks. nominalajam spékam. Citadi piederumi var izraisit
savainojumus vai bojajumus.

Nodrosiniet, lai griezéjinstrumenti bitu asi un tiri. Pareizi kopti
griezéjinstrumenti mazak iesprist un ir vieglak kontroléjami.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Piederumi un instrumentu galvas:

Paredzétais lietojums: tikai vienas darbibas piederumiem un instru-
mentu galvam, nominalais spiediens 700 bar, ellas parvietosana
1,351

Pres@sanas instruments:

PreséSanas instrumentu drikst lietot tikai tadu savieno3anas
materialu presésanai, kuriem ir paredzéti attiecigie presésanas
ieliktni.

Pirms darba sakuma montiera darba vidé ir jaatslédz visas aktivas,
proti, spriequmu vado3as detalas.
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Kabelu griezéjs:

nenospriegotiem, armétiem un nearmétiem kabeliem no izoléta

vara vai aluminija, grieSanas instrumenti ir atkarigi no kabela tipa

+ nenospriegoti, nearméti izoléti vara vai aluminija kabeli;
grieSanas instrumenti ir atkarigi no kabela tipa

Izsisanas instruments:

IzsiSanas instrumentu drikst izmantot tikai caurumu izsisanai

materialos, kuriem ir Stancétas atzimes un matricas.

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Turpmak sniegto noradijumu neievéro$ana var kiat par céloni elek-
triskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

VISPARIGAS INSTRUKCIJAS

Hidrauliskas sistémas uzpilde:

Instruments jauzpilda katru reizi, kad ella ir izlietota.
Sistémas uzpildisana:

1. Nonemiet akumulatora komplektu.

2. Parbaudiet ellas redzamibas liniju un parliecinieties, vai instru-
mentam ir pietiekami daudz ellas.

3. Pievienojiet savienotaju piederuma galvai, kas atsaks gaisu un
lieko ellu.

PIEZIME: Savienotajam jabiit novietotam taisna virziena uz augsu,

un instrumentam jaatrodas zemak par piederuma galvu.

4, levietojiet akumulatora komplektu.

5. Nospiediet presésanas rezima pogu.

6. ledarbiniet instrumentu.

PIEZIME: Lai saktu izpliist gaiss un ella, var biit nepieciesams lidz

30 sekundém.

7. Kad ella sak izplust, nospiediet un divas sekundes turiet
manualas izlaisanas pogu, un tad atlaidiet abas pogas.

8. Atkartojiet 5. [idz 7. darbibu tris lidz Cetras reizes.

PIEZIME: Sistémas uzpildizanas laika nodrosiniet, lai ellas limenis

nepazeminatos zem redzamibas [inijas. Ja nepiecieSams, uzpildiet

tvertni.

Piederuma atgaisosana:

Piederumi ir jaatgaiso katru reizi, kad tiek veikta piederuma apkope,

ja piederums ilgaku laiku nav lietots vai ja tas ir pievienots pie

Slutenes, kas nav ieprieks uzpildita ar ellu.

Plasakus noradijumus par atgaisosanu skatiet ari piederuma razotaja

ieteikumos.

Piederuma atgaisosana:

1. Nonemiet akumulatora komplektu.

2. Pievienojiet piederuma $|dteni pie savienotaja.

PIEZIME: Savienotajam jabit vérstam saniski, un instrumentam

jaatrodas augstak par piederuma $|ateni un galvu.

3. levietojiet akumulatora komplektu.

4. Nospiediet presésanas rezima pogu.

5. Darbiniet instrumentu, lidz cikls ir pabeigts un LED indikators
deg zala krasa.

6. Nospiediet un divas sekundes turiet manualas izlaisanas pogu,
un tad atlaidiet abas pogas.

7. Atkartojiet 4. Iidz 6. darbibu tris lidz Cetras reizes.

PIEZIME: Piederuma atgaiso3anas laika nodroginiet, lai elfas limenis
nepazeminatos zem redzamibas linijas. Ja nepiecieSams, uzpildiet
tvertni.

DARBA NORADIJUMI APPRESESANAI

Lietojiet tikai standartizétas savienotajdetalas atbilstosi valsts

standartiem, ka ari $im noliikam paredzétos presésanas ieliktnus.

Savienotajdetalu apstrades un montazas noradijumi ir sniegti

razotaja dokumentos.

Parbaudiet, vai savienotajdetalas nominalais platums atbilst

presésanas ieliktna nominalajam platumam.

Pirms presésanas ir japarbauda akumulatora uzlades limenis: tam

jabat vismaz 33% (skat. ilustréto aprakstu). Var gadities, ka pirms

darba akumulatoru bis nepiecieSams uzladét.

ledarbinot vadibas slédzi, tiek uzsakts presésanas process, ko

raksturo presésanas tapas bultskriives kustiba.

Lietotajam japarbauda un janovérté, vai sapresésana ir veikta

pareizi.

Nepareizi savienojumi jasapresé vélreiz ar jaunu savienotajdetalu.

Riciba neparedzétas situacijas

- Atiestates slédzi turiet nospiestu, [idz Zokli ir pilniba atvérusies

- parbaudiet akumulatora ladinu

« Parbaudiet kabeli un savienojuma elementu atbilstosi
tehniskajiem datiem.

+ Jaradusas aizdomas, ka ir preséts spriequmu vado3s kabelis,
kabelu griezéjs japarbauda pilnvarota servisa

DARBA NORADIJUMI GRIESANAI

Darba vietas sagatavosana

Pirms darba sakuma un to laika janodrogina, lai vadi un troses
nebitu nospriegotas.

Janaviespéjams drosi parliecinaties par to, ka kabelis vai izoléta
linija ir atslégta, nekadus darbus uzsakt nedrikst.

Noteikti jaievéro speka esosie drosibas noteikumi un normas.
Kabelus un troses nedrikst ietekmét mehaniski speki un,
janepiecieSams, péc griezuma tie/tas janostiprina pret
nekontrolétam kustibam.

Nepaklaujiet instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumen-
tus mitros vai slapjos apstaklos.

Kabelu griezéja un akumulatora sagatavosana

Katru reizi pirms lieto3anas:

« Apskatiet, vai kabe|u griez&jam nav aréju defektu

« Parliecinieties, ka grieSanas asmeniem nav plaisu vai citu
bojajumu

Lietojiet tikai perfekta kartiba esosu instrumentu!

Pirms griesanas uzsak3anas parbaudiet akumulatora uzlades

limeni: tas nedrikst bat mazaks par 33% (skat. ilustréto aprakstu).

Var gadities, ka pirms darba akumulatoru bis nepieciesams

uzladat.

Sagatavosanas grieSanai

Atbalstiet un nofiksgjiet griezamo kabeli vai trosi, lai lidz mini-
mumam samazinatu nekontrolétas kustibas risku.

JoTpasi brivstavosi vadi un troses var sakt nekontroléti kustéties un
izraisit traumas un/vai bojajumus.

Griezéjgalva japieliek pie kabela vai troses 90° lenkT, lai tas/ta bez
nospriegojuma novietotos atvertos griezéjzoklos un lai izvairitos no
nelabvéligiem cirpes spekiem.

160



B UZMANIBU: Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas
stravas trieciena draudus un risku sabojat ipaSumu vai
ierici, nekad nedrikst griezt zem sprieguma esosus kabelus.
lekarta NAV elektriski izoléta. Saskare ar zem spriequma
esoSu vadu var izraisit smagus savainojumus vai navi.
Pirms griesanas izsledziet spriequmu! Nekad neméginiet
pargriezt gazes vai udensvada caurules! Turiet rokas talak
no visam grieSanas Skautném un kustigajiem elemen-
tiem. Tie var izraisit grieztas briices vai pat amputét
ekstremitates.

Pirms instrumenta detalu demontazas un nomainas
vienmér atvienojiet akumulatoru. Izmantojiet tikai sai
iericei paredzétas rezerves dalas. Nepiemérotu detalu
izmanto3ana var bat loti bistama.

Lai mazinatu savainosanas risku, valkajiet aizsargbrilles
vai brilles ar sanu vairodziniem.

m UZMANIBU: Lai izvairitos no savainojumiem,
izmantojiet tikai attiecigajam grieZamajam materialam
piemérotus asmenus. (skat. ,Specifikaciju”“) Neméginiet
griezt nepiemérotus materialus.

GrieSana

Pirms grie3anas parliecinieties, ka asmeni ir pienacigi uzstaditi.

1. Virziet kabeli taisna lenki pie kabelu griezéja asmeniem.
Neméginiet veikt griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis un
asmeni.

2. Nospiediet méliti un visu operacijas laiku turiet to nospiestu.
Piespiezot méliti, iedegas gaismas diode.

3. Kad griezums ir veikts vai instruments ir izslégts, atlaidiet
aktivizéSanas slédzi un nospiediet atiestates slédzi, lai atvértos
griezéjzokli.

PIEZIME: Griesanas laika kabelis var nedaudz izkustaties.

Riciba neparedzétas situacijas

« Kabelis var tikt iegriezts un bat ar spriegumu, vienmér

informé&jiet par drosibu atbildigo personu, partrauciet grieanu,
veiciet atbilstigus drosibas pasakumus

- Vienmér parliecinieties, ka kabelis atvienots no sprieguma un

nodro3inats $ada stavoklr, un tikai p&c tam tuvojieties tam un
aizskariet to.

- nospiediet un turiet nospiestu atiestates poqu, lidz griezéja Zokli

pilniba atvérusies

- parbaudiet akumulatora ladinu

- parbaudiet materiala un materiala biezuma atbilstibu tehniskajai

specifikacijai

- Jaradulas aizdomas, ka ir griezts zem sprieguma eso3s

kabelis, kabelu griezéjs janodod parbaudei pilnvarota servisa
specialistiem

lestrégusi asmeni

Netirumi un skaidas var k|ut par iemeslu tam, ka péc grieSanas Zokli

jestrégst

« Nospiediet un turiet nospiestu atiestates méliti, lai panaktu

ierices atiestati.

« Nonemiet akumulatora komplektu.

« levérojiet ilustréto aprakstu griezéjzoklu atvérSanai

« Pirms uzsakat jaunu grieSanas darbibu, ripigi notiriet no

asmeniem netirumus un skaidas.

leteikumi grieSanai

« Neméginiet veikt griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis un
asmeni.

« Grieziet tirus kabelus, lai paildzinatu asmenu lieto3anas laiku.
Pirms uzsakat griesanu, noslaukiet netirumus no kabela un
asmeniem.

DARBA INSTRUKCIJAS STANCESANAI

Parbaudiet, vai matricas nominalais diametrs ir vienads ar Stances
nominalo diametru.

APKOPE

Pirms instrumenta requlésanas, tiriSanas vai tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatora komplektu.

Neméginiet atvért iekartu, parvietojamo akumulatoru vai ladétaju.

Parbaudiet, vai iekartainav radusas problémas, pieméram, troksnis
vai kustoos dalu iestrég3ana.

Ventilacijas spraugam iekarta vienmeér jabit nenosprostotam.

Lai izvairitos no miesas bojajumiem un mantiskiem
zaudéjumiem,iekartu, parvietojamo akumulatoru vai ladétaju
nedrikstiemérkt Skidruma vai pielaut, ka tajos ieklust Skidrums.
Papildu apkopes un remonta darbus atlauts veikt tikai pilnvarotam
specializétam darbnicam.

lekarta atrodas hidrauliska ella, kas rada draudus gruntsadeniem.
Nekontroléta ellas noplide vai nekompetenta tas iznicinasana ir
sodama.

Nakamo apkopes terminu norada LED, kas atrodas uz iekartas.

Nododiet instrumentu, akumulatora paketi un ladétaju remonta
MILWAUKEE servisa darbnica. Atkariba no lietojuma péc sesus
ménesus lidz vienu gadu ilgas lieto3anas nododiet instrumentu,
akumulatora paketi un ladétaju parbaudei MILWAUKEE servisa
darbnica. Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3iru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss".)
Jaierici nav iesp&jams palaist vai ta nestrada ar pilnu jaudu, lai
gan akumulatora pakete ir pilnigi uzladéta, notiriet akumulatora
paketes kontaktus. Ja ierice joprojam nedarbojas pareizi, nododiet
ierici, adétaju un akumulatora paketi remonta MILWAUKEE servisa
darbnica.

Apkopes intervals

Informaciju par nepieciesamajam apkopém, pieméram, darba
Skidrumu mainu, skatiet lietotné ONE-KEY App. Jebkuru remontu
un apkopes veikSanai nododiet instrumentu MILWAUKEE servisa
darbnica.

PIEZIME: lespéjams, biis nepieciesama informacija par
instrumenta razo$anas gadu un nedélu. So informaciju var
noteikt péc sérijas numura, kas atrodas uz instrumenta datu
plaksnites.

Janepieciesams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uzjaudas panela.

Lai parvadasana bitu drosa, iesakam hidraulisko sikni iepakot
hermétiski noslégta, pret ellu izturiga plastmasas maisa un izman-
tot originalo iepakojumu.
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ONE-KEY™

Lai uzzinatu vairak par $is iekartas ONE-KEY funkcijam, ladzu,
skatiet iekartas piegades komplekta ieklauto atras palaides
rokasgramatu vai apmekléjiet timekla vietni http://www.milwau-
keetool.com/one-key

ONE-KEY lietotni sava viedtalruni varat lejupieladét no App Store
vai Google Play.

Parbaudes rezultats izpilda misu minimalas prasibas atbilstosi
standartam EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Lietosanas instrukcijas
klientam ir sniegtas lietotaja rokasgramata.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru

darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas
saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péciekartas
izmantosanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru
visus 6 ménesus no jauna.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams isslégums).

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar ideni un ziepem. Ja $kidrums nonacis
adis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams Isslégums).

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transport&sana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darhibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transportésanu drikst
veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos

no issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma
nevar paslidét. Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst
transportét. Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2000/14/EK

2006/42/EK

2014/53/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

lzméritais trok3na jaudas [imenis 87,2 dB(A)

Garantétais trokSna jaudas limenis 89,0 dB(A)

Nedrosiba K= 1,5 dB(A)

Atbilstibas novértédanas procediira saskana ar Direktivas
2000/14/EK V pielikumu

Pilnvarota iestade.:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
bad,
¥ f
Is

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Pirms sakt lietot instrumentu, ludzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Jalieto aizsargbrilles.

Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Elektriska trieciena risks

UZMANIBU!
atpakal atmestajam sagataves dalam

£O> TR

UZMANIBU! Roku savainojumi

L« Garantétais skanas jaudas limenis, kas paradits Saja
89 markéjuma, ir89 dB
ﬁ Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst

utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uzpémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

V Voltiza

== - Lidzstrava
c € Eiropas atbilstibas zime

EE Lielbritanijas atbilstibas zime

4? Ukrainas atbilstibas zime
001

[ H [ Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 HUP700
Hidraulinis siurblys

Produkto numeris 47453502...
...000001-999999
,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo | 2402-2480 MHz
dazniy juostos)

Auksto daznio 1,8dBm
,Bluetooth” versija 4.0 BT signal mode
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V
Vardinis galios sléqgis 700 bar
Saugos klasé 1P54
Maksimalus antgalio kampas 34°
Vardinis debitas
Zemas sléqis 2,01/min
Aukstas slégis 0,41/min
Bendras alyvos tiris 1,61
Sunaudojamas alyvos tiris 131
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA
01/2014 tyrimy metodika
R (Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0..., 16,5kg
Liet Rekomenduojama aplinkos temperatira 18°C . +50°C
eksploatuojant
" . M18B9
Rekomenduojami akumuliatoriai M18HBS ., M18HB12
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18..., M1418 (6

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo
triuk$mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 77,7dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 88,7 dB (A)

DEMESIO

Sioje atmintinéje nurodyta skleidziamo triukimo verté iimatuota
laikantis EN 62841 standarte numatytos bandymo procediros

ir gali bati naudojama lyginant jrankius tarpusavyje. Ji tinka ir
preliminariam apkrovos jvertinimui.

Nurodyta skleidziamo triukSmo verté bidinga pagrindiniams
jrankio naudojimo atvejams. Taciau jei jrankis naudojamas kitokiais
budais arba su kitokiais priedais arba jo techniné prieZiura yra
nepakankama, skleidziamo triukSmo verté gali bati kitokia. Tai per
visg darbinj laikotarpj gali smarkiai padidinti apkrova.

Norint tiksliai nustatyti triukSmo sukeliama apkrova reikéty
jvertinti ir laika, kai jrankis yra iSjungtas arba nors ir veikia, bet
faktiskai néra naudojamas. Per visa darbinj laikotarpj tai gali
smarkiai sumazinti apkrova.

Kad operatoriy apsaugotuméte nuo triuk3mo poveikio, nustatykite . ;
papildomas saugumo priemones, pvz., susijusias su jrankio ir |renginio aprasymas

priedy technine prieZiira ir darbo procesy organizavimu. @ Kirpima rezimo mygtukas @ Alyvos dangelis
@ Apspaudimo rezimo Kabelio suvyniojimas
mygtukas (D) Ventiliacijos kamstis
@ Rankinio slégio iSleidimo @ Rankena
mygtukas
g @ Atitraukimo mygtukas

Sujungimo mova
@ u!u g! ! Pastimos mygtukas
@ Sujungimo movos lankstas @ Kabelis

ONEKEY indikatorius
@ it Nuotolinis valdymas
@ Sviesi alyvos rezervuaro )

linija @) Adapteris

Akumuliatoriaus skyrius LED indikatorius

Lietuviskai
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LED indikatorius Apibrézimas
NG / |rankis uzbaigé veiksma
. ir pasieke visa sugnybimo slégj.
SN N

Nepertraukiamai dega Zalia

|rankis uzbaigé veiksma, taciau

\ | 7
_\ _/_ ngpe_\sieké viso sugnybimo
» I N slégio.

Nepertraukiamai dega Raudona

Pasiektas jrankio prieZitros
intervalas (20000 sugnybia).
Po to, kai buvo rodomas
nepertraukiamai degantis
raudonas arba Zalias veiksmo
indikatorius, raudonas / Zalias
indikatorius pradés mirkséti.
MILWAUKEE rekomenduoja
apZidréti jrankj ir atlikite
profilaktine technine prieZidra.

Mirksi Raudona / Zalia (po
Nepertraukiamai dega Zalia arba
Nepertraukiamai dega Raudona)

PASTABA: Jei indikatorius dega raudona spalva, patikrinkite alyvos
lygj ir jsitikinkite, kad néra pratekéjimy prieduose. Patikrinkite,
arvisos jungtys yra tvirtos, o priedai tinka reikiamam darbui.

Vél jjunkite. Jei problema islieka, graZinkite jrankj MILWAUKEE
techninés prieZidros tarnybai.

ﬂ DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate
su prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti
elektros smagio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Techtronic Industries GmbH" gaminami siurbliai yra suprojek-
tuoti naudoti su apspaudimo, kirpimo ir iskirtimo galvutémis.
Atsizvelgiant j Siuos konkrecius naudojimo tipus, jrankiuose
nejrengta alyvos apsauginé negrjztamoji sistema.

Dél Sios priezasties naudojimas kitaip nei pagal nurodyta paskirtj
(pavyzdziui, su hidrauliniais keltuvais, kélimo sistemomis ir pan.)
gali buti pavojingas ir lemti sunkius operatoriaus suzalojimus.
JTechtronic Industries GmbH" neprisiima jokios atsakomybés uz
pasekmes, atsiradusias dél hidrauliniy siurbliy naudojimo kitiems
tikslams nei apspaudimo, kirpimo ar iskirtimo darbams.
Nedidinkite slégio, jei siurblys neprijungtas prie lanksios Zarnos

ir galvutés, nes taip galima apgadinti siurblio greitojo sujungimo
mova, taip paankstinant alyvos prasisunkima.

Auksto slégio lankscios Zarnos natiraliai sensta, dél to gali
pablogéti jy charakteristikos ir operatoriaus sauga. Todél jy
naudojimo trukmé yra ribota. Siekdama uZtikrinti saugy savo jtaisy
naudojima, bendrové ,Techtronic Industries GmbH” rekomenduoja
keisti hidraulines Zarnas pagal gamintojo instrukcijas, net jei
nematyti jokiy akivaizdziy pazeidimy.

Siurblj ir lanks¢ia Zarna laikykite atokiai nuo atviros liepsnos ir
didesnio 70 °Ckarscio Saltiniy.

Pries naudodami siurblj visada patikrinkite, ar lanksti Zarna ir grei-
tojo sujungimo movos vientisuma, jsitikinkite, kad néra nutrynimy,
ipjovimy, deformacijy ir pabrinkimy.

Kiekviename lankscios Zarnos gale turi bati gamykliniai apsaugai.

Nelieskite slégio veikiamos lanksios Zarnos.

Naudojant siurblj, lanksti Zarna turi bati nesuvyniota ir nutiesta

tiesiai. Prie$ atjungdami lanks¢ia Zarng, patikrinkite, ar visiskai

atitraukta galvutés tvoklé, kad uZtikrintuméte pakankama tolesniy
veiksmy kokybe.

Siurblys yra netinkamas nepertraukiamam naudojimui, todél po

nepertraukiamy, vienas po kito einanciy apspaudimo veiksmy

turi buti paliekamas atvésti; pavyzdziui, jei visiSkai jkrautas

akumuliatorius i3seko, pries pakeisdami akumuliatoriy, palaukite

kelias minutes.

Saugokite siurblj, akumuliatoriy ir jkroviklj nuo lietaus ir drégmeés.

Vanduo gali apgadinti siurblj. Elektriniais-hidrauliniais jrankiais

negalima dirbti lyjant lietui.

Sio jrenginio naudotojas turi biti informuotas apie konkrecius

pavojus, susijusius su $io jrenginio naudojimu, ir pagrindines

saugos priemones prie$ jam pirma karta imantis darbo, o véliau —
bent karta per metus.

Veikla vykdanti jmoné turi:

« Pasirapinti, kad naudotojas turéty naudojimo instrukcija,

« uztikrinti, kad naudotojas ja perskaityty ir suprasty.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada

uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines

priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, Salmg ir klausos apsaugos
priemones.

« Patikrinkite, ar nesusidévéje ir neapgadinti siurblys,
Zarnos, movos ir jungiamieji elementai. Susidévéjusius,
apgadintus ar trilkstamus komponentus pakeiskite
gamintojo atsarginémis dalimis. Susidévéje ar apgadinti
komponentai gali nebeveikti ir sukelti suzalojimy. Nepaisant Sio
ispéjimo, galimi rimti suZalojimai arba mirtis.

« Pries naudodami, patikrinkite, ar siurblys veikia reikiamu
reiimu.

« Netikrinkite pratekéjimy rankomis. Auksto slégio veikiama
alyva gali lengvai prasiskverbti pro 0da, sunkiai suzaloti, sukelti
gangrena ar mirtj. SusiZaloje iSkart kreipkités j gydytojus, kad
bty pasalinta alyva.

« [sitikinkite, kad siurblys nevirsija maksimalaus palenkimo kampo.

« Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia, pakoreguokite. Dél Zemo alyvos
lygio galimi suZalojimai ar materialiné Zala. Norédami, kad jrankis
veikty geriausiai, visada pripilkite j rezervuara , MILWAUKEE Force
Logic™ hidraulinés alyvos (4932 4720 04).

« Pries atlikdami priezZiaros, Zarnos arba kity hidraulinés
jungties elementy prijungimo ar atjungimo darbus,
iSleiskite slégj i$ hidraulinés sistemos: visada i$ anksto
paspauskite rankinj slégio iSleidimo mygtuka.

« Dirbdami su jrankiu arba atlikdami jo prieziaros darbus,
naudokite akiy apsauga. Nenaudojant akiy apsaugos,
skriejanios Siukslés ar hidrauliné alyva gali sunkiai suZaloti akis.

« Naudokite tik vienkryptes Zarnas ir priedus, kuriy vardinis
slégis yra 10 000 psi (700 bar.) ar didesnis.

« Norédami geriausio veikimo, naudokite Zarnas, is anksto
uZpildytas alyva. Jei Zarnos néra i$ anksto uZpildytos, pries
dirbdami, isleiskite i sistemos ora.

« Niekada nenaudokite siurblio, jei prie jo néra prijungta
Zarna ar priedas.

« Norédami, kad jrankis veikty geriausiai, visada pripilkite
jrezervuara ,MILWAUKEE Force Logic™ hidraulinés alyvos
(4932 4720 04).

« Optimaliam funkcionalumui uztikrinti naudokite M18™
REDLITHIUM™ 8,0 Ah arba galingesnj akumuliatoriy.

Lietuviskai
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« Vadovaukités priedo gamintojo operatoriaus vadovu.
Antraip galima apgadinti jrankj, priedus ir ruo3inj.

« Jeireikia, iSleiskite iS sistemos ora.

Niekada nelaikykite pirsty ar kity kano daliy Ziauny cilindro

darbinéje srityje.

Pries reguliuodami, valydami ir atlikdami technine jrenginio

priezitr iSimkite akumuliatoriy.

|renginius, akumuliatoriy komplektus ir jkroviklius naudokite tik

tada, jei jy techniné bklé yra nepriekaistinga.

Remontuoti pazeidimus nedelsdami paveskite jgaliotoms

dirbtuvéms.

Norédami iSvengti susizeidimy ir gedimy, apsaugokite jrenginj nuo

netycinio jsijungimo.

Prie$ naudojima pasalinkite bet kokius nustatymo jrankius ir

verZliarakdius.

Draudziama apdirbti elektros jtampg turincias dalis. Jrenginys NERA
izoliuotas.

Rankas ir laisvus drabuZius laikykite atokiau nuo kirpimo jrankiy ir
kity judanciy daliy.

Kilus sutrikimams suspaudimo proceso metu, nedelsdami atleiskite
jjungimo jungiklj ir nuspauskite hidraulinés jrangos atrakinimo
rankenéle. Atsidaro voztuvas ir stimoklis grjzta j pradine padét;.
DEMESIO! Siekdami sumaZinti gaisro, suZalojimo ir gaminio apga-
dinimo pavojy dél trumpojo jungimo, niekada nemerkite jrenginio,
akumuliatoriy komplekto ar jkroviklio j skystj, neleiskite jy viduje
tekéti skysciui. Korozija sukeliantys ar laidis skysciai, pavyzdZiui,
jros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balikliai ar gami-
niai, kuriy sudétyje yra baliklio, gali sukelti trumpajj jungima.
Batina vykdyti technine prieZitra ir laikytis jos atlikimo intervaly.
Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio

j skystj ir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte

suzalojimy ir Zalos.

DEMESIO

@ |renginyje yra mygtuko / tabletés tipo licio maitinimo
elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j organizma

naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali

sukelti sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite

maitinimo elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis neuzsidaro,

iSjunkite jrenginj, iSimkite maitinimo elementg ir padékite jj

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo

galéjo praryti maitinimo elementa arba jis kaip nors kitaip pateko j

organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

A SUSPAUDIMO JRANKIY SAUGOS NUORODOS

Sugnybimo jrankius ir jrenginius turi naudoti tik kvalifikuotas
personalas, atliekantis elektrotechninius darbus.

Niekada nesugnybkite jungiamyjy medziagy, kuriomis teka
elektros srove.

Kaskart prie$ naudodami patikrinkite suspaudimo jrankj, trinkeles
irjdéklus, ar neturi trikiy ir kity susidévéjimo pozymiy.

Galima naudoti tik nepriekaiStingos techninés baklés suspaudimo
jrankj ir suspaudimo jdéklus.

Suspaudimo jrankj leidZziama naudoti tik su jstatytais suspaudimo
jdéklais.

Spaudimo operacijos metu nelieskite suspaudimo Ziauny ir
presavimo antgalio.

Kilus sutrikimams suspaudimo proceso metu, nedelsdami atleiskite
jjungimo jungiklj ir nuspauskite hidraulinés jrangos atrakinimo
rankenéle. Atsidaro voztuvas ir stumoklis grjzta j pradine padétj.

A KABELIY KARPYTUVO SAUGOS NUORODOS

Pjaustyti arba karpyti kabelius ir lynus Siuo kabeliy karpytuvu
leidZiama tik elektrotechnikos srityje instruktuotam asmeniui.
Norédami sumaZinti sprogimy, elektros Soko ir Zalos nuosavybei ir
jrangai pavoju, niekada nenukirpkite elektros kabeliy, kuriais teka
elektros srové. |renginys NERA izoliuotas.

Rankas ir laisvus drabuZius laikykite atokiau nuo kirpimo jrankiy ir
kity judanciy daliy. Kyla pavojus rimtai susiZaloti, taip pat pavojus
netekti galiniy.

Pries pradedant kirpimo procesa, butina izoliuoti prieiga laikantis
vietos nuostaty.

Visada kirpkite tik nuo maitinimo Saltinio atjungtus kabelius!
Kabeliy ir lyny negali veikti mechaninés jégos.

Kad sumaZintuméte pavojy susizaloti, dévékite apsauginius akinius
arba akinius su Soniniais skydeliais.

Nesilaikant Sio nurodymo, galimi rimti suzalojimai, mirtis, gaisras
irkita Zala nuosavybei dél elektros Soko, sprogimo ir (arba) elektros
lankinés iskrovos.

Niekada nelaikykite laidy kirpimo znypliy uz kirpimo Ziociy.

Pries naudodami, visada patikrinkite kirpimo Znypliy Ziotis, ar yra
jtrakimy ar kity nusidévéjimo pozymiy.

Laidl? karpymo Znyples galima naudoti tik su jstatytu karpymo
jrankiu.

A PRAMUSTUVY SAUGOS NUORODOS

Kaskart pries naudodami patikrinkite kirpimo jrankius, ar neturi
trakiy ir kity susidévéjimo pozymiy. Naudokite tik nepriekaistingos
techninés biklés kirpimo jrankius ir kirpimo prietaisus.

Prietaisa leidZiama naudoti tik su jstatytu kirpimo jrankiu. Nenau-
dokite jtampa turinciose skirstomosiose dézése ar arti jy. Dirbkite
tik prie nuo jtampos atjungty skirstomyjy déziy.

Patikrinkite, ar matricos vardinis skersmuo sutampa su Stampo
vardiniu skersmeniu.

|rankj naudokite tik su tais Stampais ir matricomis, kurie yra
patvirtinti maks. vardinei jégai. Kiti gali sukelti suzalojimus ar
pazeidimus.

Priziarékite, kad pjovimo jrankiai baty astras ir Svaris. Teisingai
priZidrimi pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis stringa
maZziau ir yra lengviau kontroliuojami.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Priedai ir jrankiy galvutés:

Naudojimas pagal paskirtj: naudoti tik su vienkrypciais priedais ir
jrankiy galvutémis, 700 bar. vardinis slégis; 1,35 | maks. darbinis
taris

Suspaudimo jrankis:

Suspaudimo jrankj leidziama naudoti tik jungiamuyjy medziagy,
kurioms yra numatyti atitinkami suspaudimo jdéklai, suspaudimui.

Pries pradedant darba technikas turi atjungti visas dalis, kuriomis
teka elektros srove.

Kabeliy karpytuvas:

nejtemptus armuotus ar nearmuotus izoliuotus varinius ar aliumi-

nius kabelius (pjovimo jrankis priklauso nuo kabelio tipo).

- nesutvirtintiems laidams is izoliuoto vario ar aliuminio, kuriais
neteka jtampa, kirpti. Konkretus kirpimo jrankis priklauso nuo
kabelio tipo
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Stamimo jrankis:
Stimimo jrankj galima naudoti tik skyléms medziagose pramusti
naudojant pateikiamus prakalus ir matricas.

ﬂ DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate
su prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti
elektros smigio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

BENDROSIOS INSTRUKCIJOS

Hidraulinés sistemos pripildymas:

Pasibaigus alyvai, j jrankj visada reikia vél jos pripilti.

Norédami pripildyti sistema:

1. I8imkite akumuliatoriy.

2. Patikrinkite alyvos langelio linijq ir jsitikinkite, kad jrankyje yra
pakankamai alyvos.

3. Prijunkite sujungimo mova prie priedo galvutés, kuri iSpumpuos
org ir alyvos pertekliy.

PASTABA: Sujungimo mova turi bati nukreipta tiesiai j vir3y, o

jrankis turi buti Zemiau uz priedo galvute.

4. |dékite akumuliatoriy.

5. Nuspauskite apspaudimo rezimo mygtuka.

6. Paleiskite jrankj.

PASTABA: Gali praeiti iki 30 sekundziy, kol bus matomas iSeinantis

oras ir alyva.

7. Kai bus matoma alyva, paspauskite ir dvi sekundes laikykite
nuspausta rankinio atleidimo mygtuka, tada atleiskite abu
mygtukus.

8. Pakartokite 57 veiksmus tris—keturis kartus.

PASTABA: Pripildydami sistema jsitikinkite, kad alyvos lygis néra

Zemesnis uz alyvos langelio linija. Jei reikia, pripildykite rezervuara.

Oro iSleidimas iS priedo:

Kiekvieng kartg atliekant priedo prieZiaros darbus, jei priedas buvo

nenaudojamas ilgesnj laiko tarpa arba prijungus prieda prie Zamos,

kuri néra i$ anksto pripildyta alyvos, i$ priedo reikia ileisti ora.

1$samesniy oro iSleidimo instrukcijy ieSkokite gamintojo

rekomendacijose.

Norédami iSleisti ora iS priedo:

1. imkite akumuliatoriy.

2. Prijunkite priedo Zarng prie sujungimo movos.

PASTABA: Sujungimo mova turi biti nukreipta j Sona, o jrankis turi

bti auksciau uz priedo Zarna ir galvute.

3. |dékite akumuliatoriy.

4. Nuspauskite apspaudimo rezimo mygtuka.

5. Leiskite jrankj, kol ciklas bus uzbaigtas, o LED indikatorius
[siziebs Zalia spalva.

6. Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspausta rankinio
atleidimo mygtuka, tada atleiskite abu mygtukus.

7. Pakartokite 4—6 veiksmus tris—keturis kartus.

PASTABA: [3leisdami i$ priedo ora, jsitikinkite, kad alyvos lygis néra

Zemesnis uz alyvos langelio linija. Jei reikia, pripildykite rezervuarg.

DARBO NUORODOS APSPAUDIMUI

Naudokite tik standartizuotus jungiamuosius gaminius,

atitinkancius Salyje galiojancius standartus, bei tam numatytus

suspaudimo jdéklus.

Jungiamuyjy gaminiy apdirbimo ir montavimo instrukcijas rasite

gamintojo dokumentuose.

Patikrinkite, ar jungiamojo gaminio vardinis skersmuo sutampa su

suspaudimo jdéklo vardiniu skersmeniu.

Pries pradedant sugnybima reikia patikrinti akumuliatoriaus talpa:

minimali talpa yra 33 % (Zr. iliustruota aprasyma). Prie$ pradedant

darba gali prireikti jkrauti.

|jungus valdymo jungiklj pradedamas spaudimo procesas kurio

metu juda presavimo antgalis.

Patikrinti ir jvertinti teisinga suspaudima privalo naudotojas.

Neteisingas jungtis reikia dar karta suspausti nauju jungiamuoju

gaminiu.

Veiksmai gedimy atveju

« Laikykite nuspausta atleidimo jungiklj, kol Ziotys visiskai atsivers

« patikrinkite akumuliatoriaus talpa

+ Vadovaudamiesi techniniais duomenimis, apziarékite kabelj ir
prijungiamasias dalis.

+ Jei jtariama, kad buvo suspaustas kabelis, kuriuo teka elektros
srové, reikia patikrinti sugnybimo jrankj jgaliotose specialisty
dirbtuvése

DARBO NUORODOS KIRPIMUI

Darbo vietos paruoSimas

Pries pradedant darbg, batina sukurti linijy arba lyny bisena be
jtampos, ir jg uztikrinti, kol truks darbai.

Jei nejmanoma visiskai uztikrinti, kad kabelis arba izoliuota linija
bty atjungta, negalima atlikti jokiy darby.

Butina laikytis vietiniy saugos reikalavimy ir taisykliy.

Kabeliy ir lyny negali veikti mechaninés jégos, ir juos, esant reika-
lui, po kirpimo batina apsaugoti nuo nevaldomo judéjimo.
Saugokite jrankius nuo lietaus. Nedirbkite su jrankiais esant rakui
ar drégnose vietose.

Liet

Laidy kirpimo Znypliy ir akumuliatoriaus paruosimas

Pries kiekviena naudojima:

« Patikrinkite laidy kirpimo Znyples, ar néra iSoriniy defekty

« Patikrinkite kirpimo jrankj, ar néra jtrikimy ar kity nusidévéjimo
pozymiy

Naudokite tik puikios buklés!

Pries prasidedant kirpimo procesui batina patikrinti akumulia-
toriaus talpa: minimali — 33 % (Zr. iliustruota apradyma). Prie$
pradedant darba gali prireikti jkrauti.

Pasiruosimas kirpimo procesui

Paremkite ir uzfiksuokite kerpama kabelj arba lyna, kad
sumazintuméte nevaldomo judéjimo rizika.

Ypac gali imti nevaldomai judéti oro linijos ir lynai ir sukelti
suzalojimy ir (arba) pazeidimy.

Kirpimo galvuté turi bati pridéta 90° kampu kabelio arba lyno
atzvilgiu, kad Sis be jtempiy atsiremty j atidaryta kirpimo trinkele,
irbaty iSvengta nepalankiy Slyties jégy.

B DEMESIO: Norédami sumatzinti sprogimy, elektros
Soko ir Zalos nuosavybei ir jrangai pavojy, niekada nenukir-
pkite elektros kabeliy, kuriais teka elektros srove.

Lietuviskai
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Jrenginys NERA izoliuotas. Prisilietus prie grandinés, kuria
teka srové, galimi rimti suZalojimai arba mirtis. ISjunkite
maitinima prie$ kirpdami. Niekada nekirpkite dujy ar
vandens linijy. Nelieskite jokiy astriy briauny ar judanciy
daliy. Galimos pléstinés Zaizdos arba amputacija.

Pries keisdami ar nuimdami priedus, visada iSimkite
akumuliatoriy komplekta. Naudokite tik priedus, specialiai
rekomenduotus Siam jrankiui. Kiti gali buti pavojingi.

Kad sumazintuméte pavojy susizaloti, dévékite apsaugi-
nius akinius arba akinius su Soniniais skydeliais.

ﬂ DEMESIO: Norédami sumatzinti susizalojimo pavojy,
kirpkite medZiagas, rekomenduojamas kirpti Siomis
geleitémis. (Zr. ,Techninés savybés”) Nebandykite kirpti
kity medziagy.

Kirpimas

Pries kirpdami uztikrinkite, kad geleZtés bty tinkamai jtaisytos.

. Kreipkite kabelj statmenai prie kabeliy karpytuvo aSmenuy.

Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

2. Paspauskite gaiduka ir jj laikykite atlikdami operacija.

Kai gaidukas nuspaustas, Sviecia LED indikatorius.

3. Jeikirpimas yra atliktas, arba jrankis iSsijungia, vél atleiskite
aktyvinimo jtaisg ir aktyvinkite atstatos jungiklj, kad atsidaryty
kirpimo trinkelés.

PASTABA: Kerpamas objektas gali iek tiek judéti.

Veiksmai gedimy atveju

« kabelis gali biti jpjautas ir turéti jtampa, visada informuokite
saugos jgaliotinj, nutraukite kirpimo procesa, imkités tinkamy
apsaugos priemoniy

- Visada uztikrinkite, kad jrenginys bty atjungtas nuo maitinimo
Saltinio pries priartédamiir jj liesdami

« paspauskite ir palaikykite nustatymo i$ naujo mygtuka, kol
Znyplés visiskai atsidarys

- patikrinkite akumuliatoriaus talpa

- patikrinkite medZiaga ir medziagos storj, palygine su techniniais
duomenimis

« Jei jtariama, kad buvo nukirptas kabelis, kuriuo teka elektros
srové, reikia patikrinti laidy kirpimo Znyples jgaliotose specialisty
dirbtuvése

Uizstrigusios gelezteés

Dél neSvarumy ir nuolauzy geleztés po kirpimo gali uZstrigti

- Paspauskite ir palaikykite atlaisvinimo gaiduka, kad
uztikrintuméte, jog jrankis nustatytas i naujo.

+ [Simkite akumuliatoriy.

- vadovaukités vaizdiniu apradymu, kad atidarytuméte kirpimo
trinkeles

+ Nuvalykite nuo gelez¢iy bet kokius nevarumus ir nuolauzas pries
vél pradédami kirpti.

Kirpimo patarimai

- Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

« Kad geleztés ilgiau tarnauty, kirpkite Svarig medzZiaga. Nuvalykite
nesvarumus ir nuolauzas nuo medziagos ir gelezciy pries
pradédami kirpti.

PERFORAVIMO INSTRUKCIJOS

Patikrinkite, ar matricos vardinis skersmuo lygus prakalo vardiniam
dydziui.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries reguliuodami, valydami ir atlikdami techning jrenginio
prieZiirg iSimkite akumuliatoriy.

Niekada neardykite jrenginio, iSimamo akumuliatoriaus ar
jkroviklio.

Patikrinkite jrenginj, ar néra kokiy pozymiy, pavyzdzZiui, judanciy
daliy triuk$mo arba strigimo, kas galéty pakenkti jrenginiui.
|renginio ventiliacijos angos visada turi biiti neuzdengtos.
Norédami iSvengti suzalojimy ir Zalos, niekada nejmerkite
jrenginio, iSimamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skystj ir
neleiskite skysciui prasiskverbti j juos.

Kitus prieZidros ir remonto darbus turi atlikti tik jgalioty
specializuoty dirbtuviy personalas.

Prietaise yra hidraulinés alyvos, kuri kelia pavojy gruntiniams van-
denims. UZ jos iSleidima arba netinkama utilizavima gresia bauda.

Kita priezitros terming nurodo LED, esantys ant jrenginio.

Grazinkite jrankj, akumuliatoriy ir jkroviklj MILWAUKEE techninés
prieZidiros tarnybai, kad buty atlikti visi remonto darbai. Po 3ediy
ménesiy arba vieneriy mety, atsiZvelgiant j naudojima, graZinkite
jrankj, akumuliatoriy ir jkroviklj MILWAUKEE techninés prieZidros
tarnybai patikrai. Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwau-
kee” atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama
keisti tik , Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei naudojant visiskai jkrauta akumuliatoriy bloka jrankis
nepasileidZia arba neveikia visu galingumu, nuvalykite
akumuliatoriy bloko kontaktus. Jei jrankis vis tiek neveikia tinka-
mai, graZinkite jrankj, jkroviklj ir akumuliatoriy bloka MILWAUKEE
techninés priezidros tarnybai, kad suremontuoty.

PrieZiuros intervalas

Norédami informacijos apie reikiamus prieZidiros, pavyzdzZiui,
skysciy keitimo, darbus, Zr. programéle ONE-KEY. GraZinkite jrankj
MILWAUKEE techninés prieZitros tarnybai, kad baty atlikti visi
remonto ir techninés prieZitros darbai.

PASTABA: Gali prireikti nurodyti jrankio pagaminimo savaite
ir metus. Sia informacija rasite serijos numeryje, pateikiame
jrankio identifikacinéje ploksteléje.

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, is klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Ger-
many, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

Norint uztikrinti saugy gabenima, rekomenduojama supakuoti
hidraulinj siurblj sandariame, alyvai atspariame plastikiniame
maise, naudoti originalia pakuote.

ONE-KEY™

Norédami daugiau suZinoti apie Sio jrenginio funkcija ONE-KEY, Zr.
su Siuo gaminiu priededama Trumpajj Zinyna arba eikite j svetaing
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Jus galite i$ , App Store” arba ,Google Play” j savo iSmanyjj telefong
atsisiysti ONE-KEY programéle.

Bandymy rezultatai atitinka maisy minimalius reikalavimus pagal
EN 301 489-1/EN 301 489-17. Naudojimo patarimy klientui bus
pateikiama naudotojo vadove.
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AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.AukStesné nei 50°C temperatiira mazina
kei¢ciamy akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bti $varis.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sitilo tausojantj aplinka sudévéty
kei¢ciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus  akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruoimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bti priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius butina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas ,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavi-
mus, idéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2000/14/EB

2006/42/EB

2014/53/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

ISmatuotas garso galios lygis 87,2 dB(A)

Garantuojamas garso galios lygis 89,0 dB(A)

Paklaida K= 1,5 dB(A)

Atitikties jvertinimo procedira pagal Reglamento 2000/14/EB
V skyriy

Nurodyta vieta:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
bad,
¥ f
Is

Alexander Krug / Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLIAI

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dévékite apsauginius akinius.
|renginyje yra mygtuko / tabletés tipo licio maitinimo
elementas.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

>

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

‘>

)

Elektros smagio pavojus

DEMESIO!
skrendanciy daliy

710>

DEMESIO! Ranky suzalojimas

Liet

) L
ioje etiketéje nurodytas garso galios lygis yra 89 dB

\g_@‘

$
8
Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
jmonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vie-
tose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

V tampa

=— = Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas

>4

UK .. .
Britanijos atitikties Zenklas
cA )

% Ukrainos atitikties Zenklas
001

[ H[ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 HUP700

Hiidropump

Tootmisnumber 47453502...
...000001-999999

Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz

Korgepingejoudlus 1,8dBm

Bluetoothiga versioon

4.0 BT signal mode

Vahetatava aku pinge

18V

Nimisurve 700 bar
Kaitseklass IP54
Maksimaalne tipunurk 34°
Nimivoolukiirus

Viike surve 2,01/min
Suur surve 0,41/min
0li kogumaht 161
Tarbitav 6limaht 131

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0..., 16,5 kg

Soovituslik keskkonna temperatuur
to6tamiseks

-18°C.... +50°C

Soovituslikud akupakid

M18B9
M18HBS ..., M18HB12

Soovituslik laadija

M12-18..., M1418 C6

Miira andmed
Mdotevadrtused on kindlaks tehtud vastav,

Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

alt normile EN 62841.

Helirohutase (Mddramatus K=3dB(A)) 77,7dB (A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus 88,7 dB (A)
K=3dB(A))

TAHELEPANU

Selles infolehes esitatud miiraemissiooni vadrtus on maddetud
vastavalt katsemeetodi standardile EN62841 ja seda saab kasutada
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka eelnevaks

koormuse hindamiseks.

Esitatud miiraemissiooni vaartus tahistab todriista kasutamist
peamistel rakendusaladel. Kui aga tooriista kasutatakse muudel
eesmarkidel vdi koos teiste tarvikutega v6i kui see on halvasti
hooldatud, voib miira vaartus erineda. See voib markimisvaarselt
suurendada koormust kogu tédperioodi jooksul.

Miirakoormuse tédpseks hindamiseks tuleks arvesse vdtta ka

aega, mil todriist on vélja liilitatud voi kill si
mitte tegelikus kasutuses. See vdib markimi
koormust kogu tddperioodi jooksul.

Vétke kasutusele tdiendavad ohtutusabindu

sse liilitatud, kuid
svaarselt vahendada

d operaatori kaitsmi-

seks miira mojude eest, nagu néiteks: tooriista ja lisaseadmete

hooldus ning tédprotsesside korraldamine.

Seadme kirjeldus
@ LoikereZiimi nupp
@ Pressireziimi nupp

@ Surve kasitsi vabastamise
nupp

@) Uhendus

(5) Uhenduse podrel
(6) UHEVOTME naidik
@) Olipaagi hele joon
Akulahter

(© Olikork
Juhtmekerija

(1) Ohutuskork

@ Kéepide

@ Sissetdmbamisnupp
Edasiliikumisnupp
@ Juhe
Kaugjuhtimispult
@ Adapter

LED-néiidik
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LED-ndidik Maaratlus
O\ I / Tooriist lopetas toimingu
— — — ja saavutas téieliku
e Ny lainestussurve.

Pidev Roheline

Todriist lopetas toimingu,

o Grli ingL
= _i kuid ei saavutanud tdielikku
e B N lainestussurvet.

Pidev Punane

Tooriist on saavutanud
hooldusintervalli (20000
lained). Punane/roheline tuli
hakkab vilkuma pérast seda,
kui kuvatakse toimingust
marku andev pidev punane v6i
roheline tuli.

MILWAUKEE soovitab todriista

kontrollida ja teha ennetava
hoolduse.

Vilkuv Punane / Roheline (parast
Pidev Roheline voi Pidev Punane)

MARKUS: Kui ndidik on punane, kontrollige dlitaset ja veenduge,
et lisaseadmetel ei ole lekkeid. Veenduge, et kdik ihendused on
tugevalt kinni ja lisaseadmed sobivad tod jaoks. Kéivitage uuesti.
Kui probleem ei kao, viige todriist MILWAUKEE teenindusse.

ﬂ TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/vi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Techtronic Industries GmbH hiidropumbad on mdeldud kasutami-
seks pressi-, Igike- ja stantsipeaga. Selle erikasutuse kohaselt pole
neil dli tagasivoolu kaitsesiisteemi.

Seetdttu voib kasutamine muul kui ettendhtud otstarbel (nt
hiidrotungraudadega, -tdstesiisteemidega vms) olla ohtlik ning
pohjustada kasutajal raskeid vigastusi.

Techtronic Industries GmbH ei vastuta kahju eest, mis tuleneb
hiidropumpade kasutamisest muul otstarbel kui pressimine,
Ioikamine ja stantsimine.

Arge moodustage survet, kui pump ei ole vooliku ja peaga iihenda-
tud, sest see vdib kahjustada pumba kiiriihendust, mis omakorda
vdib kaasa tuua 6li immitsemise.

Survevoolikutel tekib loomulik vananemine, mis voib kaasa tuua
omaduste halvenemise, mis omakorda vdib véhendada kasutaja
ohutust. Seetdttu on voolikute eluiga piiratud. Selleks et tagada
seadmete ohutu kasutamine, soovitab Techtronic Industries
GmbH hiidraulikavoolikuid regulaarselt, vastavalt tootja juhistele
vahetada, isegi kui nahtavaid kahjustusi i ole.

Hoidke pumpa ja voolikut lahtisest leegist ja iile 70 °C soojusal-
likatest eemal.

Enne pumba kasutamist kontrollige alati, kas voolik ja kiirii-
hendused on terved ja et neil poleks hdordumisi, sisseldikeid,
deformatsiooni ega pundunud kohti.

Tehases paigaldatud kaitsepiirded peavad olema vooliku mdlemas
otsas. Arge puudutage surve all olevat voolikut.

Pumba kasutamise ajal tuleb voolik lahti kerida ja sirgelt paigut-
ada. Enne vooliku lahutamist kontrollige, kas peakolb on tdielikult
sisse tommatud. Samuti peab jargmisteks kasutuskordadeks olema
piisavalt oli.

Pump ei sobi pidevaks kasutamiseks ning sellel tuleb lasta parast
pikaajalist pressimist maha jahtuda. Kui aku on iihe kasutuskorraga
tiihjaks saanud, oodake aku vahetamisega mdni minut.

Kaitske pumpa, akut ja laadijat vihma ja niiskuse eest. Vesi kah-
justab pumba elektrohiidraulikakomponente ning pumpa ei tohi
kasutada vihma kdes.

Selle seadme operaator peab enne seadme esmakordset kasutamist
ja seejdrel véhemalt kord aastas labima instruktaaZi, mille kdigus
teda teavitatakse seadme kasutamisega kaasnevatest ohtudest ja
olulistest ohutusabindudest.

Kaitusettevote peab:

+ tagama kasutusjuhendi kattesaadavuse kasutajale ning

+ kindlustama, et kasutaja loeb selle 1&bi ja saab sellest aru.
Kasutada kaitsevarustust. Masinaga todtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

« Kontrollige, ega pumbal, voolikutel, iihendustel ja
tarvikutel pole kulumist véi kahjustusi. Asendage
kulunud, kahjustunud ja puuduvad komponendid tootja
varuosadega. Kulunud vdi kahjustunud komponendid vdivad
katki minna ja vigastusi pohjustada. Selle hoiatuse eiramine vdib
kaasa tuua rasked vigastused véi surma.

« Kontrollige enne kasutamist, kas pump on soovitavas
tooreziimis.

« irge kontrollige lekkeid kiega. Surve all olev 8li vdib naha
alla tungida ning raskeid vigastusi, gangreeni véi koguni surma
pohjustada. Vigastuse korral pddrduge 6li eemaldamiseks kohe
arsti poole.

« Pump peab olema allpool maksimaalset kaldenurka.

« Kontrollige dlitaset ja requleerige seda vajadusel. Madal dlitase
vdib pdhjustada vigastusi voi materiaalset kahju. Parimate
tulemuste saamiseks kasutage alati hiidraulikadli MILWAUKEE
Force Logic™ (4932 4720 04).

« Enne hooldust ning vooliku ja muude hiidraulika
iihenduselementide iihendamist ja lahutamist vabastage
hiidraulikasiisteem alati rohu alt: vajutage alati surve
kasitsi vabastamise nuppu.

« Kandke selle tooriista kasutamisel voi hooldamisel
alati silmade kaitsevahendit. Silmade kaitsevahendi
mittekasutamine vdib laialipaiskuva priigi ja hiidraulikadli tottu
kaasa tuua raskeid silmavigastusi.

« Kasutage ainult iihetoimelisi voolikuid ja tarvikuid
nimivoimsusega vahemalt 10 000 psi (700 bar).

« Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage dliga
eeltdidetud voolikuid. Kui voolikud ei ole eeltdidetud,
dhutustage siisteem enne kasutamist.

- lirge kasutage pumpa ilma vooliku véi lisatarvikuta.

« Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati
hiidraulikadli MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04).

« Optimaalse too tagamiseks kasutage M18™ REDLITHIUM™
8.0 Ah voi véimsamat akut.

« Jargige lisatarvikute tootjate kasutusjuhendeid. Muul
viisil kasutamine vdib todriista, tarvikuid ja toodeldavat detaili
kahjustada.

« Vajadusel 6hutustage siisteem.

Arge hoidke sérmi ega muid kehaosi silindri ega I5ugade

toopiirkonnas.
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Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja
hooldust.

Kasutage iiksnes todkorras olevaid seadmeid, akusid ja laadijaid
ainult siis, kui need on laitmatus tehnilises seisukorras.

Laske kahjustused kohe volitatud oskustdckojas remontida.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks jalgige, et seade ei kdivituks
juhuslikult.

Enne todoperatsioonide tegemist eemaldage seadistusvahendid.

Ei tohi toddelda elektripinge all olevaid osi. Seade El OLE
isoleeritud.

Hoidke kéed ja lahtine riietus loikeinstrumentidest ja teistest
liikuvatest osadest eemal.

Vabastage pressimisoperatsiooni ajal esinevate tdrgete korral
SEES-liiliti koheselt lahti ja vajutage hiidraulika vabastusnuppu.
Ventiil avaneb ja kolb liigub lahteasendisse tagasi.

TRHELEPANU! Liihise tottu tekkiva tuleohu, kehavigastuste ja too-
tekahjustuste valtimiseks drge asetage seadet, akusid voi laadijat
mitte kunagi vedeliku sisse ega laske vedelikel nende sisse sattuda.
Korrosiivsed ja elektrit juhtivad vedelikud, nditeks merevesi, teatud
todstuskemikaalid, pleegitid ja pleegiteid sisaldavad tooted jne
vdivad pohjustada liihise.

Pidage hooldusest ja hooldusintervallidest kohustuslikult kinni.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage todriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.
TAHELEPANU

See seade sisaldab ndoppatareid (liitiumpatarei). Uus voi

kasutatud patarei voib pohjustada raskeid sisemisi poletusi
ja surma vaid 2 tunniga pérast allaneelamist vdi organismi
sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt,
seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele
kattesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud
vdi see on muul viisil organismi sisenenud, pédrduge kohe arsti
poole.

A PRESSIMISINSTRUMENTIDE OHUTUSJUHISED

Lainestustooriistu ja -seadmeid tohivad kasutada ainult elek-
trotehnika alase valjadppega tootajad.

Arge kunagi lainestage pingestatud iihendusmaterjale.
Kontrollige enne iga kasutamist pressimisinstrumendil, -pakkidel
ja otsikutel pragusid ja muid kulumisnahtusid.
Pressimisinstrumenti ja pressimisotsikuid tuleb kasutada ainult
tehniliselt laitmatus seisukorras.

Pressimisinstrumenti tohib kasutada ainult paigaldatud
pressimisotsikutega.

Pressimise ajal ei ole lubatud katsuda pressilougu ja pressi
tihvtpolti.

Vabastage pressimisoperatsiooni ajal esinevate torgete korral
SEES-liiliti koheselt lahti ja vajutage hiidraulika vabastusnuppu.
Ventiil avaneb ja kolb liigub ldhteasendisse tagasi.

A KAABLILOIKURI OHUTUSJUHISED

Selle kaablildikuriga tohivad kaableid ja trosse loigata vaid elek-
trotehnika alaste teadmistega spetsialistid.
Plahvatuse, elektrilodgi ja materiaalse kahju ohu vahendamiseks
drge kunagi loigake pinge all olevaid elektrijuhtmeid. Seade EI OLE
isoleeritud.

Hoidke kded ja lahtine riietus Idikeinstrumentidest ja teistest
liikuvatest osadest eemal. Raskete vigastuste oht, sh jasemete
amputeerimise oht.

Enne I6ikamise alustamist tuleb juurdepas kooskdlas kohalike
eeskirjadega piirata.

Loigake kaableid vaid siis, kui need on toitevorgust lahutatud!
Kaabel ja tross ei tohi jadda mehaaniliste joudude moju alla.
Vigastusohu valtimiseks kandke kaitseprille vi kiiljekaitsmetega
prille.

Selle juhise eiramine vdib pdhjustada elektrilddgi, plahvatuse ja/
voi elektrikaare tottu raskeid vigastusi, surma, tulekahju ja muud
materiaalset kahju.

Arge hoidke kaablilikurit kunagi IGikehaaratsitest.

Enne kasutamist kontrollige alati, ega I6ikehaaratsitel pole mérasid
voi muid kulumismarke.

Kaabliloikurit voib kasutada ainult siis, kui [6iketGoriist on
iihendatud.

A OHUTUSJUHISED STANTSIMISEKS

Kontrollige enne iga kasutamist Idikeinstrumentidel pragusid ja
muid kulumisnéhtusid. Kasutage Ioikeinstrumente ja loikesead-
meid ainult tehniliselt laitmatus seisukorras.

Seadet tohib kasutada ainult paigaldatud loikeinstrumendiga.
Arge kasutage seadet pinge all olevates liilituskilpides vdi nende
ldhedal. Todtage ainult véljalilitatud pingega lilituskilpidel.
Kontrollige, kaas stantsi nimilaius vastab templi nimilaiusele.
Kasutage todriista ainult koos vastava lubatud maks. nominaal-
jouga templite ja matriitsidega. Teised vdivad tekitada vigastusi
Vi kahjustusi.

Hoidke loikeinstrumendid teravad ja puhtad. Oigesti hooldatud
teravate ldikeservadega ldikeinstrumendid kiiluvad vahem kinni
ning neid on lihtsam kontrollida.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lisatarvikud ja tooriistapead:

Ettendhtud otstarve: kasutage ainult iihetoimeliste lisatarvikute ja
todriistapeade jaoks, nimisurve 700 bar; maks dlivéljasurve 1,351

Pressimisinstrument:

Pressimisinstrumenti tohib kasutada eranditult ainult vasta-
vatele pressimisotsikutele ettendhtud liitmikukomponentide
pressimiseks.

Koik tehniku toopiirkonnas olevad pingestatud osad, st elektrit
juhtivad osad tuleb enne o6 alustamist lahutada.

Kaabliloikur:

pingevabad isoleeritud vasest vdi alumiiniumist tugevdatud ja

tugevdamata kaablid, likeriistad soltuvad kaabli tiiibist

- pingevabu tugevdamata kaableid, mis on valmistatud isoleeritud
vasest voi alumiiniumist, 1oiketooriistad soltuvad kaablitiidibist

Viéljaloomistooriist:

Véljaloomistooriista vib kasutada materjalide l66miseks ainult

kaasasolevate stantside ja matriitsidega.

E TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla elektrilodk,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.
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ULDISED JUHISED

Hiidraulikasiisteemi taitmine:

Tooriist tuleb tdita kohe, kui 6li on sellest otsa saanud.

Siisteemi taitmine:

1. Eemaldage akupakk.

2. Kontrollige dlitaset ja veenduge, et todriistas on piisavalt oli.

3. Plaigaldage iihendus tarvikupeale, mis eemaldab dhu ja liigse
oli.

MARKUS: Uhendus tuleb paigaldada sirgelt iilespoole ning tdbriist

tuleb paigaldada tarvikupeast allapoole.

4. Paigaldage akupakk.

5. Vajutage pressireZiimi nuppu.

6. Kdivitage tooriist.

MARKUS: Ohu ja dli valjumise alguseni véib kuluda kuni 30 sekundit.

7. Kui 6li on hakanud vélja tulema, vajutage ja hoidke kasitsi vaba-
stamise nuppu kaks sekundit all ning laske seejérel mélemad
nupud lahti.

8. Korrake samme 5-7 kolm kuni neli korda.

MARKUS: Siisteemi téitmisel tuleb jalgida, et litase ei langeks alla

minimaalset piiri. Vajadusel lisage 6li.

Lisatarviku 6hutustamine:

Lisatarvikuid tuleb ohutustada alati, kui neid hooldatakse, samuti

parast pikemaajalist hoiustamist voi kui need on olnud iihendatud

voolikuga, mis ei ole eeltdidetud dliga.

Tapsemaid dhutustamisjuhiseid saate lisatarviku tootja juhistest.

Lisatarviku 6hutustamine:

1. Eemaldage akupakk.

2. Uhendage lisatarviku voolik iihendusega.

MARKUS: Uhendus peab naitama kiilje poole ja tdriist peab olema

kdrgemal kui lisatarviku voolik ja pea.

3. Paigaldage akupakk.

4. Vajutage pressireZiimi nuppu.

5. Laske tooriistal opetada tsiikkel, kuni LED-ndidikus siittib
roheline tuli.

6. Vajutage ja hoidke késitsi vabastamise nuppu kaks sekundit all
ning laske seejérel malemad nupud lahti.

7. Korrake samme 4—6 kolm kuni neli korda.

MARKUS: Lisatarviku dhutustamisel tuleb jalgida, et litase ei
langeks alla minimaalset piiri. Vajadusel lisage dli.

TOOJUHISED PRESSIMISEKS

Kasutage ainult vastavalt siseriiklikele standardite jérgi stan-
dardiseeritud liitmikukomponente ning nende jaoks ettendhtud
pressimisotsikuid.

Lugege liitmikukomponentide totlus- ja montaaZijuhendeid
nende tootja dokumentatsioonist.

Kontrollige, kaas liitmikukomponendi nimilaius vastab pressimisot-
siku nimilaiusele.

Enne lainestamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see
peab olema véhemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel
tuleb akut enne t66 alustamist laadida.

Juhtliiliti aktiveerimine kdivitab pressimise, mida iseloomustab
pressi tihvtpoldi liikumine.

Vastutus korrektse pressliite kontrollimise ja hindamise eest lasub
kasutajal.

Ebakorrektsed iihendused tuleb uue liitmikukomponendiga uuesti

pressida.

Tegutsemine rikete korral

- Hoidke lahtestusliilitit all, kuni duad on taielikult avanenud

« kontrollige aku laetust

+ Kontrollige kaabli ja iihendusvahendi vastavust tehnilistele
andmetele.

« Kui kahtlustate, et olete pressinud pingestatud kaablit, laske
lainestustodriista kontrollida volitatud eritdokojas

TOOJUHISED LOIKAMISEKS

Toopiirkonna ettevalmistamine

Enne tdga alustamist peab kaablid ja trossid voolupinge alt
vabastama ja tagama selle oleku kogu todde kestvuse ajaks.

Kui ei suudeta taiesti kindlalt tagada, et kaabel voi isoleeritud juhe
on lahutatud, ei tohi tood teha.

Kindlasti peab jargima kohalikke ohutusndudeid ja regulatsioone.
Kaabel ja tross ei tohi jadda mehaaniliste joudude moju alla ja
vajadusel peab nad kindlustama Idike ajal kontrollimatu likuma
hakkamise vastu.

Arge jatke tooriistu vihma katte. Arge kasutage tooriistu niisketes
voi margades paikades.

Kaablildikuri ja aku ettevalmistamine

Enne iga kasutamist:

« kontrollige, ega kaablildikuril ei ole valiseid kahjustusi;

« kontrollige, ega ldiketddriistal pole mdrasid voi muid
kulumismarke.

Kasutage iiksnes laitmatus seisukorras seadet!

Enne Idikamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab

olema vahemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel tuleb
akut enne t66 alustamist laadida.

Loikamise ettevalmistamine

Toestage ja kinnitage Idigatav kaabel vi tross nii, et selle kontrolli-
matu likuma hakkamise risk oleks viidud miinimumini.

Eriti suur oht kontrollimatult liikuma hakata on dhuliinidel ja
trossidel ning see vdib pdhjustada vigastusi ja/vdi kahjustusi.
Loikepea tuleb kaablile vdi trossile asetada 90° all ning kaabel vdi
tross ei tohi avatud Ioikepakkide vahel pinge all olla. See hoiab éra
soovimatu nihkejou mju.

ﬂ TAHELEPANU: Plahvatuse, elektrilodgi ja materiaalse
kahju ohu vahendamiseks drge kunagi ldigake pinge all
olevaid elektrijuhtmeid.

Seade El OLE isoleeritud. Kokkupuude pingestatud
ahelaga voib kaasa tuua raske vigastuse vdi surma. Enne
loike tegemist liilitage toide vélja. Arge kunagi loigake
gaasi- voi veetorusid. Hoidke kaed koigist loikeservadest
jaliikuvatest osadest eemal. Vastasel juhul vdite saada
loikevigastusi véi voib tekkida amputatsioon.

Eemaldage akupakk alati enne tarvikute vahetamist voi
eemaldamist. Kasutage iiksnes selle tooriista jaoks soovi-
tatud tarvikuid. Muud tarvikud vdivad olla ohtlikud.
Vigastusohu valtimiseks kandke kaitseprille voi kiiljekaits-
metega prille.
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B TAHELEPANU: Vigastusohu vahendamiseks ldigake
iiksnes materjale, mida on lubatud léiketeradega lbigata.
(vt Tehniline kirjeldus”) Arge piiiidke ldigata muid
materjale.
Léikamine
Enne Ioikamist veenduge, et Idiketerad on korralikult paigaldatud.
. Asetage kaabel kaablilikuri teradele taisnurga all. Arge iiritage
Idigata nurga all, sest see kahjustab toodeldavat detaili ja
loiketeri.
. Tommake ja hoidke padstikut kogu kasutamise ajal.
Paastiku tombamisel siittib LED-lamp.
. Kui I8ige on tehtud, vdi kui todriist valja lilitub, laske
pdastik uuesti lahti ja vajutage |dikepakkide avamiseks
|ahtestamisliilitit.

MARKUS: Toodeldav detail voib Ioikamise ajal veidi liikuda.

Tegutsemine rikete korral

+ Kaabel vdib olla Idigatud ja voolu juhtida. Teavitage sellest alati
ohutuse eest vastutavat isikut, katkestage Ioikamine, vtke
tarvitusele sobivad ohutusmeetmed.

- Jdlgige enne seadme juurde minemist ja selle puudutamist
alati, et seade oleks toiteallikast lahutatud ja jaaks toiteallikast
lahutatuks

- vajutage ja hoidke ldhtestusnuppu all, kuni [6ikur tuleb taielikult
lahti

« kontrollige aku laetust

« kontrollige, kas materjal ja selle paksus vastab tehnilistele
andmetele

« Kui kahtlustate, et olete Idiganud pingestatud kaablit, laske
kaablildikurit kontrollida volitatud eritdokojas

N

w

Kinni kiilunud ldiketerad

Mustus ja jaatmed voivad pohjustada loiketerade kinnikiilumist
parast [diget

- Vajutage ja hoidke vabastusnuppu, et todriist vabaneks.

- Eemaldage akupakk.

- Loikepakkide avamise kohta vt piltidel olevat kirjeldust.

« Puhastage ldiketeradelt enne jérgmise Idike alustamist mustus
jajadtmed.

Loikeotsad

« Airge iiritage Idigata nurga all, sest see kahjustab téddeldavat
detaili ja [diketeri.

+ Loiketera eluea pikendamiseks Idigake puhast materjali. Enne

Ioikamist piihkige mustus ja jadtmed materjalilt ja loiketeradelt
dra.

TOOJUHISED STANTSIMISEKS

Kontrollige, kas matriitsi nimilabimddt on sama mis stantsi
nimisuurus.

Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja
hooldust.

Arge kunagi avage seadet, eemaldatavat akut ega laadijat.

Kontrollige, ega seadmel ei ole probleeme, nditeks miira vdi kinni
kiilunud liikuvaid osi, mis voivad seadet ohustada.

Seadme ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage seadet, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.

Lisaks tuleb lasta hooldus- ja remonditdid alati teha volitatud
spetsialistil.

Seade sisaldab hiidraulikadli, mis kujutab endast ohtu pohjaveele.
Kontrollimatu véljalaskmine voi asjatundmatu utiliseerimine on
karistatav.

Jargmist hooldustahtaega téhistab seadmel olev LED-lamp.
Remontimiseks tuleb tooriist, akupakk ja laadija saata MILWAUKEE
teenindusse. Pdrast kuue kuu kuni ihe aasta mogdumist tuleb
tooriist, akupakk ja laadija saata kontrollimiseks MILWAUKEE
teenindusse. Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske
vdlja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake
brosiiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Kui aku on tais, kuid tooriist ei kaivitu voi ei toota taisvoimsusel,
puhastage akupaki kontaktid. Kui tooriist ei todta ikkagi korrali-
kult, viige tooriist, laadija ja akupakk parandamiseks MILWAUKEE
teenindusse.

Hooldusintervall

Teavet vajaliku hoolduse, néiteks vedelike vahetamise kohta saate
ONE-KEY &pist. Kdigiks remondi- ja hooldustdddeks tuleb tooriist
viia MILWAUKEE teenindusse.

MARKUS: Vaja voib minna tooriista tootmisnadalat

ja -aastat. Selle info leiate tdoriista tiiiibisildil olevalt
seerianumbrilt.

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks podrduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Ohutu transpordi huvides soovitame pakendada hiidropumba
hermeetilisse dlikindlasse kilekotti ja kasutada originaalpakendit.

Lisateabe saamiseks selle seadme ONE-KEY funktsiooni kohta
lugege tootega kaasas olevat liihijuhendit vdi kiilastage veebilehte
http://www.milwaukeetool.com/one-key

ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu oma
nutitelefonile alla laadida.

Katsetulemus tdidab meie miinimumndudeid EN 301
489-1/EN 301489-17 jérgi. Klient saab kasutusjuhiseid lugeda
kasutusjuhendist.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur iile 50 °C vdhendab vahetatava aku toovoimet. Véltige
pikemat soojenemist pdikese voi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kditlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

%!



Aarmuslikul koormusel véi armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuve-
delikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma
sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit
ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (liihiseoht).

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseri-
iklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjel-
datud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2000/14/E0

2006/42/EU

2014/53/EU

ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Moodetud miiravoimsuse tase 87,2 dB(A)

Garanteeritud miiravdimsuse tase 89,0 dB(A)

Maaramatus K= 1,5 dB(A)

Vastavushindamine koosk®las direktiivi 2000/14/E0 V lisaga
Nimetatud asutus:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
Shad,
/

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SUMBOLID

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

Kandke kaitseprille.

@ See seade sisaldab ndoppatareid (liitiumpatarei).

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

B> &

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Elektrilodgi oht

A
(i |
@ TAHELEPANU!

toddeldava eseme Kiiljest tiikkide eemalepaiskumine

TAHELEPANU! Kaevigastus

Ll Sellel margistusel ndidatud garanteeritud helivdimsustase
895 on89dB

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jadtmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike vdi
edasimiiiija kdest.

V Voltaaz

= — - Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark
UK

Uhendkuningriigi vastavusmark
cA griig

@E Ukraina vastavusmark

001

[ H [ Euraasia vastavusmark
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PYC

TEXHUYECKWUE AAHHBIE M18 HUP700
TnapaBaMYecKmnit Hacoc
CepuiiHblit Homep u3genua 47453502...

...000001-999999

JlnanasoH yactor Bluetooth (guana3zonb | 2402-2480 MHz
4acror)

MoLwHOCTb BbICOKOI YacTOTbI 1,8dBm

Bepcus Bluetooth 4.0 BT signal mode

BonbTax akkymynatopa 18V

HomuHanbHoe npuHyauTeNbHOR 700 bar
| AaBneHue

Knacc 3awutbl IP54

MakcumanbHblit yron HaknoHa 34°

HaKOHEYHMKa

HomuHanbHas ckopocTb NoToKa

Huskoe fasneuue 2,01/min

Bbicokoe faBnenve 0,41/min
| 06wwit 06bem Macna 161
006bem pacxolyemoro macna 131

Bec cornacqo npouepype EPTA 01/2014
(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah)

16,0..., 16,5 kg
Temnepartypa oKpyxatoLuei cpefpl, 10 o
peKomeH/10BaHHaA AN JKCNyaTaLum 18°C... +50°C

PekomeH0BaHHble aKKyMyNATOPHble M18B9

3HaueHnA 3amepAnIUCh B COOTBETCTBIM CO

6oku M18HBS ..., M18HB12
Pekomenz0BaHHble 3apAaHble ycTpoiicTa | M12-18..., M1418 C6
NHpopmauua no wymam

ctaHpaptom EN 62841.

YpoBeHb yma npubopa, onpeseneHHblii no nokasatento A,
06bIYHO COCTaBNAET:

YpoBeHb 3BYKOBOTO aBNeHNA 77,7dB (A)
(He6e3onacHocTb K=3dB(A))
YpoBeHb 3BYKOBOV MOLYHOCTY 88,7 dB (A)

(Hebe3onacHocTb K=3dB(A))

BHUMAHUE

YKa3aHHoe B JaHHOM TexnacnopTe 3HayeHue ypoBHA Wyma
N3MepeHOo B COOTBETCTBUU C MeTOANKOW NCMbITaHUI COrNacHo

ctanpapty EN 62841 n moxeT 6bITb MCNONb30BaHO ANA CPaBHEHUA

MHCTPYMEHTOB APYT ¢ Apyrom. OHO TaKkxe NOAXOANT ANA
npeABapuTeNbHOI OLEHKI Harpy3ki.

YKa3aHHOe 3HayeHwe ypoBHA LUYMa 0TPaxaeT 0CHOBHbIe
00nacTi npuMeHeHNA MHCTPYMeHTa. OfHAKo ecin MHCTPYMeHT
6yneT NnpUMeHATLCA ANA APYTuX Leneii unu ¢ Apyrumu
NPUHAZANEXKHOCTAMY, MO0 33 HUM He BYAeT 0CyLLeCTBAATLCA
[L0CTaTOYHbIIt YXOA, 3HAUEHNE YPOBHSA LIYMa MOXET 0TANYATHCA.
IT0 MOXET 3HaUUTEeNbHO NOBBICUTb HArpy3KY Ha BeCb Nepuog
paboTbl.

[ins 6onee TouHOI OLiEHKM LIYMOBOIA Harpy3Ku Heo6XoAMMO
TaKe yuuTbIBaTb BPEMS, B KOTOPOE UHCTPYMEHT OTK/I0YeH
nn60 paboTaeT, Ho GaKTUYECKN He NCMONb3YeTCA. ITO MOXET
3HauUTeNbHO CHUUTD Harpy3ky Ha BeCb Nepuog paboTol.
[TpumuTe fononHuTeNbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTY ANA 3aLUTbI
N0Ab30BaTeNA HCTPYMEHTa 0T BO3ACTBUA LIYMa, Hanpumep:
TeX06C/yXKMBaHNE UHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCTElA, @ Takxe
OpraHu3auua pabouunx npoLeccos.

Pycckun

OnucaHue ycTpoilcTBa

@ Knonka pexvma

paspe3aHus

@ Knonka pexuma o6xatus
@ Knonka pyuHoro copoca

JaBnexuna

@ My¢ra
@ LWapHup mydTbl
@ Wuankatop ONE KEY

Pa3rpannuutensHas
JINHUA MacCnAHoro

pe3epayapa

AKKYMYNATOPHBIii OTCEK

(9) Konnauok macnenku

Mexanu3m cmaTbiBaHuA
LHypa

@ BeHTunAumoHHas npobka
@ PykosaTka

@ KHonka otBOAA

Kxonka npoaBmxenus
@©) wwyp

YpaneHHoe ynpanenue
@ Anantep

(BeTOAMOAHbII MHANKATOP
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LLinaHrn BbICOKOTO AaBNEHUA NOABEPXKeEHbI eCTeCTBEHHOMY

(BeToauoaHblit nHAUKaTop  Onpepenexue
MPOLECCY CTAPEHUA, UTO MOXKET NPUBECT K CHUXEHMIO

NG |, yZ WHcTpymeHT 3aBepLuin XapaKTepucTUK M NOBANATH Ha 6e30macHoCTb onepatopa.

E = onepavuuto 1 AoCTUr nonHoro Mo3TOMY X CPOK SKCMAYaTaLum orpaHuyeH. ina bezonacHoro

S N AaBneHus 06xatu. UCNoNb30BaHNA CBONX YCTPOiCTB komnanua Techtronic Industries
GmbH pekomeHayeT perynapHo 3ameHATb ruapasanyeckme

Toput 3eneHblit LUNAHTY COTNACHO MHCTPYKLIMAM NPOU3BOANUTENA, AAXe eC/U OHN

N P MHCTpyMeHT 3aBepwin HE UMeloT BIUMbIX NoBpeXAeHuiA. )

r 1 onepauio, Ho HE goctur He noaBepraiite Hacoc u LUNZHT BO3EICTBINI0 OTKPLITON OTHA U

/—/ = MOMHOr0 JaBNeHNs o6xaTus. | YCTOUHUKOB Tenna Bbiwe 70 °C. )

| lepes ncnonb3oBaH1eM Hacoca Bcera nposepaliTe LENOCTHOCTb

Toput KpacHbiii LUNaHra 1 6bICTpopazbeMHbIX MYQT, CNIeAs 33 OTCYTCTBUEM

NpU3HaKoB abpa3uBHOro U3HoCa, Nope3oB, AehopmaLiyil unm

VHCTpYMEHT Hy X aaeTca B30V TH
B 001y xuBaHUM (20000 AyTUM.
o .. . Obxarue).Tocne Toro

YcTaHOBNEHHbIE HA 3aBOZE 3aLLUTHbIE NPUCOCO6NEHNA [OMKHDI
. “ bITb Ha KaX10M KOHLie lnaHra. He npukacaiTecs K WwnaHr
' : KaKk ana onpefeneHHoin 6 A u P Y

Muraet Kpachbiii / 3enenbii - onepauuu bynet otobpaxen KOTOPHI HaXORATCA 104 AZBAEHWEM.
(nocne lopuT 3eniewbiii um  HENPepbIBHO FOpALIMA [Tpy MCNoNb30BaHNM HACOCA LWNAHT JOMKeEH ObITb pa3MOTaH U
MponoxeH no NpAmoii. lepes 0TcoeAuHeHMeM WnaHra yoeanTech

TopuT KpacHblii) KpacHbIii unu 3eneHblit .
WHOMKATOP, UHAUKATOD B TOM, YTO MAYHXEP FONIOBKI NONHOCTBIO BTAHYT; 06ecneybTe
HauHeT MUTaTb KpacHbIm/ A0CTaTo4HOE KONMUECTBO MACNa ANA BbINOTHEHUA NOCTEAYloLUX
3€/1eHbIM LIBETOM. onepauum.
MILWAUKEE peromensyer | ocretossten
0CMOTPETb UHCTPYMEHT i pepi A :
W TIDHHATb MepbI Mo onepauuit 06xarns HeobX0AMMO aTb My OCTbITb; HaNpUMep,
npogunaKTIAIECony O NOKITE aMEHY aKKYMYIATOPa Ha HECKOMLRO MUY,
06CnyuBaHmi. Y akKyMynaTop yT.

3alwmwaitTe Hacoc, akKyMyNATOP U 3apAAHOE YCTPOIACTBO
0T 0XAA 1 Bnaru. Boaa Bbi3oBeT noBpex/eHue Hacoca. He

MPUMESARWE: Ecnu nHpuKaTOp roput KpacHbIM cBeTom, 3KCNNYaTUpYiiTe INEKTPOrMAPaBANYECKUE UHCTPYMEHTbI NOA

NPOBepbTE YPOBHM Macsia U y6eanTech B OTCYTCTBIN yTeyek
B MPUCOE/IMHEHHbIX YCTPOICTBAX. Y6eauTech B TOM, uTo Bce AOXAEM. ;

COBAMHEHNA HAZIEXHO YCTAHOBNEHDI, @ NPUCOEAMHEHHDIE MMepen Hauanom paboT Ha yCTpoiicTBe U Aanee He pexe
YCTPOVICTBa NOZXORAT AN BbINONHAEMON paboTl, Ocylyectgure  OAHOTO Pasa B rofl ONepaTop yCTpOiCTBa AONKEH GbiTb
MIOBTOPHIH 3aMyCK. ECTH Npo6nema He yCTpaHeHa, BepHuTe NPOMHCTPYKTUPOBAH OTHOCUTENbHO ONACHOCTEN, XapaKTepHbIX

WHCTPYMEHT B CepBICHbIiA LieHTp MILWAUKEE. ANA NCNONb30BaHNsA LaHHOTOYCTPOIACTBA, U 06 OCHOBHBIX Mepax
6e30nacHoCTH.

m BHUMAHWE 03HakombTeCb C NpaBUNamMn TeXHUKU SKCnnyaTUpyloLLIaA KOMNaHUA 06A3aKa:

6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMU pernameHTamu, + NPeAoCTaBUTL PYKOBOACTBO N0 IKCNNTyaTaLuu B pacnopsxerne

1306paXKeHUAMU U faHHBIMU, NPUNaraemMbiMin K oneparopa;

ycTpoiicTBY. [pu HecobnioleHM HUXKeCneayloLLyX yKka3aHuit * 1y6eanTbCA B TOM, YTO ONEPATOP NPOYEN U NPUHAN K CBEAEHNI0

BO3MOXHO NMOPAEHNS IMEKTPOTOKOM, BOSHUKHOBEHNE Noxapa i/ MHOOPMaLmio, NPeAOCTABIEHHYI0 B PYKOBOACTBE.

IV NONYYeHNe Cepbe3HbIX TPaBM. MNonb30BaTbCA CPeACTBAMM 3aLUUThI. Pab0TaTh C NHCTPYMEHTOM

CoxpaHaiiTe 3TU MHCTPYKLMM U YKa3aHuA ana byaywero BCerAa B 3aLUMTHDIX 0uKax. PeKOMEHAYeTCA CneLiofiexa:

UCNONb30BaHUA. nbiNne3allnTHaA Macka, 3aLiMTHbIE NepyaTKK, NpoYHaA n

HecKonb3Allas 06be, KaCKa U HayLUHUKW.

A PEKOMEH[ALMM NO TEXHUKE BE30MACHOCTH + Mpoepaiite Hacoc, WnaHru, MyGTbI U GUTHHIY Ha

TzpaBnuyeckue Hacocbl NPoM3BOACTBA KomnaHum Techtro- Hanuine npu3HaKkos U3HOCa W NOBPEXKAEHMN.

nic Industries GmbH pa3paboTaHbl AnA ncnonb3oBaHMA ¢ 3amenAiiTe UHOLICHHbIE, NOBPEXACHHbIE UM
06XKUMHBIMU, PEXYLLMY 1 LUTAMMOBOYHBIMY FoON0BKaMiA. B OTCYTCTBYI0LLIE KOMMOHEHTDI SanacHbiMm HacTamMu
COOTBETCTBIM C 37Ol KOHKPETHOI 0671aCTbi0 NPUMEHEHNS OHM MPON3BOATENA, HSHOLICHHbE WA NOBPEXEHHbIE

He 060pyA10BaH! CHCTEMoi 6630NacHOCTH, MpeoTBpaLLaoLLeH KOMMOHEHTbI MOTYT BbIIATY U3 CTPOA ¥ NPUBECTI K TPaBMaM.
BO3BpaT MACTA. ' HecobntogeHue 3Toro npeaynpexaeHna MoXeT NpUBeCTU K

n 6 C€pbe3HbIM TpaBMaM UK CMepPTH.
03TOMY UX UCNONb30BaHKeE B 001aCTAX NPUMEHEHUS, n

« llepep ucnonb3oBannem ybepurech B TOM, Y4T0 HAcOC
O0TNNYAKOLLUXCA OT NPeAYCMOTPEHHBIX (Hanpmmep, C pen yoen 4

HaXoNTCA B HE06X0AMMOM peXuMe paboTbl.
TUAPABAMYECKUMI JOMKPATAMU, OABEMHBIMU CUCTEMaMI W " A ! A p p
aHaNoryHbIMY YCTPOIACTBAMI), MOXeT Npe/CTaBNATL onacHocTh  ° 1€ BbINONHANTE NPOBEPKY Ha Hanudue yTeuek pykamu.
Y PUBECTM K CePbE3HOMY TPABMUPOBAHMIO ONIEPaTOpa. Macno nog BbICOKM iaBAEHUEM NErKo NPOKANbIBAET KOXY,
X : 4TO NPUBEJET K CEPbe3HbIM TPABMaM, FaHTPeHe Uik CMepTu.

Komnanua Techtronic Industries GmbH He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH Bon 2ae "ﬂ“ qeuga T aBMbIr:IEMeJm’eHHO 26 aTiTech 3;’
32 UCNONb30BaHUE ee UAPABANYECKUX HACOCOB B APYruX 06nacTAX Menﬁumucxo% HOMOU.IEIO TR yRaneHa Macne?
NPUMEHEHIS, KPOMe 06XaTus, paspe3aHia 1 LTamMnoBKu. 6 y :

. « Y6euTech B TOM, 4T0 yroN HaKNIOHa HACOCa He NpeBbillaeT
He HarHeaiiTe aBReHme, CIM HACOC He MOZKAIOYEH K WAAHTY Maxﬂmmanhnoro ;Haqgum P
11 TOMOBKe, NOCKOMbKY 3T0 MOKET Bbi3BaTb NOBPEX AcHUE g
6bICTPOPa3beMHOI MydTbl HACOCa U yTeUKy Macna.

Pycckun
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« MpoBepsiiTe  Npu Heo6X0AMMOCTI perynupyiite ypoBeHb
Macna. HU3Kuil ypoBeHb Macna MoXeT NpUBeCTI K TpaBMe

1AM nopye umyLLecTa. ins obecneyeHns MakcumanbHoi
NPONU3BOANTENBLHOCTY NPU NOBTOPHOM HANONHEHUN pe3epByapa
BCerga ucnonb3yite ruapasaunyeckoe macno MILWAUKEE Force
Logic™ (4932 4720 04).

Nepep o6cnyxuBaHueM, NOACOANHEHUEM UK
0TCOeAMHEHMEM LLAAHTOB UK APYTUX FUAPABANYECKUX
COeAMHUTENbHDIX YN1eMeHTOB cGpacbiBaliTe AaBneHue

B FUAPaBAMYECKOii cUcTeMe: Bceria 3abnaroBpemMeHHO
HaXMMaiiTe KHOMKY py4Horo c6poca aaBneHus.

Bo Bpems 3KkcnnyaTauumu unu 06cnyKuBaHmua 31oro
MHCTPYMEHTa HoCuTe 3aLuTHbIe 0YKM. 0TKa3 0T HoLIeHUA
0UKOB MOXET NPUBECTM K CEPbe3HbIM NOBPEXAeHNAM rna3
BbINIETALLMMI YACTULAMY NN OPbI3ramMu TUAPaBANYECKOT0
macna.

+ Ucnonb3yiiTe TONbKO WNAHTU M NOACOEAHEHHOE
06opyaoBaHue 0AHOCTOPOHHEr0 AeNCTBUA C
HOMUHanbHbIM AaBneHnem 700 6ap (10000 GpyHTOB Ha KB.
RAI0AM) Unu Bbiwwe.

[ina nyyiweit npon3BoANTENbHOCTH UCNONb3YIATE WNAHTK,
npeABapuUTeNbHO 3anoNHeHHble Macnom. Ecm wnanru

He 6bIn1 NpeABapUTENbHO 3anoNHeHbI, Nepes JKcnnyaTauueit
yAanuTe BO3AYX U3 CUCTEMBI.

Hu B Koem cnyvae He 3KcnnyaTupyiiTe Hacoc 6e3 wWnaHra
WM NOACOeAUHEHHOTO YCTPOIiCTBA.

[inA o6ecneyeHna MakCMManbHoi NPOU3BOAUTENbHOCTH
Npy1 NOBTOPHOM HaNONHEHUK pe3epByapa Bcerpa
ucnonb3yiite ruppasnuyeckoe macno MILWAUKEE Force
Logic™ (4932 4720 04).

[ina onTUManbHOI GYHKLMOHANbHOCTU UCNONb3YiiTe
akkymynatop M18™ REDLITHIUM™ emkocTbio 8,0 A-u unu
Bbllle.

Co6niopaiiTe MHCTPYKLMKM NPOU3BOAUTENA
BCMoMoOraTenbHbIX npucnocobnenuit. licnonb3oBanue B
APYTUX LeNAX MOXET NPUBECTI K NOBPEXEHMI0 MHCTPYMEHT,
BCMOMOraTeNbHbIX NPUCNOCOBAEHNI 1 3aroTOBKM.

« lpn Heob6xoANMOCTM yAanMTe BO3AYX U3 CUCTEMDI.
/136eraitTe nonagaxua nanbLes u Apyrux yacteii Tena B pabouyt
30HY LMANHAPA AN TUCKOB.

Mepep Havyanom NiobbIx paboT No HACTPOiiKe, OUNCTKE UK
TeXHUYeCkoMy 06CNYKMBAHNIO YCTPOCTBA M3BNEKMUTE
aKKyMynaTop.

Wcnonb3yiiTe ycTpoiicTBa, akKyMynaTopHble 6atapen v 3apagHble
YCTPOWCTBA, HAXOAALLMECA UCKNIOUNTENBHO B UAEANbHOM
TEXHUYECKOM COCTOAHNI.

MoBpeX/eHNA JOMKHbI He3aMeANUTENbHO YCTPAHATLCA B
CepTUGULIUPOBAHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

Bo n36exaHue paHeHwil n nopuy nmyLLecTBa UCKiounTe
BO3MOXHOCTb C/YYaIiHOTO BKNKOYEHNA YCTPOICTBA.

llepen Tem Kak npucTynuTh Kk pabote, ybepuTe Bce HAaCTPOEUHble
UHCTPYMEHTDI U KNllouu.

He o6pabarbiBaiiTe AeTanu, HaxoAALMECA NOJ NEKTPUYECKIM
HanpsxeHuem. Ycrpoiicteo HE usonuposaHo.

[Jlepxute pykiu v cBo60AHbIE 3eMeHTbI 0AeX Abl BAANM 0T
PEXYLLNX UHCTPYMEHTOB U APYTUX ABUXKYLUMXCA YacTed.

[Ipu BO3HMKHOBEHIUM HENCMPABHOCTI BO BPEMA NPeccoBaHua
HeMeANEHHO OTYCTUTE BBIKNKYATEND U HAXKMUTE KHOMKY
pa36n10KMpoBKM ruapaBanKu. Knanaw oTkpoetca, a nopLueHb
BEPHETCA B UCXOAHOE NONOXKEHME.

BHUMAHME! Yto6bl npefoTBPaTUTD PUCK N0OXapa, NonyyeHna
TPaBMbI N NOBPEXAEHNA U3AENNA NO NPUYMHE KOPOTKOTO
3aMblKaHUA, He NOrpy»aiiTe yCTPOMCTBO, aKKYMYNATOPHYH
6aTapelo Unu 3apAHOe YCTPOICTBO B XKUAKOCT U He fonycKaiite
nonagaHuA B HUX Xugkoctu. uakocTu, Bbi3biBatoLLMe Kopposuio,
WY TOKOMPOBOAALLME XMAKOCTI, TaKUe Kak MOPCKas BOAa,
HeKOTOpble MPOMBILLNEHHbIE XMMUKATbI, 0T6enMBaTENM K
COAepXaLLye UX MPOAYKTHI U T.N, MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHue.

CTporo cobntoaaTh yKkasaHua no Texo6CnyXuBaHIIo 1 ero
WHTEpBanam.

Hukoraa He BCKpbIBaiiTe aKKyMyNATOPbI U 3apAaHble
YCTPOIACTBA U XpaHHTE UX TONbKO B CyXux nomelleHuax. (neaute,
4T06bI OHM BCErAa ObIN CyXMMM.

Nlna 3apanku akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3yiite Tonbko
3apAAHbIM ycTpoitcTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
APYTUX CUCTEM.

Bo 136exaHue paHeHnA 1 NopuM MMYLLECTBA HIN B KOEM CTyyae
He OMycKaiiTe UHCTPYMEHT, CbeMHbIil aKKyMynATOp v 3apAAHoe
YCTPOVACTBO B XKMAKOCTb U He 0NYCKaiiTe NPOHUKHOBEHNA
KIAKOCTU BHYTPb 3TUX YCTPOVACTB.

BHUMAHME

@Y(Tpoﬁcmo CNONb3YeT KHOMOYHbIIA/NAOCKNIA KpYIbliA
NUTHEBBIR aKKyMynATop. HOBbII UM MCNONB30BaHHbIN
aKKyMynATOP MOXET BbI3BaTb CUMbHbIE BHYTPEHHIE 0XOTU 1
NpUBECTU K CMePTY B TeYeHUe 2 4acoB B Cly4ae NpornaTbiBaHna
UNM nonagaHua B opraHu3m. Beerga akpennaiite Kpbiwky
aKKyMynATOPHOT0 0Tceka. Ecnm oHa He 3aKpbiBaeTcA HafiexHo,
0CTaHOBUTE YCTPOACTBO, U3BNIEKUTE aKKYMYNATOP U XpaHWTe ero B
HefOCTYNHOM ANA fieTedl MecTe. Ecnu Bbl cuMTaeTe, uTo Yenosek
NPOrNOTUN aKKYMYNATOP UAN YTO aKKYMYNATOP UHbIM 06pa3om
nonan B OpraHu3m, 06paTuTech 3a IKCTPEHHOI MeANLIMHCKOI
MOMOLLbI0.

A TEXHUKA BE30MACHOCTY NPW PABOTE C NPECC-
OOPMAMU

06>KMMHble MHCTPYMEHTDI M YCTPOICTBA OMKHbI UCIONb30BATLCA
TONbKO NEpCOHasnom, 06y4eHHbIM paboTe C INeKTPOTEXHNYECKUMM
npubopamm.

Hu B Koem Cnyyae He BbINONHAITE 06XaTne matepuanos noa
HanpaxeHuem.

Kaxnablit pa3 nepes ncnonb3oBaHuem npecc-Gopmbl, TUCKOB 1
00XUMHbIX LUTAMMOB NPOBEPANTE MX HA OTCYTCTBYE TPELLUH I
WHbIX NPU3HAKOB U3HOCA.

Nonb3yittech npecc-Gopmoit 1 06XKMMHbIMM LUITAMNAMI TONbKO
eC/IN OHU HAXOAATCA B 6e3yNpeyHoM TeXHUYECKOM COCTORHNM.
Pa6oTatb ¢ npecc-Gopmoil MoXHO TONbKO B TOM Cyyae, e B
Hee BCTaB/IeH 06XKIMHOI WTamn.

Bo Bpems onepauuy npeccoBanuA He NpuKacaiiTech K
NPUKUMHBIM ry6Kam 1 NpUKXMMHOMY 6OATY.

ﬂle BO3HWKHOBEHUW HENCNPABHOCTY BO BPEMA NPeCCOBaHNA
HeMeANEHHO 0TNYCTUTE BbIKNTIYATENb U HAXXMUTE KHOMKY
pa36ﬂ0KVIpoBKVI rnapaBnuku. Knanan OTKPOETCA, a NopLleHb
BEPHETCA B UCXOAHOE NONOXKEHNE.
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A TEXHWUKA BE3OMACHOCTYW NPU PABOTE C
KABEJIbHbIM HOXOM

Pa3pe3anue unu pasgenenne kabeneii u TPOCOB C NOMOLLbIO
3T0r0 KabenbHoro HoXa MOXeT NPOU3BOANTLCA TONbKO LMY,
3HaKOMbIMY C NpaBUnaMu 06paLLIeHNA C NIEKTPOMHCTPYMEHTaMMU.
[InA CHUXeHNA pUCKa B3pbIBa, NOPaXKEHUA NEKTPUYECKIM
TOKOM 1 IOPYM UMYLLECTBA 1 060PYA0BAHNUA HU B KOEM Cllyuae
He pa3pe3aiite NOAKNIYEHHbIE K CETU INeKTpUYecKme Kabenu.
Yerpoiicrso HE usonupoao.

[Nlepxute pyku v cBoBOAHbIE 31eMEHTbI 0AeXAbl BAANM OT
PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB U APYTUX ABUXKYLLUXCA YACTeN.
(yLecTByeT OMacHOCTb TAXENOro PAaHEHNS, BKIKYaA OTPbIBaHME
KOHeYHoCTell.

Mepen Hauanom npotecca paspe3anna Heobxo4uMo
3a6n10KMpoBaTb JOCTYN K MECTY NpoBeeHnA paboT cornacHo
MeCTHbIM HOpMaM.

[lonyckaetca TonbKo pa3pe3aHue kabeneit, kotopble Obinn
OTKJII0YeHbI OT UCTOYHIKA MUTaHNA!

Kabenu v Tpocbl He JOMHBI NOABEPraTbCA BO3ALHCTBUI
MeXaHUYeckux cun.

[InA CHUXKeHNA PUcKa paHeHA HOCUTe 3aLLMTHBIE OYKM A OUKM C
60KOBBIMM LUMTKAMY.

HecobniofieH1e 31010 yKkasaHuA MOXeT NPUBECTY K TAXKENOMY
PaHeHuto, CMepTiA, MoXapy UK Apyromy noBpexaeHuio
UMYLLECTBA B pe3ynbTaTe yAapa SNeKTPUYecKnM TOKOM, B3pblBa
/N BOHUKHOBEHIA JNeKTPUYeCKOil Ayru.

Hu B Koem Ciyyae He fiepxuTe Kabenepes 3a pesak.

llepen ncnonb3oBaHuem BCeraa npoBepAiTe pe3ak Ha Hanuune
TPELLUH UK APYruX NPU3HaKoB U3HOCA.

Kabenepes moxeT ncnonb3oBaTbCA TONBKO CO BCTABNEHHbIM
PEXYLLUM UHCTPYMEHTOM.

A TEXHWUKA BE30MACHOCTYW NP PABOTE C
NPECCAMU

Kaxablii pa3 nepen ucnonb3oBaHuem pexyLLero MHCTpyMeHTa
npoBepAiTe ero Ha OTCYTCTBUE TPELUMH U UHbIX MPU3HAKOB
13Hoca. Monb3yiiTech pexyLLUM UHCTPYMEHTOM U peXyLLIMM
060pyA0BaHeM TONbKO eC/N OHU HaX0AATCA B 6e3ynpeyHom
TeXHUYECKOM COCTOAHMM.

Pa6oTaTb ¢ ycTpOIicTBOM MOXHO TONIbKO B TOM Cllyyae, ecu

B Hero BCTaB/eH pexyLUmil MHCTPYMeHT. He ucnonb3yiiTe Ha
pacnpefienuTenbHbIX KOpobKax, HAXOAALMXCA NOA HaNPAXKeHNeM,
unu B6amM3m Hux. PaboTaiite TonbKo C pacnpeaenuTenbHbIMI
K0po6Kamu, He HaXOAALYMMUCA NOA HaNpAXKeHneM.

Y6epuTech, 4UT0 HOMUHANbHAA LUMPUHA MATPULIbI COBNAAAET C
HOMMHANbHOI LUMPUHOIA LUTaMna.

cnonb3yiiTe MHCTPYMEHT TONBKO CO LUTAMNAMM 1 MAaTpULAMM,
AONYLEHHbIMU ANA MAKC. HOMUHANbHOTO ycunua. Mcnonb3oBaxue
APYrUX LUTAMNOB W MATPUL, MOXET NPUBECTY K TpaBMam Ui
noBpexAeHNAM 060pyL0BaHNA.

Cnepute 3a Tem, YT06bI pexyliine UHCTPYMEHTbI BbiIN 0CTPbIMU

W YUCTBIMI. PeXyLLUMiIA MHCTPYMEHT C 0CTPbIMYU NE3BUAMM,
nonyyaLLuii HaANeXaLLnil X0, pexe 3aKNUHNBAET U OH Nerye
M0AA3ETCA KOHTPONIO.

NCNO0JIb30BAHME

BcnomoratenbHbie npucnocoﬁnenml W NHCTPYMEHTaNbHble
roN0OBKU.

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaueHuto: TONbKO ANA BCMOMOraTebHbIX
NPUHAANEXHOCTEI 1 UHCTPYMEHTaNbHbIX FON0BOK
0fHOCTOPOHHErO0 AeiCTBUA; HOMUHANbHOE AaBnenue 700 6ap;
MaKC. BbITeCHAeMblii 06bem Macna 1,35 n

Npecc-gpopma:

Mpecc-hopma MoXeT UCNob30BaTLCA UCKNKUUTENBHO ANA
NpeccoBaHuA TakUX COeMHUTENbHbIX MaTepUanoB, A KOTOPbIX
npeAycMOTPeHbl CO0TBETCTBYIOLLME 0GXMMHbIE LUTamMMbl.

MNepez Hayanom paboT Heo6X0AMMO 0TCOEAMHUTD BCe AeTaH Nog
HanpsXeHueM, T. e. eTanu, NpoBOAALLYE INeKTPUYECKNil TOK,
HaxoAALMeca B 061acTh paboTbl TEXHUYECKOTO CNeLManicTa.

KabenbHblii HOX:

HATAXHbIX apMUPOBAHHbIX N HE apMUPOBAHHBIX U30JINPOBAHHbIX

MeAHbIX UK aNOMUHNEBBIX Kabenel; Tun pexyLux

WHCTPYMEHTOB 3aBUCUT OT TUNA Kabens

* HE HATAXHbIX HEAPMUPOBAHHbIX Kkabeneii ¢ mepHoil uan
anloMUHNEBOI n3onaumeil; pexyLLne NHCTPYMEHTDI
BbI6VIpaIOT(FI B 3aBUCMMOCTM OT TUNA Kabens

Dbiponpo6usarens.

ﬂblpOHPOGMBaTeHb MOHO 1CN0NIb30BaTb TONbKO ANA
BbINOJIHEHNA OTBepCTVIVI B mMatepuanax Cc nomoLLbio
NpeAoCTaBNEHHbIX LWITAMNOB N MaTpUL.

ﬂ BHUMAHME 03HakombTeCb C NpaBUNaMMu TEXHUKU
6e30nacHOCTH, TeXHUYECKUMM pernameHTamu,
u306paxKeHNAMYU N faHHBIMK, NPUNAraemMbiMm K
ycrpoiicty. [py HecobnioaeHUM HKecneayloLLnX yKa3aHmil
BO3MOXHO MOPaXkeHA INeKTPOTOKOM, BOSHUKHOBEHME noxapa i/
WAV NONYYeHNe Cepbe3HbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMU U YKa3aHuA ana Gyaywero
MCNonb30BaHma.

3anpaBKa ruppaBAnyYeckon cMcTemMbl

3anpaBnAiiTe IHCTPYMEHT KaXablil pa3, KOrAa B HeM 3akaHuMBaeTCa

macno.

[inA 3anpaBKu cucTeMbl BbINONHUTE YKa3aHHbIe Aanee

neicrBua.

1. W3BnekuTte akkymynsatop.

2. MpoBepbTe MHANKATOP Macna v ybeauTeCH B TOM, 4TO B
WHCTPYMeHTe I0CTaTOYHO Macna.

3. NMoacoeaunHute my¢Ty K ronoBKe BCNOMOraTeNbHoil
MPUHAZNEXHOCTH, KOTOpaA byAeT 0TKaunBaTh BO3AYX U
U3NNLLKN MAcna.

MPUMEYAHME: MydTa nomkHa bbITb HanpasneHa cTporo BBepx,

 MHCTPYMEHT OMKeH BbiTb PAaCronoxeH Hike, YeM rosioBKa

BCMOMOraTenbHOil PUHaANEKHOCTI.

4. BcrasbTe akkymynaTopHylo 6atapelo.

5. HaxmuTe KHOMKY pexiuma 06xatus.

6. 3anycTuTe MHCTPYMEHT.

MPUMEYAHUE: MoxeT notpe6oBatbca 40 30 ceKyHA, npexze uem

BO3/lyX 1 MACNI0 HAYHYT BLIXOAUTD.

7. Kak TonbKo Macno HauHeT BbITeKaTb, HAXMUTE U yiepxuBaiiTe
KHOMKY py4Hoil pa36noKnpoBKI B TeueHue ABYX CeKYHA, a
3aTem oTnYCTUTE 06€ KHOMKM.

8. ToBTopUTE AelicTBMA 5—7 TpU—yeTbipe pasa.

MPUMEYAHME: Mpu 3anpaBKe cUCTEMbI CliefuTe 3a Tem, YTobbl

YPOBEHb MacNa He OMYCKaNCA HIKe UHANKATOPHOI NuHUN. Tpn

Heo6xoAUMOoCTV JoNUBaIiTe MACo B pe3epayap.
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PYC

Bbinyckanne Bo3pyxa u3 BcnomoratenbHom

NPUHAANEKHOCTH.

Ynanaiite Bo3yX 13 BCNOMOraTeibHbIX NPUHaANeXHOCTei npu

KaXAOM 06CTyIUBAHIN, a TAKXKe eCTIN OHY He UCMONb3YI0TCA B

TeueHve AUTENbHOTO BpeMeH UM eCIM OHY NOACOEAMHAITCA K

LUNAHTY, KOTOPbIiA He ObIn NpeABapUTENbHO 3aN0NHEH MACTIOM.

[llanbHeiiLLne MHCTPYKLUM N0 YAANEHNI0 BO3AYXa CM. TaKxKe

B PeKOMeHZaLNAX NPON3BOAUTENS BCMOMOTaTeNbHbIX

NpUHaANeXHOCTEN.

[inA ypanenua Bo3pyxa U3 BCnomoraTeNbHoi

NpPUHAANEKHOCTM BbINONHUTE YKa3aHHble fanee felicTBuA.

1. W3BnekuTe akkymynsTop.

2. MoacoeanHuTe WAAHT BCNOMOraTeNbHOM NPUHAANEXHOCTU K
mygre.

MPUMEYAHUE: Mydra fonxHa 6biTb HanpaBneHa B CTOPOHY, @

MHCTPYMEHT JI0MXeH ObITb PACNON0XKeEH BbILLE LWAAHTA U FONOBKM

BCMOMOraTeNbHOM NPUHAANEXHOCTH.

3. BcraBbTe akkymynaTopHyto 6aTapeto.

4. HaxmuTe KHOMKY pexuma obxatus.

5. 3anycTuTe UHCTPYMEHT U JOXAUTECD, KOrAA LKA 3aKOHYUTCA,
a MHANKATOP 3aropUTCA 3eNEHbIM.

6. HaxmuTe n ypepxuBaiite KHoNKy pyuHoii pa3bnokuposky B
TeyeHue ABYX CeKYHA, a 3aTeM 0TNyCTUTE 06 KHOMKK.

7. TloBTopuTe AeiicTBMA 4—6 TpU—yeTbipe pasa.

MPUMEYAHME: Tpu ynaneHnn Bo3ayxa u3 BCoMorateNbHoil
NPUHAANEXHOCTY CNIeAVTe 3a TeM, YTobbl ypOBEHb Macna He
0MyCKANCA HUXKe UHAMKATOPHOI NHMK. [Tpu HeobxogumocTI
[LonuBaiiTe Macno B pe3epayap.

YKA3AHUA N0 PABOTE A1 06XKUMA

MCI’IOJ’IbSyVITE TONbKO CTaHAAPTU3MPOBAHHbIE COEAUHUTENIbHbIE
3JIEMEHTDI, COOTBETCTBYHOLLME HALMOHANbHBIM HOPMaM, 1
cneymanbHo npefycMoTpeHHbIe 00XMMHbIE LTamnbl.

VHCTpyKLMY N0 06paboTke 1 MOHTaXy CoeAMHUTENBHDIX
3NeMeHTOB CM. B JOKYMEHTaL!V NPON3BOANTENA.

Y6eauTech, YTo HOMUHAIbHAA WUPUHA COEAUHUTENBHOTO
3NeMeHTa COBNAZIAET C HOMUHANIbHOI LUIMPUHOM 06KUMHOrO
wramna.

lepen Hauanom 06xxatis Heobxo4MMo NPOBEPUTD 3apAA
aKKYMyNATopa: OH J0/MKEH COCTaBAATD He MeHee 33 % (cm.
WNNIOCTPUPOBAHHOE onucaHue). Mepes Hayanom paboTbl MoxeT
noTpe6oBaTbCA 3apALKa akKyMynaTopa.

BknioueHue nepekioyatens ynpaseHus 3anyckaeT npowecc

TpeccoBaHuA, KOTOpbIil XapaKTepu3yeTcs nepemelLeH1em

NpWX1MHoro 6onTa.

OTBETCTBEHHOCTb 32 MPOBEPKY 1 OLLEHKY NPaBUNIbHOCTM NpoLecca

NpeccoBaHNA HeceT NoNb30BaTeNb.

HeHapnexaluum 06pa3om BbINONHEHHbIE CORANHEHNSA LOMKHI

NPOIATY NOBTOPHYH NPOLEAYPY NPECCoBaHNA C NOMOLLbIO HOBOTO

COEAVHUTENBHOTO NPOAYKTA.

[lleiicTBuA B cnyyae c6oeB

« YiepxuBalite nepekntyaTenb BO3BPaTa B UCKOJHOE COCTOAHME,
MOKa TUCKM He OTKPOIOTCA MONHOCTbIO

« NpoBepbTe 3apad akkymynaTopa

« MpoBepbTe Kabenb 1 coeAMHUTENbHbIii INEMEHT COTNacHO
TEXHUYECKUM JAHHBIM.

« Ecnv ecTb nopo3penme KacatenbHo 06xaTinA TOKOBeAYLLero
Kkabens, Heo6xoAMMO NPOBEPUTD 06XKUMHbIN MHCTPYMEHT B
YNONHOMOYEHHOI! CNeLManu3upoBaHHOI MacTepCKoil

YKA3AHNA N0 PABOTE ANA PA3PE3AHUA

06ycTpoiicTBO paboyeit 30HbI

llepen Hayanom paboT HeobxoAuUMo ybeanTbCA, UTo NPoBoAa
WY TPOCbI 06€CTOUEHbI, U MOAAEPXKUBATL UX B 06eCTOUEHHOM
COCTOAHUY NPU BbINONHEHUN PaboT.

Ecnn oTcyTCTBYET BOIMOXKHOCTD YAOCTOBEPUTLCA B OTKIIOUEHUN
Kabena unu n30anpoBaHHOI IMHUN OT NUTAHWS, NPOBESEHNe
pabot 3anpeLyeHo.

06a3aTenbHo cobniofaiiTe MeCTHble NpaBuna 6e3onacHoCTv u
HOPMbI.

Kabenu v Tpocbl He JOMXKHbI NOBEPraTbCA BO3AEHCTBIIO
MeXaHUYeCKuX Cu U Npu HeoBX0AMMOCT AOMKHbI BbITh
3adUKCUPOBaHbI BO U36exaHNe HeKOHTPOUpyemoro
nepemeLLeHIs Nocie pa3pe3anus.

He noaBepraiite MHCTPYMeHTbI BO3AelicTBI0 0 AA. He
UCNONb3yiiTe MHCTPYMEHTbI BO BIAXHOI MW CbIPOil cpee.

MoproToBKa Kabenepesa u akkymynaTopa

MNepez Kax AbIM MCTIONb30BAHMEM BbINOMHAITE YKa3aHHble HiKe

DeiicTBIA.:

« MpoBepbTe Kabenepes Ha Hanuume BHELLHUX NOBPeXeHuii

+ MpoBepbTe pexyLLMii MHCTPYMEHT Ha Hannume TPewwH uam
[LpyruX Npu3HaKoB U3HoCa

Wcnonb3yiite TONbKO MHCTPYMEHTBI, HAX0AALLMECA B Ge3ynpeyHom

cocToAHm!

MNepez Hayanom npovecca paspe3axns Heobxo4uMo NPoBepUTL

3apAg aKKyMynATopa: OH OMKEH COCTaBNATL He MeHee 33 % (cm.

WANIOCTPUPOBaHHOE onucakue). Mepes Hayanom paboTbl MoxeT

noTpe6oBaTbCA 3apALKa akKyMynATopa.

MoaroToBKa K npoueccy paspesanus

Pacnonoxute kabenu unu Tpocsl Ha onope v 3aduKcupyiiTe ux,
4T06bI CHU3UTH PUCK HEKOHTPONIMPYEMOTO NepeMeLLeHuA.

B yacTHocTy, cBo60AHO BUCALLME NPOBO/AA U TPOCHI NOABEPXKEHDI
HEKOHTPONMPYeMOMY NepeMeLLieHMt0, YTO MOXET CTaTb NPUYMHO
PaHeHWi u/unn NopumM UMyLLecTBa.

PexyLuas ronoKa omxHa pacnionaratbcs nog yrnom 90° k
Kabenio uam Tpocy, 4Tobbl OHM NpoNerany B OTKPbLITOM 3eBe
pexyLLero MHCTpyMeHTa 63 HaTAXeHNs, 4To No3BOANT u3bexarb
HeXenaTesbHbIX yCUnnii paspesaxus.

E BHUMAHME: [ina cHuKeHnA pucka B3pbiBa,
nopaxeHus 3NeKTpUUeCcKUM TOKOM 1 MOpYM UMYLLLeCTBA

1 060pya0BaHNA HU B KOEM Cyyae He paspesaiite
NOAKNIOYEHHbIE K CeTH NeKTpuueckue kabenu.
Ycrpoiicro HE n3onupoBano. KoHTaKT c yenbio nop
HanpsAXeHueM MOXKeT NPUBECTH K TAKENOMY paHeHUI0

unu cmepty. Nepep BbinoNHeHNem paspesa oTKnlounTe
nuTaHue. Hu B Koem cyyae He paspesaiiTte ra3o- unu
BOAONPOBOADBI. JlepXKute pyKku Ha 6e30nacHOM paccTOAHUM
OT peXyLuX KPOMOK 1 ABIKYLNUXCA AeTaneil. Bo3moxHbI
rny6oKue nopesbl UNN OTPbIBaHNE KOHEYHOCTEIA.

Nepepn 3ameHoi unu yganeHnem BCNoMoraTenbHbIX
NpUHaAnexHocTeil Bceraa u3BneKaiiTe akkymynarop.
Wcnonb3yitTe BcnomoraTenbHble NPUHAANEIKHOCTH,
cneunanbHo peKoMeHA0BaHHbIe fANA 3TOr0 MHCTPYMEHTa.
[ipyrvie npuHaaneXHoCTH MOTyT NpeACTaBAATb ONACHOCTD.
[inA CHUKeHNA pUCKa PaHeHUA HoCUTE 3aLLUTHBIE OUKM UK
0YKM ¢ 60KOBBIMY LUTKAMW.
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m BHUMAHME: Bo u3bexaHue paHeHus paspesaiite
TONbKO peKoMeHAyeMble ANA Ne3Buii MaTepuanbl. (cm.
pasaen «Cneyudukauuu») He nbitaittech paspesatb
Apyrve matepuanbl.

PaspesaHue

llepes pa3pe3axuem ybeauTech B TOM, YTO J1E3BUA YCTaHOBNEHDI

NpaBuIbHO.

1. HanpagnsiiTe kabenb K pexyleil NoBePXHOCTU KabenbHoro
HOXa N0/l NPAMbIM yrioM. He nbiTaliTech BLINOAHATL
YIN0Bble pa3pesbl, NOCKONbKY 3T0 NPUBE/ET Kk NOBPEX/EHNI0
3aroToBKM 1 Ne3BMUil.

. HaxmuTe n yaepxuBaiiTe Kypok Bo Bpema paboTbl.

[lpu HaxaTun nyckoBOro KypKa 3aropaeTcs CBETOAUOAHbIN
MHAWKATOP.

. Mocne paspe3aHns Uan BLIKNIOYEHUA UHCTPYMEHT OTRYCTUTE
NYCKOBYIO KHOMKY 1 HAXMUTE BO3BPATHbIil BbIKKOYaTeNb,
4T06bI OTKPbITb 3€B PeXyLLero MHCTPYMeHTa.

NPUMEYAHME: Bo Bpema pa3pe3aHus 3aroToBKa moxer

cnerka cmewatbes.

N

w

[DleiicTBuA B cnyvae c6oeB

« Ecrm cywecTByeT BepoATHOCTb TOFO, UTO pa3pe3aHHblii kabenb
HaXOANTCA NOA HaNPAXEHUeM, 0043aTeNbHO yBeAOMUTE 06
3TOM OTBETCTBEHHOTO 33 6€30MaCHOCTb, OCTaHABAMBAIATE
MpOLLecc pa3pe3aHus h IPUHMMaiiTe COOTBETCTBYIOLLME MEPbI
6e3onacHocTyn

- Bcerpa y6exaaittech B TOM, UTO YCTPOACTBO ABAAETCA U
0CTAeTCA 00€CTOUEHHBIM, TPEX e YeM NPUBAMKATBCS U
NpUKacaTbCa K Hemy

« HaxmuTe v ynepxuBaiite KHONKy cbpoca, noka pexyLyee
YCTPOIACTBO He 0TKPOETCA NONHOCTbIO

« NpoBepbTe 3apag akkymynaTopa

« [IpoBepbTe MaTepUaN U €ro TOALLMHY COFNACHO TEXHUYECKIUM
JaHHbIM

« Ecnm ecTb noi03penme KacaTenbHo paspe3aqins
ToKOBeZyLLero kabens, Heobxoaumo npoBepuTh Kabenepes B
YNONHOMOYEHHOI CNeLManu3npoBaHHoil MacTepcKoi

3aKnuHuBaHue ne3Buii

[pA3b M NOCTOPOHHIE YACTULbI MOTYT NPUBOAUTL K

3aKNMHUBAHWI N1e3BUIA NOCNe pa3pe3anns

« HaxmuTe n ypepxvBaiite Kypok pa36nokupoBKm, 4tobbl
BEPHYTb MHCTPYMEHT B UCXOAHOE COCTOAHME.

« 3Bnekute akkymynatop.

« [InA TOro 4T06bl OTKPLITb 3B PEXYLLET0 UHCTPYMEHTa,
CneflyiiTe UANIOCTPUPOBAHHOMY ONKUCAHUIO

- lepes Hayanom HOBOrO NPOLIECCa Pa3pe3aHuts yaanuTe rpasb i
MOCTOPOHHUE YACTHLbI C NE3BUIA.

CoseTbl N0 paspesanuio

« He nbiTaiiTeck BbINOAHATL YrNOBble pa3pesbl, NOCKONbKY 370
npuBefeT K NOBPeX/eHINI0 3ar0TOBKM 1 N1e3BHil.

« [ina yBenuueHusa cpoka cnyx6bl ne3suii paspesaiite uncTblit
matepuan. llepe/l Hayanom paspe3anus BbITUPaiiTe rpasb U
MOCTOPOHHIE YaCTULbI C MaTepuana 1 e3suil.

PABOYMNE WHCTPYKLIMW NO LUTAMNOBKE

Y6eauTech B TOM, 4TO HOMUHaNbHbI AMAMETP MaTPULLbl PaBeH
HOMUHANbHOMY pa3mepy LiTamna.

OBCNYXUBAHUE

Mepep Hayanom NtobbIx paboT No HACTPOIiKe, OUNCTKE UK
TeXHUYeCkoMy 06CNYKMBAHNIO YCTPOCTBA M3BNEKMUTE
aKKymynaTop.

Hu B Koem cnyyae He BCKpbIBaliTe YCTPOIACTBO, CbeMHYl0
aKKyMynATOpHyto 6aTapelo unm 3apagHoe ycTpoicTao.

lIpoBepbTe YCTPOICTBO Ha HANMYME HeNONAAO0K, TaKUX Kak Lym
npu paboTe UK 3aKNUHMBAHUE ABIXKYLLMXCA YaCTeil, KOTopble
MOryT 0Ka3blBaTb BAMAHMeE Ha PaboTy yCTPOilCTBa.

(J'IEJJ,I/ITE 3aTeM, uTobbl BEHTUNALNOHHbIE 0TBEPCTUA yCTpOﬁ(TBa
6Obinu BCeraa Ynctbimun.

Bo u3bexanue TpaBM 1 noBpeXAeHuit He norpyxaiite
YCTPOIACTBO, aKKyMyNATOPHYt0 6aTapelo unm 3apaaHoe
YCTPOIACTBO B XXMAKOCTb 1 He foNyCKaiiTe NonagaHuA B HuX
KUAKOCTH.

[JlanbHeiiLinecepBucHble U PeMOHTHbIE PaboTbl ZOMKHbI
BbINOHATLCA TOKO B ABTOPU30BAHHDIX CMELMANU3MPOBaHHbIX
PEMOHTHbIX MacTepCKuX.

B ycTpoiicTBe cofepxXuTCA ruapaBanyeckoe Macno,
NpeACTaBALLee 0MacHOCTb ANA FPYHTOBbIX BOA.
HeKoHTponvpyeMblii CIVB UK HeHaANEXaLLAA yTUAN3aLNA
HaKa3blBaeTCA WTpadom.

Mpw HACTYNAEHWM 0YEPEAHOTO CPOKA NPOBEAEHNUS TEXHUUECKOTO
06CNyKMBaHIA Ha YCTPOICTBE 3arOPUTCA CBETOANOA.

BepHuTe nHCTpyMeHT, akkymynaTop 1 3apAAHoe YCTPOICTBO

B cepBucHblit ienTp MILWAUKEE ana pemonTa. Kaxable
WwecTb—/BeHaALATb MecALeB (B 3aBUCUMOCTY OT XapakTepa
11CN0/b30BaHNA) BO3BPALLAIATe MHCTPYMEHT, aKKyMynATOp 1
3apajHoe ycTpoicTBo B cepBUcHblil LienTp MILWAUKEE ans
ocmoTpa. MMonb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbIMM YacTAMM
Milwaukee. B cnyyae Bo3HUKHOBEHMA HEOOXOAMMOCT B 3aMeHe,
KoTopas He Obina onucaHa, 0bpaLLaiiTech B OAUH U3 CEPBUCHBIX
LIeHTPOB 110 06Ty XMBaHWI0 IneKTPOUHCTPyMeHToB Milwaukee
(CM. CICOK CepBMCHbIX OpraHN3aLuii).

Ecnun uHCTpyMeHT He 3anyckaeTca unu pabotaer He B NOAHyt0
MOLLHOCTb MPY NOAHOCTbIO 3aPAXKEHHOI aKKYMYNATOPHOIA
6aTapee, He06X0ANUMO NPOM3BECTH OUUCTKY KOHTAKTOB
aKKyMynaTopHoil 6atapein. ECnun HCTpYMeHT Bce paBHO He
paboTaeT JOMKHbIM 00pa30M, BepHUTE UHCTPYMEHT, 3apsifHoe
YCTPOIACTBO U aKKYMYNATOPHYI0 6aTapero B CePBHUCHBIi LEHTP
MILWAUKEE pna npoBeaeHusa peMoHTa.

UnTepBan o6cnyxuBanua

Hdopmavmio 0 HeobxoaMMOM 06CTYK1BaHNM, HaNpUMep 0
3aMeHe XUAKoCTH, cM. B npunoxern ONE-KEY. [ina nposegenua
Nto6bIX paboT N0 peMOHTY U TeXHUYECKOMY 06CNYKMBaHMIO
BO3BpaLLaiiTe NHCTPYMEHT B cepBUCHBIIi LileHTp MILWAUKEE.

NPUMEYAHUE: MoxeT notpe6oBatbca yka3aTb Hefienio u
TO/, NPOU3BOACTBA MHCTPYMEHTA. 3TH laHHbIE YKa3aHbl HA
cepuiiHoM HoMepe Ha NacNopTHOI TaBnuuke NHCTPYMeHTa.
Mpu HeobX0AMMOCTY MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 1306paxeHuem aetaneil. Moxanyicra, ykaxute
HOMEp 1 TN HCTPYMEHTa 11 3aKaXKuTe YepTex y Bawmx MecTHbIX
areHToB UM HenocpecTBeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

[Ins 6e30nacHoii TPaHCNOPTUPOBKY Mbl peKOMeHAYeM
YNaKoBbIBATb MMAPABNMYECKHIl HACOC B TePMETUYHBIIA,
MAcnoCTOIKMI NNACTUKOBDIiA NaKeT v UCMoNb30BaTh
OpUTUHANbHYI YNAKOBKY.
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ONE-KEY™

Yt06b1 y3HaTb GonbLue 0 TexHUYecKux Bo3moxHocTax ONE-KEY
/AAHHOT0 YCTPOIACTBA, 06paTUTECD K KPATKOMY PYKOBOACTBY
110/1b30BaTeNA, NOCTABNAEMOMY C U3LENMEM, UIU NPOIANTE NO
cebinke http://www.milwaukeetool.com/one-key

Bbi moxeTe 3arpy3utb npunoxenine ONE-KEY Ha cBoii cmapTdoH
uepe3 App Store unu Google Play.

Pe3ynbTat UCNbITaHWA COOTBETCTBYET HALIMM MUHUMANbHBIM
TpeboBaHuam cornacHo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Mbi
NpefoCTaBNM 3aKa3uuKy MHCTPYKLIM NO IKCMyaTaLum B
PYKOBOACTBE NM0Ob30BaTeNA.

AKKYMYNATOP

llepen ncnonb3oBaHNeM akKyMynaTopa, KOTOPbIM He
N0Nb30BaNUCb HEKOTOPOE BPEMA, ero HeoOX0ANMO 3apAAUTD.
Temneparypa cabitwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
aKKyMynaTopoB. /136eraiiTe npoAoKUTENbHOMO HarpeBa v
NPAMOro CONTHEYHOrO (BETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAZiHOr0 YCTPOIICTBA U aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
C0fiepXaTbCA B YncToTe.

[Nins 0becneyeHna oNTUManbHOro CpoKa C1yX6bl akkyMynATop
Heo6X0AVIMO NONHOCTbIO 3apAXaTb NOCAE UCMOb30BaHNA
npubopa.

[InA foCTVXeHNA MaKCUMaNbHO BO3MOXHOTO cpoka Cy bl
aKKyMyNATOPbI NOCAe 3apAAKN CeAyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOr0
YCTPOiCTBA.

[pu xpaHeHum akkymynatopa 6onee 30 gHeii: Xpaxute
akkymynatop npu 27°CB cyxom mecte. XpaHuTe akkymynatop
c3apagom npumepHo 30% - 50%. Kax able 6 mecaues
aKKyMYNATOp CieflyeT 3apAXaTb.

He BbibpacbiBaiiTe MCNONb30BaHHbIe aKKYMYNATOPbI BMeCTe
C OMALLHUM MYCOPOM U He OKuraiiTe ux. ucTpubbiotopbl
komnanum Milwaukee npeanaralot BoccTaHOBNIEHUE CTapbIX
aKKyMyNATOPOB, YTOObI 3aLLUTUTL OKPY3KaloLLYI0 CPeAy.

He xpaHuTe akkymynaTopbl BMecTe C MeTanauyeckumm
npeAmeTamu Bo n36exaHue KOpoTKOro 3amblKaHuA.

AkkamynaTopHas 6atapea MoXeT 6bITb NOBpeXAeHa U AaTb Teub
107 BO3/3€/CTBMEM UPE3MEPHBIX TEMNEpaTyp U NOBbILLEHHOI
Harpy3ku. B ciyuae KoHTaKTa C aKKyMynATOPHOI KUCNOTON
HeMeAIEHHO NPOMOIiTe MeCTO KOHTaKTa MbINoM U BOZoIA. B
Cyyae NONajaHuA KUCNOTbI B [a3a NPOMbIBaiiTe rasa B
TeyeHnn 10 MUHYT U HeMeZNeHHo 06paTUTeCh 3@ MeSULMHCKOI
nomoLLblo.

He fonyckaeTca nonagaHus Kakux-nn6o MeTananyeckux
NpeAMeTOB B aKKyMyNATOPHbIii 0TCEK 3apAAHOT0 yCTPOiCTBa BO
n3bexaHue KOpOTKOro 3aMbIKaHUA.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUM-UOHHbIX
AKKYMYJIATOPOB

JINTUiA-MOHHbIE aKKYyMYNATOPbI B COOTBETCTBIM C
npeANNCaHNAMY 33K0OHa TPAHCMOPTUPYIOTCA Kak Onackble rpy3bl.

TpaHcnopTMpOBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB AOMKHA
0CYLIECTBAATBCA € COONIOAIEHNEM MECTHBIX, HALIMOHANbHBIX 1
MeXAYHapOAHbIX NPeANUCaHNI 1 NONOMKEHMNIA.

ITI aKKyMYNATOPbI MOTYT NEpeBO3NTLCA NO yauLe
notpebutenem 6e3 anbHeiimx 0643aTenbCTB.

Mpy KOMMEPYECKOiA TPAHCNOPTUPOBKE NUTHIA-UOHHBIX
aKKYMYNATOPOB 3KCNEAUTOPCKMMIN KOMNAHUAMM AeHCTBYIOT
MIONIOKEHIA, KACAIOLLMECS TPAHCTIOPTUPOBKM OMACHbIX
rpy308. l0AroTOBKa K OTNPaBKe ¥ TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MPON3BOAUTLCS UCKMIOYUTENBHO CELManbHO 06YYEHHbIMY
NMLAMK. Becb NPOLIECC BOMKEH HAXOAUTBCA N0 KOHTPONEM
cneumanucra.

Tpy TPaHCNOPTUPOBKe aKKyMyNATOPOB Heobxogmmo cobniogatb
cnepytoLme NyHKTb!:

Y6epuTech, UTO KOHTaKTbI 3aLLiMLLieHbl 1 U307IPOBAHbI BO
u3bexaHue KopoTKoro 3amblkaHua. (nefute 3a Tem, 4Tobl
aKKyMyNATOPHbIiA G710K He COCKONb3HYN BHYTPU yNaKOBKY.
TpaHcnopTMpOBKa NOBPEX/AEHHbIX UM NPOTEKaLLMX
aKKyMynAaTopoB 3anpeLueHa. 3a J0noNHUTENbHbIMM yKa3aH!AMM
0bpatuTec K cBoeMy JKCNeAUTopY.
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DEKNAPALKA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC CAMBOJIbI

Mbl HeceM UCKNioYMTeNbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO U3feNMe,
OMUCaHHoe B pasfiene «TexHyeckas MHOOPMaLUA» COOTBETCTBYET
BCeM NPUMEHIIMbIM NONIOXKEHNAM MPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EC

2006/42/EC

2014/53/EU

aTaKxKe Cefiylounm COrnacoBaHHbIM CTaHaapTam

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

13mepeHHblit ypoBeHb 3ByK0BOI MowwHocTH 87,2 dB(A)
[apaHTupoBaHHblit ypoBeHb 3ByKoBOIT MoLLHOCTH 89,0 dB(A)
Heb6e3onacHoctb K= 1,5 dB(A)

Mpowenypa oLeHKM COOTBETCTBUA COTNAcHO AupekTuBe 2000/14/
EC, npunoxenne V

YNONHOMOYeHHbIi OpraH:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
A, s ol
Z( Arde :lf A_

Alexander Krug / Managing Director

YnonHoMOUeH Ha cocTaBrIeHIe TeXHUUYECKoii JOKYMeHTaLMu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Moxanyiicta, BAMMATENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLMIO NO
11CMONb30BaHMI0 Nepes Hauanom Nto6bix onepauuii ¢
UHCTPYMEHTOM.

HocuTb 3alumuTHble 0YKM.

YCTpoiicTBO MCMONb3YeT KHOMOYHbIN/MNOCKMI KpYrAblit
NUTUeBbIIl aKKyMyNATOp.

BHYMAHME! NPEAYNPEXEHVE! OMACHOCTB!

BbIHbTE aKKYMYNATOp U3 MaLLWHbI Nepejl NpoBefeHNeM
Heil KaKX-NMb0 MaHUNyNALMIA.

OnacHoctb NnopaXeHnA ANeKTPUYeCKNM TOKOmM

BHVMAHMWE!
OnacHoCTb MONYYeHMs TPaBM 13-3a Pa3NeTaLyuxcs
0610MKoB

BHUMAHWE! TpaBma pyku

[apaHTVpOBaHHbIIi ypoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH,
YKa3aHHbII Ha ITUKeTKe, cocTanaet 89 dB

IneKTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopbl 3anpeLyeHo
YTUAN3NPOBAT BMeCTe C 6bITOBLIM MYCOPOM.
IneKTpUYeCKe NpubOpbI M akKyMynATOpbI Ciepyet
06MpaTh OTAENbHO U (AaBATb B CMIELMANU3UPOBaHHYI0
KOMNaHWHK ANA YTUAN3ALMUY B COOTBETCTBUN C HOPMaMIA
0XpaHbl OKpyatoLLeit cpefbl. llonyunte B MeCTHbIX
OpraHax BNIacTy MW Y BalLero CrieLnanu3upoBaHHoro
Zunepa cBefieHnA 0 LLeHTpax BTOPUUHOI nepepaboTku u
nyHKTax cbopa.

Hanpsaxenue

— = = [locToAHHbIil TOK
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UK
cA

&

001

EAL

EBponelickuil 3HaK COOTBETCTBUA

bpuTaHckuil 3HaK C00TBETCTBUA

YKpauHCKuii 3HaK Co0TBETCTBMA

EBpoa3uatckmil 3HaK CO0TBETCTBUA
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TEXHUYECKW JAHHU
XuppaBnuyHa nomna
lpon3BoacTBeH Homep 47453502...

...000001-999999

YecToTeH 00xBaT (4ecToTHI 06XBaTH) Ha | 2402-2480 MHz
Bluetooth

HUP700

BMCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 1,8dBm
Bepcus Ha Bluetooth 4.0 BT signal mode
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V
HomuHanHo HanAraxe 700 bar

Knac Ha 3awmta IP54
MakcumaneH broi Ha HakpaitH1Ka 34°
HomunaneH gebut

Hucko HanAraHe 2,01/min
Bucoko Hansraxe 0,41/min

| 06w 06em Ha macnoTo 161
3non3saem 06em Ha MacnoTo 131

Terno cbrnacHo npouepypara EPTA

01/2014

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5 kg
lpenopbunTenHa TeMnepaTypa Ha 0 o
OEOHHE?Ta Cpesa npu eKcr?nozgauuﬂ 18 +50°C

M18B9

MpenopbumTenHy akymynaTtopHu 6atepun M18HBS . M18HB12

[penopbynTeNHy 3apAAHM YCTPOIACTBA M12-18..., M1418 (6
WNHdopmauna 3a wyma
/13mepeHuTe CTOHOCTY ca nonyyenu cbobpasto EN 62841,
OueHeHOTO € A HUBO Ha LUYMa Ha ypefa e CbOTBETHO:

PaBHMULLe Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 77,7 dB (A)
(HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKa 88,7dB (A)

(HecurypHoct K=3dB(A))

BHUMAHUE

llocoueHata B Ta3u MHHOPMALMOHHA BpoLLYpa CTOIHOCT Ha
LIYMOBWTE eMUCUN € U3MepeHa Upe3 MeTOA Ha U3NUTBaHe,
cTaHgapTusmpax B EN 62841, n moxe a ce u3non3ea 3a
CpaBHeHUe Ha MHCTPYMEHTU NOMeX Ay UM. TA e NoAX0AALA U 33
npeJiBapuTENHA OLIEHKA Ha HATOBAPBAHETO.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LIYMOBUTE EMUCUN NPEACTABAABA
OCHOBHUTE NPUNOXEHNA Ha MHCTPYMeHTa. AKo 0baue
MHCTPYMEHTBT Ce U3N0A13Ba 33 APYTY NPUNOXEHNA UAM C APYTiA
NPUHAANEXKHOCTY, UM € HEAOCTaTHYHO NOAABPXKAH TEXHUYECKN,
CTOMHOCTTA Ha LLIYMOBHTE EMUCUN MOXe Jia Ce 0TKNOHABA. ToBa
MOKe UyBCTBUTESTHO 1 YBENUYIN HATOBAPBAHETO NO BpEME Ha
Lenna paboTeH LMK

3a TOYHa OLiEHKA Ha LYMOBOTO HaTOBapBake Tpsiea fa ce B3emar  OmucaHme Ha yCTPoiCTBOTO

npeaBuA U BpeMeHaTta, Korato UHCTPYMEHTBT € USKNKYEH Uin @ ByTon 3a e - by 32 HabiBaHe a kabena
paboTi, HO BCLLHOCT He ce 3non3Ba. ToBa MOXe UyBCTBUTENHO YTOH 32 PEUM Ha pA3aH P
Ad Hamanu HaToBapBaHETO N0 BpeMe Ha Lenuna pﬂﬁOTEH LNKbI. ByTOH 3a pexwm Ha KpumnBakxe @ 3anywanka Ha oTAYWHNKA
Onpepenete AONBIHUTENHI MEPKI 32 3a1LIUTa Ha OnepaTopa @ ByTOH 32 PbuKO M3MyCKae Ha @ PoKoXBaTKa
0T LUYMOBOTO Bb3ZeiiCTBUE, KaTO HaNpuMep: TeXHUYecka HanAraHeto

b
MOAAPDXKKA Ha MHCTPYMEHTA U Ha NPUHAANEXHOCTUTE U @ - @ YTOH 33 HaBuBaKe
OpraHu3auuna Ha paﬁomvne npouecu. byToH 3a pa3BuBaHe

@ LWapHup Ha cbeguHuTens @ Kaben
@ Wnaukatop ONE KEY [NlnctanumonHo ynpasnexue
@ (BeTNa IUHNUA 32 HUBOTO HA Anamep

MacrnoTo B pe3epBoapa
(BETOAUOAEH UHAUKATOP

OTgenenue 3a 6atepuata

Kanauka Ha MacneHua pesepgoap




bbJl

(BETY NOCTOAHHO L|EpBeH0

(BeTopaMOAEH UHANKATOP Onpepenenue
N I / /IHCTPYMEHTDT e u3BbpLIMA
e onepaumATa i e NOCTUrHato
e N MbAHO NPUTUCKAHE 33
KpUMMBaHe.
(BeTV NOCTOAHHO 3eneHo

NG % MHCTpYMERTDT @
o N3BBPLUNA ONEpaLKATa,
T HO He e NOCTUrHATO MbAHO

| NpUCTUCKaHe KpUMNBaHe.

Mpemuraa YepseHo / 3eneHo
(cnen (BeTM NOCTOAHHO 3eNEHO
v (BeTM NOCTOAHHO YepBeHo)

IHCTPYMEHTDT e focTurHan
6pos onepavyu, cneg KoiiTo ce
n3ncksa obcnyxaare (20000
KpumnBaHus). MHanKkaTopbT
Lie 3aMoYHe ia NpemMurBa

B YepBeHO/3eNeH0, Cnej

KaTo CBETHE NOCTOAHHUAT
UHZNKATOP 3a OnepauysTa
(uepBeHo/3eneHo).

Hue ot MILWAUKEE
npenopbyBame UHCTPYMEHTbT
a 6bjie NHCNeKTUpaH n

na My 6bae u3BbpLLeHa
npodunakTuka.

3ABENEXKA: AKo MHANKATOPBT CBETI B UPBEHO, poBepeTe
HUBOTO Ha MAc/IOTO 1 Ce YBepeTe, Ye Mo NpucnocobneHnaTa HAMa
Teyose. [IpoBepeTe Aanu BCuKM BPB3KM Ca 34paBu 1 Janu cTe
M0OCTaBUAY MOAXOAALLWTE 32 LieNTa Npucnocobnenms. Bkniouete
0THOBO. AKO NP06NIEMBT He e 0TCTPaHeH, 3aHeceTe MHCTPYMeHTa B

cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

ﬂ BHUMAHME MNpoyeTeTe BCUUKM yKa3aHuA 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLMK, N306paxeHnaTa n
TeXHUYeCKUTe JaHHM, KOUTO Nony4aBate cypeaa. AKo He
CnasBarte CleAHUTe yKa3aHusa, ToBa MOXe fa JoBe/ie A0 TOKOB
yAap, NoXap W/un TeXKI HapaHABAHNA.

3anasere BCMYKM YKa3aHUA U MHCTPYKLMN 3a Ge3onacHoCT

3a 6baeLuero.

A CNEUMANHYN YKA3AHMA 3A BE30NACHOCT

Xuppasnuunute nomnu, npousseenu ot Techtronic Industries
GmbH, ca npepHasHayenm 3a non3saHe C rasu 3a KPUMNBaHe,
pA3aHe 1 WwamnoBaHe. Cnopes TOBa KOHKPETHO NPUAOXKeHNe
Te He (a 060pyABaHM CbC cMcTeMa 3a 6e30MacHOCT C MacneH

HeBb3BpaTeH Knanat.

Topaan Ta3u NpuyMHa U3N0ON3BAHETO UM 3a Pa3NNYHN OT
npeaBUAeHUTE Len (HanpuMep C XUAPaBNMYHM KPUKOBE,
NOBAMTaLLM CUCTEMM U . NOA06HN) MOXe Aa 6ble onacHo u
MOe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HM HApaHABAHUA Ha onepaTopa.
Techtronic Industries GmbH He Hocy HUKaKBa 0TTOBOPHOCT, ako
XUAPaBANYHUTE NOMNY, KOUTO MPOM3BEX/a, Ce U3NON3BaT 33
LieN, pasnnyHu 0T KPUMNBAHE, PA3aHE 1 LiaMNOBaHe.

He noBuwwaBaiite HanAraHeTo, ako NOMNaTa He € (Bbp3aHa KbM
I'bBKaBUsA MapKyy U IMaBaTa, Thil KaTo TOBA MOXe /A MOBPea
6bp31A CbeAMHUTEN 1 1A NPUYIHI TEY HA MaACNo.

[bBKaBUTE MAPKyuy 33 BUCOKO HANAraHe (a MOANIOKEHM Ha
eCTecTBeH NPOLIEC Ha CTapeeHe, a TOBa MOXe Aa A0Befe 10

NOHMXaBaHe Ha NPOU3BOANTENHOCTTA, KOETO OT (BOA CTPaHa MOXe

[la npefCTaBNiABa NOTeHUNaNHa 3anaxa 3a 6e30macHoCTTa Ha
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onepatopa. [opaau T0Ba XWBOTHT Ha Te3! MapKyul e OrpaHuYeH.
3a parapaHTvpa 6esonacHata ynotpeba Ha CBOUTE UHCTPYMEHTH,
Techtronic Industries GmbH npenopbuBa xuapasnuyHute
MapKyuv Aa 6bAa NoAMeHAHN peOBHO CbIMACHO yKa3aHWATA Ha
MPOM3BOAUTENA, AOPY NO TAX 1A HAMA BUANMY LLETH.
[JlpbKTe nomMnaTa u rbBKaBUA MapKyy Janeye oT 0TKPUT OFbH 1
U3TOYHULM Ha TONANHA Hag 70°C.
lpeau pa unon3sarte nomnarta, BUHarv nposepABaiite
3/paByHaTa Ha IbBKABYA MapKyu v Ha Gbp3uTe CbesuHuTeNM,
KaTo ce yBepABaTe, Ue N0 TAX HAMa 0XyNBaHus, Npopesu,
Aedopmauyn u nopyBaHua.
(OabpuyHo MOHTUpaHUTe NpeAnasuTeny TpAOBa Aa ca NoCTaBeHNn
Ha MACTOTO U B A1BaTa Kpas Ha I'bBKaBUA MapKyy. He JokocBaiite
I'bBKaBUA MapKyY, KOraTo e Noj HanAraHe.
Korato u3non3gate nomnata, rbBKaBuAT MapKyy TpAbBa Aa bbae
pa3BuT 1 ombHar. Mpean fa paskaumTe rbBKaBuUsA Mapkyy, ce
yBepeTe, ye NNyHXKePbT Ha rnasarta ce e Npubpan uuAno, Kakto u
e IMa SOCTaTbUHO KONMYECTBO MACI0 33 NOCNEABALLN AEHHOCTH.
Momnara He e NOAX0AALLA 33 NIPOABMKUTENHO U3NON3BAHE U
CNef Kato ca b6unu n3BbPLLEHN HeNPeKbCHATH, NOCNe0BaTeNHN
[e/iHOCTI N0 KpUMNBaHe, TPAOBa Aa ce 0CTaBA Ja Ce 0Xaau;
Hanpumep, ako CTe 3TOLLMNN HAMbIIHO 3apezieHa 6aTepus 6e3
[a CupaTe, U3yakaitTe HAKONKO MUHYTH NPeAN fa NOAMEHUTe
6barepuata.
[lazeTe nomnara, 6atepuaTa 1 3apAAHOTO OT AbX/ U Bara.
Bogata Le noBpeau nomnata. Enektpuyeckute Xugpasnuuxu
WHCTPYMEHTU He 61Ba A1a ce U3NON3BAT B NPOUBEH AbXA.
OnepatopbT Ha T03v ypes TpABBA Aa b/ UHCTPYKTUPAH OTHOCHO
CneynduyHITE ONAcHOCTH, CBbP3aHM C U3NON3BAHETO Ha Ypesa i
OTHOCHO CbLUECTBEHUTE MEPKY 3a 6e30MacHOCT, NpeAy Aa 3anouHe
paboTa C HeA 33 MbPBI BT M NOHE BEAHDX B FOfNHATA Cef TOBa.
Oupmata u3nbAHUTEN CedBa fa:
+ OCUrypM Ha onepaTopa A0CTHN 0 PbKOBOACTBOTO 33
eKkcnnoarauya u
« 113 Ce yBepH, Ye ONepaTop’bT o e npoyen u pabpan.
[la ce v3non3ear npegnastu cpectsa. Npu pabota ¢ MawmHaTa
BIHArW HoceTe NpeAnasHu ouuna. Mpenopbysar ce 3aluTHO
06M1eKN0 1 NPaxo3aLuMTHa MacKa, 3aLUMTHU PbKABULY, 3APaBU U
HeXJTb3raLuy ce 06yBKy, Kacka i MpesnasHu C(peAcTBa 3a CiyXa.

« lpoBepsaBaiite nomnara, MapKyuute, CbeAMHUTENUTE
M TapHUTYpUTE 3a U3HOCBaHe u noBpeau. llogmeHsiite
M3HOCEHNTE, NOBPEAECHUTE N NNNCBALLUTE KOMMOHEHTH
CNOCOYEHUTE OT NPOM3BOANTENA Pe3ePBHY YACTH.
/13HoCeHuTe 1 NOBPefeHUTE KOMNOHEHTI MOTaT Aa NafHaT
11 Taka Aia NPUYNHAT HapaHABaHe. Hecna3aHeTo Ha ToBa
npeaynpexaeHne Moxe Aa oBefe 40 CePUO3HN HapaHABAHMA
AN CMBPT.

+ YBepeTe ce, Ye nomnara e B XenaHuA pexnm Ha pabora,
npeau pa A unonssare.

+ He npoBepsBaiiTe 3a TeyoBe ¢ pbKka. Macsi01o noz BUCOKOTO
HanAraHe Moxe necHo Aa npo6iue Koxata 1 Aa NPUUNHK
CePUO3HM HApaHABAHA, FaHTPeHa AN cMbpT. B cnyyaii Ha
HapaHABaHe He3abaBHO NOTbPCeTe MeANLMHCKA NOMOLL 33
0TCTPaHABaHe Ha MacNoTo.

- lpoBepABaiiTe 4anu HAKNOHBT Ha NOMMNaTa e N0 MaKCUManHuA
2ONyCTUM.

- [IpoBepABaiiTe HUBOTO Ha MACNOTO M AONUBAIITE, aKo €
Heo6x0auMo. HefoCTaTbUHOTO KONMYECTBO Ha MACNOTO
MOXe Aa 0Be/ie 40 HAPaHABAHWUA MW MATEPUANHK LeTH. 3a
BUCOKOKaueCTBeHa paboTa, Npy 3apexjaHe Ha pe3epBoapa
BUHaru u3non3saire xugpasauyno macno MILWAUKEE Force
Logic™ (4932 4720 04).



« lpepu 06cnyKBaHe U3NycHeTe HaNAraHeTo Ha
XUAPaBNMYHATA CUCTEMA, KaTo CBbpIKETE AN pa3kauute
MapKyy4a Unn fpyrute XuAPaBANYHU (BbP3BaLLY
KOMMOHeHTY: BuHaru HaTuckaiiTe 6yToHa 3a pbyYHO
u3nyckaHe npepBapuTenHo.

HoceTe 3awuTHN 0uuna, KoraTo paboTute C MHCTPYMEHTa

nnu ro o6cnyxBare. lpy NUNCa Ha 3aLUMUTHIN 0YMNa NeTALUTe

OTNIOMKI WA MPCKY XMAPABNYHO MACNIO MOTaT i NPUUMHAT

CepMO3HY HapaHABaHUA Ha ouNTe.

N3non3Baiite eAUHCTBEHO MapKyyu 1 Apyru

npucnoco6neHmns, KOUTO UMaT eAMHUYHO feiiCTBUE U

HOMWHaNHu nokasarenu ot 10 000 psi (700 bar) unu

noseve.

3a Haif-5o6pu pe3ynTaTu, U3NON3BaiiTe MApKy4u, KOUTO

ca npepBapuTeNHO HAMbAHEHN ¢ MacNo. AKo MapKyuuTe

He (a NPeABapUTENHO HAMbAHEHW, 06e3Bb3AyLLeTe CUcTeMaTa

npeau pabota.

Hukora He BKniouBaiite nomnara, 6e3 fa e nocraBeH

MapKy4 unu apyro npucnocobneue.

« 3a BUCOKOKayecTBeHa pa6oTa, npu 3apexaaHe Ha
pe3epBoapa BUHAru U3non3paiite XuAapaBANYHO MacNo
MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04).

« 3a onTumanHa GyHKLMOHANHOCT U3NON3BaiiTe 6aTepua

M18™ REDLITHIUM™ 8,0 Ah unu ¢ no-BUCOKa MOLLHOCT.

CnepBaiiTe yka3aHuATa B PbKOBOACTBOTO 3a NON3BaHe

Ha CbOTBETHUTE Npucnoco6nenus. Mlonssaxe no paznuyex

HauMH MOXKe Z1a NPUYNHY NOBPe/ia Ha MHCTPYMEHTa, Ha

NpUHAANEXHOCTUTE N Ha paboTHUA aeTaiin.

« 06e3Bb3AyLIeTE CMCTEMATA, aKO @ HeobXoauMmo.

HuKora He ApbXTe NPBLCTUTE CU AN APYTY YaCTy Ha TANOTO B

paboTHaTa 30Ha Ha LMAMHADPA U HA YeNtoCTUTE.

Mpeay Aa HacTpoiiBaTe, NOYMCTBATE M U3BPLUBATE AEAHOCTY NO
NOAAPbKKATA Ha Ypeaa, n3BajeTe batepuaTa.

W3non3aiite ypepa, Garepusta u 3apsaHOTO YCTPOICTBO CAMO
Ko ca B NepGEKTHO TEXHMYECKO ChCTORHME.

OTCTpaHeTe noBpeauTe He3abaBHO B OTOPU3NPAH CeLNanu3npaH
cepBu3.

3a fa u3berxeTe HapaHABaHUA U LLETH, He AONYCKaiiTe CNyYaiiHOTO
CTapTUpaHe Ha ypesa.

OTCTpaHeTe BCUUKI MHCTPYMEHTI U KITH0YOBE 33 HACTPOIiKa, Npeau
13 U3BbpLUNTE ONepaLmaTa.

[1a He ce paboTy N0 YACTV NOZ eNEeKTPUYECKO HaNpeXeHue. YpeabT
HE e n3onupan.

[JlpbXTe pbLeTe C1 1 LIMPOKY APexy Aaneye oT pexeli
MHCTPYMEHTW 1 APYTIA ABUXKELLM Ce YacTU.

Mpy Hen3npaBHOCTY N0 BpeMe Ha NpecoBaHe He3abaBHO
oTnycHeTe npeBKntousatens BKJ1. n HatucHeTe 6yToHa 32
0cB060X/aBaHe Ha XuApaBnuKata. Knananvr ce oTBapa u
6yTanoTo ce BpbLLA B U3X0[HA NO3ULMA.

BHUMAHMWE! 3a pa usbernete onacHocT 0T noxap, HapaHABaH!A
11 IOBPEX JaHe Ha ype/ia, NPein3BUKAHN OT KbCO CbefIlHEHNe,
He noTanaiiTe ypefa, 6aTepuATa unu 3apAAHOTO yCTPOICTBO

B TEYHOCTU 1 He JOMyCKaiiTe MOMajaHeTo Ha TEYHOCTH B TAX.
Kopo3upaluy nnn enekTponpoBoAMMM TEYHOCTY KaTo CoNleHa
B0/, HAKOM NPOMULLAEHN XUMIKaNK, 30eNBaLLy BellecTBa
M NPOAYKTH, ChAbPXaLLV M36enBally BelecTsa, MoraT Aa
MpeAN3BIKAT KbCO CbeHeHNe.

(na3Baiite CTPUKTHO BPEMETO 32 1 MHTEPBANIATE HA NOAAPBXKKA.

He oTBapsiiTe akymynatopu 1 3apsaHIl yCTpOICTBA U T
CbXpaHABaiTe (aMO B CyxM omelteHmA. MaseTe ru oT Bfara.

.

AkymynaTopu oT cuctemata M18 fa ce 3apexaat camo cbe
3apAAHM YCTpOiicTBa 0T cucTemata M18 laden. [la He ce 3apexpat
aKyMynaTopu oT Apyru CUCTeMU.

3a a u3berHete HapaHABaHe 1 NOBpe/a, HUKOTa He noTanaiiTe
UHCTPYMeHTa, CMeHAeMaTa batepusa Ui 3apAsHOTO B TEUHOCT U
He N03BONABANTE NPOHUKBAHETO HA TEYHOCT B TAX.

BHUMAHUE

ToBa yCTPOIACTBO Ce 3aXpaHBa C KNETbYHA IMTUEBA
6atepus ot Tun Konye. KakTo HOBYTe, Taka 1 U3non3saxuTe
6aTepuu Morat Aa NPUUMHAT TEXKI BBTPELUHY U3rapAHuA U
JL0BEAAT 40 CMBPT 3 He NoBeyYe 0T 2 Yaca (e NOTTbLIaHe uiu
nonagate B TAN0TO. BuHaru npoBepABaiiTe anu kanayeto Ha
6atepuata e fobpe 3aTBOpeHO. AKO He ce 3aTBaps Aobpe, cnpete
YCTPOIACTBOTO, M3BaZeTe baTepusTa U s ApbXTe faneye 0T Aela.
AKo MuCnTe, Ye HAKOIT MOXe Aa e NOTbHaN baTepuaTa un ye Ta
€ nonajHana B TANIOTO N0 APYT HAUMH, NOTbpCeTe He3abaBHa
MeJULIHCKa NTOMOLL.

A YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA C
MPECOBU WHCTPYMEHTH

MHCprMeHTVITE nypeanute 3a KpumneaHe Aa e U3non3sat
€IMHCTBEHO 0T OﬁyHEHM WKOMNETEHTHI eNnekTpoTeXHULN.

HuKora He KpuMNBaiiTe NPOBOAHMLM MO HANPEXEHHE.
Mpeau BcAka ynoTpe6a NpoBepABaiiTe NPecoBUs MHCTPYMEHT,

MPECOBMTE YENIOCTI U HAKPAIHULIM 33 NYKHATUHW U ApYTW
MPU3HALIN Ha U3HOCBAHE.

/13non3BaiiTe NPecoBUA UHCTPYMEHT U NPeCoBUTE HaKPaHULM
(aMo B TEXHUYECKH U3MPaBHO CbCTOSHUE.

MpecoBUAT MHCTPYMEHT MOXe J1a Ce U310N13Ba (MO C MOHTUPAHU
NPecoBy HaKPaNHMLK.

He fokocBaiiTe npuTHCKaLLMTE YeNIOCTM M NPUTUCKALLNA WUT NO
Bpeme Ha pabora.

lpu Hen3npaBHOCTM MO BpeME Ha NPecoBaHe He3abaBHo
oTnycHeTe npeKntouBatens BKJL. v HaTucHeTe 6yToHa 3a
0cBoO0X AaBaHe Ha XuapaBnukaTta. KnanaHbr ce oTBapa u
6yTanoTo ce BpbLYA B U3X0[HA MONLMA.

A YKA3AHMA 3A BE3ONACHOCT NP PABOTA C
KNELLN PE3AYKN 3A KABEJTH

PA3aHeTO CbOTBETHO pa3fenAHeTo Ha Kabenu 1 BbxeTa ¢
MOMOLLTA Ha Te3V KNeLLy pe3auku Moxe Aa ce U3BbpLIBA (aMo 0T
WHCTPYKTUPAH eNeKTPOTEXHUYECKI NePCoHal.

3a 1a HamManuTe prcka oT eKCNN031A, TOKOB yAap U yBPEXAaHe Ha
C06CTBEHOCT, HUKOTa He NpepA3BaliTe eNeKTPUYecK Kabenu nog
HanpexeHue. YpeasT HE e u3onupat.

JlpbKTe pbLeTe C1 1 LWUPOKM Apexu Aaneye oT pexeLuy
UHCTPYMEHTM 1 Apyri ABUXeLLM ce YacTh. CblLecTBYBa PUCK OT
(ep103HO HapaHABaHe, BKNOUNTENHO OTPA3BAHE Ha KpailHuuwTe.
lpenu fa 3anouHeTe fa pexeTe, JOCTBILT 40 30HaTa TPA6BA Aa
6bae 6nokMpaH B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopeadu.

Hukora He pexeTe Kabenu, KOUTO He ca U3KNIOYeHM OT
3axpaHBaHeto!

KabenuTe n BbxeTata He 61Ba Aa ce u3narat Ha MeXaHUYHM CUIN.
3a jia HamManuTe prcka oT HapaHABaHe, HOCETe 3aLLMTHU 0YMNa UK
0YMNa CbC CTPAHNYHI NpeanauTeni.
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Hecna3BaHeTo Ha Ta3v MHCTPYKLMA MOXe [ NPUUMHY CEPUO3HIA
HapaHsBaHNsA, CMbPT, N0Xap U APYTY UMYLLECTBEHN BPELU B
PE3yNTaT Ha TOKOB YAap, EKCMNIO3MA /Uil eNeKTPUYECKN bW,
HuKkora He XBalLaiite pe3aukaTa 3a kabenv 3a pexeLyuTe YencTy.
Mpean ynotpe6a, BUHary npoBepABaiiTe peXeLLuTe YenCTi 3a
MyKHATUHIA Y APYTU PU3HALIA HA U3HOCBAHE.

Pe3aukata 3a kabenu Moxe Jia Ce U3M013Ba CamMo KoraTo e
M0CTaBeH pe3el.

A YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA C
WAHLYK

Mpepv BcAka ynoTpe6a npoBepsABaiiTe pexeLunTe UHCTPYMEHTH
3a NyKHATUHW W APYrv NPU3HALIM Ha U3HOCBaHe. M3non3Baiite
WHCTPYMEHTUTE 1 YPeANTE 33 pA3AHE CAMO B TEXHUUECKH
U3NPaBHO CbCTOAHME.

YpepbT MoXe [a ce U3M0N3Ba CAMO C MOHTUPaH pexeLl
WHCTPYMEHT. He M3non3Baiite MHCTPYMEHTHTE B Unv 61130 40
pasnpeAenvTenHu KyTun nod Hanpexenue. Pabotere camo no
pasnpefenvTenHul KyTuu, U3KNIOYeHH 0T 3aXpaHBaHeTo.
lpoBepABaiiTe AaNM HOMUHANHUAT BLTPELLEH AMAMETP Ha
MarpuLaTa CbBNaja C To3U Ha N0AHCOHa.

/13non3BaiiTe MHCTPyMEHTa CaMo C MOAHCOHI 1 MATPULK,
Pa3peLLEeHM 32 MaKC. HOMUHaNHA cuna. [ipyrv NpUHAANEXHOCTI
MOrar a npean3BuUKaT HapaHABaHe UM NOBPEAM.
MoaAbpXaliTe peXeLyuTe MHCTPYMEHTM 0CTPY 1 YT, MpaBuIHO
NOALBPKAHUTE UHCTPYMEHTI C OCTPU pexelLn pboBe ce
3aKNMHBAT NO-PAAKO U C€ KOHTPOAMPAT MO-NECHO.

WU3NON3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUE

ﬂpucnocoGneuml W NHCTPYMEHTANIHN raBu:

TpefHa3HaueHwe: camo 3a eHOAECTBALLM NPUCNOCO6NEHNA U
MHCTPYMEHTANHU INaBM; HOMUHANHO HanpexeHue: 700 bar; makc.
pa6oteH 06em Ha macnoto: 1,35 L.

MpecoB MHCTPYMeHT:

TPeCcoBUAT MHCTPYMEHT MOXe A1 Ce U3I013Ba (MO 33 KPUMNBaHe
Ha CBbP3BALLY MATEPUANY, 32 KOUTO Ca NPEABUAEHN CbOTBETHUTE
NPECoBU HAKpaHNLA.

BcuuKm KOMMOHEHTYH N0 HanpeXeHue (Mo KOMTo NPoTHYa TOK) B
paBoTHOTO NoJe Ha TeXHUKa, TpA6BA Aa 6baT U3KMIOYeHM, Npeau
J1a 3anoyHere pa6ora.

Kneww pe3auku 3a Kabenu:

HeoBTerHaTn apMUpaHm 1 HeapMUPaHIt U30MpaHK Kabenw oT Mepy

N ANYMUHIIA, Pe3WUTE 3aBUCAT OT TUMa Kaben

« HeoOTerHaTu HeapMMpaH¥ 30ANPaHI Kabenu oT Med M
anyMyHU#, pe3wuTe 3aBUCAT 0T TUNa Kaben;

W36mBawy UHCTPYMeHT:

1136MBaLLMAT MHCTPYMEHT TPAGBa Aia Ce N3N0N3Ba eAMHCTBEHO 33
npo6uBaHe Ha MaTepuany ¢ NpejocTaBeHmTe LaMnu 1 MaTpuLy.

E BHUMAHME MpoyeTeTe BcYKN YKazaHuA

3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMK, M306paxeHnaTa u
TeXHUYeCKUTe JaHHU, KONTO Nony4aBaTe cypepa. Ao He
(na3Barte ClejJHUTE YKa3aHWs, TOBa MOXe J1a J0Be/ie [10 TOKOB
yAap, NoXap U/nu TeXKM HapaHABaHNA.

3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMK 32 6e3onacHocT
3a 6bpeLyero.

OB YKA3AHUA

3anuBaHe Ha XMAPaBNMYHATA CUCTEMA:

HcTpymeHTBT TpAGBa Aa Gbjie 3aMBaH C Macno BCeKM BT, KOrato

M3CbXHE NOPaaK U34epnBaHe Ha MacsoTo.

3a pa 3aneete cucremara:

1. U3Bapete batepuara.

2. NpoBepete NMHMATA 33 HUBOTO HA MACNOTO, 33 A1 NPOBEpUTE
Janu B IHCTPYMEHTA UMa JOCTaTbUYHO MACno.

3. (BbpKeTe CbeANHUTENA KbM [N1aBaTa Ha CbOTBETHOTO
npucrocobneHue, Npes KOATO a U3NA3aT Bb3AYXbT U
W3NULLHOTO MACNo.

3ABENEXKA: Coepunutenar Tpabea aa 6bae usnpaseH, a

MHCTPYMEHTBT TPAGBA J1a Ce HaMIPa NO-HICKO OT I1aBaTa Ha

npucnocobneHueto.

4. MocTaseTe 6atepuata.

5. HatucHete 6yToHa 3a pexum Ha KpuMnBaHe.

6. (TapTupalite UHCTPyMeHTa.

3ABENEMKA: Moxe aa otHeme A0 30 cekyHaw, Npean Aa 3anoyHat

Ja U37U3aT Bb3AyX U Maco.

7. Korato 3anoyHe Aa n3nu3a mMacno, HaTucHete 6ymHa 3a
PBYHO U3NYCKaHe U T0 3aAPbXKTe 3a ABe CEKYHAW, a CNeA TOBa
0TnycHeTe 1 BaTa 6yTOHa.

8. TloBTOpETE CTHNKM 5-7 TPY UAK YETUPH MBTH.

3ABENEMKA: KoraTo 3anuBate cuctemara, rneaitte HUBOTO Ha

Mac10To J1a He Najja Noz IMHNATA 3a 3pUTENHO onpeaensHe Ha

HuBOTO. HanbAHeTe pe3epBoapa, ako e Heo6xoaumo.

06e3Bb3aylIaBaHe Ha npucnocobnenneTo:

Bceku b, KoraTo npucnocobnenuneto e 6uno 06cyxeHo, He e 6uno

13M0N3BaHO NPOABIKUTENHO BpeMe Uik Gbjie CBbP3aHO KbM

MapKyu, KOiiTo He e NpeABapUTENHO HaMbIIHEH C Macno, TpAOBa Aa

U3nycHeTe Bb3AyXa 0T Hero.

BuxTe npenopbKuTe Ha NpoM3BOAUTENA Ha NpucnocobneHueTo 3a

N0-HATaTbLUHM YKa3aHUA 32 00€3Bb3AYLIABAHE.

3a pa 06e3Bb3aywmTe Npucnocobnenne:

1. U3Bagete batepuara.

2. (BbpxeTe MapKyya Ha NPUCOCOBNEHNETO KbM CbeANHUTEeNS.

3ABENEXKA: Coenunutenat TpA6Ba fa 6be HacoueH BCTpaHy,

a MHCTPYMEHTBT TpAGBa a Ce HaMMPa NO-BIUCOKO OT MapKyya 1

IMaBara Ha npucnocobnexueto.

3. TloctaseTe 6atepuata.

4. HaTucHete 6yToHa 3a pexuM Ha KpUMMNBaHe.

5. (TapTupaliTe nomnara v u3uakalite 3aBbpLUBAHETO Ha LMK bAA
— W1 CBETOAMOAHUAT UHANKATOP LLie CBETHE B 3e/eHO.

6. HatucHeTe 6yTOHa 3a pbUHO M3NYyCKaHe U ro 3aApbKTe ABE
CeKYHAM, a Cefi TOBA NYCHeTe U iBaTa OyToHa.

7. TloBTOpETE CTHNKM 4-6 TPU UM YETMPK MBTH.

3ABENEXKA: Korato 06e38b3yLuaBate npucnocobnenuero,

npoBepABaiiTe HUBOTO Ha MACNOTO Aa He Naja NOA MMHMATA 33

3pUTeNHO onpezienaHe Ha HUBOTO. HambHeTe pe3epBoapa, ako e

HeobXoANMo.
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YKA3AHUA 3A PABOTA 3A KPUMNBAHE

[la ce u3non3Bat camo HopMUpaHU CBbP3BALLM ENeMEHTI B
CbOTBETCTBME C NPUNOXKMMUTE HALMOHANHIN CTAHAAPTH, KaKTO I
NOAXOAALLM 32 TAX NPECOBY HAKPaIHULM.

YKa3aHuATa 3a 06paboTKa M MOHTaX Ha (BbP3BaALLUTE eNlEMEHTH
(a MOCOYEHM B TEXHYECKATa AOKYMEHTALMA Ha POM3BOAUTENS.
MpoBepeTe AanN HOMUHANHUAT BBTPELLEH AMAMETHP Ha
(BbP3BALLMA eNeMeHT CbBMaja C TO3 Ha NPeCoBUA HAKPATIHUK.
Mpean na 3anouHeTe Aa KpUMNBaTeE, NPOBEPETE 3apAAa Ha
6batepuata — Toii TpA6Ba Aa O6bAe Haii-manko 33% (BX.
WNKCTPUPAHOTO onucaHue). Moxe Aa e HeobxoauMo aa 3apeauTe
batepuaTa, npeau Aa 3anouHete paborta.

HaTuckaHeto Ha npeBKnioyBaTeNs AaBa Hauano Ha npoueca no

KpUMNBaHe, N0 BpeMe Ha KOWTo ce M3BbPLLBA ABUXEHUE Ha bonTa

Ha NpUTMCKALLMA WU PT.

ITpoBepkaTa 1 oLieHKaTa Ha NPaBUIHOTO KpUMMBaHe e

0TTOBOPHOCT Ha NoTpebuTens.

Henpasunxo n3nbnxexnTe Bpb3Ki CefiBa a ce KpUMnBat

NOBTOPHO C HOB CBbP3BALL eNeMEHT.

[leiicTBMA NPN HeU3NPaBHOCTH

« [IpbXTe KNioua 3a BpbLLAHe B U3XOAHO CbCTOAHUE HATUCHAT,
[JI0KaTO YenioCTUTe He ce 0TBOPAT HaMbAHO

« NpoBepete 3apana Ha 6atepuata.

- MpoBepete fanu kKabensT U KOHEKTOPBT OTFOBAPAT Ha
TEXHUYECKUTE JaHHN.

« AKo ce CbMHABaTe, ye CTe NpecoBai kaben, o KoiTo Teye ToK,
WHCTPYMEHTBT 33 KpUMNBaHe TpA6Ba Aa Gbje MHCNeKTUpaH B
YNBHOMOLLEH CeLManu3npan cepsus

YKA3AHNA 3A PABOTA 3A PA3AHE

MoaroToBKa Ha pa6oTHoTO None

Mpeay 3anouBaHe Ha paboTa ce cnupa NOAABAHETO HA HANPEXEHMe
KbM NPOBOAHULMTE WAV BbXETaTa U 3a BPEMETO Ha paboTHUTe
LelicTBue ce ocurypABa 6e3omacHoTTa.

He 3BbpLuBaiiTe HUKaKBa paboTa, ako He CTe HAMBIIHO CUTYPHH,
e KabenmbT Unm M30MpaHUAT NPOBOAHMK € U3KNHOYEH.
3aabKUTENHO a Ce CNa3BaT MeCTHUTE NpaBua 3a 6e3onacHoCcT
1 panopenou.

Kabenute 1 BbeTaTa He 6MBa Ja Ce U3NaraT Ha MeXaHUYHM CUnn
11 eBEHTYaIHO Clef] pA3BaHeTo TpAOBa Aa ce 00€30MacAT cpelLy
HEKOHTPONUPaHH ABIKEHUA.

He u3naraitte ypesa Ha AbXa 1 He ynoTpebasaiite B MOKpa unn
BRaXHa cpepa.

NMoproToBKa Ha pe3aukaTta 3a Kabenu n Ha 6atepuaTa

Mpeay Bcaka ynotpeba:

- OrnepaiiTe pe3aukarta Ha kabenu 3a BbHWHY dedeKTy;

« lpoBepeTe pe3aukata 3a MyKHATUHW 1 APYTY NPU3HALM Ha
3HOCBAHE;

3non3Baiite camo aKo e B OTANYHO CbCTOAHME!

Mpeayn na 3anouHete fa pexete, TpA6Ba Aa nposepute

KanauuteTa Ha 6atepuata: MUHMMYM 33% (BX. UTHOCTPUPaHOTO

onucanue). Moxe aa e Heobxoaumo Aa 3apeaute 6atepuata,

npeau Aa 3anoyHete pabota.

NoaroToBKa 3a pasaHe

Mpuabpxaiite v pukcupaiite Kabena 3a pasate, 3a a ce cBeAe A0

MUHVMYM PUCKBT OT HEKOHTPOAMPAHO ABIXeHMe.

Haii-Beue kabenu B c8060HOTO NPOCTPAHCTBO M BbXeTa MoraT

[a ce IBUKAT HeKOHTPONMPYEMO W ia NPUYNHAT HapaHABAHUA U

/wnu nospeam.

Pexelwata rnasa Tpa6Ba e pasnonoxeHa nog bron ot 90° cipamo
kabena unn BbXeTo, Taka ue Toit/To 4a nonagHe be3 o6Tarate B
0TBOPEHUTE YEIOCTM U A Ce U30€THaT HeGAaronpUATHM ycuama
npu pAzaHe.

B BHUMAHME: 3a pa Hamanute pucka ot ekcnnosus,
TOKOB yAap U yBpexAaHe Ha CO6CTBEHOCT, HUKOra He
npepA3BaiiTe enekTpu4ecku kabenn nop Hanpexenue.
Ypepnt HE e usonupan. KoHtakTbT Cen. Bepuranop
HanpexeHue Moxe Aia NPUYMHU CEPUO3HN HAPAHABAHUA
unn cMbPT. U3KnioueTe 3axpaHBaHeTo, NpeAu Aa
M3BbpLINTE cpA3BaHeTO. HUKora He pexeTe rasonpoBoam
1 BoAonpoBoay. pbiKTe pbLeTe Cv faney oT pexelyure
pb6oBe M ABMMKeIUTE e yacTh. B npoTuBeH cnyyail moxe
a ce CTUTHe 10 pa3KbCBaHe M amnyTauua.

Bunaru usBaxpaiite 6aTepuaTa, npean fa NoAMeHATE U
oTCTpaHsABaTe akcecoapu. M3non3Baiite camo akcecoapu,
KOMTO Ce NPenopbyBaT CNeLuanHo 3a TO31 UHCTPYMEHT.
Pa3nuyHu akcecoapu morat aa 6bAat onacHu.

3a ja HamanuTe pucka T HapaHsABaHe, HoceTe 3alUTHU
0YMNa UNK 04MNA CbC CTPAHUYHY NpeAnasuTent.

B BHMUMAHME: 3a pa HamanuTe pucka oT HapaHABaHe,
pexeTe eAUHCTBEHO MaTepuany, NOAXOAALLM 32
ocTpuerara. (BX. ,(neyudukauun”.) He onutBaiite aa
pexeTe Apyru matepuanu.

Pazane

lpean pA3aHe ce yBepeTe, Ye OCTPUETaTa ca NOCTaBeH!N NPABUIHO.

1. Mpokapaiite kabena nepneHAMKyNAPHO Ha OCTpUETaTa Ha
Knewyute pe3auku. He onuTBaiite fa pexeTe nog brof, Thit
KaTo TOBA LLe noBpe/u kabena u octpuetata.

2. HaTucHeTe cnycbka v ro 3aApbxTe, fOKATO Tpae onepaLmATa.
Korato cnycbKbT 6b/ie APBHAT, e CBEeTHe (BETOANOAEH
NHAMKaTOp.

3. (nep Kato Cpe3bT e U3MbAHEH UAM MHCTPYMEHTBT U3KAI0UN,
oTnycHeTe 6yToHa 3 0CBO60X/1aBaHe U HATUCHETe Bb3BPATHNUA
npeKbCBay, 3a Aa ce 0TBOPAT YenioCTuTe.

3ABENEXKA: Bb3moxHO € no Bpeme Ha pa3pA3BaHeTo
KaGensT Aa ce Mbppa nexo.

[leilcTBUA NPN HeN3NPaBHOCTH

« KabenwT Moxe Aa e NoApA3aH U TOKONPOBOAALL, BUHATY
nHdopmupaiiTe cnyxuTena no besonacHocTTa, npekparere
npoLieca Ha pA3aHe, B3emeTe NOAX0AALLM MepKI 3a 6e30nacHoCT

« Bunaru npoBepABaiiTe fanu yCTpoiCTBOTO € U3KMKYEHO 0T
3aXpaHBAHETO, KaKTO 1 Ye TO HAMA Aa GbAe BKIIoYeHo, npean ia
e npubAuXuTE U Aa ro LOKOCHeTe.

« HaTucHete 1 3afpbxTe 6yTOHa 33 BpbLLaHe B U3X0AHO
NON0XeHue, I0KaTo pe3ayKaTa He ce 0TBOPYU HaMbIIHO.

« lpoBepete 3apaaa Ha baTepuaTa.

« lpoBepete Janu MaTepuans 1 Heroata fiebenuHa oTroBapaT
Ha TeXHUYecKuTe CneuuduKkaLmm.

« AKo ce CbMHABaTe, Ye CTe cpA3anyt Kaben, no Koiito Teue
TOK, pe3aykata 3a kabenu TpA6Ba 4a 6bae UHCNeKTUpaHa B
YMBHOMOLLEH CneLnanin3npaH cepeus.

3acuyaHe Ha ocTpueTaTa

OctaHanuTe Cnefl CpA3BaHe MPBCOTMA M OTAOMKI MOTaT Ad

Npeau3BUKaT 3aCAYaHe Ha OCTpUeTaTa.

« HatucHete 1 3appbxTe 0cB060OXAABALLMA CMYCBK, 33 Aa
BbPHETE UHCTPYMEHTA B U3XOAHO CbCTOAHME.

rapcku
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- U3Bagete batepusra.

- (nefiBaiiTe ONMUCAHNETO Ha M306AKEHNETO 32 0TBAPAHE Ha
yenKCTuTe

« MouncTeTe MPbLCOTUATA M OTIOMKMTE OT OCTPUETATa, NPEAM Ad
3aM0YHeTE APYro pA3axe.

(bBeTH 3a pA3aHe

+ He onuTBaiiTe Aa pexeTe nod bron, Thil KaTo TOBA Lue NOBpeAy
kabena u octpueTara.

« PexeTe nouncrenn kabenu, 3a Aa yAbIKUTE XK1BOTA HA
ocTpueTo. U36bpLuete MpbCoTUATA U OTIIOMKKTE OT Kabenute u
0CTpueTaTa, NpeAi Aa 3anoyHeTe pA3aHeTo.

YKA3AHWA 3A PABOTA PN NPOBUBAHE

lpoBepeTe Aanu HOMUHANHUAT AMAMETBP Ha MaTpULIATa € paBeH
Ha HOMUHANHMA pa3mep Ha Wamnara.

Mpean a HacTpoiiBaTe, NOYMCTBATE M U3BBPLLIBATE AGIAHOCTI N0
MOAAPbKKATA HA ypesa, u3BageTe batepuara.

Hukora He oTBapsiiTe ypesa, c(MeHsemata batepua unu
3apAAHOTO YCTPOICTBO.

lpoBepaBgaiiTe ypeaa 3a npobnemu, Kato Hanpumep LUYM UK
3aCMYaHe Ha JABIKeLLMTe Ce YacTu, KOUTO MOTaT fia NOBANAAT Ha
pabotata Ha ypepa.

BeHTUnaumoHHUTe 0TBOPYU Ha ypeda Aa Ce NOAABPKAT BUHArH
yucri.

3a pa usberxete HapaHABaHe N noBpefja, HKOra He notanaiite
ypeaa, (MeHaemara 6aTepMﬂ WU 3apAAHOTO B TEYHOCT U He
no3gonABaiite NPOHUKBAHETO Ha TEYHOCT B TAX.

To-HaTaTbLHN AeiiHOCTU NO 06(11)’)KBaH€T0 W PEMOHTUPAHETO
Ha ypeja morat ja Ce U3BbpLUBAT €{UHCTBEHO B YMbIHOMOLLEHN
cneunanusupanu paﬁomnﬂmum.

YPE)],'IJT CbAbPXKa XUAPABNMYHO MaCN0, KOETO NpeACTaBaABa
0MacHOCT 3a NoJinoYBeHNTE BOAN. HeKOHTpOJWIpaHOTO my
n3nyckaHe nnu HenpaBoMepHO U3XBBPNAHE KaTo 0TNAADK (e
HaKa3Ba 0T 3aKOHa.

(pOKbT 3a C1eBALLOTO CepBU3HO 06CITYKBaHE Ce YKa3Ba Ha
CBETOAMOAHMA ANCTIEN HA Ypesa.

3aHeceTe MHCTPYMeHTa 3aeiHO CbC 3apAAHOTO 1 6aTepuATa B
cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE 3a pemoHT. B 3aBucumocr ot
4ecToTaTa Ha U3non3BaHe, CN1ef LeCT MeceLa o eHa rofiuHa,
3aHeceTe MHCTPYMeHTa 3ae/iHO CbC 3apAAHOTO 1 6aTepuaTa B
cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE 3a orneg. [la ce usnonsgar
camo akcecoapu Ha Milwaukee u pezepBHu yactut Ha Milwaukee.
EnemeHTW, unATa NoAMAHA He e ONKCaHa, Aa ce JafaT 3a
noamaHa B cepsu3 Ha Milwaukee (Buxte 6powuypata ,lapanuua
11 appecu Ha cepaun3n).

AKO MHCTPYMEHTBT He CTapTUpa WK He paboTy Ha MbIiHa
MOLLHOCT NPW HaMbAIHO 3ape/ieHa 6aTepus, nouucreTe
KOHTaKTHUTE NOBBPXHOCTY Ha 6aTepuATa. AKO MHCTPYMEHTBT
NpoAb/XaBa 1a He paboTun NPaBUIHO, BbPHETE 10 33eHO CbC
3apAAHOTO 1 6aTepuATa B cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE 3a
PEMOHT.

WuTepBan Ha 06cnyKBaHe

Buxte npunoxenueto ONE-KEY 3a unpopmavua oTHocHo
HeobX0AMMOTO 06CNyKBaHe, KaTo HanpuUMep NOAMAHA Ha
TeyHocTTa. HoceTe MHCTPYMeHTa B cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAU-
KEE 3a BcAKaKBY BiA0BE PeMOHTHY AeAHOCTI U AefiHOCTM NO
06CnyBaHETO My.

3ABEJIEXXKA: Moxe fa e Heo6xoanmo Aa cbobwute
CefMULiaTa M TOAMHATa HA NPON3BOACTBO HA MHCTPYMEHTa.
Tazu uHdpopmaLua moxeTe Aa HamepuTe B CepUHUA
HoMep, KOiiTo e U3NMCaH Ha TUNoBara Tabenka Ha
MHCTPYMeHTa.

Mpu HeobxoAMMOCT MOXeTe Ja NouckaTe 3a ypeaa ot Bawua
cepBi3 unm anpekTHo o1 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Clyyail Ha eKCNNo3MA, KaTo MOCOYNTE TUNA Ha MaLLMHATa U HoMep
BbPXY 3aBoJicKaTa Tabenka.

3a 6e30nacHo TpaHCNopTUPaHe NPenopbYBaMe XuApaBMYHaTa
nomna Aa 6bAe NoCTaBeHa B 3aneyataHa, MacioycToyuBa
Top6a, KaTo Ce M3M0/138a OPUTrMHANHATA ONAKOBKA.

3a pa HayumTe noBeye 3a GyHKumoHanHocrta ONE KEY Ha To3mn
ypen, npoyeTeTe NPUNOXKEHOTO KPaTKO PHKOBOACTBO MY HIM
noceteTe B MHTepHeT Ha http://www.milwaukeetool.com/
one-key

Moxete ga usternute ONE KEY npunoxenueto Ha Bawna
cmaptdoH ot App Store unu Google Play.

Pe3ynTaTbT OT U3NUTBAHWATA OTTOBAPA HA HALLMTE MUHUMATH
31CKBaHMA cbrnacHo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Ha
KnueHTa Le 6bAaT NPeL0CTaBEHY YKa3aHuA 33 eKcnnoaTaums B
PBKOBOACTBOTO 32 ynoTpeba.

AKYMYNIATOPU

AKymMynaTopu, KOUTO He ca NON3BaHy NO-AbAT0 BpeMe, Npeau
ynotpe6a aa ce po3apeaar.Temnepartypa Hag 50°C Hamanaga
MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa. [la ce u36Area no-npoAbMKUTENHO
HarpABaHe Ha CUTbHLIE UK OT OTONNEHUE.

MoaAbpKaiiTe UNCTU NPUCHEAMHUTENHUTE KOHTAKTY Ha
3aPABHOTO YCTPOVICTBO U Ha aKymynaTopa.

3a ONTUMaNHa NPOABIKMTENHOCT Ha XUBOT CleA ynoTpeba
GatepuuTe TPAGBA Aa Ce 3aPEANAT HAMbAHO.

3 Bb3MOXHO NO-Ab/Ira NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT baTepunTe
TpAGBa Aa e U3BAX/AAT OT ypeaa Cnej 3apexaane.

Mpu cbxpaHeHue Ha baTepuuTe 3a noBeye ot 30 AHU:
CbXpaHABaiiTe 6aTepuata npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTO.
(CbxpansBaiite 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apapa.
3apexpalite 6aTepuaTa Ha Bceky 6 Mecea.

He n3xBbpnaiiTe u3xabenute akymynaTopy B 0rbHA UM B Npu
6utoBuTe oTnaabun. Milwaukee npegnara ekonorocbobpasHo
CbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mona nonutaiite Bawua
cnewyuanu3npan TbprogeL.

He cbXpaHsBaiiTe akymynaTopute 3aeiH0 C METaNHu1 NpeAMeTH
(OMacHOCT OT KbCO CbeIMHEHNE).

Mpu eKCTPeMHO HaToBapBaHe WM eKCTPEMHA TeMMepaTypa ot
NoBPeAeHM aKyMynaTopu Moxe Aa 3Teye GaTepuitHa TeYHOCT.
Mpu ONUp € TaKaBa TEYHOCT BeAAHAra U3MMIATe C BOAA U CaMYH.
Mpy KOHTAKT C 0YUTE BeAHAra U3NNakBaiite CTapatento Haii-
Manko 10 MUHYTH 1 He3abaBHO NOTbPCeTE NieKap.

B rHe3poto 3a akymynatopu Ha 3apagHuTe yCTpoiiCTBa He 6uBa
[1a NONAAaT MeTaH YacTh (OMACHOCT OT KbCO CbEANHEHNE).
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NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHY BATEPUN

JIuTneBo-iioHHUTe 6aTepUY Ca NPEAMET Ha 3aKOHOBHUTE
pasnopeaty 3a Npeso3 Ha onacHi ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3u 6atepuy TpAGBa Aa ce U3BBpLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE 1 MEXyHAPOAHUTE
pasnopestu u pernameHTy.

Totpebutenute morat sa npeBo3Bat Te3v 6atepun no nbTa e3
JOMbJHUTENHN N3UCKBAHWA.

[peB03bT Ha NMTUEBO-IOHHN HaTePUN OT TPAHCMOPTHY
KOMMaHWW e NpeMeT Ha 3aKOHOBMUTe pa3nopeAduTe 3a npeso3
Ha onacHu Toapw. [oAroToBKaTa Ha NPeBo3a U CAMUAT NPEBO3
TpA6Ba Aa ce M3BbPLUBAT camo 0T 06yueHu nuua. Lienuat npouec
TpA6Ba Aa e N0z NpodecuoHaneH Haa3op.

Cna3BaiiTe cneiHUTe U3UCKBAHMA NPU NPeBO3 Ha baTepum:

)’BepeTe (€, Yye KOHTAKTUTE Ca 3aLLUNTeHN N U30NUPAHY, 33 Ad

e u36erHe Kbeo CbefiuHeH e, YBEPETQ (e, ye HAMa onacHoCT

0T pa3meCTBaHe Ha 6aTepvaa B OnakoBkarta. He HpeBO3Bal7|TE
nospeaexu 6aTepm4 N TaknBa CTevose. 06preTe (eKbM
Bawara TPaHCNOPTHA KOMNAHWA 3@ AONBIHUTETHN UHCTPYKL UK.

CE - REKNAPALLNA 3A CHOTBETCTBME

Hue neknapupame, n3UAno Ha HalLa OTFOBOPHOCT, Ue NPOAYKTBT,
onucaH B ,TexHUYECKN AaHHN", CbOTBETCTBA HA BCUUKM
Heo6X0ZUMI U3NCKBAHWUA Ha AUPEKTUBNTE

2011/65/EC (RoHS)

2000/14/E0

2006/42/E0

2014/53/EC

11 Ye €a U3NON3BaHM CNESHIUTE XAPMOHN3NPAHN CTaHAAPTH
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

/13mepeHo HBO Ha 3BykoBa MoLLHOCT 87,2 dB(A)
[apaHTupaHo HUBO Ha 3ByKoBa MoLLHOCT 89,0 dB(A)
HecurypHoct K= 1,5 dB(A)

OLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbrnacHo upekTusa 2000/14/E0,
n3meHeHa ¢ lnpexktiea 2005/88/E0 po Mpunoxexue V
YnomeHato MAcTo:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
Jloasd,
/

Alexander Krug / Managing Director

YIb/HOMOLLEH 32 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKaTa AOKYMeHTaLuA
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

bbJl
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I'Ipenm nyckaHe Ha ypeja B [DelicTBYe MONA npoyerete
BHUMATE/THO MHCTPYKLUATA 3a U3N0N3BaHe.

HoceTe npeanashu ouunna.

L%

ToBa yCTPOIACTBO Ce 3aXpaHBa C KNeTbYHa UTUeBA
6atepua o1 TUN Konye.

BHUMAHME! NPEAYNPEXEHNE! ONACHOCT

lpenu 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aia e paboTu no
MaLlMHaTa U3BajeTe akymynatopa.

OnacHocT 0T TOKOB yaap

BHUMAHMUE!
NpenynpexaeHue 3a OTXBbPJEHN NPeAMETH

BHUMAHWE! HapanaBaHe Ha pbueTe

bbJl

[apaHTMpaHoTO HMBO Ha CUNaTa Ha 3BYKa, NOCOUEHO Ha
eTukeTa, e 89 dB

EnexTpuueckute ypepm, 6atepun/akymynatopHu 6atepun
He TpA6Ba Aia ce U3XBBPAAT 3ae[HO C 6UTOBUTE OTNAABLY.
EnektpuueckuTe ypenv v akymynatopxu batepum tpabsa
Ja ce Cbbupat papento u Aa ce NpeaBaT Ha cyxbute
33 pewnKnMpaHe Ha 0TNagbuuTe Copes U3UCKBaHUATA
33 0Ma3BaHe Ha OKoNHata cpepa. MHpopmupaiite ce npu
MeCTHUTe CyK611 UK NpU MeCTHUTE CNeLManu3npanm
THProBLY 0THOCHO MeCTaTa 3a CbOUpaHe 1 LieHTpoBeTe
33 peLMKNMpaHe Ha 0TNaAbLK.

=852 O> P>

V Hanpexenne

— = - [locToAHeH ToK

EBpOI'IEVICKI/I 3HaK 3a (CbOTBETCTBUE

bpuTaHcki 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
YKpauHCKy 3HaK 3a CboTBeTCTBME

EBpo-a3maTckn 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE M18 HUP700

Pompa hidraulica

Numar productie 47453502...
...000001-999999

Banda de frecventd Bluetooth (benzide | 2402-2480 MHz

frecventd)

Putere la inalta frecventa 1,8dBm

Versiune Bluetooth 4.0 BT signal mode

Tensiune acumulator 18V
Presiune nominala forta 700 bar
(Clasa de protectie 1P54
Unghi maxim varf 34°

Debit nominal

Joasd presiune 2,01/min

Tnaltd presiune 0,41/min

Volum total ulei 161

Volum consumabil ulei 131

Greutatea conform ,EPTA procedure

01/2014"

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5 kg

Temperaturd ambientald recomandata o o

pent?u functionare -18°C... +50°C
M18B9

Seturi de baterii recomandate M18HBS ., M18HB12

Incarcitor de baterii recomandat M12-18..., M1418 (6

Informatie privind zgomotul
Valori mdsurate determinate conform EN 62841. Nivelul de
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta 77,7 dB (A)
K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta 88,7dB (A)
K=3dB(A))

AVERTISMENT

Valoarea emisiei sonore indicatd in aceastd fisa tehnicd a fost
masuratd conform unei proceduri de testare normate in EN 62841 si
poate fi utilizata pentru compararea sculelor. Aceasta este adecvata
si pentru o evaluare preliminard a solicitarii.

Valoarea indicata a emisiilor sonore este datd pentru aplicatiile
principale ale sculei. Aceasta poate sa difere in cazul in care scula
este utilizatd pentru alte aplicatii, cu accesorii diferite sau daca

este intretinutd insuficient. Aceste situatii pot determina cresterea
semnificativa a solicitarii pe parcursul timpului de lucru.

luate in considerare inclusiv intervalele de timp in care scula este
opritd, sau dacd este in functiune, insd nu este utilizata in mod
efectiv. Aceste situatii pot sa reducd in mod considerabil solicitarea
pe parcursul timpului de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
operatorului fata de zgomotul produs, de ex.: intretinerea sculei si a
accesoriilor si organizarea proceselor de lucru.

Descrierea dispozitivului

@ Buton regim de taiere
@ Buton regim de sertizare

Buton de eliberare
manuald presiune

@ Cuplor
@ Pivot cuplor

(6) Indicator ONE KEY

@ Linie luminoasa rezervor

ulei

Compartiment baterie

@ Capaculei

Rulare automata cablu
@ Buson ventilatie

@ Maner

@ Buton de retragere
Buton de avansare
@ Cablu

Dispozitiv de comanda de
la distantd

@ Adaptor
Indicator LED

Romana
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Indicator LED Definitie

Scula a finalizat operatiunea si

Sl

e a ajuns la presiunea completa
P pentru sertizare.
Solid Verde
NG % Scula a finalizat operatiunea
— dar NU a ajuns la presiunea
Vo, I N completd pentru sertizare.
Solid Rosu

i . - Sculaaajunslaintervalul de

1 service (20000 sertizeaza).
Pélpéirea rosie/verde va incepe
dupa ce indicatorul rosu sau
verde al operatiunii este afisat.
MILWAUKEE recomanda ca
scula sa fie verificatd si sd se
efectueze operatiunile de
intretinere.

Pélpéire Rosu / Verde (dupa Solid
Verde sau Solid Rosu)

NOTA: Daci indicatorul este rosu, verificati nivelurile de ulei i
asigurati-va ca nu existd scurgeri in atasamente. Confirmati ca
toate conexiunile sunt sigure si cd atasamentele sunt potrivite
pentru lucrare. Repuneti in functiune. Dacd problema persista,
returnati dispozitivul la un atelier de service MILWAUKEE.

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmdtoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Pompele hidraulice fabricate de Techtronic Industries GmbH

sunt dezvoltate pentru utilizarea cu capuri de sertizare, taiere i
stantare. In conformitate cu aceasta utilizare specific, acestea nu
sunt echipate cu un sistem de sigurantd impotriva returului de ulei.
Din acest motiv, utilizarea in aplicatii diferite de cele prevdzute

(de exemplu cu cricuri hidraulice, sisteme de ridicare sau altele
similare) poate fi periculoasd si poate duce la rani grave ale
operatorului.

Techtronic Industries GmbH nu accepta nicio raspundere care
rezultd din utilizarea pompelor sale hidraulice pentru alte aplicatii
in afard de cele de sertizare, tdiere si stantare.

Nu cresteti presiune dacd pompa nu este conectata la furtunul
flexibil si la cap, deoarece acest lucru poate deteriora cuplajul rapid
al pompei, precipitand infiltrarea uleiului.

Furtunurile flexibile de inaltd presiune sunt supuse unui proces
natural de imbatranire care poate duce la o reducere a performantei
care poate afecta siguranta operatorului. Drept urmare, durata

lor de viatd este limitata. Pentru a asigura utilizarea in sigurantd a
unitatilor lor, Techtronic Industries GmbH recomanda ca furtunurile
hidraulice s fie inlocuite in mod periodic conform instructiunilor
producatorului, chiar dacd nu exista daune vizibile.

Tineti pompa si furtunul flexibil la distanta de flacdrile deschise si
de sursele de caldura de peste 70 °C.
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Tnainte de a folosi pompa, verificati intotdeauna integritatea
furtunului flexibil si cuplajele rapide, asigurandu-va ca nu exista
abraziuni, taieturi, deformari sau umflaturi.

Apdratoarele montate din fabricd trebuie sa fie amplasate la fiecare

capat al furtunului flexibil. Nu atingeti furtunul flexibil in timp ce

se afla sub presiune.

Cénd folositi pompa, furtunul flexibil trebuie sa fie fara bucle si

asezat drept. Inainte de a deconecta furtunul flexibil, verificati daca

sania capului este complet retrasa; asigurati o cantitate suficienta
de ulei pentru operatiunile ulterioare.

Pompa nu este adecvatd pentru utilizarea continua si trebuie

ldsatd sa se raceascd in urma operatiunilor de sertizare succesive

neintrerupte; de exemplu, dupa ce s-a epuizat o baterie complet
incdrcatd intr-o singurd sesiune, intdrziati inlocuirea bateriei
pentru cateva minute.

Protejati pompa, bateria si incarcatorul de ploaie si umezeald. Apa

va deteriora pompa. Dispozitivele electro-hidraulice nu trebuie

operate in ploaie torentiald.

Operatorul acestui dispozitiv trebuie sd fie instruit cu privire la

pericolele specifice asociate utilizarii acestui dispozitiv si cu privire

la mdsurile de sigurantd esentiale, inainte de a lucra cu acesta
pentru prima oara si apoi cel putin anual.

Firma de exploatare trebuie:

« sd pund la dispozitia operatorului manualul de exploatare si

« i sd se asigure cd operatorul a citit si a inteles continutul acestuia.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de

protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor

de protectie ca de ex. Mdsti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabild nealunecoasd, casca si aparatoare de urechi.

« Verificati pompa, furtunurile, cuplajele si arméturile
cu privire la prezenta uzurii si deteriorarilor. Inlocuiti
componentele uzate, deteriorate sau care lipsesc cu piese
de schimb ale producatorului. Componentele uzate sau
deteriorate pot sd nu mai functioneze, conducénd la vatamare.
Nerespectarea acestui avertisment poate conduce la vitamare
grava sau deces.

« Inainte de utilizare, asigurati-vi cd pompase afld in
regimul de functionare dorit.

« Nu folositi mainile pentru a verifica existenta unor
eventuale scurgeri. Uleiul de inalta presiune strapunge rapid
pielea, provocand rani grave, gangrend sau deces. In caz de
vatdmare, solicitati imediat ajutor medical pentru a elimina
uleiul.

« Asigurati-vd cd pompa este sub unghiul maxim de inclinare.

« Verificati nivelul uleiului si ajustati-| daca este necesar. Nivelul
scazut de ulei poate duce la vatdmari sau pagube materiale.
Pentru performante optime, folositi intotdeauna uleiul hidraulic
MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) pentru a reumple
rezervorul.

« Depresurizati sistemul hidraulicinainte de a servisa,
conecta sau deconecta furtunul sau alte elemente de
conexiune hidraulica: apasati intotdeauna inainte
butonul de eliberare manuala.

« Purtati protectie pentru ochi cand utilizati sau servisati
acest dispozitiv. Nefolosirea protectiei pentru ochi poate
conduce la vatamari grave ale ochilor din cauza reziduurilor sau
uleiului hidraulic aruncate in exterior.

« Folositi numai furtunuri si atasamente unietajate si
adecvate pentru o presiune nominala de 10.000 psi
(700 bar) sau mai mare.

« Pentru performante optime, folositi furtunuri pre-
umplute cu ulei. Dacd furtunurile nu sunt pre-umplute, purjati
sistemul inainte de operare.



+ Nufolositi niciodata pompa fara furtun sau atasament.

« Pentru performante optime, folositi intotdeauna uleiul
hidraulic MILWAUKEE Force Logic™ (4932 4720 04) pentru a
reumple rezervorul.

« Pentru o functionalitate optima, utilizati bateria M18™
REDLITHIUM™ de 8,0 Ah sau mai mare.

+ Respectati manualul operatorului producatorului
de accesorii. Orice alte utilizri pot provoca deteriorarea
dispozitivului, accesoriilor i piesei de prelucrat.

+ Purjati sistemul daca este necesar.

Nu tineti niciodatd degetele sau ale pdrti ale corpuluiin zona de

actiune a cilindrului sau a falcilor.

Tndepartati blocul de baterii inainte de a incepe orice lucrare de
ajustare, curatare si intretinere asupra dispozitivului.

Utilizati numaidispozitive, blocuri de baterii si incdrcatoare care
sunt in stare tehnica perfecta.

Deteriordrile trebuie reparate imediat de cdtre un atelier autorizat.
Pentru a evita ranirile si pagubele, preveniti pornirea accidentald a
dispozitivului.

Indepartati toate sculele de reglare si cheile fixe inainte deoperare.

Nu este permisd prelucrarea de componente aflate sub tensiune
electrica. Dispozitivul NU este izolat.

Tineti méinile si imbracamintea largd departe de piesele de tdiat
sau de alte componente mobile.

Tn cazul defectiunilor aparute in timpul procesului de presare
eliberati imediat butonul ON (PORNIT) si apasati butonul de
deblocare a hidraulicii. Ventilul se deschide iar pistonul revine in
pozitia initiala.

AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de incendiu, ranirea perso-
nalului si deteriorarea produsului din cauza unui scurtcircuit, nu
imersati niciodata dispozitivul, blocul de baterii sau incarcatorul in
fluide si nici nu permiteti patrunderea fluidelor in acestea. Fluidele
corozive sau conductive, cum ar fi apa de mare, anumite substante
chimice industriale si indlbitorul sau produsele cu continut de
indlbitor etc. pot provoca scurtcircuitul.

Operatiile si intervalele de intretinere trebuie respectate in mod
obligatoriu.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incdperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incdrcétoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.

AVERTISMENT

@ Aceastd scula contine o baterie rotundd specializata tip litiu.
0 baterie noud sau folosita poate cauza arsuri interne severe
si poate provoca chiar decesul chiar siin 2 ore dacd este inghitita
sau daca intrd in corp. Asigurati mereu capacul de pe compartimen-
tul cu baterii. Dacd nu se inchide in mod sigur, opriti dispozitivul,
indepartati bateria si nu o lasati la indeména copiilor. Daca
suspectati ca cineva a inghitit o baterie sau cd aceasta a intrat in
corp prin alte modalitati, apelati de urgentd la un medic.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU SCULELE
DE PRESARE

Sculele si dispozitivele de sertizat trebuie folosite doar de catre
personalul instruit in aplicatii electro-tehnice.

Nu sertizati pe loc niciodatd materiale de legatura.

Tnainte de fiecare utilizare verificati sculele, falcile si insertiile de
presare sd nu prezinte fisuri sau alte urme de uzura.

Utilizati sculele si insertiile de presare doar in stare tehnica

impecabild.

Scula de presare poate fi utilizata doar cu insertiile de presat

montate.

Nu atingeti falcile presei si surubul stiftului de presare in timpul

operatiei de presare.

In cazul defectiunilor aparute in timpul procesului de presare

eliberati imediat butonul ON (PORNIT) si apdsati butonul de

deblocare a hidraulicii. Ventilul se deschide iar pistonul revine in

pozitia initiald.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU
TAIETOARE DE CABLU

Tdierea, resp. debitarea cablurilor si cordoanelor cu ajutorul
acestui taietor de cabluri are voie sa fie facutd numai de o persoand
instruitd in domeniul electrotehnic.

Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale
si deteriorarea echipamentului, nu tdiati niciodata cabluri electrice
aflate sub tensiune. Dispozitivul NU este izolat.

Tineti méinile si imbracamintea largd departe de piesele de tdiat
sau de alte componente mobile. Existd riscul unor raniri severe,
incluzand amputarea membrelor.

Tnainte de inceperea procesului de téiere, accesul trebuie
restrictionat in conformitate cu reglementarile locale.

Téiati intotdeauna cablurile numai dupa ce au fost deconectate de
la alimentarea electricd!

Cablurile si cordoanele nu au voie sa fie expuse la forte mecanice.
Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati masti de siguranta pentru
ochi sau ochelari cu protectii laterale.

Incapacitatea de conformare cu aceastd instructiune poate avea

ca urmari raniri grave, deces, incendiu si alte daune materiale, ca
rezultat al electrocutarii, exploziei si/sau arcurilor electrice.

Nu tineti niciodatd dispozitivul de tdiere a cablurilor de falcile de
tdiere.

Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna ca falcile de tdiere sd nu
prezinte crapaturi sau alte semne de uzura.

Dispozitivul de taiere al cablurilor are voie s fie utilizat numai cu o
unealtd de tiere inseratd.
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A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU MASINILE

DE STANTAT

Tnainte de fiecare utilizare verificati piesele de tdiat sd nu prezinte
fisuri sau alte urme de uzura. Utilizati piesele si aparatele de tiat
doar in stare tehnicd impecabila.

Aparatul poate fi utilizat doar cu piesele de taiat montate. A nu
se utiliza in sau in apropierea cutiilor de distributie aflate sub
tensiune. Efectuati lucrdri doar la cutii de distributie decuplate de la
sursa de tensiune electrica.

Verificati daca dimensiunea nominald a matritei este conforma cu
cea a dispozitivului de stantat.

Utilizati unealta doar cu dispozitive de stantat si matrite adecvate
pentru puterea nominala max. Altele ar putea provoca vatamari
sau deteriordri.

Pastrati uneltele de taiere mereu curate si ascutite. Uneltele de
tdiere cu lame ascutite ingrijite corect nu se blocheazd atét de des si
sunt mai usor de controlat.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Accesorii si capuri pentru dispozitiv:
Utilizarea prevazuta: numai pentru accesorii si capuri de dispozitive

unietajate, presiune nominald 700 bar; impingere max. a uleiului
1,351

Scula de presare:

Scula de presare poate fi utilizatd in exclusivitate pentru presarea
materialelor de conectare, pentru care sunt prevazute insertiile de
presare aferente.

Toate componentele aflate sub tensiune, de ex. parti de conduc-
tivitate electricd, trebuie sa fie deconectate in mediul de lucru al
tehnicianului inainte ca acesta sd inceapa munca.

Taietor cablu:

cabluri ranforsate si neranforsate scoase de sub tensiune,

confectionate din cupru sau aluminiu izolat, instrumentele de

tdiere depind de tipul de cablu

« cabluri neranforsate scoase de sub tensiune, confectionate din
cupru sau aluminiu izolat, instrumentele de tdiere depinzand de
tipul de cablu

Dispozitiv de aruncare cu parghie:

Dispozitivul de aruncare cu parghie se va utiliza numai pentru

stantarea materialelor cu stantele si matritele furnizate.

B AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmdtoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI GENERALE

Amorsarea sistemului hidraulic:

Dispozitivul se va amorsa de fiecare data dupa ce a functionat fara

ulei.

Pentru amorsarea sistemului:

1. Scoateti blocul bateriei.

2. Verificati linia de inspectare a uleiului i asigurati-va ca dispozi-
tivul are suficient ulei.

3. Conectati cuplajul la un cap accesoriu care va purja aerul si
excesul de ulei.

NOTA: Cuplajul trebuie indreptat in sus si dispozitivul trebuie

pozitionat mai jos decat capul accesoriu.

4. Introduceti blocul bateriei.

5. Apdsati butonul pentru regimul de sertizare.

6. Punetiin functiune dispozitivul.

NOTA: Este posibil sa dureze pana la 30 de secunde pana cand incepe

purjarea aerului si uleiului.

7. Imediat ce a inceput purjarea, apdsati si mentineti apasat timp
de doud secunde butonul de eliberare manuald, apoi eliberati
ambele butoane.

8. Repetati pasii 5-7 de trei-patru ori.

NOTA: Cand amorsati sistemul, asiqurati-vi ca nivelul uleiului nu

scade sub linia de vizionare a uleiului. Dacd este necesar, reumpleti

rezervorul.

Purjarea accesoriului:

Aerul din acccesorii trebuie purjat de fiecare data cand un accesoriu

a fost servisat, neutilizat pentru o perioada lungd de timp sau se

conecteaza la un furtun care nu este preumplut cu ulei.

Va rugam sd consultati si recomandarile producétorului accesoriului

pentru instructiuni suplimentare de purjare.

Purjarea unui accesoriu:

1. Scoateti blocul bateriei.

2. Conectati furtunul accesoriu la cuplaj.

NOTA: Cuplajul trebuieorientat spre lateral, iar dispozitivul trebuie s

fie pozitionat mai sus decat furtunul accesoriu si capul.

3. Introduceti blocul bateriei.

4. Apdsati butonul pentru regimul de sertizare.

5. Punetiin functiune dispozitivul pand cnd ciclul se finalizeaza,
iar indicatorul LED se aprinde in culoarea verde.

6. Apdsati si mentineti apasat timp de doud secunde butonul de
eliberare manuald, apoi eliberati ambele butoane.

7. Repetati pasii 4-6 de trei-patru ori.

NOTA: Cand purjati accesoriul, asigurati-va ci nivelul uleiului nu

scade sub linia de vizionare a uleiului. Dacd este necesar, reumpleti

rezervorul.

INDICATII DE LUCRU PENTRU SERTIZARE

Utilizati doar conectori normati conform standardelor nationale,
precum si insertiile de presare adecvate in acest sens.

Va rugdm sd respectati instructiunile de prelucrare si de

montare pentru conectori din documentatia pusa la dispozitie de
producator.

Verificati dacd dimensiunea nominala a conectorului este conformd
cu cea ainsertiei de presare.

Tnainte de inceperea procesului de sertizare, trebuie verificata
capacitatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea
ilustratd). Este posibil s fie necesard reincdrcarea inainte de
inceperea lucrdrilor.

Actionarea intrerupatorului de control porneste procesul de
presare, care se caracterizeaza prin miscarea surubului stiftului de
presare.

Verificarea si evaluarea unui proces corect de presare se afld la
indeména utilizatorului.

Legaturile realizate gresit trebuie presate din nou cu un conector
nou.
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Actiune in caz de defectiuni

« Apasati butonul de reset pana cnd falcile clestelui s-au desfacut
complet

- verificati capacitatea bateriei

« Verificati cablul si elementul de conectare conform datelor
tehnice.

- Dacd se suspecteaza cd a fost presat vreun cablu aflat sub
tensiune, scula de sertizat trebuie verificata la un atelier
specializat autorizat

INDICATII DE LUCRU PENTRU TAIERE

Pregatirea zonei de lucru

Tnainte de inceperea lucrului trebuie sa se scoaté de sub tensiune
liniile si cordoanele, iar aceastd stare trebuie asiguratd pe intreaga
duratd a lucrdrilor.

Dacd nu se poate asigura fard nicio urma de indoiald intreruperea
alimentarii electrice a cablurilor sau liniei izolate, nu se va efectua
nicio lucrare.

Se vor respecta neaparat prevederile si reglementdrile locale
privind siguranta.

Cablurile si cordoanele nu au voie sa fie expuse la forte mecanice
si, dacd este cazul, trebuie asigurate contra miscdrilor necontrolate
dupé tdiere.

Nu expuneti utilajul ploii si nu-I utilizati in mediu umed sau ud.

Pregatirea dispozitivului de taiere al cablurilor si bateriei

Tnainte de fiecare utilizare:

« Verificati ca dispozitivul de tdiere a cablurilor s& nu prezinte
defecte externe

- Verificati ca dispozitivul de tdiere sd nu prezinte crapaturi sau alte
semne de uzura

A'se utiliza numaiin conditie perfecta!

Tnainte de inceperea procesului de taiere trebuie verificata capaci-

tatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea ilustrata). Este

posibil s fie necesara reincércarea inainte de inceperea lucrarilor.

Pregatirea procesului de taiere

Sprijiniti si fixati cablul sau cordonul care urmeaza sa fie taiate,
astfel incat sd reduceti la minimum riscul unei miscari necontrolate.
Miscarea necontrolatd poate sa apard in mod special in cazul liniilor
si cordoanelor libere, putand fi provocate leziuni si/sau daune.
Capul de tdiere trebuie amplasat in unghi de 90° fata de cablu

sau cordon, astfel incat cablu sau cordon sa stea fara tensionare
intre falcile de tdiere deschise si s se evite fortele de forfecare
nefavorabile.

m AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de explozii, elec-
trocutare, daune materiale si deteriorarea echipamentului,
nu tdiati niciodata cabluri electrice aflate sub tensiune.
Dispozitivul NU este izolat. Contactul cu un circuit aflat sub
tensiune poate avea drept rezultat raniri grave sau deces.
Inainte de a executa o taiere, opriti alimentarea electrica.
Nu taiati niciodata conducte de gaz sau apa. Feriti-va
mainile de toate muchiile taioase si piesele mobile. Pot fi
cauzate sfasieri sau amputari.

Scoatetiintotdeauna bateria inainte de inlocuirea sau
demontarea accesoriilor. Utilizati numai accesoriile
recomandate in mod specific pentru acest dispozitiv. Altele
potfiriscante.

Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati masti de siguranta
pentru ochi sau ochelari cu protectii laterale.

E AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de raniri, taiati
numai materialele recomandate pentru lame. (a se vedea
»Specificatii”) Nuincercati sa taiati alte materiale.

Taiere

Tnainte de taiere, asigurati-va cd lamele sunt montate

corespunzator.

1. Introduceti cablul in unghi drept in falcile de tdiere ale
tdietorului de cabluri. Nu incercati s faceti taieri oblice,
deoarece acest lucru va deteriora piesa si lamele.

2. Trageti si mentineti tras declansatorul in timpul utilizdrii.
Atunci cand declansatorul este tras se aprinde un LED.

3. Dupa ce tdierea a fost realizatd sau unealta a opritd, eliberati din
nou declansatorul si actionati comutatorul de revenire la pozitia
de bazd, pentru a deschide falcile de tdiere.

NOTA: Este posibil ca piesa sa se miste usor in timpul taierii.

Actiunein caz de defectiuni

« cablu poate fi taiat si se poate afla sub tensiune, informati
intotdeauna persoanele insdrcinate cu siguranta, sistati procesul
de tdiere, implementati masuri de sigurantd adecvate

« Asigurati-vd intotdeauna cd dispozitivul este si ramane
deconectat de la sursa de alimentare electricd inainte de a va
apropia de el sau de a-| atinge

- apasati si mentineti apdsat butonul de resetare pand cand
dispozitivul de tdiere se deschide complet

- verificati capacitatea bateriei

- verificati materialul si grosimea materialului tindnd cont de
datele tehnice

« Dacd se suspecteaza cd a fost tdiat vreun cablu aflat sub tensiune,
dispozitivul de taiere al cablurilor trebuie verificat de un atelier
specializat autorizat

Lame inclestate

Murdaria si reziduurile pot cauza inclestarea intre ele a lamelor

dupd o taiere

- Apdsati mentineti apdsat declansatorul de deblocare, pentru a vd
asigura cd dispozitivul de tdiere s-a resetat.

« Scoateti blocul bateriei.

« Urmati descrierea ilustratd pentru deschiderea falcilor de tdiere

- Tnainte de aincepe o alté taiere, curatati de pe lame toata
murddria si toate reziduurile.

Sfaturi pentru tdiere

« Nuincercati s faceti tdieri oblice, deoarece acest lucru va
deteriora piesa si lamele.

- Taiati materiale curate, pentru a extinde durata de viatd a
lamelor. Tnainte de inceperea taierii, curatati murdaria si
reziduurile de pe material si de pe lame.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU PENTRU STANTARE

Verificati dacd diametrul nominal al matritei este egal cu dimensiu-
nea nominald a stantei.

Romana
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INTRETINERE

Indepartati blocul de baterii inainte de a incepe orice lucrare de
ajustare, curdtare si intretinere asupra dispozitivului.

Nu desfaceti niciodatd dispozitivul, bateria detasabild sau
incdrctorul.

Verificati ca dispozitivul sd nu prezinte nicio problemd, cum ar fi
zgomotul sau inclestarea componentelor mobile, care ar putea
afecta dispozitivul.

Fantele de ventilare ale dispozitivului trebuie mentinute curate
in permanenta.

Pentru a evita ranirea si deteriorarea, nu imersati niciodata
dispozitivul, bateria detasabild sau incércdtorul in fluide si nici nu
permiteti patrunderea fluidelor in acestea.

Lucrdrile de service si de reparatie suplimentare au voie s fie
efectuate numai de ateliere de specialitate autorizate.
Aparatul contine ulei hidraulic care reprezintd un pericol
pentru apa freaticd. Golirea necontrolatd sau eliminarea
necorespunzatoare a acestuia este pasibila de pedeapsa.

Urmatorul termen de service este indicat prin LED-ul de pe
dispozitiv.

Returnati dispozitivul, blocul de baterii siincarcatorul la un

atelier de service MILWAUKEE pentru reparatii. Dupa o perioada
cuprinsd intre sase luni si un an, in functie de utilizare, retrunati
dispozitivul, blocul de baterii si incarcdtorul la un atelier de service
MILWAUKEE pentru inspectie. Utilizati numai accesorii si piese de
schimb Milwaukee. Dacéd unele din componente care nu au fost
descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca dispozitivul nu porneste sau nu functioneaza la capacitate
integrald cu un bloc de acumulatori complet incarcat, curdtati
contactele blocului de acumulatori. Daca dispozitivul tot nu
functioneazd corespunzator, returnati dispozitivul, incarcatorul si
blocul de acumulatori la un atelier de service MILWAUKEE, pentru
reparatii.

Interval de service

Consultati aplicatia ONE-KEY pentru informatii despre servisérile
necesare, cum ar fiinlocuirea fluidului. Returnati dispozitivul la un
atelier de service MILWAUKEE pentru toate lucrrile de reparatie
si deintretinere.

NOTA: Pot fi necesare saptimana si anul fabricatiei
dispozitivului. Aceste informatii pot fi gasite pe numarul de
serie situat pe placuta tipului dispozitivului.

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Pentru transportul in conditii in siguranta, vd recomandam

sd ambalati pompa hidraulicd intr-o punga de plastic sigilata,
rezistenta la ulei si sa folositi ambalajul original.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
dispozitiv, vd rugdm sd consultati ghidul rapid anexat acestui
produs sau s accesati http://www.milwaukeetool.com/one-key

Puteti descarca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play
pe Smartphone-ul dvs.

Rezultatul verificérii satisface cerintele noastre minime in confor-
mitate cu EN 301 489-1/EN 301 489-17. Vom transmite clientului
ghidul operational integrat in Manualul de utilizare.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
refncdrcati inainte de utilizareTemperatura mai mare de 50°C
(122°F) reduce performanta acumulatorului. Evitati expunerea
prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupad incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumula-

torii se depoziteazd la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se
depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii
sefincarcd din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinu i ardeti. Milwaukee Distributors se oferd s recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreunad cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumu-
lator, spalati imediat cu apd si sdpun. In caz de contact cu ochii,
clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la
ingrijire medicald.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de mdrfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt pro-
tejate si izolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori
sd nu poatd aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sdu.
Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de
expeditie si transport cu care colaborati.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria réspundere ca produsul descris in capi-
tolul ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale
directivelor

2011/65/UE (RoHS)

2000/14/CE

2006/42/CE

2014/53/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Nivel de sunet masurat 87,2 dB(A)

Nivel de sunet garantat 89,0 dB(A)

Nesigurantd K= 1,5 dB(A)

Procedurd de evaluare a conformitatii conform 2000/14/CE,
anexaV

Organismul notificat:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
.,r‘I' L g
f{:ﬁd‘ :‘lf A_

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnicd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

Purtati ochelari de protectie:

litiu.

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Pericol de soc electric

AVERTISMENT!
Avertisment impotriva obiectelor aruncate

@ Aceastd scula contine o baterie rotunda specializata tip
i —

AVERTISMENT! Vatdmarea mainilor

@ | Nivelul garantat al puterii acustice afisat pe aceasta
894 eticheta este 89 dB

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice

si acumulatorii se colecteazd separat si se predau la

un centru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la comerciantii
acreditatiin legaturd cu centrele de reciclare si de
colectare.

V Tensiune

— = = Curent continuu

c € Marca de conformitate europeand

UK , . .
Marca de conformitate britanica
CA

% Marca de conformitate ucraineana
001

E H [ Marca de conformitate eurasiatica

X
o
3
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TEXHUYKU NOJATOLIM M18 HUP700
Xuppaynuusa nymna

Mpou3BopeH 6poj 47453502...
...000001-999999

(OpeKBeHTHa NeHTa (ppekBeHTHI NeHTI) | 2402-2480 MHz

3a 6nyTyT

BUCOKODPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm

Bep3uja bnyTyT 4.0 BT signal mode

Bontaxa Ha 6atepujata 18V

HomuHaneH nputicok Ha cuna 700 bar

Knaca Ha 3awTuta IP54

Makcumane aron Ha HakpuByBatbe 34°

Homunanna 6p3uHa Ha npoToK

Hu3ok nputncok 2,01/min

Bucok nputncok 0,41/min

BKynHa KonynHa Ha Macio 1,61

MoTpoLyBayka KOMYMHA HA MaC0 131

TexuHa cnopea ENTA-npouepypata

01/2014

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5 kg

MpenopayaHa TemnepaTypa Ha OKoJMHara o o

3§paﬁgm panyp -18°C... +50°C

lpenopayanu komnnety akymynatopckn | M18B9

6Garepun M18HBS ..., M18HB12

Tpenopayanu nonHaun M12-18..., M1418 (6

NHgopmauun 3a 6yyasarta

/13mepeHuTe BpEAHOCTU Ce OAPEAEHN COTNACHO CTaHAAPAOT

EN 62841. A-oLieHeToTO HUBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMMYHO

3HecyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct | 77,7 dB (A)

K=3dB(A))

HuBo Ha jaunha Ha 3Byk. (Hecuryproct | 88,7dB (A)

K=3dB(A))

NPEAYNPEAYBAIE

BpeaHocta Ha emucuja Ha byyasa JajeHa BO 0BOj NpocneKT e
13MepeHa Cnopes MeToZ0T Ha TeCTUpatbe CTaHAapAN3UpaH BO
EN 62841 1 moxe aa ce KOpUCTY 3a CopefyBatbe anaTki efHa

o Apyra. McTo Taka BpeAHOCTa @ C00ABETHA 3a NpeNuMUHapHa
NpoLieHKa Ha 0NToBapyBakbeTo o byyasa.

HaBegeHata BpeZHOCT 3a emucuja Ha OyuaBa ce ofiHecyBa

Ha rmaBHuTe ynoTpe6u Ha anatkata. MeryToa, ako anatkarta

Ce KOpUCTI 3@ APYTY HAMEHM WA CO MOMHAKBY A0AaTOLN

v cnabo ce 0ApXKyBa, BPEAHOCTA Ha eMUCKjaTa Ha ByyaBa

MoXe Aia oTcTanyBa. 0Ba MoXe 3HaUNTENHO Aa ro 3ronemm
onToBapyBareTo co byyasa BO TEKOT Ha LENMOT paboTeH nepuop.
3a ToyHa NpoLeHKa Ha oNToBapyBakeTo o byyaa Tpeba Aa ce OnucHa ypepot
3emar npeABuA 1 NepUOANTe KOra anaTkaTa e UcknyyeHa, nam
paboTu, Ho BCyLIHOCT He ce ynoTpebyBa. 0Ba MOXe 3HAUUTENHO Ad

@ Konue 3a pa6oTeH pexim Ha @ Kanaue 3a macno

T0 HaMany ONTOBApyBaHHETO BO TEKOT Ha LieNMOT PaBOTEH Nepuoa. (eueme 3amorka 3a kaben
[Nledunupajte nononHuTeNHN 6e36€AHOCHM MEPKY 3a 3aWITUTA Ha @ Konye 32 paboTen pexum Ha @ MpuKnyyoK 3a 0180z
onepaTtopoT of edekTuTe 04 byyaBara, kaKko LUTO Ce: 0ApXyBatbe BUTKarbe @ Pauka

Ha anatkaTa u I0AATOLUTE M OPraHU3Npatbe Ha paboTHuTe Konue 3a pauto

npouecu. 0cnoboayBatbe Ha IPUTHCOK @ Konye 3a nosrexyBarve Hasa

@ (nojka Konue 3a ABuxetbe Hanpes
@ CToxep Ha cnojka @ Kaben
@ Wnpukatop ONE KEY [llaneunrcka KonTpona

(BeTna MUKW Ha pe3epBoap @ Apanrep

3aMacno LED unaukarop
AKymynatopcko Kpuno

MakegoHCKN
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LED nnpukarop Onuc
N I / YpenoT ro 3aBpLuy npowecot
e 11 LOCTUTHA MOMHA CUNa Ha
e N npecyBatbe.
EnHobojHo 3eneHo
NG / YpenoT ro 3aBpLuy npowecor,
— ama HE JOCTUTHA nonHa cuna
P, B 4 Ha npecyBatbe.
EnHobojHo LipeHo
YpepoT ro foCTurHa
UHTEPBANOT 32 CEPBUCUPALbE.
W ., . ~._ (20000 NMpouecu Ha
- o npecysatbe). llouysa aa
Tpenkaso LipBeHo /3eneHo  Tpenka LpBeHo / 3eN1eHo,
(nocne EpHo60jHO 3eneHo unn - OTKAKO NpuBpemeHo ce
EpHo6ojHo LipseHo) noKaxana LpBeHa U 3eneHa
UHAWKaLMja 32 NPOLeCOT.
MILWAUKEE npenopauysa
anatoT Aa ro nposepysare
11 ia BPLUMTE NEPUOANYHO
cepBUCHpatbe.

3ABEJELLKA: AKo MHAMKATOPOT NOKaXyBa LipBEHO, NpoBepeTe
TM HUBOATA Ha MACN0 U yBepeTe ce fieka HeMa UCTeKyBatba

Kaj noparouute. MoTBpAETE AeKka cUTe NpUKNydoLy ce fo6po
NpULBPCTEHM 1 AieKa A0AaTOLUTe ce CO0ABETHY 3a paboTata.
MpoponxeTe co pabota. Ako npobnemot npofomKyBa, Bpatete ro
anaToT Ha oBnacteH cepuc Ha MILWAUKEE.

m NPEAYNPENQYBAILE Mpountajre ru cute 6e36efHOCHM
HaNoMeHH, ynaTcTBa, LPTeXu 1 NOAATOLN, KOULUTO 1
Ao6GuBaTe 3aefiHO o ypeAoT. J0KONKY He rv nouuTyBate
CNIefiHUTE YNaTCTBa, MOXe Jia fojde A0 eNeKTpUyeH yaap, A0
noXap u/uan Ao TeLKN noBpean.

CouyBajre ru cute 6e36eiHOCHN YNaTCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO MAHMHA.

A YNATCTBO 3A YNOTPEBA

Xuppaynuunute nymnu nponssegenn og Techtronic Industries
GmbH ce pa3BueHn 3a KopucTetbe Co FnaBu 3a BUTKakbe, ceyere
1 WTaHuyBatbe. (nopes oBaa cnewuduyHa ynotpeda, Tue He ce
onpemeH co 6e36ef0HOCEH HeMoBpaTeH CCTEM 3a MACIOTO.
Topaav oBaa npuumHa, ynotpebata BO NOUHAKBI NPUMEHM

0/} OHMe 32 KOU @ HAMeHETO (Ha MPUMep CO XUAPayNuuHu
NPUKNYYOLM, CUCTEMN 3@ NOANTALE UNN CIMYHO) MOXKe Jia bue
0MacHO 1 MOXe Aa A0Befie 0 CepUO3HY NOBPEAM Ha ONepaTopoT.
Techtronic Industries GmbH He npu3HaBa HiKaKBa 0/rOBOPHOCT
K0ja npou3neryBa of ynotpe6ata Ha Hej3MHUTE XUAPaYNUUHK
NyMNY 32 NOUHAKBY NPUMEHM Off BUTKAHE, CeUetbe I
LITaHLyBakbe.

He co3paBajTe NpuTMCOK ako mymnaTa He e NoBp3aHa co
dnexkcubunHoTo LpeBo 1 rnasata Gupejku Tve Moxe Aa ja owTeTat
6p3ara cnojka Ha mymnata, npeAn3BuUKyBajku NpoTeKkyBarbe Ha
macro.

OnekcubunHuTe LpeBa 3a BUCOK NPUTUCOK Ce NpeaiMeT Ha
NpYPOAEH NPOLLEC Ha CTapeetbe LITO MoXe Ad AOBELE A0
HamaryBatbe Ha nepopMaHcUTe MOTEHLMjaNHO BNjaejku Bp3
6e36eaiHocTa Ha onepaTopoT. Kako pe3ynTar Ha T0a, HUBHUOT
paboTeH BeK e orpaHuyeH.

Co yen Aa ocurypa 6e36eHO KOpUCTEtbE Ha Hej3UHUTE eHULM,

Techtronic Industries GmbH npenopauysa xuapaynuuHuTte upesa

PesoBHO Ja Ce 3aMeHyBaaT BO COMNACHOCT CO ynaTcTBaTa Ha

NPON3BOAUTENOT, YPH U aKO HEMA BUAJUBY OLUTETYBatbA.

Yysajre ja nymnara u GpnekcubunHoTO LpeBo NoAaNeKy o4 rou

nNameHu 1 U3BOPU Ha TonnuHa Hag 70°C.

lpep Aa ja kopucTuTe nymnaTa CeKoraw NpoBepeTe ja LienHaTa Ha

dneKkcbunHoTO LpeBo M bp3uTe CNOjKM NOrpUKyBajKy ce Aa Hema

abpasuu, 3aceuy, fehopmaLiv unm oToLu.

(Dabpuyku NoCTaBeHuTe 3aLWTUTHULY MOpa Aa GupaT Ha MecTo

Ha cekoj Kpaj o4 dnekcubunHoto upeso. He ro ponupajre

GneKkcMbUnHOTO LipeBO Kora e Noj NPUTMCOK.

Kora ja kopuctute nymnata, ¢gnexkcubuntoto upeso mopa aa

6uze ogMoTaHo v nonoxeHo npago. lpep Aa ro pasaBouTe

dnekcnbUnHOTO LipeBO, NPOBepeTe ank KNyHOT Ha rMaBata e

LienocHo noBneyeH, 06e36eayBajku 4OBONHA KONMYMHA MACNO 33

WLHUTE Onepauun.

lNlymnata He e CO0/BETHA 33 KOHTUHYMpaHa paboTa 1 Tpe6a fa ce

0CTaBY Aa Ce U3naJu N0 HeNpeKMHaTK, NoCNe0BaTENHY OnepaLnn

Ha BUTKatb€; Ha NpUMep, N0 NOTPOLLYBAETO Ha LLeNOCHO NONHA

6aTepuja BO eiHa Cecuja, 0ANOXETE ja 3amMeHaTa Ha 6aTepujata 3a

HEKONKY MUHYTI.

3awTuTeTe ja nymnata, 6atepujata 1 NoONHauoT 0 AOXA U BNara.

Bopara ke ja owTetn nymnata. EnekTpo-xuapaynuunute anatu He

Tpeba Aa ce KOPUCTAT KOra BpHe AOXKA.

lpes Aa paboTv NpBNAT CO HETo 1 HajManKy eAHaLl FOANLLIHO,

onepaTopoT Ha 0BOj ypeA Mopa Aa 6uze 06yyeH 3a cneuuduynmuTe

0MaCHOCTY KOMLUTO Ce NOBP3aHU CO KOPUCTEHETO Ha 0BOj anaT 1 3a

HeonxoAHuTe 6e36eHOCHN MepKu.

Komnaujata o e aHraxupaHa mopa:

+ MpupaynuKoT 3a paboTa Aa My ro CTaBM Ha pacnionarame Ha
onepaTopoT i

+ [1a ce yBepH ieka 0nepaTopoT ro NpoumTan 1 ro pasbpan.

Ynotpebysajte 3awtutHa onpema. Mpyu pabota co MalwmHaTa

M0CTOjaHO HOCeTe 3aLTUTHY ouuna. Ce npenopayyBa 3aLTUTHA

o06neka Kako: Macka 3a 3aLUTITa 0/ NPALUMHA, 3aLUTUTHN

paKaBuLM, LBPCTM YEBY LUTO He (e IN3raaT, KaLura 1 3awTura

3aywn.

- llpoBepere ja nymnara, upeBara, cnojkure u
npuKyYoumuTe 3a U3a6eHOCT UK OLITeTyBatbe. 3ameHeTe
v u3abeHuTe, oLITETEHUTE UM KOMNOHEHTUTE WTO
HeflocTacyBaar co pe3epBHI 1eN0BU Ha NPOU3BOAUTENOT.
/13abeHuTe unu oLuTeTeHUTE KOMMOHEHTU MOXeE J1a OTKaxaT
11 Aa foBeAaTt Ao noBpesa. oKoNKy He ro noyuTyBaTe oBa
npefynpeayBarbe Moxe Aa A0jAe AO TeLKa NOBPeAA UM CMPT.

« ¥Beperte ce ieKa nymnara e BO N0caKyBaHUOT HA4YMH Ha
pa6ota npep ynotpe6a.

+ He ru KopucreTe paueTe 3a sa npoBepute 3a UCTeKyBakba.
Macnoto nog BUCOK NPUTUCOK NIECHO ja NpobuBa KoxaTa,
npeau3BUKyBajKu Cepro3Ha NoBpesa, raHrpeHa unm cMpt. Ako
(Te NOBPeJEeHY, BeHaLL nobapajTe MeAULMHCKa NOMOLL 33 Aa rO
0TCTPaHWTe MAcoTo.

« Ocurypajte ce nymnata Aia e NoJ MakCUMasnHUoT aron Ha
HaKpyBYyBatbe.

« [poBepeTe ro HUBOTO Ha MAcNOTO 11 NPUCTIOCo6eTe ro ako e
notpe6Ho. HNCKoTo HUBO Ha MacNo MoXe Aa AOBEAE A0 NOBpPeAa
NV OLLTYBAMb€ HA MMOT. 3 Hajao6pu nephopmaHcy, cekoraLy
kopucrete MILWAUKEE Force Logic™ xuapayauuno macno (4932
4720 04) 3a pononHyBatbe Ha pe3epBoapoT.
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+ UcnywTeTe ro npuUTMCOKOT Ha XMAPAYNNYHNOT CUCTEM
npep cepBUcHpatbe, NOBP3yBakbe UMW pa3ABojyBatbe
Ha LPeBOTO UMY APYrY XUAPAYNNYHY eNIeMeHTH 32
nosp3yBatbe: (eKoralu ofHanpes NPUTHUCHETE FO PaYHOTO
Konye 3a ocnobopyBatbe.

« HoceTe 3awwiTuTa 3a 04y KOra ro KOpUCTUTE UAK
cepBucupaTe anaTor. loKo/Ky He HOCUTe 3alUTUTa 3a oyuTe
MOXe 3 Zi0jAe £ Cepro3Ha NoBpesia Ha 0umTe 0f NeTeukm
0CTaTOLY MW XMAPAYNNYHO MACTIO.

« Kopucrete camo upeBa 1 ofaToLy 0 eAUHUYHO
AejcTByBatbe U Hopmupanu Ha 10000 psi (700 bar) unu
NOBUCOKO.

« 3a Hajno6pu nepdpopmaHcu, KopUcTeTe LpeBa WTo
e NPeTX0AHO HANOMHETH O MacNo. AKO LipeBaTa He ce
TPETX0AHO HaMOJHETH, UCNYLUTETE F0 BO3ZYXOT Of CMCTEMOT
npep pabora.

« Hukoraw He ja Kopuctete nymnara 6e3 upeso unu
ROAATOK.

« 3a Hajno6pu nepdpopmaHcy, ceKorail Kopucrete
MILWAUKEE Force Logic™ xuppaynuuno macno (4932 4720
04) 3a pononHyBame Ha pe3epBoapor.

« 3a Hajno6pa GyHKUMOHANHOCT, KopucTeTe GaTepuja M18™
REDLITHIUM™ op 8,0 Ah unu noBeke.

« llounTyBajre ro ynarcTBoTO 32 AONONHUTENHA ONpEMa Ha
npou3BOAUTENoT. [Ipyrv ynotpebu Moxe Aa npeau3sukaar
OLUTETYBatbE HA ANATOT, AONONHUTENHATA ONpeMa U paboTHOTO
napye.

« UicnywreTe ro BO3AYX0T 0/ CUCTEMOT aKo e NoTpe6Ho.

HuKoraiu He fpxeTe rv MPCTUTE UK APYTY AEN0BY 0Z TENOTO BO

BO paboTHOTO NoApayje Ha LWAMHAAPOT WA Ha YenycTa.

MNpen ia nouHeTe co 610 KAKBO MOAECYBatbE, YUCTELLE U

CepBUCHpatbE Ha YPeAOT, n3Bajete ja batepujata.

KopucteTe camo ypep, 6aTepuu 1 nonHauu Kou ce BO TeXHUKH

6ecnpekopHa coctojba.

Bo cnyuaj Ha owTeTy-Batba UCTUTE BeHALL Aa 61ZaT JajieHM Ha

aBTOPU3MPaHa CTPyYHa PaBOTHUN-HULA Ha NOMpaBKa.

3a ja u36erxeTe NOBPeAM U OLUTETYBAkbA, CTPEUETE ro CNy4ajHOTO

(TapTyBatbe Ha YpesoT.

Mpen Aa NoYHeTe CO PaKyBatbETO, OTCTPAHETE MY CUTE alaTkM 3a

NOeCyBatbe U KNYYeBH.

He cmear fa ce 06paboTyBaat HUKaKBY AeN0BY Kou Ce Noj
enekTpuyeH HanoH. Ypepot HE e nsonupan.

Pauete 1 nabasata obneka ApxeTe r1 NOHACTPaHa 0f anaToT 3a
Ceyerbe 1 ApyruTe NOABUNKHY AEN0BU.

Bo cnyuaj Ha fedeKTv 3a Bpeme NpecyBambeTo BeHaLl UCKnyyeTe
ja cknonkata 3a BKNyuyBarbe U NPUTUCHETE ro KonyeTo 3a
0TKOUYBaIbe Ha XUApaynuKkata. BeHtunor ce otBopa u knunot ce
BpaKa B0 N0jA0BHaTa no3uumja.

NPEQYNPEAYBAIE! 3a aa ro HamanuTe pu3uKoT 04 noxap,
NOBPE/ia U OLUTETYBAbE HA NPON3BOAOT NOPAJM KPAToK CMoj,
ypezoT, 6aTepujata Unu NOAHAYOT HEMOjTe HUKOTaLU Aa T1
noTonyBaTe BO TEYHOCT U He 03BOAYBajTe BO HUB Aa NpoApe
TeyHoCT. Kopo3nBHU N1 eNeKTPOCNPOBOANNBY TEUHOCTH,

KaKo LUTO Ce MOPCKa BOAA, OAPeeHN HAYCTPUCKM XeMUKanm
1 136€nyBayKy CPeACTBA NNV MPOM3BOAM LUTO COAPMKAT
136enyBauKN CpeaCTBa U (1., MOXKAT Aa NPeAN3BUKAAT KPaToK
noj.

06aBe3Ho e NoTpebHO NPUAP-KYBatbe KOH 0APXKY-BakETO I
WHTepBaNK-Te Ha 0AP-KyBatbe.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepuuTe 1 NONHauuTe, 1 YyBajTe N
CaMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo CyBy.

Kopuctete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHete Ha 6atepun o
M18 cuctem. He Kopucrete 6atepum o4 Apyr cuctem.

3a fja u3berxeTe noBpeAa v OLUTETYBatbe, ANATOT, NPEHOCMBATA
6atepuja Unv NONHAYOT HUKOTaLL He NOTOMYBajTe ' BO TEYHOCT
unu, nak, He 403BONYBajTe BO HUB J1a HaBJe3e BOAa.
MPEAYNPEAYBAIHE

0BO0j ypes coApXM efiHa Konyecta NUTYMCKa batepuja.

[loKonKy ce ronTHe, UNu JOKOMKY BNe3e BO TeN0To, HoBa
unu cTapa 6aTepuja Mose 1a Npeu3BIKa TeLLKMU BHaTpPeLUHN
U3ropeHuLY 1 Aa oBeJie A0 CMPT 33 NOMANKY 0/ ABa Yaca.
CexoraLu 06e36eyBajTe ro noknonewot Ha 6atepujata. lokonky
He ce 3aTBOpa A00po, 3anpeTe ro ype/oT, U3BajeTe ja 6atepujata u
ApXeTe ja NOHACTpaHa 04 Aeua. AKo MucnuTe Aeka 6atepujata
6una ronTHaTa UK Aieka Brierna BO TeN0TO, BefiHall nobapajte
neKkapcka nomoul.

A BE3BEJHOCHM HAMOMEHM 3A ANIATOT 3A
NPECYBAIE

AnaroT 3a npecyBatbe v JOAATOLMTE 32 NIPECYBatbe CMeaT Aa '
KOPUCTY CaMO CTPYYHbaLIY CO eNleKTPOTEXHIYKA 06YKa.

I'IpecyBarbeTo [la Ce BpLUIM Camo Ha CI'IOjHI/I €/1eMeHTU Ko He ce noj
€/IeKTPUYEH HanoH.

Mpeg cexoja ynotpeba, NpoBepeTe ro anaror 3a npecyBate,
MHeBMATCKaTa Yenyct  BMETOLUTE i He MMaaT NyKHATUHY 1
Lpyrv Gopmy Ha n3abeHoCT.

AnatoT 3a npecyBatbe 1 BMeTOLMTE 33 NpecyBatbe Tpeba Aa ce
KOpUCTaT camo BO TeXHUYKI becnpekopHa cocTojba.

AnatoT 3a npecyBarbe cMee Aa ce KOpUCTU Camo O HaMeCTeHI
BMETOLM 3a npecyBatbe.

He rv gonupajTe yenyctuTe 3a npecysatbe U TPHOT 3a NPecyBatbe
npv onepavyjata Ha npecyBare.

Bo cnyuaj Ha gedeKTv 3a Bpeme npecyBarbeTo BefHaLL UCKNyyeTe
ja cknonkata 3a BKNyuyBakbe 1 NPUTUCHETE Fo KONYeTo 3a
0TKOUYBatbe Ha XuApaynukaTa. BeHTUNOT ce 0TBOpa M KMNOT ce
BpaKka BO N0ji0BHaTa no3uumja.

A BE3BE[HOCHM YNATCTBA 3A CEKAYOT 3A KABEN

Ceyetbe, 0AHOCHO 0BOjyBatbE HA KAOMN 1 CajIN CO NOMOLL Ha 0BO]
CeKay Ha kabnu cmee ia BPLUK CAMO INLIE CO eNIeKTPOTEXHUYKA
KkBanudukauuja.

3a Z1a e HaMany pU3MKOT 0Z eKCN031M, CTPYeH YAAp U
OLUTETYBAHbE HA MOTOT U ONIPEMaTa, HeMOjTe HUKOTaLL A CeveTe
eneKkTpUYHM Kabnu nop HanoH. Ypegot HE e u3onupaH.

PaueTe 1 nabasata 06neka ApeTe I NOHACTPaHa 0f anaToT 3a
Ceuetbe v ApyruTe NoABYKHY Aenosu. [ocTon pusnK of ceprosHa
MoBpeza, BKNYUYBajKu OLUTETYBatb€ Ha eKCTpeMUTETHTE.

lpea fia NoyHe NPoOLLECOT Ha Cevetbe, NpUCTanoT Mopa Aa buge
3abpaHeT BO CKNag o T0KaNHUTe Nponucn.

CeyeTe camo Kabnu Kou ce UCKNYYEeHN 0fy eneKTplyeH Hanok!
Kabenot u cajnute He cMeat 4a GuAAT N3N10KEHU Ha HUKAKBI
MeXaHUuKu1 cunu.

3a ia ro HamanuTe pUnKoT 0f NOBPesa, HOCeTe CUTrYPHOCHU
0UMNA UM 0YUNA CO CTPAHUYHM LUTUTHULM.

HenouutyBateTo Ha 0BYe yNaTCTBa MOXe A A0BeJE A0 (EpUO3HA
noBpea, CMPT, NOXap U APYr MaTepujanHy WTEeTH Kako
nocneamLa Ha CTpyeH yaap, eKkcnnouja n/unun enekTpuyeH nak.
HuKoralu HemojTe cekayoT 3a kaben Aa ro ApXuTe 3a yenycra 3a
ceyetbe.
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Mpea ynoTpe6a, cexoralu npoBepyBajTe ja uenycra 3a ceuetbe Aa
He UMa MYKHATUHI M APYTY 3HALM Ha U336EHOCT.

CeKayoT 3a Kabesn Moxe a ce KOPUCTU CaMO CO BMeTHAT anar 3a
ceuetbe.

A BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A NPECYBARE

Mpex cekoja ynotpeba, npoBepeTe ro anaToT 3a Ceuetbe Aa He

1IMa NyKHATUHIL 1 APYrY 3HALM Ha abetbe. ANaToT 3a ceyetbe

11 anapaTuTe 3a ceuerbe KOPUCTETE Y CAMO BO TEXHUUKM
6ecnpekopHa coctoj6a.

YpepoT cvee Aia ce KOPUCTU CAMO CO HAMECTEH anat 3a pexetbe. He
KOpUCTETE 1o BO Y BO 611131HA Ha Pa3BOAHM Tabnu Kou ce nog
HanoH. PaboTeTe camo Ha pa3BO/HY Tabnu Kou He ce MOJ HamoH.
llpoBepeTe Aanu HOMUHANHATA WWPWUHA Ha MATPULATa OArOBapa
Ha HOMUHA/IHATa LMPUHA Ha OTNEYATOKOT.

AnaToT KOpUCTETe FO CaMO CO Kanany U MaTpuLin Kou ce 403BONEHN
33 MaKC. HOMUHaNHa cuna. [lpyrute mosxe Ja npeAu3BuKaat
TOBPEAM UK OLUTETYBAMA.

AnatoT 3a ceuetbe ApXKeTe ro ocTap v uuct. MpaBunHo HeryBaHuoT
anar 3a ceyetbe o 0CTpY paboBy Ha CEUMNOTO MOMANKY ce
3arnaByBa U NONECHO Ce KOHTPONUpa.

CNELMOULIUPAHN YCIOBU HA YTOTPEBA

[lononHuTenHa onpema 1 rnasu Ha anaTku:

HameHeTa ynoTpeba: camo 3a eAMHNYHO JiejCTBYBauKa
LOMONHUTESIHA ONPEMA U TNIaBM HA anaTKu, HOMUHANEH NPUTUCOK
04 700 6apu; Makc. 3adaTHMHa Ha Macno 1,351

Anart 3a npecyBame:

AnatoT 3a npecyBatbe cMee Aa ce KOPUCTY UCKITYUBO 33
MpecyBatbe Ha CTIojHI MaTepujany Kou ce npeABUAeHN 3a
C00/iBETHUTE BMETOLIM 32 NpecyBatbe.

Mpes noyeToKoT o paboTa, Aia Ce NCKNyYaT CUTe aKTUBHM AENOBU
(r.e. AeNOBM N0A HANOH) BO OMKPY3KYBatbe Ha MOHTEPOT.

Cekay 3a Kaben:

He3aTerHaTv apM1paHu 1 HeapMupaHu kabnu op u3onnpax bakap

WIN anyMUHIYM; anaTuTe 3a Ceuetbe 3aBIUCaT 0/ BUAOT Ha Kabenot

« HEHaNperHaTi, HeapMUpaHu Kabnw o n3oaupaH 6akap unm
anyMUHIYM, anaT 3a ceuetbe 3aBCHO 0f TUMOT Ha KabenoT

Anar 3a usbusae:

Anartot 3a u36uBarbe Moxe aa ce KOPUCTU € ANHCTBEHO 3a
LUTaHLyBabe Ha MaTepMjanm (0 10CTaBeHMTE neyat n matpuun.

B MPEAYNPEQYBAIE Mpountajre ru cute 6e36egHOCHM
HaNoMeHH, ynaTcTBa, LPTeXu U NOJATOLH, KOULUTO I
Ro6GuBaTe 3aefiHo o ypeAoT. [JoKONKy He rv nouuTyBate
CNIeiHUTE YNATCTBA, MOXE J1a ojae A0 eNeKTpUYEH yaap, A0
noXap U/Mnn o TELKN NOBPeau.

CouyBajre ru cute 6e36eiHOCHU YNaTCTBA U MHCTPYKLUM 33
BO MAHUHA.

ONMWTH YNATCTBA

(TaBatbe BO NOFOH Ha XUAPaYNNYHUOT CUCTEM:

Anarot Tpe6a A ce CTaBy BO NOTOH CeKOraLLl Kora Ke ocTae 6e3
macno.

3a cTaBatbe BO NOTOH Ha CUCTEMOT:

1. W3Baperte ja baTepujata.

2. lpoBepete ja NuHUjaTa Ha BU3MPOT 3a MAC/IO 3a 4a Ce yBepuTe
JI€Ka anatoT Ma JOBOJTHO Maco.

3. TloBp3eTe ja cnojKkaTa co NOMOLLHA FNaBa LT Ke ro ucypnu
BO3/1yXOT M BULLIOKOT Mac/10.

3ABENELUKA: Cnojkata mopa Aa 6uae ncnpaeHa Harope, a anatot

MOpa fia Ce MO3MLYMOHIPa NOHICKO Of NOMOLUHATA FaBa.

4. (raBeTe ro akymynaTtopor.

5. MpuTucHeTe ro KONYeTo 3a PabOTEH PEXIM Ha BUTKakbE.

6. (rapTyBajTe ro anaror.

3ABEJIELIKA: Motpe6Hu ce okony 30 ceKyHAY 3a ia NOYHe Aa

13/leryBa BO3gyX 1 Macno.

7. OTKaKo Ke MoyHe fia 3neryBa Macnoto, NpuTUCHeTe ro 1

3a/ipXeTe ro KonyeTo 3a payHo 0('.11060,11)’BaH;e, anotoa
oTnyLuTeTe rn ABETE KONUNba.

8. TloBTOpeTe rv yekopuTe 5-7 TpU 10 YeTUpU NaTu.
3ABENELIKA: Npy cTaBarbeTo BO NOTOH Ha CUCTEMOT, yBepeTe ce
HMBOTO HA MACNOTO /A He Ce CMYLUTY NOA IMHMjaTa Ha BU3UPOT 33
macnoto. [lononHete ro pe3epBoapoT ako e noTpe6Ho.
Wcnywratbe Ha BO3AYX OA AONONHUTENHATa ONpeMma:
Ha pononHuTenHara onpema Tpeba ce UcnyLUTY BO3AYXOT CeKOraLll
KOTa Ce CepBUCHPA, KOra He ce KOPUCTU NOZOATO BPeMe Ui Kora e
N0BP3aHa C0 LiPeBO KOLLTO He e NPETX0AHO HaMoHeTO CO Macno.
KoHcynTupajre ce ucto Taka co npenopakiTe Ha NpoU3BOAUTENOT
Ha lONONHUTENHaTa ONpema 3a NOHATaMOLUHYM MHCTPYKLMM 33
UCNyLTakbe BO3AYX.
3a a ro ucnywiTuTe BO3AYXOT Of AONONHUTENHATA ONpema:
1. U3Bagete ja batepujata.
2. TloBp3eTe ro NOMOLUHOTO LipeBo CO CMojKaTa.
3ABENELIKA: CnojkaTa Mopa Aa 6uzie HacoueHa KoH CTpaHata,
a anatot Mopa Aa buae No3uLMOHNPaH NOBUCOKO OF NOMOLUHOTO
L|peBo 1 rasa.
3. (aBeTe ro akymynaropor.
4. NpuTncHeTe ro KONYeTo 33 paboTeH PeXMM Ha BUTKatbe.
5. (rapTyBajTe ro anatot foAeKa He 3aBpLum UUKnycot, a LED
HAMKATOPOT He CBETHE 3eNeHO.
. [puTuCHETE FO M ApXKETe Fo payHOTO Konye 3a 0cnobopyBatbe
[IBe CEKYHAW, 3 N0TOA OTNYLUTETE [V IBeTe KONunkba.

7. TloBToOpeTe rv yekopute 4-6 Tpu 40 YeTUPYU NATI.
3ABEJIELLKA: Mpy ncnywrarbeTo Ha BO3AYX 04 AONONHUTENHATA
onpema, ysepeTe ce HUBOTO HA MACNOTO Aa He ce CMYLUITU oA
NMHWjaTa Ha BU3MPOT 3a MacnoTo. JlononHeTe ro pe3epBoapoT ako
€ notpebHo.

PABOTHU YNATCTBA 3A NPECYBAHE

KOpM(TeTE €amo CTaHAAPAHM CNOjHN ENeMEHTM Cnopes,
HaLMOHANIHO BaXKeUKNTe CTaHAapAK, Kako 1 3a Toa npesiBUAEHN
BMETOLW 3a npecyBatbe.

lornepHeTe rv ynatcTeara 3a 06pa60TKa 11 MOHTaXa 3a CMojHUTe
eNeMeHTY 0/} 0KYMeHTaLujaTa Ha NPoU3BOANTENOT.

lTpoBepeTe Aanu HOMUHANHATA LIMPUHA HA CMIOJHUOT eNemMeHT
04roBapa Ha BMETOKOT 3a npecyBatbe.

lpes noyeToK Ha npecyBatbeTo, MOpa Aa Ce NPOBEPH KanaLuTeToT
Ha baTepujata: MuHUMyM 33% (BUAK ro ONMCOT Ha CnKaTa). Moxe
11 € HeONX0JHO NONHekbe Npef Aa 3anoyHe paboTarta.

(o CTaBarbeTo BO BUXEHHE HA KOHTPOMHHOT NPEKMHYBay (TapTyBa
NPOLIeCOT Ha NPecyBatbe Koj ce KapaKTepu3unpa co ABUKetbe Ha
TPHOT 32 NpecyBatbe.

[lpoBepkaTa 1 NpoLeHKaTa Ha e\HO TOUHO NPECyBatbe € BO
HAZANEXHOCT Ha KOPUCHUKOT.
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HeTouuTe cnojkin mopa Aa ce npecyBaaT 0HOBO CO HOB CMOEH
€/IeMEHT.

TMocTanka Bo cnyyaj Ha rpewKku

« [ipxeTe ja NpUTUCHaTa CKNOMKaTa 32 peceTupatbe cé AoAeKa
YenycTa He ce 0TBOPY LiENocHo.

« poBepeTe ro KanauuTeToT Ha 6aTepujata

« MpoBepeTe ro kabenoT v NpeMeTOT 3a NOBP3yBatbe CMopes
TeXHUYKWTE NoAaToLM.

« JloKonKy ce coMHeBaTe Jieka npecyBate Hekoj kaben nop HanoH,
arnaToT 3a NpecyBatbe Mopa Aa Ce CTIUTA BO HeKoj 0BNIacTeHa
cepBuC.

PABOTHU YNATCTBA 3A CEYEIE

pacnopep Ha pa6oTHaTa 30Ha

Mpes noueToKoT Ha paboTaTa, Mopa Aa ce C03/a/ie HEHaNOHCKa
0cToj6a Ha BOAOBUTE UM CajnuTe U ncTata Aa bune obebeneHa
[LOfeKa Tpae U3BeflyBatbeTo Ha paboTuTe.

[lokonky He Moxe Aa ce 06e36e41 kabenoT uau U30ANPaHMOT Boz
[a Ce NCKNYuM, He CMee fia e U3BPLUYBa HUKaKBa paboTa.
3aZ0MmKUTENHO MOpa /A Ce NOYNTYBAAT NOKaNHUTe 6e36eAHOCHN
NPONKUCI 1 PerynaTuem.

Kabnute u cajnute He cmeart Aa 6uaaT U3N0XeH! Ha HUKAKBY
MeXaHUYKy CUiA, 1 eBEHTYasHo ia Guaart ocurypaHu npotue
HEKOHTPONMPaHU ABUXKEHbA N0 0TCEUYBAHHETO.

Anator He U3n0XyBaje ro Ha AOXA. ANaToT He KopuCTeTe ro Ha
BNAXHU UM MOKPY MecTa.

MoproToBKa Ha cekayoT 3a Kabnu n Ha 6aTepujata

Mpeg cekoja ynotpeba:

- lpoBepete ro cekayoT 3a Kabnu Ja He UMa HaABOpeLLHY
nedektyn

« MpoBepeTe ro ypesoT 3a ceverbe Aa He Ma MyKHATUHN U Apyrut
3HaUy Ha n3abeHocT

KopucreTe ro camo Bo 6ecnpekopHa coctoj6al

lpen na nouHe NPoLeCOT Ha Ceyetbe, MOpa Aa ce NpoBepu

KanawuTeToT Ha 6aTepujata: MUHUMYM 33% (BUAN MYCTPUPaH

onuc). Moxe fa e HeONXOAHO NONHetbe NPes Aa 3anoyHe paboTaTa.

MoAroToBKa 3a NPoLECOT Ha ceyere

loTnpeTe ro u npuuBpcTeTe ro kabenot unu cajnata wro Tpeba
[1a Ce CeyaT 3a 1a ro MUHUMU3MPaTe PU3MKOT Off HEKOHTPONUPaHO
LBUKELbE.

Bo HeKoHTponupaHo ABUXetbe 0C06eHO MOXe Aa ce HajaaT
N1060/HNTE BOOBY U CajuTe U 4a NPeAN3BUKAAT NOBPEAM U/Min
oLTeTyBabA.

InaBarta 3a ceyere Mopa i ce NocTaBu nog aros o 90° B0 0AHOC
Ha kabenot unu cajnata, Taka WTo Toj(Taa) Aa Moxe 6e3 Hanop

[1a BNIe3e BO 0TBOPEHATa YenycT 3a ceuetbe I Aa ce nberHar
HEMoBOMHU CUIN Ha CeYetbe.

m NPEAYNPEQYBALSE: 3a pa ce Hamanu pusukoT op
@KCNN03uK, CTPYeH yAap U OITeTyBatbe Ha UMOTOT 1
onpemara, HemojTe HUKOTaLl Aia ceyeTe eNeKTPUYHM Kabnu
NOA HanoH.

Ypepot HE e usonupan. Kontakror co crpyjHu kona nop
HamnoH Moxe fia A0Be/ie 10 TeLUKN NOBpeAy UK CMpT.
Wcknyyere ja cTpyjaTa npep pa ceyete. Hemojre HuKoraw
[la ceyeTe racoBOAHM UNU BOAOBOAHM LeBKY. Pauete
APpXeTe M HaCTPaHa Of cuTe 0CTPYU paboBy M NOABIKHM
nenosu. Moxe Aa fojae A0 KMHee M amnyTaLuja.
CeKoraw BajieTe ro nakyBateTo co 6aTepum npepa aa
MeHyBaTe Unu 0TCTpaHyBaTe HeKaKkoB npu6op.

Kopucrete camo npu6op Koj e KOHKpeTHO NpenopayaH 3a
oBaa anatka. ipyr npubop moxe aa 6upe pusnven.

3a ja ro HamanuTe pusuKoT of NoBpeAa, HoceTe
CUTYPHOCHW 0YNNA UM OYUNA CO CTPAHNYHU LUTUTHULN.

B NPEAYNPEQYBALE: 3a pa ro Hamanute pusukor
0/, NOBpeAa, 0 HOXeBUTe ceyeTe Camo NpenopadYaHu
martepujanu. (Bupu ,Cneundukauun”) Hemojre pa ce
obuaysate a ceyete Apyru matepujan.

Ceyerbe

[lpes ceverbeTo, ocurypete ce Janu HOXeBUTe ce NPABUAHO

MOHTUPaHU.

1. KabenoT cTaBeTe ro nozi npas aron Bp3 cekauuTe 04 CeKauoT Ha
kabnu. HemojTe aa ce 0buayBate fa NpaBuTe ceyerbe Nog aros,
6upeku Toa Ke ro oLuTeT 06paboTyBaHOTO Napye v HoXeBuTe.

2. TloBneyete ro u ApxeTe ro akTUBATOPOT 3a BpeMe Ha
onepauujara.

Ke ce Bknyum LED cBeTUnKa LWTOM ro noBfeyeTe akTUBaTopoOT.

3. Lltom Ke 61ae M3BPLUEHO CeUeHETO NN LUTO anaToT Ke buge
NCKNYYeH, NOBTOPHO OTNYLUTETe F0 KONYETO 3a aKTUBMPatbe
11 aKTMBMpajTe ro KOMYeTo 3a peceTuparbe, 3a Ja ce 0TBopH
Yenycra 3a ceyerbe.

3ABEJIELUKA: MapyeTo Koe ce 06paboTyBa ABUNETE IO
nononeka 3a Bpeme Ha ceyerwero.

Mocranka Bo cnyyaj Ha rpewkn

« kabenot moxe Aa 6upe 3aceueH 1 Noj HanoH, CeKoraL
W3BECTYBajTe 10 INLETO KOe € 0AroBOPHO 3a be3beHocTa,
TpeKMHeTE ja MoCTankaTa Ha Ceyetbe, npe3emeTe C00ABETHU
CUTYPHOCHN MepKH

« (eKoraLu ocurypyBajTe ce A ypesoT e UCKNYUeH U Aanu ke
0CTaHe UCKNYYeH Off HaMOH NPej Aa My NPUjaeTe U ro Jonpete
ypegot

« MpuTiCHETE 1 APXKETE FO KONYETO 3a peceTuparbe Aodeka
CeKauoT He Ce 0TBOPY LENOCHO

« MPOBEpeTe ro KanauwuTeToT Ha baTepujata

+ NpOBEPeTe ro MaTepujanoT 1 Heroata aebenuHa ganu
00/IBETCTBYBAAT HA TEXHUUKUTE NOAATOLM

« JlokonKy ce comHeBaTe fieka 6un npeceyeH Kaben noa HanoH,
(eKauoT 3 Kb Tpeba Aa ce NpoBepy Bo CMewujaniu3upana
paboTunHuua

3arnaBeHu HOXeBU

Heuuctotujata v 0TNAZ0LMTE MOXE A NPeAU3BUKAT HOXKEBUTE Aa

(e 3ar/1aBaT NoC/e (EUEHETO

« MpuTicHeTe ro v apxeTe ro Ae6N0OKATOPOT Ha aKTUBATOPOT 3a Aa
Ce ocuryparte ieka anarkara ce pecetupana.

« l13Bapere ja 6atepujata.

- (NlefieTe ro ONMCOT Ha CNIUKATa 32 0TBOPakbE Ha YenycTa

« Micuncrete ja cekoja HeuncToTuja 1 0TNAZOLM OF HOXeEBUTE Npes
[ 3aNOYHETE HOBO CEYEHbe.

CoBeTH 3a ceyereTo

+ Hemojre aa ce 06upyBate a npauTe ceverbe nog aron, bugekn
T0a Ke ro oLuTeTH 06paboTyBaHOTo Napue u HoXeBuTe.

- CeyeTe yuCT MaTepujan, 3a Aa Ce NPOLOMKM BEKOT Ha ynotpeda
Ha HOXOT. /136puLueTe ja HeuncToTIjaTa v OTNAZOLNUTE O
MaTepujanoT 1 ofy HoXeBHUTe e Aa NOYHETE (0 CeUeHEeTo.

PABOTHU YNATCTBA 3A WITAHLYBAKE

[IpoBepeTe fanu HOMUHANHNOT MjaMeTap Ha MaTpuLaTa e
€[HaKoB CO HOMMHANHaTa roNieMitHa Ha nevator.
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OPXYBAIE

Mpea aa nouHete o 6UN0 KaKBO NOAECYBaHE, UNCTEHE U
(epBUCUpatbe Ha YpeaoT, u3Bagere ja batepujata.

Hukoraw Hemoje Aa rv oTBOpaTe ypeaot, 6atepujata unm
MI0AIHAYOT.

MpoBepete ro ypegoT Aanu Mma 6uno kakeu npobnemu, Ha np.
[Aanu yun MK 4a He UMa 3arNIaBEHIn NOABIXHU AEN0BU KoM 611
MOXesle 1a BAMjaaT Bp3 anatkarta.

BenTunaumckuTe 0TBOPU Ha anatot Mopa nocTojaHo Aa buaar
cnobopHu.

3a pa u3berHete noBpeAa 1 oLTETYBakbe, ypeaoT, 6atepujata
W NONHAYOT HEMO]Te HUKOTaLl A Y MOTOMyBaTe BO TEYHOCT,
HUTY, NaK, /l03BON1YBajTe BO HUB 1@ NPOAPE TEYHOCT.

OcBeH T0a, CepBHUCUPatbETO 1 MONPaBKUTe CMeaT Aa
U3BpLLYBAAT CAMO OBNIACTEHY CNELMjanV3UpaH paboTUMHMLIM.
AnapatoT conpxiu Xuapay-MuuHo Macno Koe LUTO NpeTcTa-ByBa
0MacHOCT 3a NoAi3eMHHTe BoAN. HeKOHTPO-NMpaKo ncnyLTakwe
WIN HECTPYYHO BpAatbe e Ka3HUBO.

HapepnHoTo cepBucupatbe e HaBeaeHo co LED Ha camuoT ypep.

Bpatere ro anatot, 6atepuckoTo nakyBatbe v NONHAYOT 10
oBnacteH cepiuc Ha MILWAUKEE 3a nonpagka. o wect meceuy
[0 e/1Ha TO/MHA, BO 3aBUCHOCT 0ff KOPUCTEHETO, BpaTeTe

TM anarot, 6aTepuckoTo NakyBarbe 1 NONHAYOT A0 OBAACTEH
cepsuc Ha MILWAUKEE 3a nxcnekuuja. Kopuctete camo
Milwaukee gopatoum u pe3epsHu fenosu. lokonky Hekov o
KOMMOHEHTHTE KOU He ce onuLLaHn Tpeba Aa Guzgat 3ameHetn,
Be Monume KoHTaKTUpajTe rin cepBucHUTE areHTu Ha Milwaukee
(KoHcynTupajTe ja nucTaTa Ha aapecy).

[lokonky anatkara He CTapTyBa Unu He paboTu co nonHa cuna
MIpu N0NHa baTepuja, MCUNCTETE T KOHTAKTUTE Ha batepujaTa.
AKo anator cé ywTe He paboTin NPaBUNHO, anaTKara, NoNHaYoT
1 6aTepujaTa BpateTe rv Ha nonpaBKa BO HEKO] CePBUC HA
MILWAUKEE.

WuTepBan 3a cepeucupame

MornepHeTe ja annukaumjata ONE-KEY 3a nHpopmauum Bo
BPCKa CO NOTPeOHOTO CepBUCHPatbe, KAKO Ha NpUMep 3aMeHa Ha
TeyHocT. BpateTe ro anatot Ha oBnacteH cepuc Ha MILWAUKEE
3a CUTe NONPaBKM 1 0APXKYBatbe.

3ABEJIELUKA: Moxebu e notpe6Ha Hefilenata v roauHata Ha
npou3BOACTBO Ha anaTot. 0Baa MHdOpMaLMja MOXKe Aa ce
Hajpe Ha cepuckuOT 6poj noLMpaH Ha NNoYKaTa o 03HaKa
Ha TUNOT Ha anaror.

[Jlokonky e noTpe6HO MOXHO e ia buze HabaseH AeTaneH npukas
Ha anatot. Be monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT Kako U
TUNOT HA MaLLIHA KOj € 0TMeyYaTeH Ha eTMKeTaTa 1 nopayajre ja
CKMLATa Kaj NOKAHMOT 3aCTanHNK WA AMpeKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

3a 6e36eHa ncnopaka, BI npenopavyBame nakyBare Ha
XnApaynuyHaTa nymna Bo 3aTBOPeHa NacTyHa Keca 0TNOpHa Ha
Macno 1 KOPUCTEjKI o OPUrUHANHOTO NaKyBakbe.

3a pa po3Haete noseke 3a ONE-KEY ¢yHKumuTe Ha 0BOj ypea,
npouwTajTe ro IPUNOXKEHOTO ynaTcTBo 3a bp3 cTapT unm nocetete
He Ha Beb-cTpanuuara: http://www.milwaukeetool.com/one-key

Annukaumjata ONE-KEY moxeTe aa ja cumHete Ha Bawmot
cmapTdoH npeky App Store unu Google Play.

Pe3ynTarot o cnekumjaTa ru UCNONHYBA HALLNTe MUHUMATHI
6aparba cnopes EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Bo npupauHukot
33 KOPUCHULY Ha MyLUTEPUUTE Ke UM aZiemMe YNaTcTBo 3a
pakyBatbe.

BATEPUU

batpuute Kou He 6une KopuCTeHM NoZonro Bpeme Tpeba a

Ce HanonHaT npep ynotpeba.Temnepatypa nosucoka og 500C
(12200) ro HamanyBaat TpaeteTo Ha 6atepuuTe. M136ernyBajre
MOA0NTO U3M0XKYBaHbE HA OaTepUuTe Ha BUCOKI TeMNepaTypu
WAV COHLE (PU3MK O MpErpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6aT€pI/IVIT€ Mopa fia 6upar uncrn.

3a onTumaneH paboteH Bek GatepuuTe MOpa Aa Ce HaNOTHaT
LienocHo no ynotpeta.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha TPaerbe, anapaTite NoC e HUBHOTO
nonHerbe Tpeda fa 6upaT M3BafeHn 04 aNapaToT 3a NONHEtbe Ha
6atepuute.

Bo cnyuaj Ha cknapvmpatbe Ha baTepujata nogonro og 30 AeHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa oA npubauxHo 27°C
11 Ha CyBO MecTo. AKyMynaTopoT Jia ce CKnaaupa Ha npubnkHo
30%-50% oz cocToj6aTa Ha HanonHeTocT. AKymynatopot
MOBTOPHO /1 Ce HaMoMHY Ha CeKon 6 Mecew.

He rut ocTaajre uckopuctenute 6atepun Bo JOMALLHUOT OTNAZ U
He ropere ru. [luctpubyTepute Ha MunBokw ru cobupaat crapute
6atepun, Co LUTO ja WTWTT HaLLaTa OKONIMHA.

He ru uyBajTe 6aTepunTe 3aeH0 CO METaNHM NPeAMETH (PU3NK
0Z KpaTokK Cnoj).

Kucenunata o owTeTeHnTe 6atepunte Moxe a ucteye npu
eKCTpeMeH HamnoH unu Temnepatypu. Jlokonky fiojaete Bo
KOHTaKT C0 UCaTaTa, U3MujTe ce BefiHaLll CO CanyH U BOAA.

Bo cnyyaj Ha KOHTAKT co 0uMTe NNakHeTe rv y6aBo HajManky
10MUHYTV M 33A0MKUTENHO O/leTe Ha NieKap.

MeTanHu napuntba He cMeaT ia HaBe3ar BO JeN0T 3a NofHetbe
Ha 6aTepuja (pu3uK op KpaTok cnoj).

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIuTynM-joHcKuTe GaTepUu NOANEXAT Ha 3aKOHCKUTE 0APeAtH 3a
TPaHCNOPT Ha OMacH MaTepu.

TpaHcnopToT Ha 0BUe BaTepun Mopa Aa ce BpLLN COTNACHO
NOKaNHUTe, HALMOHANHUTE 1 MefYHAPOLHUTE NPONUCY 1
opesou.

MoTpoLuyBaunTe Ha 0BMe baTepum MoXe Aa BPLUAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha ncTuTe.

KomepumjanHmoT TpaHCnopT Ha UTUYM-jOHCKH GaTepun of
(TPaHa Ha WNeAuTepCKIn NPETpujaTuja NOANEXHN Ha oApeaouTe
33 TPAHCNOPT Ha 0NacHI Matepumu. l0AroToBKuTE 3a Wneauuuja
11 TPHCMOPT TPeba Aa ' BPLIAT MCKITYUMBO CO0ABETHO

0byuenn nuua. LienokynHuoT npouec Tpeba Aa bupe cTpyuHo
HaarnenyBaH.

Mpu TpaHcNopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMABA Ha ClIEAHOTO:

OcurypajTe ce AeKa KOHTAKTHUTe ce 3aLUTUTEHN U U30NNPaHN, @
CeT0 T0a €O Lien A ce u3berHar kpatku cnoesu. BHumasajte Aa
He [lojae [0 M3MecTyBatbe Ha 6aTepunTe Bo HUBHATa ambanaxa.
3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHN UM NPOTEYEHI UTIYM-
JOHCKN 6aTepuu. 3a NOHATaMOLLHY MHCTPYKLIM 06paTeTe ce Ao
Bawero wnegutepcko npetnpujatue.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Mon uenocHa nuyHa 0AroBOPHOCT U3jaByBame AeKa MPoU3BOAOT
onuLwaH Bo , TeXHUYKy nofiatouy” e Bo c006pasHoCT co cuTe
DENeBaHTHU NPOMUCY Off AUPEKTUBNTE

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EC

2006/42/EC

2014/53/EU

11 leKa ce NPUMEHeTY ClleHUTe XapMOHU3UPaHy CTaHAApAK
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

13mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3BYK 87,2 dB(A)

[apaHTipaHo HUBO Ha jauHa Ha 3BYK 89,0 dB(A)
Hecurypoct K= 1,5 dB(A)

Mpouenypa 3a npoueHka Ha coobpasHocT cnoped 2000/14/EC
npunorV

/meHyBaHo MecTo:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

c € W|nnenden 2021-01-29
Z(;tf# :lf A_

Alexander Krug / Managing Director

OnoNHOMOLLTEH 33 COCTABYBakbE Ha TeXHWUKATa IOKYMeHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CUMBOJIN

Be Monume npes Aa ja cTapTyBate MaluMHata 06pHeTe
BHUMaHIe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpea.

[la ce HocaT 3aWTUTHY oymna.

0B0j ypeA COAPXKU eaHa KonyecTa MTUyMcKa Gatepuja.

BHUMAHWE! NPENYNPEAYBAISE! OMACHOCT!

/13BapeTe ro 6atepuckuoT CKNON Npes 0TNOYHYBakbe Ha
KaKoB 1 1a e 3aaT Bp3 MalLnHaTa.

A OnacHoCT 04 CTpYeH yaap
TMPEAYNPENYBAHE!
NeTatbe Ha 1eN0BY 0/ PabOTHUTE NpeaMeTI

MPEQYMPENYBAIE! Mospena Ha paueTe

| (52

[apaHTMpaHoTO HUBO Ha MOKHOCT Ha 3BYK NPUKaXaHO Ha
Hanenuuuara e 89 dB

EnekTpuynmTe anapaty u 6atepunTte WTo ce nonHaT

He CMeaT Aa ce GpnaT 3aeH0 €O IOMALLIHMOT 0TNAA.
EnexTpuynuTe anapatv u 6atepunTe Tpeba Aa ce
cobupaaT 0/A€NHO U 12 Ce OAHECAT BO COO/IBETHUOT
TIOTOH 3apajin HUBHO Gpatbe BO CKNaj o Hayenata 3a
3alUTUTa Ha oKonuHaTa. IHdopmupajTe ce kaj BawwmTe
MeCTHM Cy01 MK Kaj CneLiujanu3npalnoT TproBekm
MPETCTaBHUK, Kajie MM TaKBI NOTOHM 33 peLiuKnaxa i
COBUPHI CTaHMLM.

V Hanon

— = = Wctocmepra cTpyja

et | [ 2

C E EBponcka 03HaKa 3a coobpasHocT

UK

C n bpuTaHcka 03Haka 3a coo6pasHoc1

(& YKpauHcKa 03Haka 3a c006pa3Hoc7

001

EH [ EBpoasucka o3Haka 3a C006pa3H0(T

208



TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 HUP700

TippaBniuHui Hacoc

Homep Bupoby 47453502...
...000001-999999

Jliana3ox vactot Bluetooth (pianasonn | 2402-2480 MHz

4acTot)

NOTYXHiCTb BUCOKOT YacTOTH 1,8 dBm

Bepcia Bluetooth 4.0 BT signal mode

Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei | 18V

HomiHanbHa cuna Tucky 700 bar

Knac 3axucry IP54

Makcumanbhuit KyT Haxuny 34°

HaKOHEYHMKa

HominanbHa wWBMAKiCTb NOTOKY

Hu3bKuii TUCK 2,01/min

Bucokmii Tuck 0,41/min

3aranbHuil 0bcar macna 1,61

006¢sr macna, 110 BUTPaYaETbCa 131

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014

(Li-lon 8,0 Ah...12,0 Ah) 16,0...,16,5kg

Temnepatypa HaBKONMLLIHBOTO
(epe/ioBULLIa, PEKOMEH/I0BaHa AnA
eKcnnyaraui

-18°C... +50°C

M18B9

PekomeH0BaHi akymynatopu M18HBS . M18HBT2

Pekomen0BaHi 3apaaHi npuctpoi M12-18..., M1418 (6

Indpopmauis npo wym
Bumipani 3HaueHHA Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. Piseb wymy
A" npunagy craHoBUTb B TUMOBOMY BUMAAKY:

PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY (NOXU6Ka K= 77,7 dB (A)
3 6(A)
PiBeHb 3ByKoBOI NOTYXHOCTi (noxubka | 88,7 dB (A)
K=3ab(A)

MONEPEAMEHHA

PiBeHb LuyMy, BKa3aHuii B LibOMy TeXHIYHOMY bloneTeHi,
BUMIpIOBABCA 3riAHO 3 MeTOA0M NepeBipKu, HOPMOBAHUM
cTanHgapTom EN 62841, i moxe BuKkopucToByBaTuca and
NOPiBHAHHA IHCTPYMEHTIB. BiH Npu3HaueHui Takox Ana
nonepesHbOi OLiHKN HaBAHTAXKEHHS.

BkasaHuii piBeHb LyMy BiZNOBiAaE 0CHOBHUM Chepam
BUKOPUCTAHHA HCTPYMeEHTY. OAHAK AKLLO IHCTPYMEHT
BMKOPUCTOBYETHCA ANA iHLLIMX 33CTOCYBAHb ab0 3 pisHUM
npunagaam abo He3afoBiNbHO 06CYroOBYETCA, PiBEHD LYMY
MOe Bifipi3HATUCA. Lie MOXe 3HauHO NiABMLLMTY HaBaHTaXeHHA
3a Becb nepiog pobotu.

[InA TOUHOT OLiHKM HaBaHTaXeHHA Bifl LWyMY HeobXiHO TakoX
BPaX0BYBATH Yac, KON iHCTPYMEHT BUMKHEHWI ab0 YBIMKHeH i,
ane GakTUYHO He BUKOPUCTOBYETHCA. Lie MoXe 3HauHO 3HM3UTH
HaBaHTaXeHHA 3a BeCb Nepiop poboTu.

Bu3nauTe noaatkoBi 3axopv 6e3neku Ana 3axucTy oneparopa Bip
BT WyMmy, HaNPUKNaZ: TexHiuHe 06CNyroByBaHHA IHCTPYMEHTY i
npunazAA Ta opraxisavis po6oumx npouecis.

Onuc npuctpoio
@ KHonka pexumy @ KoBnauok macnaHku
po3pi3akHs MexaHi3m 3MoTyBaHHs
@ Knonka pexumy LIHypa
06TuCKaHHA @ BeHTunawiiina npobka
@ KHonka pyuHoro ckipanxsa @ Pyuka
TUCK
@ My¢¥a @ KHonka BigBeeHHA
KHonka npocyBaHHs
@ WWapHip mydTn HOMKa MIPOCYBaK

(@ Wy

[JlucTaHuiiiHe KepyBaHHA
@ Anantep

(CBiTnogiopHuii iHANKaTop

@ Inamkatop ONE KEY

Po3mexyBanbHa Ninia
MacnAHoro pesepsyapa

AkymynaTopHuit Biacik

YKpaiHCbKa
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YKP

(BiTnogionHui inANKaTop BusHaueHHA
NG 7 [HCTpyMeHT 3aBepLumB
F— onepaLiito Ta 4OCAr MOBHOMO
SN TUCKY 06KMMaHHA.
Toputb 3enenuii
NG / IHCTPYMeHT 3aBepLumB
— onepauito, ane HE gocar
SN N MOBHOTO TUCKY 00XKMMaHHS.
TopuTb YepBoHuit
IHCTpyMeHT noTpebye
o6cnyroByBaHHaA (20000

06umanHs). lMicna Toro Ak
ANA neBHoT onepauii byae
Bifj06paxeHo yepBoHMiA
4n 3eneHuil inaukatop,

Lo ropuTb 6e3nepepeHo,
iHAMKaTop nouHe 6numaty
YepBOHMM/3e1eHNM
KONbOpOM.

MILWAUKEE pekomenpye
ONIAHY T IHCTPYMEHT | BXUTH
3axoau 3 npodinakTnuHoro
00C/1yroByBaHHA.

baumae Yepsonuii / 3enexuii
(nicna Toputb 3eneHunii abo
TopuTb YepBoHuil)

MPUMITKA: AIKL0 iHAMKATOP FOPUTL YePBOHUM CBITNOM,
nepesipTe piBHi Macna Ta nepekoHaiTeca y BiACYTHOCTI BUTOKIB y
NpUERHARNX NPUCTPOAX. TepeKoHaliTeca B TOMY, LU0 BCi 3'€AHAHHA
HafiiHO BCTAHOBEHO, a NPUESHAHI NPUCTPOI BiANOBIAANTL
BMKOHYBaHiil po6oTi. 3anycTiTb 3aH0BO. AIKLL0 npobnemy He
BUPILUEHO, NOBEPHIT IHCTPYMeHT y cepBichuil LenTp MILWAUKEE.

ﬂ NONEPEAMEHHA 03HaliomTeca 3 ycima BKasiBKamn
L0/0 TeXHiKKM 6e3neku, iHCTpyKLiamu, inlocTpauiamn

Ta BiAOMOCTAMUY, 10 6yN0 HaaHO pa3oM i3 Npunaaom.
HepoTpumaHHA HaBeaeHX Aani iHCTPYKLA MOXe CIpUYMHUTI
YPaXXeHHs eNeKTPUUHIM CTPYMOM, NOXKEXY Ta/abo TAXKi TpaBMu.

36epiraiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku Ta iHCTpyKuji Ha
MaitbyTHE.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKN ANA

TippasniuHi Hacocv BUpo6HMLTBA Komnanii Techtronic Industries
GmbH po3pobneHi AnA BUKOPUCTAHHA 3 00TUCKHUMIA, Pi3anbHUMU
Ta WTamMnyBanbHUMM ronoBKamu. BianosiaHo Ao wi€i KOHKpeTHoT
06nacTi 3acTocyBaHHA BOHU He 06najHaHi cucTemoto Gesneku, wo
3anobirae noBepHeHHIo Macna.

Tomy iX BUKOPUCTAHHA B 0611aCTAX 3aCTOCYBAHHS, L0
BiZAPi3HAKTLCA Bif nepeabaueHux (HANPUKNAZ, 3 FiapaBAiYHUMMN
LOMKpaTamu, NiAKOMHIMU CMCTEMAMU 360 aHanoriuHMMu
NpUCTPOAMY), € Hebe3neyHUM Ta MoXe NPU3BECTY [0 Cepilo3HOTo
TPaBMyBaHHA oneparopa.

Techtronic Industries GmbH He Hece BignoBiganbHoOCTi y 38'A3Ky

3 BUKOPUCTAHHAM 1T FipaBRiuHNX HACOCiB B iHLWMX 0bnacTax
33CTOCYBAHHSA, KPiM 00TUCKAHHA, Pi3aHHA Ta LWUTaMNYBaHHA.

He HarHiTaiiTe TUCK, AKILO HACOC He Mi'€AHAHO [0 WNaHra

Ta rONI0BKM, OCKINbKM Lie MOXe NPUBECTY 10 MOLUKOJKEHHA
LWBMAKOPO3'EMHOT MY(TH HACOCA Ta CNPUYNHUTY BUTIKAHHA Maca.

LLinaHru BUCOKOrO TUCKY CXMABHI A0 NPUPOAHOTO NPOLeCy

CTapiHHA, L0 MOXe NPU3BECTU A0 3HUXKEHHA XapaKTepUCTUK i

BNANHYTI Ha Ge3neky onepatopa. Tomy ixHili TepmiH ekcnnyatauii

o6mexeHo. [inA 6e3neuHoro BUKOPUCTAHHA CBOIX NPUCTPOIB

komnania Techtronic Industries GmbH pekomeHaye perynspHo

3aMiHI0BaT riApaBRiYHi LWAAHTY BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIl

BUPOOHUKA, HABITb AKILLO BOHI HE MatoTb BUAUMUX NOLIKOZKEHD.

bBepexiTb Hacoc i LunaHr Bif BANBY BiAKPUTOrO BOTHIO Ta AXepen

Tenna suwe 70 °C.

llepes BUKOPUCTAHHAM HacoCa 3aBX /AN NepeBipaAiTe LinicHiCTb

LUNAHra Ta WBUAKOPO3'EMHUX MY(T, 3BEpTalouy yBary Ha

BiiCYTHICTb 03HaK abpa3nBHOT0 3HOLIEHHA, NOPi3iB, Aedopmauliii

ab03ayTTA.

BcTaHoBNeHi Ha 3aBOAI 3aXUCHi NPUCTPOT NOBMHHI 6yTH

Ha KOXHOMY KiHLi WwnaHra. He TopKaliTeca wnara, AKni

3HAXOANTLCA Nl TUCKOM.

iz yac BUKOPUCTaHHA HACOCa LWNAHT NOBUHEH 6yTH PO3MOTaHMiA

Ta NPOKAajeHuit no NpAMili nikil. MepLu Hix Bip'eaHyBaTH

LUNAHT, NepeKoHaitTeca B TOMY, LLO NyHXep roNoBKY NOBHICTH

BTATHYTUIA; 3a6€3neuTe JOCTATHIO KINbKICTb Macna ANA BUKOHAHHA

noJanbLuMx onepauiii.

Hacoc He npu3Hauenmit Ana 6e3nepepBHOT0 BUKOPUCTAHHA, i micna

ZLeKinbKox 6e3nepepBHIX NOCIAOBHIX onepaLiil 00TUCKaHHA

Heo6XifiHO AaTV oMY OXONOHYTH; HaNPUKNAZ, BUTPATUBLLY

MOBHWIA 3apA/ aKyMyNATOPa 3 OAVH CeAHC, BiAKNAAITb 3aMiHy

aKYMYNATOPA Ha KiNbKa XBUMVH.

3axuaitte Hacoc, akymynaTop i 3apAAHMIA NpUCTpli Bif

zoluy i Bonory. Boga cnpuunHAe nowwKoaxeHHA Hacoca. He

BUKOPUCTOBYTE eN1eKTPOrifpaBiuHi IHCTPYMEHTH NiJ AoLiem.

Onepatop Lboro NPUCTPOK NOBUHEH NPOXOAUTI IHCTPYKTaX

CTOCOBHO 0COONMBMX PU3NKIB, NOB'A3AHIX i3 BUKOPUCTAHHAM

LibOro NPUCTPOI0, Ta CTOCOBHO HEObXifHNX 3axopiB be3neku.

IHCTPYKTaXX NPOBOAMTBLCA NEPeA NePLUMM BUKOPUCTAHHAM

NpUCTPOLO Ta B NOAANBLIOMY LOHAIIMEHLLE pa3 Ha piK.

KomnaHis, w0 ekcnnyatye npuctpiit, 30608'a3aHa:

+ HajiaTi onepatopy NoCibHUK i3 excnnyaravii;

« Ta nepeKoHaTUCA B TOMY, LU0 ONepaTop NPOYMTaB i NPUAHAB A0
yBary iHhopmallito, BUKNageHy B NOCIOHMKY.

BukopucToByiiTe inauBiayanbHi 3acobu 3axucty. Mig yac

PO60TH 3 MALLMHO 3aBX I HOCUTY 3aXUCHi oKynApY. Pagumo

BUKOPUCTOBYBATM 3aXUCHNIA OAAT, AK HANPUKNAA MaCKy ANA

3aXUCTY Bifj NUNY, 3aXNCHi pyKaBuLj, MiliHe Ta HEKOB3He B3yTTA,

KacKy Ta 3aC0611 3axMCTy OpraHiB Ciyxy.

« lepesipsiiTe Hacoc, wWnauru, my¢TH Ta GiTMHIM
Ha HaABHICTb 03HAK 3HOLIEHHA a60 NOLIKOAKEHD.
3amiHloiiTe 3HOWEHi, NowWKoAMeHi a6o BiacyTHI
KOMMOHEHTY 3anacHUMK YacTUHaMM BUPOOHUKA. 3HOLLeHi
60 NOLKOAXEHI KOMNOHEHTI MOXYTb BUATY 3 Najy Ta
CMPUYUHUTY NOPAHEHHA. HeloTPUMAHHA LbOr0 NONepeKeHHS
MOXe NIPU3BECTY J0 Cepiio3HuX TpaBM abo cmepTi.

« llepep BUKOPUCTAHHAM NepeKOHaNTeCA B TOMY, L0 HACOC
3HaX0AUTbCA B HeobXigHOMY pexumi po6oTu.

« He BuKOHYiiTe NnepeBipKy Ha HAABHICTb BUTOKIB pyKamu.
Macno nig BUCOKMM TUCKOM NETKO NPOKOMHOE LLKipY, L0
npu3Bese A0 Cepit03HUX NOPaHEHb, FaHrPeHy abo cmepTi. Y pasi
nopaHeHHsA HeraiiHo 3BepHITbCA N0 MeJnuHy JonoMory ansa
BUAANEHHA Macna.

« NepekoHaiiTeca B TOMY, LU0 KYT HaXuny Hacoca He nepeBuLLLye
MaKCUManbHe 3HaUEHHA.
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« MNepegipaiiTe piBeHb Macna Ta 3a HeobXiaHOCTI peryntoiite
ioro. Hu3bKuii piBeHb Macna Moxe CMpUYMHUTA NOPAHEHHA
a60 NOWKO/KEHHA MaiiHa. [InA 3abe3neyeHHA MaKCMManbHOT
NPOAYKTUBHOCTI Nifj YaC NOBTOPHOr0 HANOBHEHHA pe3epByapa
3aBX AN BUKOpuCTOBYiTe rigpasniuxe macno MILWAUKEE Force
Logic™ (4932 4720 04).

Mepep o6cnyroByBaHHAM, Nip'eAHaHHAM a60
Bifi’€AHAHHAM WNaHra a60 iHWMNX rigpaBRiuHmUX
CNONYYHUX eNeMeHTiB CKupaiTe TUCK Y rifpaBnivHii
CUCTeMi: 3aBK/AM 3aBYACHO HATUCKAliTe KHOMKY PYyYHOTo
CKUAAHHA TUCKY.

NMip vac ekcnnyarauii a6o 06cnyroByBaHHA Lboro
iHCTPYMEHTY HOCiTb 3aXUCHi OKYNAPK. BigMoBa Bij HOCIHHA
OKYNAPiB MOXe NpU3BECTI A0 Cepiio3HIX NOPaHeHb oyeli
3a6pyAHEHHAMM, L0 BUNITal0Tb, 60 GpU3Kamu rigpaBniyHoro
macna.

+ BukopucroByiite nuiue wnaHrv Ta nig'eAHaHe

700 6ap (10 000 pyHTiB Ha KB. Atoiim) a6o BuLLe.

[ina maKkcumanbHoi NpoAYKTMBHOCTI BAKOPUCTOBYiiTe
LINAHTY, ToNepeAHbO 3an0BHEHi Macnom. KL WAaHM He
6y”n0 nonepesHbO 3aN0BHEHO, Nepes ekcnyaTavielo BULaNiTh
noBiTpA i3 cUcTEMM.

Y oaHoMy pa3i He BUKOPUCTOBYIiTe Hacoc 6e3 wnaury
a6o 6e3 nig'egHanoro npucTpolo.

[ina 3a6e3neyeHHA MaKCManbHOi NPOAYKTUBHOCTI

Nifi Yac NOBTOPHOr0 HaMOBHEHHA pe3epByapa 3aBX AN
BUKOpUCTOBYIiTe rigpaBniune macno MILWAUKEE Force
Logic™ (4932 4720 04).

[insa onTuMmanbHoi GyHKLiOHaNbHOCTi BUKOPUCTOBYIiTe
akymynatop M18™ REDLITHIUM™ emnicTio 8,0 A-rop a6o
Ginbwe.

[loTpumyiiTech iHCTPYKLii BUpoGHUKa AONOMiXKHOTO
npunapaA. [Hwe BUKOPUCTAHHA MOXe NPU3BECTH L0
MOLIKOZXEHHS IHCTPYMEHTY, ZOMOMIXHOT0 Npunaaan 1a
3aroTOBKM.

« 3a Heo6XigHOCTI BUAANITL NOBITPA i3 cUCTEMU.

Y %opHOMY pasi He TpUMaliTe nanbLii abo iHwi YacTuHK Tina B
pobouiii 30Hi LMNiHApa Ta Newar.

Mepes nouatkom 6yAb-AKMX POBIT i3 HANALTYBAHHA, OUMLLEHHA
UM TeXHIYHOr0 06CNYroByBaAHHA MPUCTPOIO BUIAMITD aKyMynATOp.
BukopuctoByiite npuctpiid, akymynatop i 3apagHuit npuctpiit
NnLe B TOMY BUNAZKY, AKLLO BOH MatTb 6e370raHHII TeXHiuHuiA
(TaH.

MowwKoAXeHHA HeraiiHo YCyHyTH B aBTOPU30BaHili CnevianbHiil
MaiicTepHi.

LL06 yHUKHYTI NOPaHEHD | NOWKOAXKEHHA MaiiHa, yCyHbTe
MOXMUBICTb BUNAAKOBOrO BMUKAHHA NPUCTPOI0.

Mepep poboToto BuiimaiiTe 6yaAb-AKi peryntoBabHi iHCTPYMEHTU
Ta KMioui.

3abopoHeHo 06po6nATY AeTani, Lo 3HaX0AATHCA Nid
enekTpuyHum ctpymom. Mpuctpiii HE mae isonauji.

Tpumaiite pyku Ta BinbHuit 0AAT Ha 6e3neynili BiacTaHi Big
Pi3anbHUX IHCTPYMEHTIB i iHLLNX PYXOMUX YaCTHH.

Y pasi HecnpaBHOCTei Nif Yac 3aTUCKAHHA HeraiiHo BiANYCTiTb
sumukay EIN (YBIMK.) i HaTucHiTb KHONKY po3610KyBaHHA
riapaBniyHoro Mexaiamy. Knana BigKkpuBaeTbCA, nopLueHb
NpOCyBAETbCA Ha3a/l B BUXiZAHE NONOXKEHHA.

NONEPEAMKEHHA! 1ns 3ano6iraHHa Hebe3newi noxexi,
TpaBMyBaHHA Nofieil | NOWWKOXeHHA BUPO6iB B pe3ynbTaTi
KOPOTKOr0 3aMVKaHHA He 3aHyploiiTe NpUCTpiil, akymynaTop abo
3apARHUIA NPUCTPIi y PiANHY Ta He AoNycKaliTe NOTPanAHHA

piZintv BcepeaMHy NpUCTpoiB abo akymynatopis. Kopo3iiHi
i CTPYMONPOBIAHI PiAMHN, TaKi AK CONOHMUIA PO3YMH, NEBHI
NpOMMCNOBI XiMiKaTy, BU6iNtBanbHi 3acobu abo npoayKTH, Lo ix
MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY 10 KOPOTKOT0 3aMUKAHHA.
0608'A3K0BO BIUKOHYBATY TeXHiuHe 06CN1yroByBaHHA BiANOBIAHO
110 BKa3aHUX iHTepBanis.
He BiaKpuBaTy 3HIMHI aKymynaTopHi baTapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epirati ix aue B Cyxux npumilLieHHAx. beperti Big Bonoru.
3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemu M18 3apagxati
nuwwe 3apAAHAMU npuctpoamm cuctemmn M18. He 3apapxatu
aKyMynATopHi 6aTapei iHwwmx cuctem.
LL|06 yHUKHYTI TPaBM Ta NOLIKOAMEHHA MailHa, B X0JHOMY pa3i
He OnycKaiiTe iHCTPYMEHT, 3HIMHWI aKyMynATop i 3apaaHUi
NpUCTPIli y PiAMHY Ta He AONYCKaliTe NPOHUKHEHHA PidNHN
BCepeAUHY LUX NpUCTpoiB.
MONEPEAMEHHA
TTpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBYIA/NAACKMI Kpyrnuii
nitieBuit akymynatop. Hoguii abo BuKkopucTaHuii
aKyMyNATOP MOXe CMPUYUHUTY CUNbHI BHYTPILLIHI ONiKK Ta
NpU3BECTI 0 CMEPTi NPOTATOM 2 FOANH Y pa3i NPOKOBTYBaHHA Ul
MOTPANAAHHA B OPraHiam. 3aBx.u 3akpinnioiite KpULLKY
aKyMynATOpHOro BiACiKY. KILO BOHa He 3aKpuBA€ETbCA HaAiIHO,
3yNUHITb NPUCTPIiA, BUAMITL akymynAaTop i 36epiraiiTe iioro B
HeLOCTYNHOMY ANA AiTell Micui. IKLLO BM BBaXa€Te, W0 NIOANHA
MPOKOBTHYNA aKyMyNATOP YK LU0 aKyMYNATOP iHLLIMM LLAAXOM
MOTPaNVB B OPraHi3M, 3BepHITbCA 32 TEPMiHOBOIO MEANYHOK
Z0NOMOroH0.

A TNPABUNA TEXHIKW BE3MEKN NPU POBOTI 3
SATUCKHWUM IHCTPYMEHTOM
O6XVMHi IHCTPYMeHTM Ta NPUCTPOT NOBYUHHI BUKOPUCTOBYBATUCA

TiNbKN NepCcoHanom, HaBueHUM p060Ti 3 eNeKTPOTeXHIYHUMI
npunagamu.

Y %0AHOMY pasi He BUKOHYIiTe 06X1UMaHHA MaTepianis nig
Hanpyroo.

Mlepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepeBipAiiTe 3aTUCKHNIA
iHCTPYMEHT, NPUTUCKYBaNbHi KONOAKM | 00XMMHi BCTaBKN Ha
HaABHICTb TPiLLMH 60 iHLINX NPOABIB 3HOLIEHHS.

BuKopucToBy#iTe 3aTUCKHMIA IHCTPYMEHT | 06XKUMHI BCTaBKY AiLe
B TEXHIYHO 6e30raHHOMY CTaHi.

3aTUCKHUIT THCTPYMEHT MOXHA BUKOPUCTOBYBATY AINLLIE 3i
BCTaHOBMEHUMM 00XKUMHIUMIU BCTaBKAMU.

Mlig yac npecyBaHHA He TOpKaATeCA NPUTUCKHUX NeLLar i
NpUTUCKHOTO bonTa.

Y pasi HecnpaBHOCTe Nif Yac 3aTUCKAHHA HeraiiHo BiANYCTiTb
gummkay EIN (YBIMK.) i HaTucHiTb KHONKY po36noKyBaHHa
rifapaBniyHoro mexaismy. Knanau BigkpuBaeTbCa, NOpLLEHb
NPOCYBAETHCA HA3aA B BUXIAHE NONOXEHHA.

A NPABUNA TEXH F' K NPV POBC
IHCTPYMEHTOM JN1 PO3PI3AHHA KABENIC

Po3pi3aHHa uu po3pineHHa Kabenis i TpOCiB 32 fonomorokw

LibOro kabenbHOro Hoxa MoXe BUKOHYBATUCA NnLLe

0co6amu, 03HalioMAeHNMN 3 IPaBUNAMI TOBOAXKEHHS 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMU.

[InA 3HIKEHHA PU3NKY BUBYXY, ypaxeHHA eneKTPUUHIM CTPYMOM
UM NOLLKOZeHHA MaitHa il 06n1aiHaHHA B XOZHOMY pa3i He
po3pi3aiiTe nip'efHaHi 4o Mepexi enekTpuyHi kabeni. Mpucrpiit
HE mae i3onauii.

Tpumaiite pyku Ta BinbHuit 04Ar Ha 6e3neynili BiACTaHi Big
Pi3anbHUX iHCTPYMEHTIB i iHLLMX PYXOMUX YacTWH. |cHye Hebe3neka
TAXKIX TPABM, B TOMY YnCAi BiJOKPEMNEHHA KiHLiBOK.

YKpaiHCbKa
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Mepes nouaTkom npouecy po3pisaHHa HeobXiaHo 3a6n0KyBaTH
LOCTYN A0 MicLA NPOBeAeHHA PoOiT 3rifHO 3 MiCLEBUMYU HOpMaMK.
[JlonyckaeTbca po3pizanHa nuwwe Tux kabenis, Aki 6ynu Bip'eaHaHi
Bifl AKepena xuBneHHsa!

Kabeni Ta Tpocu He NOBMHHI NiAAABATUCA AiT MeXaHIUHUX CUN.
[InA 3HUKEHHA PU3NKY TPaBMYBAHHA HOCITb 3aXUCHI OKYNAPU YK
OKYNApY 3 60KOBUMM LUTKAMM.

HeBuKOHaHHA Li€i IHCTPYKLiT MOXe NpU3BeCT A0 TAXKNX TPaBM,
CMepTi, NOXeXi UM IHLIOr0 NOLIKOAKEHHA MailHa BHACNIAOK
YPaxeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM, BUOYXY Ta/ab0 BUHUKHEHHSA
eJIeKTPUYHOT Ay

Y XoaHoMy pasi He TpUMaiiTe kabenepi3 3a pi3ak.

lepen BUKOPUCTAHHAM 3aBX .M NepeBipAliTe pi3ak Ha HAABHICTb
TPILLMH YN HLUIMX 03HAK 3HOLUEHHS.

Kabenepi3 MoxkHa BUKOPUCTOBYBATM NULLIE 3i BCTAHOBIEHMM
Pi3abHIM IHCTPYMEHTOM.

A NPABUNA TEXHIKN BE3NEKKM NPU POBOTI 3
BUPYBHUM CTAHKOM

lepen KOXHNUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipAiiTe pi3anbHi

iHCTPYMEHTW Ha HaABHICTb TPILLMH 260 iHLWNX NPOABIB 3HOLUEHHA.

BukopucToByiiTe pi3anbHi iHCTpymeHTY Ta npunagu nuue B

TEXHIYHO 6e340raHHOMY CTaHi.

[Tpunap MoXHa BUKOPUCTOBYBATY NIULLIE 3i BCTAHOBAEHUM

pi3anbHuM iHCTpymeHTOM. He BUKOpUCTOBYIiTe Npunag y

po3nozinbHux kopobkax nig Hanpyroto abo B 6e3nocepeaHiit

6n13bKoCTi Bifl HUX. BuKoHyiiTe po60oT B po3noginbHuX Kopobkax

nLe 3 BAMKHEHOI0 Hanpyroko.

[lepesipsiiTe BiANOBIAHICTb HOMIHANbHOT LIMPUHN MATPULL

HOMIHaMbHil WUPWHI WTamna.

BukopucToByiiTe npuna nuwe 3i utamnami ta MaTpuLAMK,

AKi JONYLLEHO [0 BUKOPUCTAHHA 3i BKa3aHUM MaKCMMAbHUM

HOMIHaNbHUM 3ycunnaMm. B iHwwomy pasi MOXN1BI TpaBMyBaHHA

0ci6 200 NOLWKOAMKEHHA MailHa.

Pi3anbHi iHCTPyMeHTH MOBUHHI 6T rocTpuMy Ta yncTumu. Y pasi

HanexHoro AOrNAAY pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3 FOCTPUMM PiXKyunMI

KPOMKaMI1 MeHLLe 3aiAaloTb i Neriui B KepyBaHHi.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

[lonomixHe npunapAA it iIHCTPYMEHTaNbHi ronoBKM.

BuKopucTaHHA 3a Npu3HayYeHHAM: nuLLe AAA AONOMIXKHOIO
NpUNaaAs Ta iHCTPYMeHTaNbHIUX rON0BOK 0AHOCTOPOHHBOI Aii,
HOMiHanbHuil Tuck 700 6ap; Makc. 06cAr Macna, Lo BUTICHAETbCA,
CTaHoBUTb 1,351

3aTUCKHMI IHCTPYMEHT:

3aTUCKHUI IHCTPYMEHT MOXHa BUKOPUCTOBYBATI ANA 3aTUCKAHHA
3'€/iHYBanbHUX MaTepianis, AnA AKUX nepeadaueHo BiANOBIAHI
00XXNMHi BCTaBKM.

Mepes nouatkom po6iT HeobXifHO BiA'EAHATI BCI AeTani nig
Hanpyrolo, T06T0 AeTani, Lo NPOBOAATL eNEKTPUUHMIA CTPYM, AKi
3HaX0AATbCA B 06MacTi poboTy TeXHIYHOrO CnevjanicTa.

IHCTPYMeHT ana po3pisaHHa kabenio:

apMOBAHNIX | He apMOBAHUX kabeni 6e3 HaTAry, BUrOTOBNEHNX

i3 Migi abo antomiHito, pi3anbHi iIHCTPYMEHTU 3anexatb Big TUNY

Kkabento

+ He QpMOBAHWX i3011b0BaHUX KabeniB 6e3 HaTAry, BUTOTOBAEHUX
i3 Miai abo aniominito, pisanbHi iHCTPYMeHTH 3anexatb Big TNy
kabento

OTBoponpo6uBay.

0TBOPONPO6UBAY MOXHA BUKOPUCTOBYBATH JINLLIE ANA BUKOHAHHA
0TBOPIB y MaTepia/nax 3a A0NOMOT0H HAAAHNX LUTAMMIB | MaTPULLb.

ﬂ MONEPEAMEHHA O3HaitlomTeca 3 ycima BKasiBkamu
1O/A0 TeXHiKM 6e3neKu, iIHCTpyKLiamy, inlocTpauiamu

Ta BigomocTAMY, o 6yNno HaaaHo pa3om i3 npunagom.
HepnoTpumaHHa HaBeeHuX Aani iHCTPYKLIl MOXe CpUYUHUTH
YPaXeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo TAXKi TpaBmu.

36epiraiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neKu Ta iHCTPYKLi Ha
maibyTHe.

3ATAJIbHI IHCTPYKLIT

3anpaBKa rigpaBniuHoi cuctemu.

3anpasnaiite iHCTPYMEHT KOXHOrO pasy, KON B HbOMY 3aKiHUYETbCA

Macno.

[inA 3anpaBKu cucTeMn BUKOHAiiTe BKa3aHi Aani faji.

1. Bwitmitb akymynaTop.

2. TepeBipTe iHANKaTOp Macna Ta NepeKoHainTecA B TOMY, LU0 B
iHCTPYMeHTi 0CTaTHbO Macna.

3. Nin'egHaiite MydTy A0 FONOBKI AONOMIXKHOFO NPUNAAAA, AKA
6yne BinkauyBaTv NOBITPA Ta HAAMMLLKN Macna.

MPUMITKA: Mydra noBuHHa byTi cnpamoBaHa CTporo Bropy, a

iHCTPYMEHT NoBMHeH 6yTIn PO3TaLLOBAHMIA HUXKYE, HiX roNoBKa

ZLOMOMIXXHOTO NpUnaaas.

4. BcTaBTe akymynaTopHy 6atapeto.

5. HaTucHiTb KHOMKY pexumy 06TUCKaHHA.

6. 3anycTiTh iHCTPyMeHT.

MPUMITKA: Moxe 3Hanobutica o 30 cekyHz, nepLu Hix nositpa

Ta Macno NoYHyTb BUXOAUTH.

7. AK TiNbK1 Macno NoyHe BUTIKATH, HATUCHITD | yTpuMmyiiTe
KHOMKY Py4HOro po3610KyBaHHA NPOTATOM ABOX CEKYHA,
MoTiM BiANYCTiTb 06UABI KHOMKY.

8. TloBTOpITb Aii 5—7 TPU—yoTMpU pasu.

MPUMITKA: Mig yac 3anpaBKu CUCTEMM CTEXTe 33 TUM, o6y

piBeHb Macna He NaZaB HUXKYe IHANKATOPHOI NiHii. 3a HeobXigHoCTi

[L0NUBaIATe MACNO0 B pe3epByap.

BupaneHHs noBiTpA 3 AonomixHoro npunaaaa.

Bunanaiite nogiTpa 3 JONOMiXKHOr0 NPUNAZAAA Nif YaC KOKHOTO

06CNyroBYBaHHA, a TAKOX AKLLO BOHO He BUKOPUCTOBYETLCA

NPOTArOM TPUBANOrO Yacy abo AKLLO BOHO Nif'€AHYETHCA A0 WANAHTY,

AKWiA He 6yno nonepesHbO 3aN0BHEHO MacNoM.

lopanbuwi iHCTPyKLi 3 BUAANEHHA NOBITPA ANB. TaKOX y

peKomeHzaLiaX BUPOOHUKA AONOMIXKHOTO NpUNaAAA.

[inA BUBaneHHA NoBiTPA 3 AONOMIXKHOTO NpUNaaAA

BUKOHaiiTe BKa3aHi fani Aii.

1. Buiimitb akymynatop.

2. MigKNKYITH WAHT ZONOMIXKHOTO NPUNaaAA fo MyeTi.

NPUMITKA: Mydta noBuHHa 6yTv cnpamoBaHa B 6ik, a

iHCTPYMEHT NOBMHEH 6yTI PO3TaLLOBAHWI BULLE LNAHTY Ta FONOBKN

[Z0NOMiXHOro npunagaa.

3. BcraBTe akymynaTopHy 6atapeto.

4. HaTuCHITb KHOMKY pexumy 00TUCKaHHA.

5. 3anycTiTb iHCTPYMEHT i foueKailTecs, AOKI 3aKiHUMTbCA LUK,
a iHANKATOP 3aropuTHCA 3eNEHNM CBITIOM.

6. HaTucHiTb i yTpuUMyiiTe KHOMKY py4HOro po3610KyBaHHA
NPOTArOM ABOX CEKYHJ, a NOTiM BiANYCTiTb 061ABI KHOMKM.
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7. TloTOpIiTb Aii 4—6 TPU—Y0TUPY Pa3n.

NPUMITKA: Mia yac BuaaneHHA noBitpa 3 AONOMIXHOI0 NpUnaaaa
CTeXTe 32 TUM, LLL06M PiBeHb Macna He NaZaB HUXKYe iHANKATOpHOT
niHii. 3a HeobXigHOCTI JoNVBaiTe Macno B pe3epeyap.

BKA3IBKM L0[0 EKCNYATALIT ANA OBXKMMAHHA

BukopucToByiiTe nuwwe cTaHAAPTHI 3'€AHyBaui, WO BiANOBIAAIOTH

UMHHUM HaLiOHANbHUM HOPMaM, a TaKOX NPU3HaueHi ANA HUX

00°KMMHi BCTaBKM.

[InA 0TpUMaHHA IHCTPYKLlA o0 06pobKI Ta MOHTaXY

3'€/iHyBaYiB ANB. AOKYMEHTaL|ito BUPOOHNKA.

[lepesipaiiTe BiANOBIAHICTL HOMiHANbHOT LWIMPUHY 3'€4HYBaYA

HOMiHAIbHil WWPUHI 00)KUMHOT BCTaBKIA.

Mepes noyaTkom nNpowecy 06uMaHHa HeobxigHo nepesipuTn

3apAf akyMyNATOPa: BiH NOBUHEH CTaHOBUTH LoHalimMeHLue 33 %

(nwB. inlocTpoBanmii onuc). llepes noyatkom poboti Moxe 6yTn

HeoOXiZIHO 3apAANTI aKymynAaTop.

HaTuckaHHA nepemukaua ynpasniHA 3anyckae npovec

NpecyBaHHA, L0 XapaKkTepu3y€eTbCA nepemilieHHAM NPUTUCKHOTO

bonTa.

BianosianbHicTb 3a nepeBipKy i OLiHKY HaNeXHOro 3aTUCKaHHA

Hece KOpUCTyBavy.

HenpaBunbHo BUKOHaHI 3'€iHaHHA HeoOXiaHO BUNpaBUTH,

BMKOHABLLY 3aTUCKAHHA NOBTOPHO 3 BUKOPUCTAHHAM HOBOO

3'eHyBava.

[lii B pasi 360iB

+ YTpumyiiTe nepeMmnkay noBepHeHH B BUXiAHE NONOXKEHHS, JOKM
nelwara He BiAKPUIOTHCA NOBHICTIO

+ lepesipTe 3apAp akymynatopa

+ NepesipTe kabenb i 3'eAHyBaNbHMIA eNEMEHT BiANOBIAHO 10
TEXHIYHMX JaHNX.

+ AIKLLO € Ni03pa CTOCOBHO TOrO, Lj0 6yNo 06>xato kabenb nif
Hanpyroto, 06XXMMHHIA IHCTPYMEHT HeobXiAHO nepeaaTy Ana
0rnAAYy B yNOBHOBaXeHy CnevianizoaHy MaiicTepHio

BKA3IBKM L{O[0 EKCNYATALIT ANA PO3PI3AHHA

06nawTyBaHHA po60Y0i 30HM

Mepes noyatkom pobiT HeobXiaHO NepeBipUTH 3HECTPYMAEHICTb
ApoTiB a0 TPOCIB i NiATPUMYBATN iX Y 3HECTPYMAEHOMY CTiHi nij
YaC BUKOHAHHA pobiT.

fIKLLO HEMOXNMBO NEPEKOHATICA Y Bif'€AHAHHI Kabento un
i301b0BaHOI NiHii Bifl XWUBNEHHA, BUKOHAHHA po6iT 3a60poHeHo.
0608'A3K0B0 AOTPUMYIATECA MiCLLEBIX NPABUN Ge3NeKM Ta HOPM.
Kabeni Ta Tpocv He NoBUHHI NigAaBaTUCA Aii MeXaHIYHUX cun

i3a HeoOXiAHOCTI NOBUHHI 6y TY 3ad)iKCOBaHI, W06 YHUKHY T
HEKOHTPOSIbOBAHOTO NepeMiLLeHHA NicnA po3pi3aHHA.

bepexitb iHcTpymenTn Big fowwy. He BuKopucToByiiTe

iHCTPYMEHTU Y BONIOTOMY Ui BOTKOMY Cepe0BULLi.

MiproToBka Ka6enepisa it akymynaTopa

llepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYITE BKa3aHi HUXYe Aii.:

« [lepeBipTe kabenepi3 Ha HAABHICTb 30BHLLHIX NOLIKOAXKEHD

+ MNepeBipTe pi3anbHuil iHCTPYMEHT Ha HAABHICTb TPiLLMH abo
iHLLNX O3HAK 3HOLLEHHA

BukopucToByiiTe iHCTPYMeHTY nLwe B 6e370raHHOMY TeXHIYHOMY

(TaHi!

lepes noyatkom npovecy po3pizaHHa HeobxiaHo nepesipuTh

3apAafd aKyMynATopa: BiH NOBUHEH CTAHOBUTH LLOHAlMeHLe 33 %

(nmB. intocTpoBaHuii onuc). Meped noyatkom poboTn Moxe 6yt

HeoOXiZiHo 3apAANUTI akymynaTop.

MiproToBKa Ao po3pizanHa

Po3Taluyiite kabeni un Tpoc Ha onopi Ta 3adiKcyiiTe ix, WwWob
3HU3UTH PU3NK HEKOHTPONbOBAHOTO NEpPEMiLLeHHA.

30Kpema, APOTH Ta TPOCH, LLO BiNbHO BUCATb, MOXYTb
HEKOHTPONbOBAHO NEPEMILLYBATICA, LLO MOXE CNPUYMHUTI
NopaHeHHs Ta/abo NOLKOAXKEHHA MailHa.

PizanbHa ronika noBMHHa po3TaLLoByBaTuca nig Kytom 90° no
kabento un Tpoca, LL06 BOHW NPOXOAUNM B 0TBOPI pi3anbHOro
THCTpYMeHTY 6e3 HaTArY, L0 AO3BOAMTb YHUKHYTH HeBaxaHuX
3yCUib NpY PO3pi3aHHi.

ﬂ MONEPEAMEHHA: [ina 3HMMeHHA pusnKy BUGYXY,
ypaeHH: eNeKTPUYHUM CTPYMOM YU NOLIKO/KEHHA
MaiiHa il 06naiHaHHA B XO[HOMY pasi He po3pisaiiTe
nip'epHaHi 4o mepexi enekTpuuHi kabeni.

Mpucrpiii HE mae i3onauii. KoHTaKT i3 KOHTYypoM nig
HaNpyroo Moxe NPU3BECTN A0 BaXKKUX TPaBM Ui CMepTi.
Mepepn po3pi3aHHAM BUMKHITb XKMBNEHHA. Y KopHOMY pasi
He po3pi3aiiTe ra3o- yu Bogonposoau. Tpumaiite pyku

Ha 6e3neyHiii BiAcTaHi Bif pisanbHUX KPOMOK i pyxommux
netaneii. Moxnusi ran6oki nopisu uu BigpnBaHHa
KiHLiBOK.

Mepep 3amiHolo UM BUAANEHHAM AONOMIXKHOTO NpUNaaAA
3aBXKAM BUiimaiiTe akymynarop. Bukopucrosyiite
RonomiXKHe Npunaaaa, cnelianbHo pekoMeH0BaHe

ANA U4bOro iHCTpyMeHTa. IHWe npunapaa moxe 6yTn
Hebe3neyHum.

[inA 3HMKEHHA PU3NKY TPaBMYBaHHA HOCITb 3aXMCHI
OKYNAPY Y OKYNApPK 3 60KOBUMY LWUTKAMK.

MONEPEAMEHHA: Llo6 yHuKkHyTM TpaBMyBaHHs,
po3pi3aitTe nuue Ti MaTepianu, AKi BianoBifaTb nesam
npuctpoto. (aus. po3ain «Cneyudikauii») He Hamaraiiteca
po3pi3aTy iHwi maTepianu.

Po3pizaHHsa

lepen po3pi3aHHAM NepeKoHaiiTecs B TOMY, LU0 €33 BCTAHOBJNIEHO

NpaBubHo.

1. CnpamoByiiTe Kabenb A0 pi3anbHoi NoBepxHi kabenbHoro
HOXa Nif NpAMUM KyToM. He HamaraiiTecs BUKOHYBATI KyTOBI
po3pi3n, OCKINbKI Lie Npu3BeAe A0 NOLIKOAXEHHA 3aroTOBKM
Tanes.

2. HatucHiTb i yTpumyiiTe nyckoBuii KypoK Big yac pobotu.
Mlip yac HaTUCKaHHA KypKa ropuTb CBITNOAIOAHNI iHAMKATOP.

3. Tlicna po3pi3aHHA yn NicNA BUMKHEHHA iIHCTPYMeHTa BiAnyCTiTh
NYCKOBY KHOMKY Ta HATUCHITb 3BOPOTHIil BUMMKaY, 106
BiAKPUTY Pi3aNbHUil IHCTPYMEHT.

MPUMITKA: Nig yac po3pizaHHA 3aroToBKa MoXe TPOXM

3cyBaTuea.

Lii B pasi 360iB

+ kw0 € iMOBIpHICTb TOrO, L0 NiCNA po3pi3aHHA kabenb
3HaX0AUTLCA M/} HANPYTOI0, 3aBX /N NOBIAOMAAITE NPO e

BiANOBIAANbHOr0 3a 6e3neKy, 3ynuHAIiTe NpoLec po3pizaHHa Ta
BXMBaliTe BiANOBiAHI 3aX041 6e3nekn

+ 3aBXAV NepeKoHyIiTecA B TOMY, L0 NPUCTPIli € Ta 3aNMLIAETHCA
3HeCTpyMAEHNM, NepLL HiX HaBaMXKaTUCA Ta TopKaTUCA iloro

+ HaTucHiTb i yTpUMyitTe KHOMKY CKAAHHA, JOKM pi3anbHuii
NpUCTPIli He BiAKPUETLCA NOBHICTIO

« [lepeBipTe 3apAA akymynatopa

+ MepesipTe maTepian Ta /oro TOBLUMHY 3riAHO 3 TEXHIYHUMM
cneumdikaviamm
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+ flKLL0 € Niz03pa CTOCOBHO TOrO, 1140 6yno po3pizaxo kabenb
nig Hanpyroto, Kabenepi3 HeobXiaHo NepefaTn ANA ornAagy B
YNOBHOBaXeHy CnewianizoBaHy MaitcTepHio

3aKnuHOBaHHA ne3

BpyA i CTOPOHHI YaCTKM MOXYTb MPU3BOAUTY A0 3aKNMHIOBAHHA

Nne3 nicna po3pisaHHa

« HatuciTo i yTpumyiiTe KypoK po361oKyBaHH, o6 noepHyTH
iHCTPYMEHT Y N0YaTKOBWI CTaH.

+ Buitmitb akymynatop.

+ LLlo6 BiAKpUTY pi3anbHuil IHCTPYMEHT, AOTpUMYIATeCA
inocTpoBaHoro onucy

« MNepen noyaTkom HOBOFO NpoLecy po3pi3aHHA BUAaniTs bpyn i
CTOPOHHI YacTKM 3 Ne3.

Mopaau wopo po3pizaHua

+ He HamaraiiTeca BUKOHYBATU KYTOBi po3pi3u, OCKiNbKM Lie
npu3Be/ie 10 NOLIKOeHHS 3ar0TOBKM Ta fle3.

« [InA nofioBXeHHA CTPOKY cny6u ne3 po3pizaiite yucTuii
matepian. llepes noyaTkom po3pi3aHHA BUTUpaiiTe 3 MaTepiany
Ta ne3 6pyA i CTOPOHHI YacTKM.

POBOYI IHCTPYKLIIi 31 LITAMNYBAHHA

[epekoHaiiTeca B TOMY, LU0 HOMiHaNbHWIA AiaMeTp MaTpuLi
JI0PiBHIOE HOMIHaNbHOMY PO3MIpy LUTamna.

0BCNYroBYBAHHA

lepes nouatkom 6yAb-AKMX PoGIT i3 HanATYBAHHSA, OUNLLEHHA
4K TEXHIYHOr0 06CNYroByBaHHA MPUCTPOIO BUIAMITH aKyMynATop.
Y )oAHOMY pasi He BiKpuBaiiTe NPUCTPIi, 3HIMHMI aKymynaTop
4u 3apARHUIA NPUCTPIiA.

Mepesipaiite npucTpiit Ha HasABHiICTb ByAb-AKkuUX Npobnem,

TaKuX AK LUYMIA Y11 3aKNUHIOBAHHA PYXOMUX JeTanei, Lo Moxe
BNAMBATM Ha pobOTY NpUCTPO0.

3aBX M NiATPUMYIATE UNCTOTY BEHTUNALIHUX 0TBOPIB
npucTpoio.

LL{o6 yHMKHYTI TPaBM Ta NOLIKOZKEHHA MaiiHa, B OAHOMY
pasi He onyckaiiTe NPUCTPIil, 3HIMHWI aKyMynaTop i 3apaAHUIA
NpUCTPli y piAHY Ta He AONYCKTe NPOHNKHEHHA PiAUHY
BCepeuHy LMX NpucTpois.

MopanbLui po6oTy 3 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHTY MOXYTb
BUKOHYBATUCA NULLE YOBHOBAXKEHUMMU CNeLiiani30BaHMM
MaiicTepHAMM.

Tpunap micTuTs rigpasniuxy onuBy, Aka Hebe3neuxa Ana
I'PYHTOBUX BOA. HeKOHTPONbOBaHe 3N1BaHHA abo HeHanexHa
YTUAi3aLis KapalwTbea.

[laTa HacTynHoro 06CNyroByBaHHA BKa3yeTbCA Ha NPUCTPOi 3a
JI0NOMOrolo ciTnogioaa.

[ToBepHiTb IHCTPYMEHT, akyMynaTop i 3apAAHUIl npUCTpill A0
cepaicHoro ueHTpy MILWAUKEE ana pemonTy. KoxHi wictb—
[ABaHAALATD MiCALIB (3aN€XHO BiZl BUKOPUCTaHHA) NoBepTaiite
iHCTPYMeHT, aKyMynaTop i 3apAAHUIA NPUCTPil A0 CepBiCHOrO
ueHTpy MILWAUKEE ans ornany. BukopucrtoByBaty TinbKu
KomnneKTyloui Ta 3anyacTuny Milwaukee. [letani, 3amiHa akux
He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBAT TiNbKM B BiAAINI 06CNyroByBaHHA
knienTiB Milwaukee (38epHiTb yBary Ha 6powypy ,[apanTia /
aipecy cepBicHIX LiEHTpIB").

fIKLLO HCTPYMEHT He 3anycKaeTbCA 60 He NpaLioe Ha NOBHiil
NOTYXHOCT 3 NOBHICTIO 3aPAAXEHNM aKYMyNATOPOM, 04UCTbTE
KOHTaKTU aKyMynaTopa. KL iHCTPYMEHT BCe 0AHO He NpaLiioe
HaneXHNUM YUHOM, NOBEPHITb IHCTPYMEHT, 3apAAHIIA NPUCTPiit i
akymynatop Ao cepsicHoro ueHTpy MILWAUKEE ana pemoHTy.

IuTepBan o6cnyroByBaHHsA

IHdpopmaLilo npo HeobXigHe 06CyroByBaHHA, HanpuKnaz npo
3aMiHy piannu, aus. B poaatky ONE-KEY. ina nposeseHna BCix
PoBiT i3 peMOHTY Ta TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHA NOBEPHITL
iHCTPYMeHT Y cepBicHuit ueHTp MILWAUKEE.

NPUMITKA: Moxe 3Hapo6uTICA BKa3aTh TUMKAEHD i pik
BUPoGHULTBA iHCTpYMeHTY. Lli AaHi BKa3aHo Ha cepiliHomy
HOMepi Ha NacNoPTHii Tabnuui incTpymenTa.

Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHa 3aNpOCUTH KpeCneHHa 3
306paxeHHAM BY3NiB MaLUMHW B NepCrIeKTUBHOMY BUTNARI,
ANA UbOro noTpibHO 3BepHYTUCA B BaLL BiAAIN 06CNyroByBaHHA
knienTis abo 6e3nocepeanbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TUN MALLMHI Ta WeCTU3HAYHNil Homep Ha GipMoBii Tabnuuwi 3
ZaHUMU MALLIMHY.

[Ina 6e3neyHoro TpaHCMOPTYBaHHA MU PEKOMEHAYEMO
YNaKoBYBATV iAPaBiuHNIi HACOC Y repMETUYHMIA, MACNIOCTIRKMIA
NNACTUKOBUI NAKET i BUKOPUCTOBYBATM OPUTiHANbHY YNAKOBKY.

ONE-KEY™

[llonatkoBy indopmaLito wogo GpyHkuii ONE-KEY uboro npuctpoio
JVB. B HaZIaHOMY 0 LibOro NPOAYKTY KOPOTKOMY NOCIOHUKY LI0A0
noyatky po6oTv abo Ha HaloMy iHTepHeT-caitTi http://www.
milwaukeetool.com/one-key

MoxHa 3aBaHTaxuTi 3actocyHok ONE-KEY yepe3 App Store abo
Google Play Ha Ba cMapTQoH.

Pe3ynbTat BUNpo6yBaHHA BiANOBIAAE HALINM MiHIMANbHUM
BuMoram 3rigHo 3 EN 301 489-1/EN 301 489-17. Mu Hagamo
3aMOBHUKY IHCTPYKLT 3 eKcnayaTauii B nocibHUKY KopucTyBaya.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHy akymynaTopHy 6aTapelo, L0 He BUKOPUCTOBYBaNaca
TPUBANHIA Yac, Nepep BUKOPUCTAHHAM HEOOXiAHO NiA3apaNTH.
Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHiCTb 3HIMHOI
aKymynaTopHoi 6aTapei. YHUKaTi TpUBanoro HarpiaHxa
COHAYHMMU NPOMeHAMY a0 crcTemoto 06irpiBY.

3'efHyBanbHi KOHTAKTN 3apAAHOTO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKymynATopHoi 6atapei NoBUHHi 6yTh yucTUMM.

[Ina 3abe3neyeHHA ONTUMaNbHOTO CTPOKY eKcnyaTauii
aKyMynaTopHi 6atapei nicna BUKOPUCTaHHA HeoOXiAHO NOBHICTIO
3apapuTy.

[Inq 3a6e3neyeHHA MakcMManbHO MOXUBOTO TEPMiHY
eKcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobXigHo
BUAMATW 3 3aPAAHOTO NPUCTPOI0.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 aHis: 36epiratn
aKkymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npubausto 27 °Ce
cyxomy micui. 36epiratin akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apagKku
npn6nm3stHo 30-50 %. KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apAaXaTh
aKkymynaTopHy 6atapelo.

BianpauboBaHi 3HiMHI akymynaTopHi 6aTapei He MOXHa KnaaTh
Yy BOroHb abo Bukuaaty 3 nobytosumu Biaxogamu. Milwaukee
MPOMNOHye yTURi3aLilo CTapux 3HIMHUX aKymynATopHUX baTapeil,
6e3neyHy AnA JOBKINNA; 3BePHITLCA A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesumu
npeameTamu (Hebesneka KOpOTKOro 3aMIUKaHHs).

[pu ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo Npy ekcTpemanbHiii
TeMnepaTypi 3 NOLKoAKeHOT 3MiHHOT aKyMynATopHoi baTapei
MO>e BUTIKaTi enekTponit. [lpu noTpannaHHi enekTponiTy Ha
LUKipY i0ro HeraitHo HeobXiAHO 3MUTH BOAOK 3 MUNOM.
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Tpu noTpannAHHi B 0ui ix He0OXiAHO HeraiiHo peTeNbHO NPOMUTH,
LoHaiimeHLwe 10 XBUAWH, Ta HeraiiHo 3BepHYTUCA A0 NikapA.

B rHi3p0 3apaaHoro npucTporo, ike npusHayene ana
BCTaHOBNEHHA 3HIMHOT aKyMynAaTOPHOI 6aTapei, He NOBUHHI
MoTPanAATY MeTanesi AeTani (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX
AKYMYJIATOPHUX BATAPEN
TNiTili-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagaiots nia
3aKOHOMONOXKEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neuHX BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHA TakuX aKyMynATOpHUX 6aTapeil NOBUHHO
Bif6yBaTNCA i3 JOTPUMAHHAM MiCLLeBIX, HALIOHANbHUX Ta
Mi>KHapOAHMX NPUNKCIB Ta NONOXeHb.

CMOXMBaYi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTH Lji
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

Komepuiiiine TpaHCNOPTYBaHHA NiTili-iOHHUX aKyMYNATOPHUX
6atapeii ekcneMTOPCHKMMM KOMNaHiAMY NiANaAae nig
MONOXeEHHSA PO TPAHCTIOPTYBAHHA Hebe3neyHux BaHTaxis.
MligrotoBKy A0 BiANPaBNEHHA Ta TPAHCMOPTYBAHHA MOXYTb
3QiliCHIOBATY BUKNIOYHO 0CO6M, AKi NPOVLLAK BiANOBIAHE
HaBYaHHA. Becb npowec NoBUHHI KOHTPONIoBaTYH KBanidikoBaHi
daxiBuji.

[Ipu TpaHcnopTyBaHHi aKymynATopHuxX 6aTapeii HeobXifHO
JOTPUMYBATUCH 3a3HAYEHUX Aalli NYHKTIB:

llepekoHaiiTeca B TOMY, LU0 KOHTAKTY 3aXLLeHi Ta i3071b0BaHi,
106 3an06irTi KopoTKOMY 3aMuKaHHI0. CnipKyiiTe 3a TUM,

106 akymynaTopHa 6aTapen He nepemiLLyBanaca BCepeauHi
ynakoBku. lowwkodxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo
aKyMynATOpHi 6aTapei, o NOTEKNN, He MOXHA TPAHCMOPTYBATH.
[lnA 0TpMaHHA noJanbLuMX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOET
eKCneAUToPCLKOT KoMMNaHii.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 33aBnA€MO Ha BnacHy BigNoBiAanbHicTb, o BUPI6, onucaHmii
B, TeXHiuHNX AaHUX", BIANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHUM NONOXEHHAM
IVIPEKTUBI

2011/65/EU (RoHS)

2000/14/EC

2006/42/EC

2014/53/EU

Ta HACTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

BumipioBanuii piseHb 3BykoBoi noTyxHocTi 87,2 dB(A)
[apaHToBaHuit piBeHb 3ByK0BOT MOTYXHoCTi 89,0 dB(A)

noxuoka K =1,5dB(A)

Mpowenypa ouiHKI BiANOBIAHOCTI 3rifHO 3 AupeKkTUBOH 2000/14/
€C, popatok V

YKP

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

c € Winnenden, 2021-01-29
Shad,
Is

Alexander Krug / Managing Director

YNoBHOBaXeHMWil i3 CknaJiaHHA TeXHIYHOI AOKYMeHTaLil.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBaXHO NpoyuTaliTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTavii nepes
BBEEHHAM NpUnagy B Aio.

HocuTu 3axucHi okynapu.

[pucTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBUIA/MNACKMI Kpyrauii
niTieBUIt aKymynAaTop.

YBATA! MOMEPENMEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepes 6yab-akumm poboTamu Ha Npunagi BUAHATY
3MiHHY aKymynaTopHy 6atapelo.

Hebe3neka ypaxeHHs eneKTpocTpymom

MONEPEXEHHA!
Hebe3neka TpaBMyBaHHA Npy BiANiTaHHi YacTUH
matepiany

YKP MONEPEAXKEHHA! TpaBmyBaHHA pyk

[apaHTOBaHuii piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI, BKa3aHWil Ha
eTUKeTLi, CTaHoBUTb 89 dB

EnexTponpunagu, 6atapei/akymynatopu 3abopoHeHo
YTUNI3yBaTH pa3om 3 NobyTOBIUM CMITTAM. EnekTpuyHi
npunagu i akymynaTopu cnig 36upaTi oKpemo i 3paBatu
B CMeLjiani3oBaHy KoMNaHito AnA yTUAi3avii BiAnoBigHo
[10 HOPM OXOPOHY JOBKINNA. 3BEPHITLCA 10 MiCLieBUX
opraHiB abo 10 BalLoro Aunepa, LWo6 oTpuMaty agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepo6Ky Ta NyHKTiB npuitomy.

V Hanpyra

= — = Nocriithuit cTpym

> FOPPPHOI

c E €BponeiicbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI

EE bpuTaHcbKmil 3HaK BignoBigHoCTi
4? YKpaiHCbKuil 3HaK BianoBigHOCTI

001

E H [ €Bpoa3iaTCbKii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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